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PRÓLOGO . 

.... 

PRESENTAMOS al público una Gramática Latina destinada 
privativamente al uso de los que hablan castellano. Querríamos 
haber logrado conciliar en esta obra dos cosas que al empren­
derla nos propusimos, á. saber, acomodarla por una parte al 
vuelo que ha tomado la ciencia filológica (y para esto se han 
tenido presentes las obras mas acreditadas), y allanarla, por 
otro lado, al alcance de las inteligencias todavía incultas. Fué 
desde luego nuestro designio que no careciese este libro de en­
señanzas preliminares á la de latinidad propiamente dicha, ni 
tampoco de doctrinas mas vastas y recónditas. Con tal mira se 
ha dividido la obra en dos cursos que adelantan paralelamente: 
fuudamental el uno, suplementario el otro. Para mayor claridad, 
se ha hecho que la diferencia entre los dos salte, digámoslo así, 
á la vista, apareciendo el último en tipo mas pequeño. Á pesar 
de eso, aun quedan en el primero cosas que puede cercenar el 
maestro como comparativamente secundarias, atendido el grado 
de capacidad de los discípulos. 

Siguiendo una práctica autorizada, dividimos la Sintáxis 
en General ó llámese de Construccion, y Pa1"ticular 6 sea de 
Régi11~en: aquella explica en comprensivas generalizaciones el 
mecanismo de la oracion; la segunda desenvuelve los mismos 
principios y analiza ademas giros excepcionales. El alumno que 
se halle en disposicion de ejercitar la memoria mas bien que el 
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IV PRÓLOGO. 

raciocllllO, circunscriba su estudio de Sintáxis General á la 
parte sustancial de los capitulos I, IV, VII, VIII Y X, Y pase 
inmediatamente al de la Particular. 

El estudio de la sintáxis pide como preparacion algun ejer­
cicio en la traduccion de temas fáciles, á fin de que pudiendo 
aplicarse las reglas en materia ya conocida, vayan grabándose 
dócilmente en el entendimiento. Este ejercicio, anterior al .de 
composicion, puede principiar terminado el estudio de las con­
jugaciones, y debe adelantar, como esotro, con incremento gra­
dual de dificultades: así de las Selectas Sagradas, de Lhomond, 
por ejemplo, puede pasarse al De Viris illustribus del mismo, 
y de ahí á las Selectas P1'ofanas de Heuzet. En Inglaterra y 
Alemania salen á luz todos los dias excelentes selecciones para 
uso de las escuelas; como escribimos especialmente para los 
americanos, nos vemos obligados á citar entre lo conocido en 
estos paises. Por lo que hace á las Selectas Profanas, no excu­
saremos recomendarlas como un buen libro de traduccion y 
como una bella floresta moral. 

Si hay quienes gradúen de demasiado complicada y extensa 
nuestra Sintáxis, consideren que la organizacion de las lenguas 
sábias es notablemente distinta de la estructura de las moder- . 
nas; su estudio sin carecer de amenidad para personas de 
carácter serio, demanda no poca consagracion, y no puede ajus­
tarse sino inutilizándose, á los métodos puramente prácticos 
que suelen aplicarse á la enseñanza de idiomas vivos. Por lo 
demas, tí. nadie que tenga alguna versacion en estas materias, 
se oculta que aislados los cánones gramaticales son letra muerta, 
llera utilísimos medios de aposesionarse bien de un idioma, y 
activos estímulos de investigacion intelectual; del punto en que 
estas mismas reglas empiezan á aplicarse y estos mismos princi­
pios á pesarse en nutridos ejercicios de lectura y composicion. 

Perteneciendo este libro á aquella clase de obras en cuya 
formacion es permitido en general (cosa que en ciertos departa­
mentos no debe escrupulizal'se), el recibir los materiales de 
segunda mano, séanos lícito decir á nuestros lectores que 
en este trabajo se contienen no pocas observaciones originales, 
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PRÓLOGO. V 

Y cuestiones hay que hallarán tratadas de una manera nueva y 
con mas amplitud que se tratan de ordinario en la enseñanza. 
del ramo. En cuanto á los ejemplos que se allegan en compro­
hacion 6 il ustracion de las reglas, los mas de ellos se han sacado 
directamente de la mina de los autores clásicos. Y aquí hare­
mos una advertencia á los que hayan de usar de nuestro libro; 
y e!l que estos ejemplos 6 pasajes se han transcrito sin varian­
tes ni alteraciones: así mismo lo hallamos practicado en las 
mejores gramáticas. La razon es, que estos ejemplos se copian 
para ser aprendidos de memoria; y no convendria que el estu­
diante recordase como de tal ó cual .autor frases y conceptos 
adulterados; ántes al contrario, bueno es desde un principio 
irse acostumbrando al modo de pensar y de decir de los escri­
tores de nota, que es acostumbratse al gusto, al giro, al genio 
mismo de la lengua que ellos tan familiarmente manejaron. 
Pero estos mismos ejemplos, que para conservados en la memo­
ria ó para citados, no sufren alteracion, puede y debe el estu­
diante descomponerlos, reformarlos y completarlos por via de 
ejercicio, para penetrar su sentido y enterarse de su estructura 
gramatical; lo que hará ó bajo la direccion de maestro, ó ya por 
sí mismo mediante un exámen atento, cuando hubiere dificul­
tad, y con el auxilio de las reglas que á fin de facilitarle este 
trabajo, damos en el capítulo 1 de la Sintáxis General. 

Pero en lo que se ha puesto especial esmero es en el cotejo 
del giro latino con el castellano; á ello nos obligaba el título 
mismo de la obra. Dedicamos principalmente á este objeto el 
segundo curso y las notas que aparecen al pié de las páginas. 
Cualquiera concepto que haya de formarse sobre esta parte de 
nuestra tarea, merece la indulgencia debida á. los primeros 
ensayos; pues, en efecto, no conocemos predecesor en el desem­
peño de tan importante comparacion. 

Para mayor abundamiento cuidamos de acotar continua­
mente por vía de notas, lugares de obras que ofrecen en cada 
caso dado oportunas ampliaciones. En las referencias hechas 
con ocasion de construcciones castellanas, citamos preferente­
mente la Gramática · de Bello; esto en atencion á su elevado 
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VI PRÓLOGO. 

mérito, como tambien á la circunstancia de que la opinion 
ilustrada la va introduciendo con creciente aceptacion en los 
colegios de Hispano-América. Así, nuestra Gramática puede 
decirse que contiene un jnclice razonado de esa obra clásica. 
y como la citamos por párrafos, division que no existe en 
todas las ediciones, debe advertirse que nos referimos á la 
cuarta: (Valparaiso, 1857; Bogotá, 1860.) Sucede lo contrario 
con la Gramática de la Academia: la indicacion numérica de 
los pánafos ha desaparecido en las ediciones modernas; cita­
mos, pues, por páginas la matritense de 1858, reformada y 
autorizada por ese sabio . Cuerpo. y que es la mas reciente que 
conocemos; no siendo las de París de fecha posterior sino 
meras reimpresiones de las antiguas. 

En las Notas é il~¿st,,.aciones se halla el fundamento 6 el 
desanollo de principios establecidos en el texto. 

Ya en la primera aparicion de esta obra dábamos las gra­
cias á aquellas personas que aprobaron y fomentaron la idea 
de su publicacion: hoy debemos extender la manifestacion de 
nuestro cordial agradecimiento al público colombiano en gene­
ral, que con una benévola acogida se ha dignado premiar nues­
tros no interrumpidos trabajos. 

• • • 

SIGNOS Y ABREVIATURAS. 

Signo de igualdad; enlaza formas 6 frases equivalentes. 

or. Oonfer, cotéjese, compárese. 

i. e. id est, esto es. 

sc. scilicet, es deci!', á saber. 

sq. Sequen tes ó sequentibusj eiguientes, en los signientes. 

El paréntesis se ha empleado á veces para €incerrar palabras que se 

suplen y formas anticuadas; y la letra mayúscula para denotar, en pasajes 

de poetas, que aquella voz 6S principio de verso. 
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GRAMÁTICA LATINA. 

AN"" ALOG-IA. 

NOCIONES PRELIMINARES. 

ALFABETO Y PRONUNCIACION. 

§ 1. El alfabeto latino consta de veintiun letras, * á saber: 
a, b, e, d, e, f, g, h, j, k, J, m, n, o, p, q, r, s, t, v, x.t 
a, be, ce, de, e, if, ge, ha, i, ca, eZ, em, en, o, p e, cu, e1', es, te, ~b, ix. 

La zeta, e, y la ypsilon" y, se usan en voces tomadas del grie­
go como zép7¿yrus, céfiro. 

Las letras se dividen en vocales y consonantes. 
VOCALES y DIPTONGOS. 

Son vocales, es decir, pueden pronnnciarse por sí solas clara 
y distintamente a, e, i, o, u. La y es tambien vocal, y tiene el 
mismo valor que la i. 

Dos vocales juntas que se profieren en una sola emision 
de voz, forman un diptongo. Los mas comunes en latin son 
cuatro: ae, oe, au, euj los dos primeros se escriben general­
mente m, m, y se pronuncian siempre como e sola. Ejemplos: 
mtas, edad; pmna, pena; aurum, oro; Europa, Europa. Ei y 
~ti son muy raros. 

CONSONANTES. 

Las demas letras son consonantes, es decir, no pueden pro­
nunciarse sin el auxilio de las vocales. 

O. G. Los romanos pronunciaban estas letras delante de 
e, i, del mismo modo q ne delante de las otras vocales; de SI erte 

'" Ciceron, ])e natura ])eorum., 2, 37, 93. 
t Que la:¡; era III últimllletra del alfllbeto,lo significa Suetonio, Octavio, cap. SS. 
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2· ANALOGiA. 

que donde estaba escrito ce, ci, ge, gi, leian: que, qui, gue gui. 
Pero el uso general hoyes pronulIciar como en castellano . 

.JI. Es muda 10 mismo qne en nnestra lengua.-Fh se pro­
nuncia como f j así, philosopkiu se le lee filosófia. Oh suena 
como k: así, chonts, coro, c1¿it'u1'gia, cirugía, se leen OÓí"US, 
quii'Ítl'gia. Tl¿ y 1'1¿ valen t y 1'. Estas letras compuestas solo 
aparecen en voces tornadas del griego. 

I. Oon este signo se representaba así la vocal i como la 
consonante V de nuestra lengua; sin embargo, el nso comun 
ha adjudicado :lesta última el signojj de modo que se escribe 
11¿aj01', TI'Qja y se prouuncia máYO'I', T1'6ya. 

K. Usábase solamente delante de a, corno su nombre lo 
da á entender. Hoy se usa muy rara vez y en lo escrito se 
reemplaza por la o. 

L. Ouando van dos seguidas no se pronnneian como en 
castellano, sino que suenan separadas; así, pello se dice pel-lo. 

Q. No se usa (su nombre lo indica) sino ántes de 1t, la cual 
sonaba y deberia sonar siempre, cualquiera que sea la vocal 
siguiente. N o obstante, el uso {. este respecto es hoy mny vario. 

T. Tuvo siempre el mismo valor que tiene en castellano; 
mas en el día es costumbre pronunciada corno o cuando 
OCUlTe ántes de dos vocales de las cuales la primera es ij así 
ol'atto se pronuncia orácio. Pero si es inicial de diccion Ó ya 
precedida de s Ó x, conserva su sonido propio; v. g. tü¿1'as, 
tiara j ostiwn, puerta j mixtio, mezcla: esto mismo acontece 
on Ántíoc!¿us, ÁnMoc1da y sus deri vados. 

V. Oon este signo se representaba así la vocal ~6 como la 
consonante Vj pero posteriormente se ha admitido la forma ~I 
para. señalar la vocal. 

.x: Es letm doble que vale y se pronuncia os ó gs: así vo.c, 
voz, es lo mismo que VOCSj lex, ley, lo mismo que 2eg8. 

Z. Esta letra. griega es doble y se conE'idel'a COllO equiva­
lente á ds: de ordinario suena COlla en castellano. 

OBS. 1. Faltan, pues, en el alfabeto latino nuestras let.ra 
oh, j, ll, ñ, Y tambien la Wj la ~t y la v se notaban con un mismo 
signo; lo mismo la y y la i. 

2. En cUllnto á "In forma de nllestra ñ, pllrece hllbel' tomado origen 
de la coslumbre que tenian los amanuenses 6 copiantes (ántes de la inven­
cion de 111 impleuta) de abreviar siempre que encontraban dos nn, escri­
biendo solo una y representando la otra por una tilde 6 rayita horizontal;" '1' 

como año por anno. 

DE LA. UD NTIDA.D Y EL AOE~"'"TO. 
§ 2. U na ó mas letrAS pronunciadas en unn soln emision de la voz, 

forman sílaba. Las palahras, segun el mimero de sílabas de que se com­
'" Monlna, Dicciollario ttimol6gico de la le7lg¡¡a ca6tella7la. 
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NOCIONES PRELIMINARES. 3 
ponen, se llaman monosílabas (de una sílaba), disílabas (de dos), trisíla­
bas (de tres), polisílabas (de muchas). 
. Cuantidad es el valor que tienen lils sílabas segun la legítima dura­

Clon de su sonido. Los romanos las dividi~1ll en largas y breves: una lal·ga 
es igual á dos breve. Sílaba comun ó indiferente es la que podia pro­
nunciarse larga ó breve. 

La cuantidad se indica con estos signos colocados sobre las vocales; 
(-) sílaba larga; (v) sílaba breve; ( :- ) 6 (v) sílaha indifel·ente. 

La cuantidad no es lo mismo que el acento, nunque entre ámbos me­
dian ciertas relaciones que explica la Prosodin. Toda sílaba tiene cunn­
tidad, pero no toda sílaba es acentuada: así en latin como en castellano 
caJa palabra tiene solo un acenlo; es decir, una sílaba en cuya pronun­
ciacion el tono se eleva, ora sea larga ora breve. ~, 

Reglas generales. 1.a En latin no hay palabras sobreesdrújulas ni 
agudas; es decir, toda palabra polisílaba lleva el ncellto Ó en la antepe­
núltima ó en la penúltima sílaba. 2.a Si la penúltima es larga, en ella se 
carga el acento; si breve, en la nntepenúltima. A í, amare, en que la 
penúltima es larga, se pronuncia amá1·ej y lege;-e, en que e breve, légere. 
3.a En IlItin no se señala el acento en lo escrito; pero en los diccionarios 
:r libros de estudio se señala la cuantidad de la penúltima sílaba en los 
vocablos de dudQsa acenluacion. t 

DE LA.S P ALADRA.S. 

~ 3. Todas las palabras de la lengna latina, atendida la 
diyersidad de cosas que representan y la manera especial de 
representarlas, se reducen á siete cla~es, denominadas partes 
de la oracion, á saber: Sustantivo, Adjetivo, Ve1'oo, AdL'uoio, 
P1'cjJosicion, OOI~j1tr1.cion é Inter;jeccion. 

Estas se dividen en declinables é indeclinables: son decli­
nables, ó lo que e lo mismo, admiten Y<lriedad de terminacio­
nes, el Sustantivo, el Adjetivo y el Verbo; son indeclinables, es 
decir. no admiten nl.l1edad de termir.aciones, el Adverbio, la 
Preposicion, la Uonjuncion y la Interjeccion. 

En latin no hay artícnlo: lwmo siguificaigualmente lwmb?'e, 
el llOfllare ó ~tn llOlIiOre. 

Ons. Propiamente hablando, el artículo no puede considerarse por ~í 
solo parta de la oracion: es una e~pecie de adjetivo: así nue tros altículos 
un y el no son mas que los adjetivos latinos Ut¿US, ille, modificada la 
forma y <ltenuada notablemente su natural fuerza determinativa. 

;< Natura qua i modulnretur hominum orationem, in omni verbo posuit 
acutam vocem, uec una plus. Cíe. Orat. 18. 

t En la presente edicion de nuestl·a Gramática, por falta de cal"3ctéres tIpO­
gl·úficoB correspondientes, e ha adoptado el acento aguJo para fijar la correcta 
acentuacion de los vocablos. Basta COl! que el alumno entienda las relacioncs indI­
cadas entre el acento y la cuantidad, nprendiendo ú nLiljzBI· el Diccionario en 
lo tocante Ú la ncentudcion. Tnmbieu debe entendel· que cou el acento gra,·e 
suelell señalarse los adverbios; y COD el mismo ó con el cil·cuHfiejo los ablativos 
de la primera declioacioo, á fin de evitar jnteligencias erradas. Con ésle último 
se eeül\lan tambien las formas contractns(v. gr. níl rOl· nihil). 
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4 ANALOGÍA. 

Bajo el término Nomb1'e se comprenden sustantivo y adje~ 
tivo; y bajo el de Partícula, aunque impropio, las cuatro 
partes indeclinables. 

Toda palabra declinable consta de dos elementos: la parte 
inval'iable, ó llámese Raiz, (que representa la significacion 
sustancial) y la val'iable, que por estar al fin, recibe promiscua­
mente los nombres de terminacion, clesinencice, wjijo. 

Hay palilbl'/ls en cUy/l composicion entTlln tambien elementos ruodi­
fic/ltivos DO finales. 

Llámase declinacion especialmente la del nombre; en el 
verbo se denomina conj~~gacion. 

Oonsiderada una palabra cualquiera en su parte material, 
en sn estrnctnra, se llama forma. pase especialmente este 
nombre (lo mismo que el de injlexion) tÍ. las distintas en que 
aparecen las palabras declinables, por lo que varian de ter­
minacion. 

La especie de significacioIl que esttlos terminaciones agregan 
á la raíz, e nombra accidente. 

Toda f,)!'m/l, todo accidente puede considerar e bajo dos aspectos, el de 
su significado, 6 /lspecto ideológico, yel de su carácter material, 6 /lspecto 
grllru/ltic/l1. Las definiciones en gl'amátic/l conciernen especialmente á la 
formn de las palabras; pero no por esto se debe entender tlxcluida la 
significacion, el destino especial de aquello que se (lefine. Por ejemplo: 
gramaticalmente hablando el caso nominativo es simplemente la forma 
nominativa: sin que deje de hacerse exte[]sivo ese nombre al destino del 
e/lSO, llamándose así cualquiem pal/lbra ó frase que desempefie el oficio 
á que ese e/lSO está especialmente destinado; por eso en /llgunas Gr/lmáti· 
(;as y en el lengu9je de la escuela, nominativo y sujeto suelen tomarse 
promiscuamente, lo mismo que acusatÍt'o y complemento &."' 

CAPITULOL 
Del Sustantivo. 

4. El sustantivo es la parte de la oracion que representa 
y nombra las personas y las cosas, como pate'i', padre; filia, 
hija; d01nus, casa; juventus, juventud; saJJientia, sabiduría. 

Divídese en pnJjJio y apelatilvo: es p,'opio el que significa 
una sola persona ó cosa, Ó que siendo aplicable á muchas, no 
denota que perteuecen á una clase ó linaje de sé res ; corno 
R01nul!us, Roma, Oct(J/IJiusj es apelativo el que conviene á mu­
chas personas ó cosas significando que pertenecen á cierta clase 
ó linaje; como vi'!', varon; u'rbs, ciudad; duro, general. 

En el sustantivo hay que considerar el género, el núme1'O 
yel caso. 

1. Géne1'o es el carácter que tiene el sust::mtivo en virtud 
de representar el sexo real ó ficticio del sér que nombra. 
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DEL SUSTANTIVO. 5 
En latin los géneros son tres, masculino, femenino y neutro. 

S~n masculinos los nombres de varon y animal macho, como 
Owe'J'o, Oicaron, filius, hijo, lupus, lobo. Son femeninos los 
nombres de mujer y animal hembra como Lucretia, Lucrecia, 
filia, hija, lupa, loba. A virtud de cierta asimilacion muchos 
nombres de objetos inanimados tienen el carácter de mascu­
linos, como hortus, jardin, flwvius, rio; y otros muchos el de 
femeninos, como terra, tierra, virtus, virtud. Todos los nombres 
que no tienen el carácter de masculinos ni femeninos se llaman 
nentros, o¡. como terrvplum, templo, argentum, plata, mare, mar. 

n. NÚ¡rM1'O es la forma que toma el nombre segun que se 
hable de un solo objeto ó de mas de uno. 

En latin hay dos números, singula)' y plural: el singular 
denota un solo objeto, como Uver, libro; elJJlural, mas de uno, 
como liuri, libros. 

nI. Llámase caso la forma que toma el nombre segun el 
oficio que desempeña en el razonamiento. En latin hay seis 
casos: nominativo, vocativo, genitivo, dativo, aC26sativo y aula­
tivo.-El nominativo denota la persona ó cosa que ejerce Ó 
parece ejercer un acto; el vocativo, la persona ó cosa á quien 
se dirige la palabra; el genitivo, la persona ó cosa cuyo es 
aquello de que se habla; el dativo, la persona ó cosa en cuyo 
daño ó provecho rednnda el acto ejercido; el aausativo, la 
persona ó cosa que le recibe directamente; y el ablativo, el 
lugar de donde uno se aparta, el instrumento, la cansa, el 
modo y otras varias relaciones. 

Véanse las construcciones que en castellano corresponden 
á los seis casos latinos; y sirva de ejemplo el sustantivo Roma. 

N om. Roma dominó el mundo. 
Voc. O Roma! t tus glorias se oscurecieron. 
Gen. Las armas de Rorna avasallaron mnchas naciones. 
Dat. Bruto dió á Roma la libertad. 
Acns. Rómnlo fundó á Rorna. :j: 
Ab!. Cicel'on hizo salir de Roma á Oatilina. 

DECLIN A.CION. 

§ 5. lJeclinal' es formar los seis casos de un nombre así en 
sino-ular como en plural. 

lIay eu latin cinco declinaciones, qlle se distinguen por la 
terminacion del genitivo de singular, así: la La le hace en tE, 

la 2.a en i, la 3.a en is, la ,l.a enus, la 5.a en ei . 
.. De ncutrum: • ni uno ni otro.» 
t Lo. interjeccion 6 no es indispensable en el vocativo; pero se Je junta para 

mejor caracterizarle. 
• :j: Cuando el nombre es apelativo de COBA. DO se usa en castellano Ja prel,osi. 

Clon á en la equivalencia delllcusativo. V. III Acad. pág. 166; Bello, Gr. c.32. 
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G ANALOGÍA. 

Quitada esta terminacion queda la raíz del nombre. 
Oomo para declinar un nombre es menester saber la decli­

nacíon á que pertenece y la raiz, se acostumbra designar los 
sustantivos con el nominativo seguido del genitivo, así: 

Silva, silvre; dóminu, dómini; labor, labóris; fructus, 
fructlls; díes, diéi. 

No todos los casos tienen su forma especial; hé aquí sobre 
esto algunas reglas generales: 

1.a Los nomb¡'es neutros tienen tres casos iguales: nomina­
tivo, vocativo y acusativo, los cuales en el plural terminan 
siempre en a. 

2." El vocativo, siempre en el plural y casi siempre en el 
singular, es ignal al Dominativo. 

3.a El dativo y aLlati va elel plural son siempre idénticos. 

PRDIERA DECLIN ACION. 

§ G. La primera declinacion tiene el nominntivo singular 
en a y el genitivo en ce. Oomprende nombres femeninos, y 
algunos mascnlinos apelativos de hombre. 

Singula1·. Plural. 

lVominativo silv-a la selva sil v-m las selvag 
Vocativo silv-a 6 selva! silv-m 6 selvas! 
Genitivo silv-re de la selva silv-arum de las selvas 
Dativo silv-re á ó para la selva silv-is á 6 para las selvas 
.. 1cnsativo silv-am la selva silv-as las selvas 
Ablativo silv-a de,pm', con la selva silv-is de, por, eon las selvas, 

lVota. El ablatiyo singular tiene la a final larga: se diferen­
cia en esto del nominativo, que la tiene breve. 

Declinen e como sih'a: FE~mSINOS: tCl'ra, tierra; al)ua, agua; casa, 
~abaña; unda, ola; penna, pluma; via, camino; tábula, tabla; rosa, rosa; 
mensa, mesa; eol¡¿mba, paloma; "01'0., hora, MASCULINOS: poeta, poeta; 
nauta, marinero: pirata, pirata; aU?'iga, cochero; ag1'Ícola, labrador; 
scriba, escribano; eolléga, colega; ásseela, sirviente. 

En los primeros tiempos de la len"ua, era frecuente el genitivo de 
singular en os, tomado del griego, v, eo g. Alcumenas (Plaul. Amph . 
.ill·pU7n.), eseas, fortu/las, terras, vias (Pri>c. 079 P). En el uso comun 
no se ha conservado sino familias, pel'o solo en combinacion con alguno 
.le los nombres pater, mate)', filius. filia, como pater familias (paterfa­
milins), aunque tambien se dice patu familiaJ. 

Tambien hubo en lo antigllo un genitivo singular en ai, muy comuo 
en Lucrecio y que aparece aun en Virgilio, v. g. terrái pOI' te1'1'CB, aU1'úi 
pOI' auraJ, Usábase hasta en la terminacion femenina de los adjetivos, v. g. 
purpul'eái por purpurece (Lucr. 2. 51). 

En el genitivo de plural suelen los poetas contraer la terminllcion 
arum. en ~w~, especialmente en voces acabadas en gena y cola (de gi[JTio 
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DEL SUSTANTIVO. 7 
y colo) v. g. clXlicolU1n (Virg. LEn . 3, 21) por ccelicola¡'u?n de ccelicola, 
morador del cielo; Graj¡¿genum (Virg. LEn . B. 550) por Graju.qenarn7n 
de Grajugena, oriundo de Grecia; en los patronímicos, como LEneadura 
de LEneadce, descendientes de Eneas; LEacidum de LEacidce, descendien­
tes de Eaco, y eu algunos nombres de pueblos como Lapithum (Virg .• 
JEn. 7. 305). Lo propio sucede en prosa cou d1'achma y ámphora. 

Filia, hija, dea, diosa, hacen el dativo y ablativo pluml en abltS 
cuando es menester distinguirlos de los correspondientes de la 2.0. decli­
nacion, De la misma forma preseutan ejemplos ánima, ásina, egua, ?rmla, 
nata, liberta. 

§ 7. Nombres tomados del g1'iego. 

Esta declinacion comprende algunos nombres gl'iegos en as, es, e: los 
en as, es masculinos y los en e femeninos. Se declinan de este ruado: 
N. LEn ea., V . .LEnea, G. "Enero, D, LELle:e, Ac. LEnenD, Abl. .LEo ea. 
- Anchíses, - Anchise, - Anchis.'ll, - Anchisre, - Auchisen, - An r.hise. 
- Oirce, - Circe, - Circes, - Cirere - Cireen - Circe, 

El plural de estos nombres cuando le tienen, es como el de sil'l!a, yaun 
en el singular se encuentran frecuentemente declinados á la manera latina. 

Declínense como LEneas: Epaminondas, Pythágo1'as, Midas, Boreas, 
el vieuto cierzo; como Anchises: Pylades, Orestes, cometes, cometa j 
sorites, sorites; como Gúce: PenéZope, áloe, acíbar; epítome, compendio; 
musice, música, . 

El vocativo de los en es suele ser en a, ora breve (como Oresta, Ovíd. 
Trist. 1, 5,22), ora larga (calDo Gecrópida, Ovíd. Met. 8.550; LEneada, 
Virgo LEn. 9. 653) . 

SEGUNDA DEOLINACION. 

§ 8. La segunda declinacion tiene el genitivo de singu­
lar en i. 

I. Oomprende nombres masculinos en ~tS y neutros en mn. 
Hay tambien algunos femeninos en us, especialmente nomhres 
de árboles. 

Masculino, Domillus, señor. Neutro, t'empll1m, templo, 
Sing. Plur. Sing. Plm', 

N. domin-us N. domin-i N. templ-llTll N. templ-a 
V. domio-e V. uomin-i V. telDpl-lllD V. templ-a 
G. domin-i G. domin-orum G. templ-i G. templ-orulU 
D. domin-o D. domin-is D. templ-o D. templ-is 
Ac. domio-l1lD Ac. domín-os Ac. terupl-um Ac. templ-a 
Ab!. uomio-o Ab!. domin-is Ab!. templ-o Ab!. terupl-ís 

El vocativo de los nombres en us es en e, como domino: 
salvo los propios en ius como VÍ1'(Jilius, Oaius, y Jos dos ape-

/ lativos.!ilú.¿s, hijo, genú¿s, genio, que le hacen en i perdiendo 
la e : Vi1'gíli, Oaí, fili, genio Los demas nombres en iU8 le 
hacen regularmente, V . g. socie de socius, compañero; Delíe de 
Delius (epíteto de Apolo) . .¡, 

En Tito Livio (1. 10.) ocurre Jupiter Feretr, á pesar de DO ser etic mos 
que un calificativo y en manera alguna nombre propio. 
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8 ANALOGÍA. 

De~t8, Dios, agnus, cordero, y CM1'US, coro, hacen el voca­
tivo j~~1a1 ~l nominativo. peus en el plural se declina .~sí: ~. 
V. D¿~, D., Y á veces De~j G. D eO'J'wmj D. y Abl. Dns, D,¿s, 
y á veces Deis; Ac. Deos. 

OBS. En ocasiones presentan el vocativo igual al nominativo, sobre 
todo en los poetas, nombres en us distintos de los anteriores; v. g. "Audi 
tu, populus Albanus" (Tit. Liv. 1. 24) Y jluvius (Virg. lEn. 8. 77) por 
.fl~¿vie etc. 

Declínense como Dominus: MAse. ven tus, viento; servtts, esclavo; 
jluvius, rio; ócul1~s, ojo; hortus, jardin ; ánulus, anillo; pÓpUlltS, pueblo; 
FE~[. mmus, olmo; frá:cinltS, fresno; pirus, peral; malus, manzano; 
alvus, vientre; vannus, harnero. 

Como Templum: NEUT. regnum, reino; horreum, granero; ingenium, 
ingenio; o.fftcium, deber; amtrum, arado; jugum, yugo; antrum, cueva; 
bellUln, guerra; beneficimll, beneficio; prcelium, combate. 

n. Muchos nombres masculinos en e~', como pum', niño! y 
ademas vi?', varon, con sus compnestos, se declinan en todo 
como domin~, excepto que hacen el vocativo igual al nomi­
nativo. Muchos de los en el' pierden la e en el genitivo y casos 
siguientes, v. g. libe?', libro; G. li1Yri, por liberi. 

Sing. PlU1·. Sing. 
N. púer N. púer-i N. liber 
V. púer V. púer-i V. liber 
G. púer-i G. puer-orum G. libr-i 
D. púer- o D. púer-is D. libr-o 
Ac. pÚ6r-um Ac. púer-os Ac. libr-um 
Abl. púer-o Abl. púer-is Abl.libr-o 

Plur. 
N. libr-i 
V. libr-i 
G. libr-orum 
D. libr-is 
Ac. libr-os 
Abl.libr-is 

Declínense corno puer: 80cer, sóceri, suegro; gcner, géneri, yerno; 
árrnige¡', armigeri, escudero; vir, vi¡'i, varon.-Como libel': fabel', fabri, 
artesano; agel', agri, campo; aper, apri, jabalí; magister, magistl'i, maestro; 
cóluber, bri, culebra; culter, tri, cuchillo; minister, tri, ministro; árbi­
ter, tri, árbitro. 

Los sustantivos en ius, ittm suelen oontraer en una las dos ii de su 
genitivo siogular, como Virgilius, otium, ocio, G. Virgili, otí, en vez 
de Vi1'gilii, otii. 

En el genitivo plural suele contraerse en um la desinencia orUln. v. g. 
deum, libel'um, por deorum, liberorum, de los hijos; esto sucede especial­
mente en nombres de pesas, medidas y monedas, como numus, sestertius, 
denal'ius, modilts, medimnum, stadium, talentwn. 

Los poetas emplean á menudo este genitivo en nombres de pueblos, 
v. g. Teucrum, por Teucrorum y Danaum por Danaorum (Virg.), y aun 
en adjetivos como magnaninwm por magnanimol'wn (Virg. lEo. 3. 704). 

§ 9. Nombres tomados del griego. 

A gunos nombres griegos ademas de las formas latinizadas en ~~s y 21m 
tienen en ",1 nominativo y acusativo singular las terminaciones griegas os 
y on: v. g. bárbitos y barbitus, lira, V. bárbite, G. ba1'biti, D. y AbJ. 
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DEL SUSTANTIVO. 9 
barbita, Ac. ba¡'biton 6 bal'bitum)' nion 6 flium, Troya, V. Ac, id. G. flii, 
D. Ab!. nia. 

Declínense como bá¡'bitos: Delos, Lemnos, Rhodos (nombres de islas) 
lotos (loto). Como Ilion: Pelion (montaña de Tesalia). 

Los propios en eus como 0l'pheus, Tydetls, se declinan ó por la 
segunda decljnacion latina 6 por la tercera griega (§ '20); pero de cual­
quier modo que sea, hacen siempre el vocativo en eu y el ablativo en eo: 
2." N. Tydeus, V. Tydeu, G. Tydei, D. Tydeo, Ac. Tydeum, Ab!. Tydeo. 
3.· - it. it. - Tydeos, - Tydei, - Tydea, it. 

Declínense así: fdom éneus, Théseu8, Péleus, Oépheus, P1·ométheus. 
Algunos nombres en os hacen el genitivo y acusativo singular en o; V. g. 

Athosj G. y D. Atho yAc. AtTwn ó Atho (y tambien Athonem); lo 
mismo Andl'ogeos, mas en el G. hace tambien And¡'ogei y en el Ac. es 
Androgeo, 6 á la manera de la 3." declinacion griega Andl'ogeona. 

En títulos de libros suele usarse el genitivo en 011,: Bucolicon, Georgi­
con, Paralipomenon. 

TERCERA DECLINACION. 

§ 10. La tercera declinacion hace sn genitivo de singular 
en iSj el nominativo termina variamente: en e, o, e, l, n, r, t,8 
0! a:J que vale 08 Ó gs). 0)(, Comprende nombres de todos los 
géneros. 

De los nombres de esta declinacion unos tienen en el geni­
tivo singular una sílaba mas qne en el nominativo, y se llaman 
imparisílabos; otros tienen igual número de sílabas en ámbos 
casos y se llaman pal'isílab08. 

I-Imparisílabos. 

Masc. Labor, trabajo. .Neutro, Marmor, mármol. 
Bing. Plu?·. Bing. Plur. 

N. lábor N. labór-es N. mármor N. mál'mor-a 
V. lábor V. labór-es V. mármol' V. mát'mor-a 
G. labór-is G. lahór-um G. mál'mol'-is G. mál'mor-um 
D. lab6r-i D. labór-ibus D. mál'mor-i D. marm6r-ibus 
Aa. labór-em Ac. labór-es Ac. mármol' Ac. mál'mor-a 
Abl.lab6r-e Ab!. labór-ibus Ab!. mármor-e Abl. mal'mór-ibus 

Es característico de los imparisílabos hacer el ablativo de 
singular en e y el genitivo de plural en ~~m. 

Declínense como labor: MASO. O/'ator, oratóris, orador; folgar, ful­
góris, resplandor; passe¡', pássel'is, pájaro; anser, ánseris, ganso; cárcel', 
cárceris, cárcel; v¡¿ltur, vúlturis, buitre; fUI', fu?'is, ladron; sol, solis, 
(sin. gen. p!.) el sol; cons~tl, cónsulis, consul; ren, re-nis, riñon.-FEM. 
Uxor, uxó¡'is, esposa; sorol', soróris, hermana; mulie¡', mulieris, mujer; 
árbor, á1'boris, árbol. 

Como má¡'mor: requor, requorís, llanura, mar; ador, ádor?s, fiar de 
i,..- harina; uber, úberis, ubre, pecho; papaver, papáve1'is, amapola; ver, 

4< Hay nombres griegos en a, i, y. 
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tleris, (sin. plur.) primavera; fu 19UJ', fúlguris, relámpago; mU?'rnul', 
m'Ú1'1nu1'is, mUl'luullo. 

U-Parisílabos • 

..8...) Los parisílabos masculinos y femeninos en el nominati­
vo singular finalizan en is, es: su geniti vo de plural es en iurn. 

Mase. Collis, collado. Fem. Nubes, fl.ube. 
Sing. PIUl·. Sing. Plur. 

N. coll-is N. coll-es N. llub-es N. llub-es 
V. coll-is V. coll-es V. nub-es V. nub-es 
G. coll-is G. coll-ium G. nub-is G. nub-ium 
D. coll-i D. coll-ibus D. nub-i D. nub-ibus 
Ac. coll-em Ac. coll-es Ac. Ilub-em Ac. nub-es 
Ab!. coll-e Ab!. coll-ibus Ab!. nub-e Ab!. Ilub-ibus 

Declínense como eollis: MAse. axis, eje; crinis, cabello; .rascís, 
manojo; follis, fuelle; funis, cable; tes lis, testigo; ensis, espana; orbis, 
cir'culo, globo; tOTquis, collar; mens¿s, mes; piscis, pescado.-FEM. Mes­
sis, mies; ouis, oveja; vallis, valle; vitis, vid. 

Como nubes: FE1I. ccedes, matanza; elades, estrago; fames, (sin pI.) 
hambre; Tupes, roca; sedes, asiento; vulpes, zorra. 

B.) Los parisílabos nentros terminan en e: hacen el abla­
tivo de singular siempre en i, el genitivo de plural en ium, y 
los tres casos semejantes del mismo número en ia. Declínanse 
como los pari ílabos neutros los nombres acabados en al y en 
ar, que en su orígen debieron de ser en ale, (!tre. 

Sedile, asiento. Ánimal, animal. 
Sing. PIUI·. Sing. Plur. 

N. sedil-e N. sedil-ia N. ánimal N. animál-ia 
V. sedíl-e V. sedíl-ia V. ánimal V. anilllál-ia 
G. sedíl-is G. setlíl-illm G. Roimál-is G. Ruimál-ium 
D. sedíl-i D. sedíl-iblls . D. auimál-i D. auimái-ibus 
Ac. sedíl-e Ac. scdíl-ifl Ac. ánimfll Ac. animál-ia 
Ab!. sedíl-i AH sedil-iblls Ab!. nnimál-i Ab!. anim~l-ibus 

Declínense así: Aliare, altar; l1W1'C, mar; ?nantile, toalla; 1nonile, 
gargantilla; pl'cesepe, pe ebre, estllblo; cubile, lecho; o1,ile, ovil, Aprisco; 
?'ete, red.-Oer IJícal, almohada; fl' ibúnal, tribunal; vectigal, tributo.­
Pulvína¡", cojiu; láquear, artesoll; calca?', espuela; tórcular, lagar j 

uemplal', ejemplar, modelo. 

PORMENORES. 

Imparisílabos-Inves/igacion de la miz. 

§ 11. Por ser tan varia la terminacion del nomjnativo de 
singular, y no aparecer siempre pura en él la raiz, es preciso 
conocer ciertas reglas generales y aprender circunstanciada­
mente los nombres que se apartan de ellas, á fin de poder 
hallar los casos restantes llDU vez dado el nominativo, ó remon­
tarse á éste sabido algun otro. 
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En los nombres que terminan en 1, n! 1', la raíz es igual al 
nominativo singular, ó sea, se forma el genitivo aüadiendo w: 
laom', G. labo/'-is j consul, G. consul-is j ren, G. ren-is.­
Exceptúanse : 

1.0 Los en tei' (ménos later, látel'is, ladrillo) que pierden la 
e en el genitivo y casos siguientes; v. g. 

Paic¡', patris, padre; mate)', matris, madre; jrater, jrat¡'is, hermllDo; 
accípite¡', aceipilris, gllvilan. 

2. 0 Los neutros en en, y los masculinos en cen (de cano, 
cantar) junto conpecten, peine, y flamen, sacerdote, que cam­
bian la e en í y haceu por tanto e11 inis : v. g. 

NECTROS. ","\Tomen, n6minis, nombre; limen, liminis, dintel; lumen, 
luminis, lumbre; jlmnen, jluminis, rio; carmen, carminis, verso; gramen, 
graminis, gralllll i julmen, julminis, rayo.-}'1Asa. Fídicen, jid¿cinis, 
guitarrista; tiMeen, tibicinis, flautista; tl~bicen, tubícinís, tl'Ompetero; 
oseen, osci n¡s, a ve agorera. 

En estos puede comprenderse el masculino sanguis, G. SCtn­

guinis, por haberse rucho en un principio sanguen. 
3. 0 Cuatro neutros en w" qne cambian la tt en o: eoul', 

ébm'ís, marfil; femu1', férnoris, muslo; jecm',jéc01'is (á veces 
jecinor'ís ójocinol'is), hígado; ro7)1{1', 1'obo;'is, fuerza; y ademas 
fai', escanda ;fel, hiel; mel, miel, que duplican la consonante 
final :fal'ris,fellis, mellis. Oor, corazon, hace cOl'dis. 

Los nombres en o tienen la raiz en on, esto es, hacen en 
onís, v. g. se/'mo, lenguaje, G. seí'monis¡ pero lo femeninos en 
do y (JO hacen en ínis, v. g. imdgo, imagen, G. ímáginis, y]o 
mismo algunos masculinos. 

Ejemplos. MAse. Leo, le6nis, leon; pavo, pavonis, pavo real; ligo, 
ligonis, legon (Azada) i latro, laironis, salteador.-FEM. Oralio,orationis, 
oracioD; visío, visionis, "ision; natío, nationis, nacion; legio, legionis, 
JegíoD.-Grllndo, grándinis, gl'auizo; dulcedo, duZcedinis, dulzu!'a; virgo, 
vil'ginis, virgen; Ol'ígo, originis, ol'Ígen. 

Masculinos que b.acpn en inis: homo, h6minis, bombre; cm'do, cár­
dinis, quicio; fUl'bo, f1Írbinis, torbellino i ordo, ó¡'dinis, órden; nemo, 
néminis, nadip; matgo, márginis (ru . 6 f,), mál'gen; y el nombre propio 
Apollo, Ap6Zlinis, 

Caro, carne, dice carnisj Anio, el río Teveroue, Anienis}' Herio, esposa 
de :Marte, Nerienis. 

En los nombres acabados en s, unas veces se cambia ésta 
en " para el genitivo y casos sj~uientes, otras desaparece total­
mente: si lo primero, se considera como parte integrante de la 
raiz; si lo segundo, como un mero sufijo característico del 
nominativo. 

Cámbiase la s en 1', sin otra alter'acion, en los -nombres siguientes: 
MASO. Mas, ma¡'is, macho; glís, gliris, liron; jlos, jloris, flor; honos, 
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12 ANALOGÍA. 

ltonoris, honor; lepos, lepór¿s, grAcejo; mas, morís, costumbre j ros, rOl'is, 
l' cío j mus, mUl'is, ratoo.-FEM. Tellus, tellúrís, lA tierra.-N EUT . .LEs, 
a;ris, bronce; os, oris, boca; crus, crul'is, pierna; jus, jU1'is, derecho; 
pus, puris, pus; 1'US, l'uris, campo; tus, turis (ó thus, thUl'is), incienso. 
Adamas en el nombre propio Cél'es, Céreris, diosa de la Agricultura. 

Los neutros en 11,8 de mas de una sílaba, hacen el genitivo 
Ó en oris ó en eri8: 

lIacen en oris: corpus, c6rporis, cuel'po; dec.us, décoris, honra; dé­
decus, dedécoris, deshonra; fácinus, facínoris, hazaña, crímen; fenus, 
fénoris, nsura ;ji'igus,frigoris, frio; litus, Utoris, ribera; nenms, némol'is, 
bosque; pectus, péctoris, pecho; peeus, pécoris, ganado j pignus, plgnoris, 
prenda; stfrCUS, stercoris, estiércol; tempus, témporis, tiempo j tergus, 
térgoris, piel.-Ademas el masculino le pus, léporis, liebre. 

Hacen en eris: áeus, aeeris, granza; fmdus,fmderis, alianza j ¡¡mus, 
fúnel'¡s, funeral; génus, géneris, género; glomus, gZ6meris, ovillo; lattts, 
táteris, lauo; lTLunus, múneris, dOD, empleo; oZus, óleris, hortaliza; onu s , 
óneris, carga; opus, ópelis, obra; pondus, póndel'is, peso; l'udus, 1"Ítde¡'is, 
ripio; seelus, scéleris, crÍmen; sidus, sideris, astro; ulcus, úleeris, llaga; 
vellus, vélleris, velloll; uiscus, vísceris, entraña; * vulnus, vítlneris, heri­
da.-Ademas el femenino Venus, Véneris, Vénus. 

Los cuatro masculinos cínis, ceniza; GÍwumi8, cohombro; 
pu7lvis, poI yO; V01fbi8, reja de arado, hacen, cambiando la i en 
e, Cí?Wl'is, cl6CÚme1'i8, púlme?'is, vómeri8. ·x-.r,· 

La 8 solo se conserva en vas, '!Jusis, que en el plural se de­
clina por la segunda decliuacion: va8a, vasoTum.-Ás, as, 
(moneda romano.), y 08, hueso, duplican la 8: aS8is, 08sis. 

La 8 final es sufijo característico del nominativo cnando la 
precede consonante: entónces desaparece en el genitivo y 
casos siguientes: así, los en 08, p8, hacen en bi8 y pis,. v. g. 

FE~1. Urbs, urbis, ciudad; stirps, Sitlpis, cepa, raiz; trabs, traMs, 
viga; (daps), dapis, banquete; (ops), opis, ayuda (yen plur. riquezas). 
y lo mismo hiem8, híemis, invierno.-MAsC. .t:b·abs, ara bis, árabe; 
cJ¿al!/bs, chálgbis, acem. 

Los en x (que vale 08 Ó g8) hacen generalmente en oí8: v. g. 

MAse. ])ux, ducis, jefe; fornix, f6mieis, bóveda; vervex, vervécis, 
castron ; flUx, filicis, helecho; calix, eálieis, copa; FEM. pax, pacis, paz; 
t·adi.c, radícis, raiz; vo.r, voeis, voz; lux, lucís, luz; arx, arcis, ciudadela; 
lanx, Zaneis, plato; calx, ealcis, cal, calcañar; mer:v, me/'cis, meroancÍa; 
falx, faleis, hoz. , 

IIaeeu en gis: MASO. Aquilex, aquílefjis, fontanero; COlljux, c6njltgis, 
cónyuge; gre:c, gregis, rebaño; rez, ?'egis, rey j FE~I. lex, legis, ley; strix, 
l/trigís, estría y cierta ave noctuma.-Nox, noche, hace noctisj ¡¡i:e, 
niel'e, nivii! . 

.. Así lIiscUB como entraña se usa.n mas comunmente en plural. 

. Este tiene tami>ien el nominativo lIomer. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



lJEL SUS'1'AN'I'IVO. 13 
En mnchos nombres terminados en 8 se ha suprimido la el 

61a t en qne acaba laraiz,yalfonnarse el genitivo reaparecen 
estas y se pierde la s; v. g. custos, gnardian, hace el genitivo 
custorlis, y 'lnons, monte, ?nontis; 01 Dominativo debía ser Clt8-
tods, monts. En este caso están los en tas y en tU8 que hacen en 
tatis, y en tutis, y los en ns, TS, qDe generalmente hacen en 
tis; v. g. 

FEM. Libertas, liberta tia, libertad; píetas, pietatis, piedad; wtas, 
wtatis, edad; cestas, wstatis, estío; vi?·tus, vi?·tútis, virtud; juventus, 
juventutis, juventud; seneetus, seneetulis, vejez; sérvitu8, servítutis, ser­
vidumbre; gens. gentís, nacion; mens, mentís, mente; fl"ons, frontis, 
f!'ente; lens, lentis, lenteja (distintos estos dos últimos def1'Ons.frondis, 
hoja, rama, y lens, lendis, liendre). MAse. Olíens, elienlis, cliente; dens, 
dentis, diente; fons, jontis, fueote; mons, montis, monte; pons, pontis, 
puente. 

y ademas los siguientes: Vas, vadis, fiador; pes, pedís, pié; f¿a;res, 
f¿wl'edis, héredero; pl'WS, jJrwdis, fiador; * merces, mercedis, merced; 
cassis, cássidis (f.), yelmo; cuspis, cúspidis, punta; lapis, lapidis (m.), 
pied"a; ineua, ineúdis, (f.), yunque; palus, palúclis, laguna; stttJtffiS, 1, 
sttbscúdis, cola de milano; t pecus, pécudis, res; glana, glandis, bellota ; 
lraus,jraudis, (f.) fraude; laus, laudis, alabanza. 

Anas, ánatis (f.), ánade; abies, abíelis, abeto; al'íes, aríetis, carnero; 
paries pa?'íetis (m.), pared; inté1'pres, intérp1'etis, intérprete j seges, sége­
tis, cosecha; leges, tégetis, estera; quíes, quietis y requies, requietis, ** 
descanso; cos, eotis, amoladerll; dos, dotis, dote; nepos, nepotis, nieto; 
saee?'dos, saeel'dotis, sacerdote; salus, salutia, salud, (sin plor.); puls, 
pultis, puches. 

Muchos nombres hay que, ademas de perder la 8, cambian 
la e última del nominativo en i: v. g. 

Forceps,jórcipis, (m. 6 f.) tenazas; múniceps, municipis, compatriota; 
jJl'ineeps, principis, príncipe; apex, ápieis, ápice; cimex, címicis (m.), 
chinche; eulex, eúlicis, mosquito; frutex,ji-úticis, arbusto; inde:c, 'índi­
cis, índice; judex, júdicis, juez; late:r, láticis, licor; mU1'e:c, rnúl'icis, 
pÚl'pura; obe:r:, óbicis, obstáculo; polle:c, póllicis, el dedo pulgar; silex, 
silieis, pedernal; vertex, vértieis, <:oJ'oniJla; remex, rérnigis, remero; 
comes, cómitís, compañero; egues, équitis, caballero; /wspes, 1¿6spitis, 
huésped; miles, militis, soldado; pedes, péditis, peon ; satelles, satéllitis, 
soldado de guardia; ces pes, céspiti3, césped; fomes, jómitis, fomento; 
gurges, gúrgitis, abismo; limes, limitil$, sendero, límite. 

No hay en latin mas nombres acabados en t que el neutro 
caput, cabeza, y sus compuestos ócciput. colodrillo, y sÍ?wiput, 
la mitad de la cabeza, que tienen en el genitivo cápitis, occí­
pitis, sincípitis. 

'" Va8 es propiamente fiador en juicio público, y prre8 en civil.-Heineccio. 
Ant. Rom. lib. 3. tít. 21. 3. 

t Voz oe carpintería. *. El Acusativo sing. es requietem 6 reqttic1II; carece de plural. 
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14 AN ALOGÍA. 

En e solo hay el neutro lae, lactis (sin plur.), leche, y alee, 
aleeis (raro), especie de salsa. 

Ablativo de singular. 

§ 12. En los poeta', y especialmente en los antiguos, ocurren ejemplos 
del abl!ltivo de sillgular en i, mas no son de imitarse; v. g. occipiti 
(Persio), sOJ'ti (Virg. Plaut.), melli (Plaut). 

Genitivo de piltra!. 

~ 13. Hacen el genitivo de plnral en ium los nombres cuya 
raíz termina en dos consonantes v. g. Sti1;P , stirp-is, G. pI. 
&tú'p-illrn; paí's,part-is, G. PI.1JaJ't-illm; J1IfJlans,juglancHs, 
nogal, G. pl. j~lgland-ium; caro, eCt1'nis, G. pI. carn- iwn; o , 
o.:lsis, G. pI. oss-útm. 

y ademas: comlJes, '1, cúmpedis, cadena; fauces, t faucium (pI.) fau­
ces, gal'güero; glis, gliris, liron; linter, liutris, cauoa; 7is, liti~, pleito; 
mas, mm'is, macho; mus, mutis, raLon; ni,r, nit'is, nieve; slri,r, st¡'igis, 
estría y cierta ave nocturna; ttaos, trabis, vig!l; uler, tttris, od re i vente?', 
vent¡'is, vientre. 

Ons. 1. Esta regla no comprende las voces griegas, que bacen en um : 
v. g. gigas,giga.ntis. G. plul'. gigClntulIl ; 7ynJ:, lyncis. G. plul'.lynCltm. 

2. Algunos nombres eu as admiten el geniti\'o de plural en ium, civitas, 
civitatiunt (Cés., Tit. Liv.). Otros tienen casi indiferelltemente 'um é i¡¡m, 
Y. g. lctres, laruU! ólal'iwn,palus, palttd¡¿¡¡¿ Ó paludill1tl,jj·aus,fraur1.un} 
ó fmudium . 

• Muchas veces los geniti\'os en íum pierden 111 i contrayénd se en mn, 
como adolescenturt~ en vez de adole8Ce¡¡tilllJ~ , dI:: aclolescens, jÓ\·en. 

A cusativo de plural. 

§ 14. Primitivamente el acu aLivo de plural en los masculinos y feme­
ninos termiuaba en eis ó is y e~ta forma se suele usar principalmente en 
nombres cuyo genitivo de plural es en ium, como [lenteis, gentis, pOI' 

gentes. Lo propio sueede en los adjetivos. 

P a r isílab os - Genitivo de pl"ral. 

15. lIacen en um: can'is, pen,) :/8enex, G. sen¿8, anciano; 
vates, adivino, poeta; stl'ues, hacina; pr()lt'8, de ' cendencia; 
vóluc)'is, a ve. Apis, abej a, hace apu?n Ó ajl¿wil.- (frus, G. g9'uis, 
grulla, y 8U8, G. 8uis, cerdo, fueron jJrirnitivamente parisíla­
bos (Nom. (J1'tás, 81iis), y hacen (Jí'ltI.trn, 8uUlI~-E te último 
suele hacer el dativo y ablativo de plnra18uous. 

Ons. Los poetas contraen á veces la terminacion i!lm en 1On., como 
mensum por mensium (Ovid .) cladum, ca:dmn por cladium, credium 
( il. Itál.)-N o debe imitarse esta licencia. 

* El nominativo no ocurre sino en Pruuencio. 

t El nominativo de singular seriafau:l. 
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Acusativo y ablativo de singular. 

§ 16. Los siguientes tienen el acusativo singular en em,-ó en im yel 
ablativo singular en e ó en i: clavis, lIa,-e;jebl'is. fiebre; n(wis, nave; pelvis, 
bacia; rmppis, popa; sementis, sementera; strigilis, almohaza j tW'1'is, tor­
re.-Bestis, cuerda, y messis, mies, tienen el !\(.:usativo en em Ó eu im y el 
ablativo en e solamente, y securis, segur, en em 6 en im el acusativo y el 
ablativo en i . 

Los siguientes hacen el acusittivo en irn y el ablativo en i, sin plural: 
aniussis, I'egla de albañil; butís, camFl de arado; cúcumis, cohombro; 
ravis, ronqu era; sitis, sed; tussis, tos; cánnabis, cáñamo; Binapis, mostaza. 
Igualmente algu nos !l01O bres de rios, como Tibe¡'is, el Tiber; Albis. el Elba. 

OBS. Cánnabis y sinapis hacen tambien el ablativo en e_-Bretis, el 
GUfl(hlqui\-il', hace en el ablativo Brete ó Breti; Li1'is, el Garellallo, y 
Scaldis, el Escalda, hacell !JI acusativo en em ó en im. 

Hacen el acusativo singular en em y el ablati,'o en e 6 en i: MASC. 

Amnis, rio ; anguis, sel'piente; Cillis, ciudadano; fu tis, palo; finis, fin; 
ignis, fuego; postis, jam bu; vectis, palanca; un.qt¿is, uña.-FEM. Avis, ave j 
classis, anDada; neptis, nieta. A estos se junta irnbor,imbris, aguacero; 
ablativo imb¡'c ó imbri, genitivo plural imbrittm. 

llacen el acusativo en em r el ablfltivo en i, los su tantivos que primi­
tivamente fueron adjetivo~, C0l110 annulis, libro ele anales; aqualis, agua­
manil ; aifinis, pariente pOI' casamiento; furniliaris, amigo; soda lis, com­
pañero; bipennis, hacha de dos cortes; canalis, can'll, ete. Lo mismo sucede 
con los nombres de meses en is y el', como aprilis, octobe?', octob¡'is, etc. 

OD8. En algunos de los antedichos suele usarse tambien el ablativo en 
e, v. g . soda lis, sodali ó soda le ; nutalis, natalieio; natali ó natale, etc. 
Cuando los adjetivos pa an á ser nombres prorio, hacen siempre en e : 
Juvenalis, Martialis J' ablativo Juvena7e, Mm·tiale. 

Parisílabos neutros. 

§ 17. Todos los neutros en e, a7, w', se declinan como los modelos, 
excepto fw', fa1'ris, escanda j bacca1', báccaris, bácara; juba/', júbaris, 
re plandor; necia?', nécta1'is, néctar, que hacen el ablativo en e: todos 
carecen de plural, si no esfa?', que tinDe farra . 

Los propios en e, como Bib1'acte, Autun, y Pl'reneste, Palestrina, hacen 
en e el ablativo. 

En los poetas suelen oCUl'1'il' COIl ablativo en e nombres distintos de los 
pl'ecitados: 11W¡'e (Lucr. 01'.), laquea1'e (Virg.) 

§ 18. Nombres i rregulares. 

1. N. V . Jupitel', Júpite¡', G . Jovis, D. Jovi, Ac. Jovem, Ab!. Jove. 
2. Sing. N. V. Ac. lter, camino, G. ítíDeris, D. ítíneri, Abl . itinere ; 

Plur. itinera, itíDel'Um, itinériblls. 
3 . Sllpéllex (f.) menaje, G. sllpelléclil-is,-i,-em,-e 6 -1 (sio pluml), 
4. Sing. Vis (f.)fue1·za, Ac. vim, Abl. vi . Genitivo y dativo inusitados. 

Plur. vires, viriuro, vil'ibus. 
5. Sing. Bos, buey ó vaca, G. bovis, D. bovi, Ac. bovem, Ab!. bove. 

Phtr. N. V. Ac. boves, G. bouro, D. Ab!. bobas y á veces bubus. 
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Nombres tomados del griego.-Raiz. 

§ 19. Los en ter hacen en térís, como crater, copa, cl'atéris, character, 
carácter, charactéris. 

Los en a, siempre neutros, hacen en atís, v. g. poéma, poématis; epi­
[Jrámma, epigrámmatis. 

De Jos en as, los masculinos hacen generalmente antis, como áclamqs, 
adamantis, diamante; y los femeninos en adis, como lampas, lámpadis, 
antorcha. 

De los en es, ;:¡]guuos hacen en etis, corno lebes, leMtis, palangana; 
tapes, tapétis, tapete; magnes, magnétis, iman j pero mas de ordinario son 
parisilabos, como Socm/es, is. Algunos tienen ámbas formas, como Chre­
mes, Chrernétis 6 Ohremis. 

Los en i.s suelen hacer en idis, como tigris, tígridis, aunque muchos 
pueden declinarse tambiell como parisílabos. 

De los en os algunos hacen en is, como heros, her6is, héroe; Tras, 
Trois, troyano. Rhinocel'os hace rhinoc6l'otis. 

Otras particularidades ménos importantes se aprenderán con el manejo 
del Diccionario. 

.Desinencias especiales. 

§ 20. Los nombres tomados del griego se adaptan generalmente á 
la declinacion latina, y Jos parisílabos en is hacen el aCllsativo singular 
en im y el ablativo en i, como basis, G. basis, D. Abl. basi, Ac. basim; 
lo mismo poesís, poesía j parophrasis, paráfmsis, etc. 

Ademas de las fOI'm>ls latinas, suelen udmitir lus siguientes griegas: 
a) imparisílabos. G. -os, Ac. sing. -a, Ac. plur. -as. 
b) Pa1'isílabos. - -eos, -in. 
Ejemplos: 
a) G. Arcados ele Arras; Púllados de Pallas; Panas de Pan; 

Sphingos de Sphinx j Tethyos de Tethys.-Ac. sing. Árcada, Pana; 
lampada de lampas,. ../Eneida de ..!Eneis; úera de áer, aire; cethera 
ele ro/her, éter, cielo.-Ac_ plllr. Panas, ÁI'cadas, lampadas, Pleiadas de 
Pleiades, las cabrillas j Hyadas de Hyades, las híades. 

b) G. yAc. h(l!reseos, hceresin de hce¡-esis, secta; poeseos, poesin de 
poesís, poesía; phraseos, phmsin de phrasis, frase, etc. 

Ons. Estas inflexiones lle usan principalmente en verso, pero no siem­
pre concurren todas en un mismo nombre, como se deja ver por Jos 
ejemplos anteriores. 

Los parisílabos en es admiten con frecuencia un genitivo en i como si 
flleseD de la segunda declinacion : Achilles, G. Achíll-is ó -i, mixes, 
G. mix-is 6 -i. 

Los propios femeninos en o bacen el G. en 'Us y los demas casos en o: 
N. V. Sappho, G. Sapphus, D. Ac. Ab!. Sappho. Lo mismo Olio, 
Oalypso, Ino, .Dido, etc. Este tambiell tiene .Diclonis. 

Los propios masculinos en is, Gen. idts 6 idos tienen el Ac. sing. en 
im, in, ó dem, como Paris, Parídis, Ac. Par-im, -in 6 -idem; los 
femeninos en dem, da, y rara vez en im ó in, como Thetis, Thetidos, 
Ac. Thetidem, Thetida, y á veces Thet-im 6 -in. Esta variedad de formas 
depende de que, segun arriba se apuntó, estos nombres suelen usarse 
promiscuamente como parisiJabos é imparisílabos. 
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Los propios acabados en 3 la pierden generalmente en el vocativo, 

eomo Oalcltas, Achilles, Tiphys, Ol-pheus; V. Oalcha, Aohille, Tiphy, 
Orpheu. l "i.:') 

El gen. plur. es á veces en o?1~como metamorpJ¿óseon de rnetam01phósis . 
. Los en a hacen el dativo y ablativo de pluml en atis mas bien que en 

áübus, como de poema, D. Abl. poematibus y preferible poematis. 
Es ]'ara y puramente poética la desinencia si 6 ,sin en el JJat. plur. (ft"1 

COmo Troasi1~ por T1'oadibus (Ov. Her. 13. 13'7); HCLmad1'yasin y 
Thyniasin (Prop. 1. 20.32 Y 34). 

CUARTA DECLINACION. 

§ 21. La cuarta declinacion tiene el genitivo de singular 
en U8 largo. Comprende nombres masculinos y femeninos en 
U8 y neutros en ~¿. 

Masc. Fructus, j¡,uto. Neutro. Cornu, cuemo. 
Sing. Plur. Sing. PhI?'. 

N. fl'lIct-us N. fruct-us N. coro-u N. coro-ua 
V. fruct-lIs V. fruct-us V. coro-u V. corn-llll 
G. fruct-llS G. fl'llct-uum G. corn-us * G. corn-tlllm 
D. fruct-lli D. fl'uct-ibus D. coro-u D. COl'n-ibas 
Ac. fl'Uct-um Ac. fruct-us Ac. COl'n-u Ac. com-us 
Ab!. frl1ct-u Ab!. fl'uct-ibus Ab!. corn-u Ab!. corn-ibus 

Declínense así: MASC. Fluctus, ola; currU8, carro j C1LrSttS, carrera; 
qU<13Stus, ganancia; questus, queja j motus, movimiento; sinus, seno; 
'/Jultus, rostro j ictus, golpe j exercitus, ejército; sena tus, senado.-FEM. 
Anus, vieja; nUl'us, nuera; manus, mano; pÓl'tiCltS, p6I'tico.-NEoT. 
Genu, rodilla. 

El genitivo fué primeramente en uis como jructuis (Varr. R. R. 1. 2. 
19.), Y á vece en i, como jrúcti (Ter. Ad. 5.4. 16). 

El dativo singulllr suele ocurrír en u en vez de ui, como mctu, 
por met!ti, equitatn por equitatui, de metus, miedo, cquitatus, cllballeria. 

Hacen el D. y Abl. plur. en ubus: aOtt8, aguja; a?'cus, nrco; a1'lus, 
coyuntura; lacus, lago;partus, parto; specus,cuevaj t?'ibus, tribu; ypecu, 
gaDfldo.-Portus, puerto, y vent, asador, hncen en ubus 6 en ibus. 

El nombre de N. S. Jesucristo se declina: N. Jesus, V. Jesu, G. lesn, 
D. Jesu, Ac. Jesum, AbL Jest!. 

El femenino Domus, casa, se declina por la 2.a. y la 4.a. declinacion: 
Sing. Plur. 

N. V. domus N. V. dOIDl1s 
G. domus Ó domi G. domul1m ó domorum 
D. domui ó domo D. domíbus 
Aa. domum Ac. domus 6 domos 
Ab!. clomo .Ab!. domibus. 

OBS. El genitivo dQmus significa de la casa, como cuando decimos 
• Siendo esta forma en w¡ la preferida por los escritores de los mejores tiem­

pos, no hemos dudado adopta.r1a, contra la costumbre de los Gramáticos. que 
suponen jndeclinables en el singular los neutros de In 4," declinacion, Fteund, 

2 
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18 ANALOGÍA. 

janua domlts la puerta de la casa; domi solo significa en casa, ya se 
tome esta expresion en el sentido recto, ya en el extensivo. * 

QUINTA DECLINACION. 

§ 22. La 9.ui~ta decli?aci~n lleva el genitivo de singular 
en eij el nomlUatlvo tel'mma sIempre en es. Todos los nombres 
que á ella pertenecen son femeninos, excepto dies, dia, que es 
masculino ó femenino en singular, y masculino en plural, y 
9ne/l'idies (sin plural), mediodia, que es mascnlino. 

Mase. Dies, dia. Fem. Res, cosa. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 

N. di-es N. di-es N. res N. res 
V. di-es V. di-es V. res V. res 
G. di-éi G. di-erum G. rei G. rerum 
D. di-éi D. di-ebus D. rei D. rebus 
Ac. di-em Ac. di-es Ac. rem Ac. res 
Ab!. di-e Ab!. di-ehus Ab!. re Ab!. rebus 

De Jos nombres de esta declinacion solo CUes y res tienen el 
plural completo; salvo unos pocos que se usan en el nominativo, 
vocativo y acusativo, todos los demas carecen de este número. 

Declínense con los casos en es del pluml : acies, filo, ejército; efigies, 
imágen j facies, cara; series, serie j specíes, apariencia; spes, esperanza. 
Sin plural : fides, fidei, fe. 

Ons . Algunos nombres, ademas de no tener plural, no ocurren en el 
O. y D. sing., como barbaries, barbllriej luxuries, lujo; materies, materia; 
sey,tities, pereza; caries, podredumbre. Los cuatro primeros tienen las for­
mas completas ba1'baria,luxu1'ia, materia, segnitia, por la LO. declioacion. 

Ocurreo E'jemplos del genitivo sing. en e, como die (Virg. Georg. 1. 
208), fiJe (Ov. Met. 3. 341), en ii como acii, specii (V. Gell. 9. 14), Y 
en es, como 1'abies (Lucr. 4. 1079). La primera de estas formas es mas 
cOWlIn que las dos últimas. 

lIállase alguna vez el dato sing. en e, comofide (Hor. SaL 1. 3, 95). 

DEOLINACION DE LOS NOMBRES COMPUESTOS. 

§. 23. En los nombres compuestos de dos nominativos como re8p1.t­
ólica, TElpública, esto es cosa pzíblica, ambas partes se deoliUlln, cada una 
s gun su declinacion : N. re3p~,blica, G. D. reipublicre, Ac. 9'emp!t­
blicam. Ab!. 1'epublica, Plul'. respublicre, rerumpublicarum, rebuspublicis, 
res1 ublicas. Lo mismojusjurandum,jurisjurandi, jummento j rosrnarinus, 
1'oris7nm'illi, romero. 

Si el nombre se compone de UIJ nominativo y otro caso, solo el nomi­
nativo se declina, V. g : jurisconsultus, jurisconsulto, G. jltrisconsulti, D. 

(n'oerterbllch de,' Lateiniscken Sprache, Anhang ZUT VOT1'ode, 3.) cita cuarenta 
ejemplos de cornu., dos de get7l., y dos de genu8; del genitivo en u solo hay 
cuatro de COTlIU, tomados de VegeclO y Sel'eno So.móuico . 

• lJomi, pl'opillmente es un antiguo locativo, como se verá en la SintlÍXie. 
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DEL SUSTANTIVO. 19 
jurisconsulto &:c. N. Paterjamilias, G. patrisfamilias, D. patrifami-
lias, ctc. ' 

§ 24. ffiREGULARIDADES EN LA DECLL.'<ACION. 

. A.] Nombres indeclinables son los que tienen una sola termina­
Clon para todos los casos, á saber: 1.0 pondo, libra, y semis, mitad; 
2.° algunos griegos en i como gUll~mi, goma, sinapi, mostaza j 3.° los 
nombres de las letras j 4.0 la mayor parte de las voces hebreas como 
manna, maná, Bethleem, Belen ; 5.0 los dos plurales griegos, ce te, ballenas, 
Te7n]Je, el valle de Tempe. 

B.] 1. Nombres defectivos son, en primer lugar, los que carecen de 
alguno de los dos números. No tienen plural; 1.0 los nombres propios; 
2.° los que representan ideas abstractss, como pue¡'itia, sapientia; 3.0 los 
mas de los nombres de líquidos, metales y granos, como ole1.t7n, aceite j 
aururn, oro; triticurn, trigo; 4.° muchos de los colectivos, como vulgus; 
5.° humus, tierra; let}¿um, muerte; venia, perdon; spécirnen, modelo, y 
otros.--Los nombres propios y ab tractos suelen usarse en pl-ural en los 
ruismos casos que en castellano. *-Carecen de singular : 1.0 los nombres 
de fiestas públicas, C0l110 Bacehanalia, iurn; 2.0 algunos de pueblos, ciu· 
dades y montes, como Aborígenes, Athenro, Alpes; y 3." divitiro, divi· 
tiarum, riquezas; teneb?'ro, tinieblas; nuptiro, bodns; cunro, cuna; arma, 
arrnoru1n, armas; cast¡'a, cast"orum, campamento; litterro, carta (el sin· 
guIar littem significa let1'a del alfabeto), y otros muchos. 

2. En segundo lugar, los que cnrecen de uno Ó mas casos, por ejem. 
plo: 1.0 no tienen N. ni V. sing. ditionis (ditio, r.), dominio; jn¡gis 
(frux, f.) , fruto; opis (ops, f.), auxilio; sordis (sordes , f.), suciedad; 2.° 
carecen de G. pI. muchos monosílabos como cos, eOlis, amoladera j vas, 
vadis-, fiador; sal, sl!l'is, sal; fax,jacis, antorcha; 3.° fas, cosa lícita; nefa~, 
cosa ilícita; nihil, nada (neutros), solo tienen los casos semejantes del 
singular; mel,jel,jar, ces,jus, pus, ,·us, ttlS, hiems, nex, muerte, &c. solo 
tienen en el plul'. N . V. Y Ac., lo mismo que grates, gracills, el cual no 
tiene singular; 4.0 algllnos solo tienen en el sing. el Ab!. y en el plul'. son 
completos, como antbage, rodeo; prece, sú plica; jauce, gargüero ; 5.° otros 
solo se usan en deterlUinada~ locuciones, como dicis causa (por la forma); 
infitias ire ( recurrir á subterfugios, negar); sp()nte mea t (de grE\do, espon­
táneamente); natu major ó minar (mayul' Ó llI enor de eJad); instm', con 
un g¿nit. (en lugar ó á modo de); t 6.0 algunos nombres derivarlos de 
verbos y pertt;neclentes á la cuarta declinacion, se usan solu en el ablativo 
singu lal', como "ogatu, á Ó por pcticion; manda tu y j1/SSU, por órden, y 
van generalmente con un genitivo ó con un adjetivo posesivo. 

L os siguientes solo tienen los casos que se expresan: 1.0 Sing. N. 
astus, astucia, Abl. astu; pI. N. Ac. astus. 2.° Sing. N. Ac. chuos, el 

... V. Bello, Gr. §§ '71, '72 - Adviértase que los. apellidos (cognomina) pro· 
plamente hablanJo son nombres comunes: admiten plural naturalmente: 
Fa¿ii trecellti sexo 

t O tua, s.ta segun la persona: sponte solo, es muy raro . 

• :t: Instar parece compuesto de in y de UD .8J?tiguo nombre indeclinable de la 
mIsma l'tliz de sto: úsase á maDera de preposlclon. 
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cáo , Abl. chao. 3.0 Bing. N. f01"S, suerte, Ab!. forte. 4.0 Sing. Ab!. impete, 
ÍlDpetu, el G. impetis (Lucr.), es raro. 5.0 Biug. N . lues, peste, contagio, 
Ac. luem, Ab\. lue. 6.° Sing. N . Ac. Ab!. mane, manana. 7.° Sing. G. 
tabí, podre, Ab!. tabo. 8.° Sing. G. vicis, turno, funciones, Ac. vicem, 
Ab!. vice; p1. vices, vicibus. 

C.] Nombres redundantes son los que, con un mismo significado, 
tienen formas diferentes: 1.0 unos son redundantes en todos los casos, ya 
~egun diversas declinaciones, como juventus,juventutis, que puede decli · 
narse tambien jUlJenta, lJ3 j senectus, senectzttis 6 senecta, ce; mendum-i 6 
menda, IJ3, enata; paupertas, paupertatis 6 pauperies, ei, pobreza, &c; ya 
siguiendo unll misma declinacion, corno tigris, is 6 idis, (r.) tigre; 2.° 
otros son redundantes 5010 en algunos casos, como jztgerum-i, yugada, por 
la segunda declinacion, que admite los ablativos jugel'e,jugeribu8, y el G. 
pluraljugerum por la tercera; ciertos nomares dtl árboles, que van por la 
segunda declinacion, toman algunos casos de la cuarta, como law''Us-i, 
lnurel, que pueele hacer el ablativo singular launt, y el G. singular N , y 
Ac. plurflllcmrus; lo mismo C(ln!us, cornejo; eup¡'essus, cipres; fagus , 
haya; fieus, higo; myrtus, mirto; pinus, pino, y ademas colus (f.), rueca. 

D.] Nombres heterogéneos son los que cambian de género al cllmbiar 
de mÍmero : 1.0 son masculinos en singular y neutl'Os en plural algunos 
nombres propios redundantes, como Tártal'us, Taj'tal'a; Avernus, Aver­
na; 2.° masculinos en singular y masculinos 6 neutros en plural,jacus, joei 
ójoca, chiste, chanza; sibilus, síbili ó sibila, silbo; laeus, laci 6 loca, lugar; 
balteus, baltei ó baZ/ea, tahalí; 3.0 fem<lnino en singular y neutro en plural 
cárbaslls, cál'bosa, lino fino; 4.° neutro en singular y masculino en plural 
co!lwn, cruU, cielo ; 5 .0 neutros en singulal' y masculinos 6 neutros en plu ral 
fi'enum,ji'eni 6 frena, freno; ?'astrum, 1'astri 6 rastra, rastrillo; 6,0 Q.eutro 
en singular y femenino en plural ép~tlum, epul(JJ, banquete. 

GENERO DE LOS SUSTANTIVOS. 

'::l 25. El género se conoce por el significado y por la terminacion. 

1. 

A.J En razon del significado, ademas de Jos nombl'cs de va ron y animal 
macho, on masculinos los nombres de pueblos, rios, meses y vientos, como 
Sr!JthlJ3, los Escitas; B(JJtís, el GUfldalqnivir; aprilis, abri 1; águilo, el aqui­
ion 6 cierzo. Exceptúanse algunos nombres de rios de la primera declina­
cion, como Albula (nombre antiguo del Tiber); Séquana, el Sena; Allia, 
el Alia. 

B.] Adornas de los nombres de mujer y animsl hembra, son femeninos 
los nombres de raise , provineifls, ciudades, islas, y árboles 6 arbustos, 
como LEgyptu8, Egipto; Lacedcemon, Lacedemonia 6Esparta; Cyprus, 
la isla ele Chipre; ulmus, el olmo; abies, el abeto; my1'tus, el mirto 
ó arrayan. 

Excepciones.-1. De Jos nombres de paises, provinéias y ciudades: 
son maselllinos los en o,-onis, algunos en us, y los plurales en i, como 
Sulmo, Sulmona; Pon tu&, el Ponto; Canópus, Abukir j IJelJlhi, Délfos, 
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DEL SUSTANTIVO. 21 
hoy, Kastri. Son neutros los en um, Ó en a si son plurales, otros de termi­
naClones neutras y los iudeclinable., como Latium, el Lacio; Bactra 
-o;um, capital de la Bactriana, hoy Balk; Nepet, indeclinable, Nepi; 
Ttbur, Tivoli; pl'(Eneste, Palestrina. 

2. De los nombres de árboles y plantas son neutros robur, roble; y los 
en cr de la tercer!\ declinacion, como sube1', alcornoque; son masculinos 
styra.:c, estoraque; oleaster, tri, acebuche; pinaster, t1'i, pino silvestre: 
dumus, cambron; rubus, zar'za, y otros nombres de plantas pequeñas 

e,] Soo neutros: 1.0 los nombres imleclioables que no significao per­
sona; 2,0 los infinitivos usados como sustantivos, v, g , scire t~tmn, tu 
saber; 3,0 las palabras usadas como nombres de sí mismas y no como 
signos de ideas, v. g, "liber" est mascltlinurn; 4.0 las proposiciones que 
hacen el oficio de sustantivos, 

, .Eutl'e los nombres de seres vivientes hay algunos que tienen formas 
t!Jstmlas, derivadas de una misma raiz, para denotar los dos sexos; 
los mas comunes son los en us que cambian esta terminacion en a para 
el femenino; como servus, serva i lupus, lupa. Hé aquí ejemplos de in· 
flexiones ménos comunes: rez, 1'eg'ína; flallus, gallina; ¡¿eros, heroina ó 
he1'ois (idis ) i - fidicen, fidicina; tibicen, tibicina; poeta, poctría; psaltes, 
citarista, l'saltria;-leo, leama ó lea; Laca, espartano, Lacama; jlamen, 
jlaminica,-Otras veces la distincion de sexo se exprime con vocablos de 
diferente raíz, como arics, ovis j tau1'lts, vacca; verres, scroja, * 

Hay nombl'es de seres vivientes que, sin variar de forma, son masculi­
nos ó femeninos, segun el sexo del individuo á que se aplican, y se llaman 
comunes.' así eonjuz, cónyuge, es masculino cuando denota el marido, y 
femenino cuando denota la mujer. 

fié aquí algunos de los nombres que en latin son comunes, á tiempo 
que sus correspondientes castellanos tienen formas propias para cada gé­
nero: auetor, autor, a; augur, agorero, a; bos, buey, vaca; eanis, perro, 
a; civis, ciudadano, a; comes, compañero, a; custos, gU8rdian, a; duz, jefe, 
ai hwres, heredero, a; hostis, enemigo, a; index, delator, a; parens, paJre, 
madl'e; patruelís, primo, a; sacerdos, sacerdote, isa j sus, marrano, a ; 
vates, adivino, a; vindez, vengador, a. 

Los nombres de animales que COtl una misma terlllinacion y un solo 
género gramatical abrazan constantemeute los dos sexos se llaman epice­
nos; así anse!', ganso, camellts, camello, son siempre masculillOS aunque 
se hable de las hem bras; anas, ánade; ra'/U!, rana; jeles, gato, son feme­
ninos aunque se hable Je los machos. Si se quiere denotar especialmente 
el macho ó la hembm se añaden las palabms mas 6jemina, así: anser 
mas, ganso, anscr jemina, gansa. El género de los epicenos se conoce 
por la terminacio[]. 

Hay epicenos que tienen dos formas, masculina la una y femenina la 
otra, y se usan pl'Orniscuamente sin distincion de sexo; como lacertus, 
lacerta, lagarto j h¿scinius, luscinia, ruiseñor j simius, simia, mono. Otros 
Con una misma forma son de uno y otro género indistintamente, como 
anguis, serpiente; dama, gamo j talpa, topo; tigl'is, tigre. 

, '" Estos cuatro últimos se usnn especinlrnllnte hablándose de animales des­
tillados á la cría y pl'Opngllcion; que si no, suele decirse bos, sus. 
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Llámanse ambiguos los nombres que designando siempre un mismo 
objeto pueden usarse ind istintamente en dos géneros, como jinis (m. 6 f.), 
vulgus (m. ó n.) 

n. 
089. En los vacios que dejan las reglas anteriores, que miran al sig­

nificado, deciJen las siguientes que mil'an á la terminacion. Esto, siempre 
que el nombre cuyo género trata de determinarse, vaya por la 1,0. 2,11 4.a 
ó 5.'" declinacion. No es fácil este reourso, ni es siempre suficiente en la 
3." declinacion, por la variedad de terminaciones de los nombres que 
comprende, y las muchas excepciones á que consiguientemente se hallan 
sujetas las reglas que suelen darse á este intento. Para obviar en lo posi­
ble este inoonveniente no ofrecemos respecto de ella sino ciertas reglas 
generales, que complementaremos con una Regla espeIJial destinada solo 
al uso de los que hablnn castellano, fundada en la observacion de las 
analogílls, relativas al género, de los nombres que se corresponden en 
am bas lenguas. 

PRIMERA DECLINACION. Los en a y en e (y de consiguiente los nom­
bres plural es en a:) son femeninos; los en as y en es son masculinos. 
Hadria, el mar Adriático, es masculino. Se dice planetes y planeta, 
cometes y cometa, siempre masculinos. 

SEGUNDA DECLINACION. Los en er y us (ó griegos en os) son mascu­
linos; los en um ( ó griegos en en) son neutros. Alvus. colus, humus 
( tierra), vannus, son femeninos; sonlo así mismo muchos griegos, v. g. 
átomus, cá,.basus, dialectus, diámetrus, méllwdus, periodus, synodus.­
Pélagus, mar, y virus, veneno, son neutros; VUlgu8, vulgo, ambiguo. 

TERCERA DECLlNACION. Son neutros los en e, e, l, t, ar, ur, US, men, 
y tambien los griegos en a, i, Yi ademas gluten (cola), inguen (ingle) y 
un.quen (unto); adol', cequor, COl' y marmor; ces, OS, oris Y os, ossi.s; cada­
ver, iter, tuber (bincbazon), uber, ver y v/J?·be¡· (azote). 

Excepciones. Sal, sol,furfu1' (sal vado), vult~tr, turtur (tórtola), lepus 
y mus son ma culinos; tellus y los en us de genitivo en udis ó utis son 
femeninos, como Za?ts, salus. 

Regla especial. Todos los demas nombres de esta declinacion tienen, 
por regla genera!, el mismo génel"O de sus naturales equivalentes caste­
llanos. Cuando ocurren varios equivalentes de un mismo nombre, debe 
aplicarse la regla atendido el que fijlln las correspondencias de esta 
Gramática. 

Excepciones notables. Son masculinos en latin y femeninos en caste­
llano: carcer, cassis (-is. red) caulis (col), cimex, cinis, ensis, fios, fons, 
fornix, hydrops (hid ropesía), lapis, mos, pap¿Zio (mariposa), paries, postis, 

iYlli r Ul ,\" pulex, san!luis, unguis, vectis y vomis. 
- / Son femeninos en llltin y m~sculinos en castelll1no: aedon (ruiseñor), 

cestas, anas, arbor, cassis (-idis, yelmo), claps, echo (eco),jilix, granda, 
hiems, lis, origo, quies, 'I'equies, vallis. 

CUARTA DEOLI::<'ACION, Los nombres en us son masculinos, excepto 
acus, domus, manus, porticus, tribus y el plural idus (los idus del mes), 
que son femeninos. Los en ?t son neutros. 
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• QUINTA DEOLINAOION. Todos son femeninos ménos dies y me1·idics: 

~teS .se usa tambien frecuentemente como femenino y en especial cuando 
slgDlfica extensivamente un espacio de tiempo (longa dies, Plaut. y Tib.) 
ó el término fijado para algun asunto (prrestituta dies, Cic.) 

CAPITULO IL 
Del Adjetivo. 

El adjetivo es la parte de la oracion que sirve para modi­
ficar el significado del sustantivo. El adjetivo se divide en 
calificativo y dete?'minativo. 

ADJETIVOS OALIFICATIVOS. 
§ 2Cl. El adjetivo calificativo es el que denota las cllaliua­

des físicas ó morales de las personas y de las cosas. Ouando 
se dice: 

bonus pater, bona mater, bonum exemplum, 
buen padre; buena mad1'c; buen ejemplo; 
boni patris, bonre matris, boni exempli, 
del buen pad1'e; de la buena madre; del buen ejemplo,' 

los sustantivos pater, mater, exem;plum van acompañados de 
una palabra que los califica y que cambia de tenninacion 
segun el género y el caso de cada uno de ellos: hé ahí el adje­
tivo calificativo. 

Los adjetivos tienen, pues, terminaciones que se adaptan 
al género, al número y al caso de los sustantivos á que se jun­
tan, y por tanto se declinan lo mismo que ellos. Si se atiende 
á la declinacion, se dividen los adjetivos en dos clases, á saber: 
La los que se declinan por la primera y la segunda declina­
cion; 2.a los que se declinan por la tercera. 

ADJETIVOS DE LA. PRThffiRA. OLABE. 

§ 27. Los adjetivos de la primera clase tienen tres termi­
naciones: la masculina en ~¿s ó en er y la neutra en ~¿m, que 
van por la segunda declinacion; la femenina en a, que va por 
la primera. Apál'tase de esta regla en la tel'minacion mascu­
lina del nominativo, el adjetivo satu1', harto. 

Bonus (mase.) bona (fem.) bonum (neut.) bueno. 

N. bon-us, 
V. bon-e, 
G. bon-j, 
D. bon-o, 
Ac. bon-um, 
Abl. bon-o, 

Sing. 
bon-a, 
bon-a, 
bon-re, 
bon-re, 
bon-am, 
bon-a, 

bon-um' 
bon-um: , 
bon-i; 
bon-o ; 
bon-um; 
bon-o i 
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Plur. 
N. bon-j, bon-re, bon-a; 
V. bon-i, bon-re, bon-a ; 
G. bon-orum, bon-arum, bon-orum ; 
D. bon-is, bon-is, bon-is ; 
Ac. bon~os, bon-as, bon-a ; 
Abl. bon-is, bon-is, bon-is. 

Miser (mase.) misera (fem.) miserum (neut.) desgmciaclo. 
Sing. 

N. miser, miser-a, miser-um; 
V. miser, miser-a, miser-um; 
G. miser-j, miser-re, miser-i; 
D. miser-o, miser-re, misar-o; 
P.c. miser-um, miser-am, misar-um; 
Abl. miser-o, misar-a, miser-o; 

Pl1.w. 
N. miser-j, miser-re, mlser-a j 
V. miser-i, miser-re, miser-a; 
G. mjser-orl,lm, miser-arum, miser-orum j 
D. miser-is, miser-is, miser-is j 
Ac. m!sel'-?s, miser-as, miser-a; 
Abl. mlser-Is, miser-is, miser-is. 

Declínense como bonus. Mal-us, a, um, malo; pi-us, a, um, piadoso; 
magn-u8, a, um, grande j pa1'v-us, a, 1tm, pequeño j doet-us, a, ~¿m, docto; 
nO/J-us, a, U?n, nuevo; alt-us, a, um, alto; lat-us, a, um, ancho j angust­
us, a, urn, angosto; sanct-us, a, ~¿m, santo. 

Como misero Liber, a, 1tm, libre; tener, a, um, tierno j aspel', a, um, 
áspero j 111'08per, a, um, próspero j frúgifer, a, um, fructuoso j 8atur, a, 
II1n, harto. 

Entre los adjetivos en el' hay muchos que pierden la e en 
todos los casos, excepto el vocativo masculino quo es jgual al 
nominativo, por ejemplo: '!"Moer, 'ntora, rUUI'U1/t, rojo. 

Declínense como rubcr : creber, bra, b1'um, frecuente; sacel', era, erum, 
saO'rado; macer, era, erum, flaco; pulcher, chra, ehrum, bello; roger, gra, 
gl~rn, ellfermo; niger, gra, grum, negro; teter, tra, trum, horrible; 
sinisteí, tra, trum, izquierdo. 

ADJETIVOS DE LA SEGUNDA CLASE. 

§ 28. De los adjetivos de la segunda clase unos son parisí­
labos, otros imparisílabos. 

1. - Pa1isílalJo8. 
Los parisílabos tienen dos terminaciones, is para el mascu­

lino y el femenino, y e para el nentro. El ablativo singular 
es siempre en i y el genitivo plural en iwrn. 
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Gravis (mase. y fem.) grave (neut.) pesado. 

Sing. Plur. 
N. grav-is, gl'av-e; N. grav-es, grav-ia ; 
V. grav-is, gmv-e ; V. grav-es, gl'av-ia; 
G. grav-!s, (m.! y n.) G. gmv-ium, (m.! y n.) 
D. grav-I, (m.! y n.) D. grav-ibus, (m.! y n.) 
Ae. gl'3v-em, grav-e; Ac. grav-es, grav-la; 
Ab!. grav-i; (m.! y n.) Ab1. grav-ibus. (m.! y n.) 

Declínense como gravis. Brev-is, e, breve; segn-ü, e, tardo; 'lltil-ís, ti, 

útil; lev-is, e, leve; fort-is, e, esforzado; moll-is, e, blando; fácil-is, e, 
fácil; símilis, e, semejante; turp-is, e, vergonzoso; dulc-is, e, dnlce. 

~ay doce adjetivos de esta clase que en el singular del nominativo y 
vocativo ademas de la terminacion en is tienen otra en e,. que sirve solo 
p.ara. el masculino; declínanse en todo lo demas como gl'avisj son los 
siguientes: 

Mase. Mase. y fem. Neutro. 
scer, acris, acre, ag¡'io, fuerte. 
álacer, áiacris, álacre, aleg,.e. 
campester, campestris, campestre, campest,.e. 
céleber, célebris, célebre, célebre. 
celer, céJeris, célere, veloz. 
equester equestris, equestre, de á caballo. 
paluster, palustris, palustre, de pantano. 
pedester, pedestris, pedestre, de á pié. 
saJúber, salubris, salubre, saludable. 
vólucer, v6lucris, v6lucre, que vu.ela. 
silvester, silve tris, sihrestre, silvestre. 
tenester, terrestris, terrestre, terrestre. 

Ons. 1." Para el masculino debe usarse la terminaeion el' en los diez 
primeros, y la is en los dos últimos. 

2.a Oeler y volucer hacen el genitivo plural en um y no en ittm. 
3.a Los poetas, cuando les viene á cuento pam la medida del verso, 

suelen hacer el ah!. sing. en e (v. g. perenne, O ... Her. 8, 64), Y el gen. 
plur. en um (v. g. agrcstum, Virgo Georg. 1, 10). 

n. -lmlJa1'isíZabo8. 
Los imparisílabos no tienen en el nominativo singnlar sino 

una sola terminacion que sirve para los tres géneros. El abla­
tivo singular es en i ó en e, yel genitivo pI uI'al en Í1t7n. 

N. 
V. 
G. 
D. 
Ac. 
Ab!. 

Felix (mase. fem. y neut.) feliz. 
Plltr. 

felie-es (m. y!), felic-ia (n.); 
felic-es, felic-ia ; 
felie-iuro, 
felic-ibus, 
felie-es, felie-ia; 
felic-ibus. 
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Sapiens (masc. fem. y neut.) sabio. 
Sing. Plur. 

N. sap!ens, N. sapient-es (m. y f), sapient-ia (n.) 
V. saplens, V. sapientr-es, sapient-ia j 
G. sapient-is, G. sapient-ium, 
D. sapient-i, D. sapient-ibus, 
Ac. sapient-em (m.yf),sapiens(n.) Ac. sapient-es, sapient-ia; 
Ab!. sRpient-i 6 e, Ab!. sapient-ibus. 

Declínense así: audax-acis, atrevido; fallax-ac¿s, E.'ngañoso j simplex­
icis, simple j duplex-icis, doble; atrox-cis, cruel jferox-ocis, feroz j elegans­
antis, elegante j clemens-entis, clemente; ingens-entis, grande; solers-crtís, 
hábil; inel's-ertis, perezoso; lócuples-étis, rico. 

OB8. 1.0. Los siguientes hacen el ablativo singular en i 6 en e y el 
genitivo plur·al en U?n: ales-itis, * veloz; artifex-icis, artificio o; consors­
ortis, partícipe; dégener-eris, degenerado; deses-idis, ocioso; dives-itis, 
rico; irlops-opis, pobre j supplex-icis, suplicante; uber-eris, fértil; vigil­
ilis, vigilante.- Vetus-eris, viejo, tiene ademas el plural neutro vétera. 
Los poetas suelen hacer en mn el genitivo plural de algunos adjetivos en 
na, como de recens, reciente, recentum (Hor.); lo cual, aunque rara vez, 
se extiende á otros, como de fallax,jallacum (f;at. 30, 4). 

2 .... Los siguientes hacen el ab!. sing. en e solamente, y el gen. plur. 
en um: ca:lebs-ibis, soltero: cicur-U1'is, manso; compos-otis, que posee, 
dueño j pal'ticeps-ipis, participante; paupe¡'-eris, pobre; puber-eris, casa­
dero; sospes-itís, salvo; superstes-itis, sobreviviente; y los compuestos 
de pes, como quadrupes, bipes-edís. 

3 .... llacen el ablativo sing. en i solamente y el gen. plur. en ium 
los compuestos de cor, como concors-ordís, conforme, discors-ordís, 
desconforme. 

4.a Hacen el abl. sing. en i y el gen. plur. en um: anceps, ancipitis, 
de dos cabezas j pra:ceps, pra:cipitis, precipitado; memor-oris, que se 
acuerda; immem01'-orís, que no se acuerda. . 

5." Los adjetivos en el', es, 01' , os,fex, y algunos otros no se usan en 
los casos en a del plural neutro. 

ADJETIVOS INDECLINABLES Y DEFECTIVOS. 
§ 29. A.] Son indeclinablesfrugí, honrado, y nequam, malo. 
E.] Son defectivos 1.0 algunos que carecen de nominativo sing. masco 

como (céterus) cetera, ceterum, I'estllnte, demas; (lúdicrus) ludicl'a, lud'j,­
crum, festivo; (seminex) seminecis, medio muerto j (son s) aontis, culpa­
ble; 2.° exspes, desesperanzado, solo tiene nominat. sing., y necesse, 
necesario, nominat. y acuSo sing. neutro. 

GRADOS DE COMP ARACION. 
§ 30. Cuando se dice: "Ciceron fué eloauentej Ciceron 

fué mas elocuente que César; Ciceron fué elocuentisimo 6 el 
* En los poetas ocurre el gen. plur. alituum. (Luor. Virg.) 
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mas elocuente de los romanos;" el adjetivo elocuente se ha 
usado de tres maneras diferentes que se llaman grados de 
CO?'1pa?'acíon: en el primer caso expl'esa la cualidad sencilla­
mente, y se dice que está en el grado positivo: elocuente, 
éloquensj en el segundo caso atribuye la cualidad á un objeto 
en grado superior al eu que otro la posee, y se dice que está: 
en el grado comparativo: mas elocuente, eloquentiorj en el 
tercer caso atribuye la cualidad como de suyo eminente, ó en 
grado superior al en que otros la poseen, y se dice que está en 
el grado supe?'lativo: elocllentísimo, el mas elocuente, eloquen­
tíssimu8. Oomo se ve, el positivo es el adjetivo mismo; el 
comparativo y el superlativo son en latin adjetivos formados 
del positivo por mediú de ciertas terminaciones . 

. Lo que gramaticalmente constituye los grados de compal'acion es la 
deslOencia; así que eu castellano no tenernos sino superlativo: elocum­
tísimoj yen latin no hay mas comparativo que el de superioridad: elo­
quentior. La relacion de inferioridad se indica con minus . . quam, v. ~. 
"minus misél'icors sIJm quam vos" (soy ménos compasivo que vosotros); 
y la de igualdad con tam . . quam, v. g. " tam suro miséricors quam vos l) 
Cic. (soy tan compa ivo como vosotros). 

l. - COMPARATIVO. 

El comparativo se forma del positivo cambiándose la ter­
minacion i ó is del genitivo singular en ior para el masculino 
y el femenino, y en ius para el neutro: 

sanctus, G. sanct-i, sanet-ior, sanet-ius. 
pulchel', pulehr-i, pulehr-ior, pulehr-ius. 
gravis, grav-is, grnv-ior, grav-ius. 
audax, audae-is, alldac-ior, aIJdae-íus. 

Los comparativos se declinan de este modo: 
Sing. Plur. 

N. y V. sllnctior, sllnctius, N. y V . sanctiol'-es, sanetiora, 
G. sanetiol'-is, (m.! y n.) G. sanctior-um, (m.! y n.) 
D. sanctior-i, (m. f y n.) D. sRnctior-ibus, (m.! y n.) 
Ae. sanetior-em, sanctills, Ae. sanctior-es, sauctiora, 
Abl. sanctior-e ó i, Cm.! y n.) Ab!. sanctior-ibus. (m.f. y n.) 

El ablativo singular es mas comunmente en e y el genitivo 
plural siempre en um. 

n, - SUPERLATIVO. 

El superlativo se forma del positivo cambiándose la termi­
nacion i ó is del genitivo singulal' en issim'lJ..8, iS8Íma, iS8Ímum, 
y se declina como bon'lJ..8, bona, bonumj ejemplos : sanctissimus, 
fortissimus, audacissimus. 
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ExceZJciones. 1.a Los positivos en er forman su superlativo 
con la desinencia 1'imus, añadida al nominativo singular mas­
culino; v. g. miser, 1niser-1'i1nus,pulcl¿er~i1I1/U8. 

2." Los adjetivosfaciZis, fácil, dijJicilis, difícil, símilis, se­
mejante, dissi1nilis, diferente, /¿úmilis, humilde, grácilis, del­
gado, forman el superlativo cambiando la terminacion is en 
limus: facillimus, clijjicillimus, simillimus, di8simillim~¿s, 
lLumilliJn1ts, gl'acilli1nus. 

NOTA-Los demas adjetivos en ilis que tienen superlativo, 
le hacen en i,ssimus, como utilis, utilissVmus. 

Il"i'egula1'iclacles en los grados de compamoion. 

§ 31. A.] Los adjetivos terminados eo dicus, ficus, 1)olus, compues­
tos de 10 v(;rbos dico, decir, facio, hacer, volo, querer, hacen el compara­
tivo en entio?' y el superlativo en entissimus, v. g. maledicus, maldiciente, 
maledicentior, maledicentissimus; beneficus, benéfico, beneficentior, bene­
fice'tllissimus; benevolus, benévolo, benevolentior, benevolentissimus. * 

B] Son tambien irregulares: 

Comp. Supo 
bonus, bueno, melior, mejor, optimus, bonísimo; 
malus, '¡¡¿ala, pejor, pe01', { pess.imus, malísimo 6 pí;-

stmo; 
magnus,grande, major, mayor ó mas grande, maximus, grandísimo; 
parvus,pequeño, miuor,meno7'ómaspequm1o, minimus, pequeñísimo; 
multi,re,a,muchos, piures, a (g. pi. iUlO), mas, plurimi, re,a,m1whísimos; 
nequam, malo, nequior, neqnissimusj 
juvenis, jóven, junior, (sin superlativo); 

dexter, que está á} dexteriol' dextimus j 
la derecha, , 

sinistel', izquierdo, sinisteriol', (sinistimus t)j 
vetus, viejo, veterior (poco usado), vcterrimus. 

CJ Los siguientes tienen dos superlativos ambos irregulares: exter, 
extraño, exterior, extimus ó extremusj infm'u8, bajo, infm'ior, infimus 6 
irnus; superus, alto, supel-ior, supre;rnus Ó sumrnus; posterus, siguiente, 
postel'ior, postumus 6 postl·cmus. 

Ma tlt rus, maduro, hace matUl'issúnus 6 matnrrimus, imbecillus ó 
imbecillis, débil, imbecillissimull ó imbecillimus. 

Las preposiciones per y pree antepuestas inmediatamente á algunos 
adjetivos les dan fuerza de superlativos; v. g. permagnus muy grande j 
]J¡'fXpotens, prepotente, muy poderoso. 

lO Esta j¡'regularidad se ha conservado en algunos superlativos cnstellanos, 
como de ¿811tvo1o, benevolentísimo, de bcn~fico, bcne.ficentísimo, de mtm.1jico, muni. 
ficentísimo, &-c. Muchos que ignoraD esto, forjan 10B positi I'OS benevolente, bC7lefi­
cente, munificente &-0. que nunca haD existido en DuesLra lengua. V. Bello Gr. § 108. 

t Solo acune en Pl'isciano. El comparativo para ser regular deberia decir 
sinistrior. 
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Defectos en los grados de compamcion. 

. § 32, A] Los adjetivos calificativos cuya significacion no repugna la 
Idea de aumenLO Ó diminucion son los únicos que admiten comparativo 
y superlativo; a í pues, no los tendráu retermts, etemo, infinitus, infinito, 
medius, medio, &c, ni los que denotan tiempo, como di~trnus, diurno, 
noctu1'nus, DoctUl'l10, Ó matllria como abic!Jnus, de abeto. 

B] Tampoco admiten tales inflexiones los compuestos de los verbos 
fe1'O, producil', gero, llevar, frango, quebrar, /Jolo, volar, y algunos otros, 
como frugifer, fructuoso, laniger, lanudo; ni los acabados en iVIIS, orus y 
blmdus, comofurtillus, furtivo, sonorus, SODoro, moribundtts, moribundo; 
ní los compuestos de un sustantivo, si esta es el último, como magnanimus. 
. Los tal'minados en cus, ÚtS, ttUS reé{ularmenta no forman compara-

tIVO ni superlativo; pero admitiendo mas ó ménos su significado, forman 
con los adverbios magis, mas, maxime, muy, fraslls comparativas y super­
lativas re pectivamente; v. g, necessal'ilts, necesario, comp. magis neees ­
sarins, supo maxime necessal'ius. Exceptúanse los en quus, como antiquus, 
antiguo; iniquus, inicuo, injusto; antiqltior, iniquissimus. 

CJ TIlly algunos adjetivos que se usan en el comparativo y no en el 
superlativo, como adolescens, adolescente, proclivis Y]J)'onltS, inclinado; 
sen ex, viejo (com.p .. senio)·). Otros tienen superlativo y 00 comparativo, 
como novus, nOV¡SS~mU8; sacer, sacerrimus. 

Algunos compamtivos y superlativos carecen de positivo; pero 
tienen en cambio un adverbio de la mismn raiz, y significacion análoga, á 
que referirse: (eitra, aquende), citerior, citimus; (ultra, allende), ttllerior, 
ultimus; (int¡'a, deutro), interio1', intitnlts; (p1'Ope, cerca), pi'opior, p¡'o.'Ci­
mus. Otros no tieneu positivo alguno, propio ni suplente, á que l'eftlrirse, 
como dete1'ior, peor, dete¡'rimus, pésimo; ocior, mas veloz, ocissimus 
velocísimo; prior, el primero (entre dos),p1'imus, el primero (entre varios): 

DIMINUTIVOS. 

§ 33. Los aumentativos y diminutivos son nombres que, formados 
por medio de ciel'tas terminaciones, aumentan y disminuyen respectiva­
mente la significacion de aquel de que se derivan. 

En Illtin no huy propiamente hllblando aumeutativos, excepto lo 
superlativos que pueden coosiderllrse como tales. * 

Los diminutivos expresan pl'Opiamente pequeñez; pero tambien se 
usan para maoifestar cariño 6 desprecio. 

Los nombres de la primera y segunda declinacion hacen sus dimi­
nutivos en ula, ulus, ulum, como he1'ba, yerba, hérbula, yerbecita; servus, 
esclavo, sérvulus, esclavillo; praturn, prado, prátulum, prac1ito; pero si 
tienen e ó i ántes de la terminllcion hacen en olus; como filius, filiolus, 
hijito; lintelt1n, lienzo, lintéolurn, lenzuelo; si tienen l, n, )', se produce 

... IIay así mismo uno que otro cuasi·aumentativo por el tenor defronto, 6ni" 
OIO./rento", hombre defre'ltte ancha (metaf. descarado); capito, o71is, Oie, cabeztuio 
(en las tres primeras aeepciones que le da la Aeadem,); laúeo, olLi~, Plin. beZtldo; 
'lta50, oni8, (sobrenombre de Ovidio y su familia) narigoll, narig!ldo. 
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una conLraccion de que resultan formas en lla, llus, llum, como de oculus, 
ocellu8, ojuelo; de vinum, villum, vinillo; de culter, cultellus, cuchillito. 

Ons. Cuando dichas 1, n, 1', van precedidas de consonante, para que 
pueda verificarse la contraccion, se requiere la insercion de una vocal, 
como lo muestran estos ejemplos: tignum, madero, tigillum, vigueta j 
capra, cabra, capella, cabrilla. 

A las demas declinaciones corresponden diminutivos en culus, cula, 
culum; como de jrater,jratél'culus, hermanito; de virgo, doncella, vir­
gúncula, doncellita; de flos, fl6sculus, florecilla; de opus, opúsculum, 
opúsculo, obrita; de anus, anícula, viej ecita; de spes, spécula, esperan­
cita; pero si la raiz acaba en e, g, d ó t, el diminutivo es en ulus: así 
de corniz, col'lleja, eorníeula, cornejilla; de rex, régulus, reyezuelo; de 
merccs, salario, mercédula, corto salario; de caput, eapítulum, cabecita. 
De lapi8 sale lapillus, pedrezuela. 

Tambie!l ocurren diminutivos en cio, como homuncio, hombrecillo. 
Hay diminutivos de diminutivos, como de cista, cesta, cistula, cistel­

la, cistellula. 
Los adjetivos forman sus diminutivGs ajustándose á las mismas reglas 

que los sustantivos; así de parvus sale pál'vulus, párvulo, pequeñuelo; 
de tener, tenellus, temezuelo, y de aquí tenéllu,lus; de pauper, paupércu· 
1'118, pobreci to; de tristis, t¡'isticulus, tristeci too 

Tambien se forman diminutivos de los comparativos, como de major, 
rnajú8culus, un poquito mayor; de minor, minúsculus, un poquito menor. 

La preposicion sub inmediatamente !ltllepuesta á ciertos adjetivos les 
comunica fuerza de diminutivos; así 8ubtristis equivale poco mas 6 
ruénos á tristiculus. 

ADJETIVOS lJETERMIN ATIVOS. 

§ 34. Adjetivo determinati.o es el que modifica el signifi­
cado del sustantivo sin expresal' cualidad; corno cnando deci­
mos, todo hombre, nin(Jun hombre, dos hombres, este hombre; 
todo: ninguno, dos, este, como se ve, no califican sino q ne de­
terminan el signiticado del u' tantivo 7wmbi'e. 

Los determinativos se dividen en numerales, demostt'ativos 
y determinativos comunes. 

1. - NliMERALES. 

§ 35. Los adjetivos nUlnerales determinan los objetos me­
diante la idea de número fijo. Divídense en ca1'dinales, ordi­
nales y distributivos. 

a] El numeral cardinal t determina los objetos fijando el 
número que componen, y responde á la pregunta Quot? 
(indecl.) Ouántos? Son pues cardinales 1tnUs, nuo; duo, dos; 
tres, tres &c. 

t De ca1'do, el quicio de la puerta, por seda base y como el eje de los demas 
numerales. 
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bJ El llpmeral ordinal determina los objetos señalando el 

lugar que ocupan considerados en serie ú 6rden numérico; y 
r~sponde á la l)l'eglluta Q~totu8, a, um? Ouál en la serie ~ 
Son. ordinales primu8, el primero; 8e<ntndu8, el segundo; 
te'l't~~t8, el tercero, &c. 

e] El numeral distributivo responde á la pregunta Quoténi, 
re, a'! Ouántos cada vez, 6 á cada uno ~ (segun de lo <;lue se 
trate). Son distributivos: singuli, todos y cada uno, uno a uno j 
bini, dos á un tiempo, de do::! en dos; temi, tres á un tiempo, 
de tres en tres, &c. 

A] De los cardinales los tres primeros se declinan así: 

Sing. 

Uno. N. unus, unA, unum; 
G. uníus, (m.f y n.) 
D. uni, (m.f. y n.) 
Ac. unum, unam, unum ; 
Ah!. uno, un8, uno; 

Plnr. 

N. uní, uom, una; 
G. uoorum, unarum, unorum; 
D. unis, (m.f y n.) 
Ac. unos, una~, una; 
Abl. unis. (m.f. y n.) 

ODS. 1.0. Corresponde en ocasiones á. nuestro articulo indefinido: 
" Joquor sicut unus patel'familias," Cic. (hablo como un padre de familia). 

2.0. Júntase en plural á los nombres que solo se usan en este número, 
determinando que se habla de uno solo y no de mueho" V. g ... UIla.: 

nuptire," Ter. (unl\s bodas). o: . ~"' , . . ' . l. .J .'T" u.uh~~ 
J1- tu... ~¿ h.. ~. 9 . ~WM- U. x~ 1lc.ux.G. ~«A.Aq - -

Dos.N. duo, dum, duo; Tres. N. tres, (m. f) tria, (n.) 
G. duorum, duamm, duorum j G. tl'iulD, 
D. duobus, dllAbus, duobus; D. tribus, 
Ac. duos 6 duo, duas, duo; Ac. tres, tria, 
Ab!. duobus, duabus, duobus. Ab!. tribus. 

Lo mismo que duo se declina ambo, amare, ambo, ambos. 
Los demas cardina1es desde quattuor hasta centum in­

clusive, son indeclinables; las centenas, desde centum hasta 
mille, se declinan como el plural de aonu8, oona, oonum. Mille 
es adjetivo y sustantivo: como adjetivo es indeclinable: rnill-e 
equite8 (mil caballeros); como sustantivo hace en el plural 
millia, millium, millibtts, y el nombre de los objetos con­
tados se pone en genitivo de plural: mille lwminum, mil 
h?mbres (literalmente: un millar de hombres); duo millia 
7wJpanorum, dos mil espafioles (literalmente, dos millares de 
españoles). . 

BJ Los ordinales se declinan como bon'1l8, OO'lJ,Cf" aonum. 
OJ Los distributivos se declinan como el plural del mismo. 
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1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

18 

19 

20 
21 

32 

30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 

ANALOGÍA. 

LISTA DE LOS NUMERALES. 

Cardinales. Ordino.les. 
unus, a, um ......... . 
du~dure,duo ....... . 
tres, tria .•... ' ....... . 
quattuor •........... 
quinque .•..... '" .. . 
sex ................ . 
septem ......•...... 
acto ............... . 

primus, a, um .•••• , . 
secundus'l: .••••••.• 
tertius .••...•••••••• 
qt1l\rtus ........... . 
quintus .•••.•••.... 
sextus .............. . 
septimus .•••....... 
octavus ............. . 

novem .... ,.' . . . . . . .. nonus ..•..•••••.•.• 
decem. . . . .. . . . . .. .• decimus .•.•••••••.• 
úndecim ....•• " • • • . undecimus ....•••••• 
du6decim . . . . . . . . . .. duodecimus ......... . 
trédecim ó decem et tres. tertius decimus .•••.• 
quattu6rdecim., . . . . . . quartus decimus ....• 
quíndecim ......... , ,. quintus decimus •.••• 
séxdecim ó decem et sexo sextus decimus., . •••• 

Dzstributivos. 
singuli, re, a. 
bini. 
terni ó irini. 
quatel'ni. 
quini. 
seni. 
septenio 
octoni. 
noveni. 
deni. 
undeni. 
duodeni. 
temi dani. 
quateroi dení. 
quini deni. 
seni deni. 

septéndecim 6 decem et} t' d' septenl' denl'. 
t 

sep Imus eclmus ..... sep em .•.•........ 

decem et octo ó duode· } octavus decimus ó duo.} to' d . .. . t d . . oc DI enl. VIglOtl. .. . . . . . . . . eVlceSlmU5 ....... . 

dec~~ e~ novem ó unde- } nou?s ~ecimus ó unde- } noveni deni. 
VIO'llltl. ......... , . VlceSlmus., ......• 

vigi;ti .... , . . .. . . . . .. vicesirnus 6 vigesirnus. viceni. 
viO'inti uuus 6 uuus et Vi-}... • .. \. 

"'ginti ........... '. VlCeSlmus pl'lmus. • • • • vlcenl smgu l. 

triginta.. . . . .... . . . . . tricesimus ó trigesimus. triceni. 
quadraginta.. • . . . . . .. quadragesimus.... . . • quadrageni. 
quinquaginta .• • • . . . • quiuqulIgesimus.. • . • • quiuquageni. 
sexaginta .•.• , . . . . . . sexagesimus. • . • . . .. sexageni 
septuaginta.. . . ... . . .. scptuagesimus.... •.• • septuageni. 
octoginta .....••••.. octogesimus......... octogeni. 
nonaginta. . . • • . .•. • .. nonagesimus. • • . . . . . nonageni. 
centum . . . . . . ••. • . .. centesimus.. . . . • • . • centeoi. 
centurn et uous •••... centesimus primus.. . . centeni singuli. 
ducellti, ro, a , . • • . . . .. ducentesimus... . . . . • duceui. 
trecenti, ::e, a.. • • • • • • • trecentesimus.. . . . • . tl'eceni. 
quadl'ingenti,re, a.. . . . . qUlldl'ingentesirnus. . . quadringeni. 
qLlin,ge~ti, re, a .••• ,.. quingentesimus....... quingeni. 
sexcenll, re, a.. . .. .•• sexcentesimus.... • • • • sexceni. 
septingenti, re, a. • . . .. septingentesimus.. • . •• septingeni. 
octingenti, re, a. ••• . . • octingentesimus.... •• octingeni. 
Ilongenti, re, a.... ... . noogentesimus... • .• • nougeni. 
mille. . . . . . . • • • • • . . • millesimus... •• . • . . • milleni. 

En vez de 8cC'tmdu8 suele decirse alter. V. un ejemplo en Cje. Verr. 2. 1'7. 
t Esto es, dos--de-veinte=veinte ménos dos. De aquí la auteposicion de las 

unidades simples alas múltiplas en el sistema romano denume1'llcion escrita, como 
ae vé en IX, por ejemplo, signo que fielmente interpretado vale uno-de-dicz. 
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DEL ADJETIVO. 33 
On8. 1. En los cardinales compuestos desde 10 hasta 20, el menor va 

pOSpuesto con la conjuncion et, y desde 20 hasta 100 va antepuesto con 
el ó pospuesto sin et, v. g. unus et viginti ó viginti unUSj de 100 en 
adelante va siempre el último con ó sin et: centum viginti 6 centum et 
viginti. 

2. En los ordinales desde 13 hasta 19, el menor precede sin et, como 
sextus decim~¿s; desde 20 en adelante va antepuesto con el, 6 pospuesto 
solo, como centesimus primus 6 primus et centesimus. 

3. En los distl'ibutivos desde 20, el menor va generalmente en el 
segundo lugar sin et. 

4. Los distributivos se usan en lugar de los cardinales con aquellos 
nombres cuyo plural no significa sino un solo objeto, como bina castra, 
dos campamentos; bina; litterro, dos cartas: duo castra, dua; littera; quer­
rian decir dos castillos, dos letms. 

II - DEMOSTRATIVOS. 

§ 36. Los adjetivos ilemostrativos determinan mediante la 
idea de situacion relativa : sirven para señalar los objetos 
cuando están presentes y para traerlos á la memoria cuando 
ya se ha hablado de ellos; así en ,¡ este libro, eS8 hombre, aque­
lla casa," las palabras este, eS8, aquella, son adjetivos demos­
trativos_ Cnando se refieren á objetos ya nombrados ó cono­
cidos, campean solos en la frase y se les llama pl'onom1.rres 
demostrativos. 

A] Hie señala los objetos inmediatos á la persona que 
habla, y equivale al castellano este : 

Sing, 
N. hic, hrec, hoc; 
G. hujus, (m.f. y n.) 
D_ huíc, (m.f. y n.) 
Ac. hunc, hanc, hoc.; 
Ab!. hoc, bac, hoc j 

Plur. 
N. hi, hre, hrec j 
G. horum, harum, horum j 
D. bis, (m. f. y n.) 
Ac. hos, has, brec ; 
Ab!. his. (m. f. y n.) 

Ona. 1.8. A ltic, M:ee, hoe, suele añadirse, especialmente en los casos 
en s, la partícula determinativa ce para darle mayor fuerza: Mcce,lu;ecce, 
ltocce, hujusce, &c. 

2.8. Combinándose con la particula interrogativa ne, resultan las for­
mas siguientes: N. hiccine, hreccine, hoccine; Ac. hunccine, hanccine, 
hoccine j Ab!. hoccine, haccine, boccine j Plur. Nent. hreccine. 

B] lste señala los objetos inmediatos á la persona á quien 
se habla y equivale al castellano eS8: * 
• • IIte se us6 en la baja latinidad significando e8te, como se ve en aquel ver­

lU.Culo del Te lJeum: "Dignare, Domine, die isto sine pece ato nos custodil'e." 
De aqu! nuestro este. 

3 
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Sing. Plur. 
N. iste, istll, istud; N. isti, istoo, ista; 
G. istiua, (m.f. y n.) G. istorum, istarum, istoruro; 
D. isti, (m.f. y n.) D. istis, (m.f. y n.) 
Ae. istum, istam, istud ; Ae. islos, istas, ista; 
Ab!. isto, iata, ¡sto; Ab!. jstis. (m. f. y n.) 

OJ llle señala los objetos distantes así de la persona que 
habla como de aquella á quien se habla, y equivale al caste­
llano aquel: 

Síng. Plur. 
N. il1e, i!la, illuu ; N. ¡]Ji, illre, iIIa; 
G. illíus, (m.f. y 71.) G. iIIomm, iIIarum, ilIoruro i 
D. illi, (m.f. y 71.) D. illis, (m.f. yn.) 
Ae. illum, íllam, íllud; Ae. illos, íllas, illa j 
Ab!. illo, jlla, illo; Ab!. ¡lIia. (m.f. y 71. ) 

OBS. 1.0. Iste é ille, combinados con la partícula ce dan las siguientes 
formas usadas por los autores antiguos: 

Sing. N. istie, istrec, istue; 
Ae. jstuDe, istaDe, istuc; 
Ab!. jstoc, istae, istoe; 

Plur. N. Ae. . . . . istrec. 

N. illic, illree, iIIue j 
Ae. illuDe, illaDe, ílluc; 
Ab!. ¡Hoe, illae, ilJoe; 
N. Ac. .. .. illree. 

2.0. HáHaDse en Luereeio y Virgilio las formas arcaicas ollí, ollis, 
como si el nominativo fuese olle Ú OllU8. 

DJ Is determina en el mismo sentido que ille, pero con 
ménos fuerza demostrativa; frecuentemente equí vale á nuestro 
pronombre él : 

Sing. Plur. 
N. is, ea, id; N. ii, ere, ea; 
G. ejus, (m.f. y n.) G. eorum, earum, eoruro; 
D. ei, (m.f. y 71.) D. iís 6 eis, (m.f. y 71.) 
Ae. eum, eam, id j Ac. eos, eas, ea j 
Ab!. eo, ea, eo; Ab!. iis 6 aís. (m.f. y n.) 

E] ldem compuesto de is, se declina como él; significa el 
mismo, uno mismo, expresando identidad: 

... Sing. 
N. idem, éadem, idem; 
G. ejusdem, (m.f. y 71.) 

Plt~r. 
N. iídem, eredem, éadero ; 
G. eOl'umdem, earumdero, eo-

rumdem; 
D. eidem, (m.f. y 71.) D. iísdem 6 eisdem, (m.f. y 71.) 
Ae. eumdem, eamdem, idem ; Aa. eosdem, easdero, é~dem ; 
Ab!. eodem, eádem, eodero; Ah!. iísdero 6 eisdem. (m.f. y 71.) 

F] IpSB * significa mismo, el mismo,. y sirve para llamar 
la atencion sobre el objeto que determina: 

.. De ipsc transformado probablemente en isse, como ipW3 en Ü8US, se deriva 
nuestro demostrativo ese, que en lo antiguo se esoribió 68SC. 
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Sing. Plur. 

N. ipsi, ipsm, ipsa; N. ipse, ipaa, ipsum; 
G. ipsíus, (m.f. yn.) 
D. ¡psi, (m.! y n.) 
Ac. ipsum, ipsam, ipsum ; 
Abl. ipilO, ipsa, ipso; 

G. ipsorum, ipsarum, ipsorum; 
D. ~psis, (m·f· r n.) 
Ac. lpSOS, Ipsas, Ipsa ; 
Ab!. ipsis. (m.! y n.) 

008. 1.0. La diferencia entre ídem é ipse consiste en que el primero 
sirve para reproduci¡' una idea consabida de la persona á quien hablamos; 
asi "idem liber" (el mismo libro) quiere decir el libro de que se ha tra­
trado ó de que se tiene previo conocimiento: ipse se refiere directamente 
al objeto singularizándole; así cuando decimos "ipse Moses" (Moi es 
mismo), no queremos significar cuál es el Moises de que tratamos, supuesto 
que solo uno conocemos; es sí un modo enfático de singularizarle. Segun 
esto, ipse no es propiamente demostrativo sino uu determinativo comun. 
Esta diferencia explica por qué lo mismo, la misma cosa, corresponde siem-
pre á idem, y él mismo (él ,Pronombre),.ella misma á ip8~, ipsa.·'I< . -11 ',,), 3 x v 

2.0. En Plnuto y TerenclO es comun ~p8US eu lugar de tpse. En el estllú V'rt ' . 'f., 
familiar se usó el superlativo ipsissimus (Plant. Trin. 4, 2, 146), á la. 
manera qlle nosotros decimos mismísimo: "i Vive el cielo que esta es mi 
mismísima ropilla!" (el P. lslll.) 

m. - DETERMINATIVOS COMUNES. 

§ 37. Los determinativos comunes determinan elsígnifica­
do del sustantivo prescindiendo de las ideas de número y situa­
cion, y se declinan como los calificativos; pero los que vamos 
á enumerar hacen el genitivo de singular en ius y el dativo en 
i para todos los géneros; es decir, se declinan como unus, a, um. 

Ullus, tulla, ullum, alguno,. G. llllíus, D. ulli. 
NullllS, nulla, nullum, ningwno,. G. nullíus, D. nulli. 
Alius, alía, aliud, otro (respecto de varios); G. alíus, D. álií, 

Ac. alinm, aliam, alind. 
Alter, áltera, álterum, el otro (respecto de uno); G. altérius, 

D. álteri. 
Solns, sola, solum, solo,. G. solins, D. solio 
Totus, tota, totum, todo, íntegro,. G. totíns, D. toti. 

ADJETIVO RELATIVO. 

§ 38. El adjetivo relativo ó conjuntivo es un demostrativo 
que tiene la propiedad de enlazar una frase con otra. "La 
instruccion es un tesoro; este aprovecha siempre;" -;, la ins­
trucciou es un tesoro que aprovecha siempre:" hé aquí dos 
modos de decir una misma cosa; si bien la palabra que presen-

• V. Bello, Gr. c. 31 ; aa y sigo 

t Ullus es propiamente diminutivo de unUB; así, pues, nulltll equil'llle al 
ni unito que familiar y vulgarmente se usa entre nQsotl'os. 
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tu mejor enlazadas las ideas que la palabra e8te. Tanto la una 
como la otra aparecen sustantivadamente en el ejemplo pro­
puesto, por cuanto representan al sustantivo te8oro. Por ser así 
como se usa comunmente el relativo, se le llama tambien 
pronombre relativo. 

En latin el pronombre relativo es q~¿i, al que corresponden 
en castellano que, el cual, quien. 

Síng. Plur. 
N. qui, qure, quod ; N. qui, qure, qure ; 
G. cujus, (m.1 y n.) G. quorum, qnarum, qnornm; 
D. cúi, (m.1 y n.) D. quibus 6 qneis, (m./y n.) 
Ac. quem, quam, quod ; Ac. quos, quas, qure ; 
Ab!. quo, qua, quo ; Ab!. quibus 6 queis. (m.f. y n.) 

OBS. 1." De las dos formas quibus y queís (ó 'luís), la pri­
mera es la mas usual. 

2.'" N uestl'o clIyo corresponde al genitivo de qllí. En latin tambien se 
dijo alguna vez CltjUS, a, um, en el mismo sentido del castellano cuyo. 

3.'" Ocurren ejemplos del ablativo invariable quí, pero comunmente 
se le considerA como adverbio: "multa qui conjecturam haDc {acio," Tel'. 
(muchAs cosas por las cuales hago esta conjetura.) 

ADJETIVO INTERROGATIVO. 
~ 39. El adjetivo relativo sirve asimismo de interrogativo; 

y c;mo tal le pertenecen sobre las ordinarias, la forma quis 
para el masculino en el nominativo, y quid para el neutro en 
el nominati vo y acusativo. A quís corresponden en castellano 
(J1lé, cuál, quién., 

N. qnis y quí ~ quro? quid V quod? 
G. ClljuS? (m.f. y n.) 
D "2 f . cm . (m.. y n.) 
Ac. quem? quam ? quid y quod? 
Abl. quo?qua~qllo? 

El plural es el mismo del relativo. 
OBS. La Qwis, sustantivo, equivale á Quién, y adjetivo á 

Qué ó Cuál. Qui, como quiera que se use, signific~l Qué tal y 
algunas veces Cuál. * 

2.· Quid es siempre sustantivo: quid d'icis? (qué dices ~): 
quid pulcll1'Í~t8? (qué cosa mas belIa~), y Qttod siem pre adjetivo; 
quod templum? (qué templo, ó cuál templo ?). ;.:. 

3.a Cuando la interrogacion versa disyuntivamente sobre 
dos personas ó cosas, no se dice qUÍB sino 1deJ' (cuál de los dos), 
que se declina N. utel', 'letra, utrumj G. Uflríus, D. ufIJi &c. lo 
mismo que unU8 . 

.. V. Sintáxis Pal'tjcular, cap. 6. 
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OOMPUESTOS DE QUI, QUIS y UTER. 

§ 40. Qui, quis y uter tienen algunos compuestos que se 
~llegan pOi' su significado á los determinativos, 2.1 relativo y al 
Interrogativo. En la declinacion solo varía el relativo ó inter­
rogativo y la otra parte componente subsiste ignal. Debe 
tenerse en cuenta que cuando los compuestos de quis y qui 
tienen para el nentro las dos formas en id y en od, estas se 
usan lo mismo que en el simple: así se dice: aliquid facere 
(hacer alguna cosa, algo); aliquod nomen (algun nombre). 

Oompu,estos del 1'elatimo é interí'ogativo QUI, QUIS. 

1.° N. Quicunquc, qurecunque, quodcnnque, qualqui81'a 
que, G. Cujuscl1nque, D. cuicunque &c. 

2.° N. QllÍdam, qllredam, qlliddam y qnoddam, cierto, un 
cier1;o, G. cnjusdam, D. cllidam &c. 

3.° N. Quílibet, ql1relibet, quidlibet y quodlibet, (jltc¿l­
fjui81'a, G. cujnslibet, D. cuilibet &c. 

4.° N. Quivis, qurevis, qllidvis y quodvis, cualquiera, G. 
cujusvis, D. cuivis &c. 

OBS. Las partículas compositivas vis y libet son formas de los verbos 
volo, querer, y libet, gustRr : de la primera viene á ser fiel equivalente la 
terminacion quiera, forma del verbo qUe7·er. t 

5.0 N. Qnisnam, qurena.m, quidnam y quodnam ? qtté? cu,áZ? 
quién? G. cujusnam, D. cninam &c. 

6.° N. Qtüspiam, qurepiam, ql1idpiam (ó quippiam) y quod­
piam,algltnO, G. cujuspialll, D. cuipiam &c. 

7.° N. Quisqnam, qnrequam, quidquam (ó quicCJ.llam) y 
quodquam, alguno, G. cujusquam, D. cuiquam &c. Úsase en 
frases interrogativas y negativas. 

8.° N. Q¡tisqU13, qllreque, qnidqlle (ó qnicque) y quodque, 
cadau'no, G. cujusque, D. cnique &c. 

9.° N. Aliquis, áliqua, áliql1id y áliquod, alguno, G. ali­
eujus, D. alicui &c. Pl-U1'al1umtro aliqua. 

10.0 N. Ecqnis, ecqua, ecquid y ecquod, qué? qttién? c7tál'! 
G. eceujus, D. eccui &c. PlUl'al nel¿tl'o ecqua. 

OBS. La En los dos últimos, en que la partícula precede al 
interrogativo, el Dominativo f~meDino singular es en a y no en (13; 
lo mismo sucede en los tres casos semejantes del plural neutro. 

2.a Despues de los adverbios si, ne, num y algunas otras palabras, 
pierde aliquis la primera palote ali, y se dice si quis, si qua, si quid, si 
guod; plural neutro si qua (si alguno). Lo mismo ne quis (no sea que 
alguno), num quis? (por ventura alguno 1) 

t V. Bello, Gr. cap. 41. 
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11.0 N. Unusquisqne, unaqureque, unumquidque y unum­
quodque, cada uno, G. nnillscujusque, D. unicnique &c. 
(Jnus y qUiSQ16e se declinan á un mismo tiempo como si estu­
viesen seJ)arados. 

12. ° Quisquis, cualquiera que, solo tiene los siguientes casos: 
Sing. Plur. 

NA' quisquis ..... quidqduid!d N. quiqui ..... . 
c. quemquem .... qUl qUl ; 

Ab!. quoquo, quaqua, quoquo; D. y A bl. quibusquibus. 

Oompuesto8 de UTER. 

1.0 N enter, neutra, neutrum, ni uno ni otro, G. neutrins, 
D. nentri &c. 

2.° Altéruter, altérntra, altérutrum, el uno 6 el otJro, G. 
31terutrÍus (6 alteriusutrins), D. altérl1tri &c. 

3.0 Utérqne, útraqne, ntrúmque, uno y otro, G. ntriusque, 
D. utrique &c. 

4.° Utérvis, útravis, utrnmvis, cualquiera de los dos, G. 
utriusvjs, D. utrivis &c. 

5.° Utérlibet, ntrálibet, utrumlibet, cualquiera de los dos, 
G. utriuslibet, D. utrilibet &c. 

6.0 Utercunque, utracunque, utrumcunque, cualq1tiera de 
los dos, G. utriuscunque, D. ntricunque &c. 

RELATIVOS MIXTOS. 

§ 41. Los adjetivos siguientes pueden llamarse 1'elativo8 
mixto8 por tener la propiedad de enlazar una frase con otra, 
indicando ademas calidad, magnitud ó número; * cada uno de 
ellos tiene su respectivo demostrativo con que suele correspon­
derse, segun se ve á continuadon : 

J)emost1·ativos. RelativolJ. 
Talis, e, tal (en calidad) . . • . • . . . • Qllalis, e, c~!al. 
Tantus, a, llm, tanto, tamaño 6 tan { QU8ntus, a, um, cuanto (cuamaño, 

grande (en magnitud) . . . . . . . . . ant.), cuan grande. 
Tot, tantos (en número) • • . • . . . . • Quot, cuantos. 

Ons. La Estos adjetivos se declinan regularmente, excepto 
tot y quot q ne son indeclinables. 

2." Los relativos pueden servir de interrogativos y admirativos, v. g. 
Quot sunt? Plaut. (cuántos son~) Qualis erat! Virgo (cómo estaba!) Los 
demostrativos entran tambien en frases admirativas: Tantre molis erat! 
Virgo (de tanto peso era aquello!) 

3." Combinándoseles con algunas de las partlculas con que hemos 
visto com bi nados á qui y quis, se obtienen estos compuestos: qualiscunqu!, 

" El carácter y usos de estos relativos se explican en la Sint. Partic. cap. 5. 
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c?alquiera (en ca.lidad) que, cual; q!Ulntuscunque, quantu8vis, quantus­
bbet, cuan * grande j quotcunque, cuan nnmerosos; aliquantus alguno 
(en magnitud) j aliquot, algunos ( en número). 

4.11. Los relativos mixtos se duplican como 'luí8, de que resultan qua­
Zisqualis, cualquiera que (en calidad), por bueno 6 malo que; quantus­
quantus, cuan grande, por grande 6 pequeño que; quotquot, cuan numero­
sos, por muchos ó pocos que. 

5.11. De tantus se forma tantusdem, otro tanto (en magnitud), y de 
tot, totidem, otros tantos (en número). 

6.11. Tantu8, quantu8 y aliquantus tienen los diminutivos tantulus ó 
tantillus, ** quantulus y aliquantulus. 

7.11. Tantus y quantus denotan no solo la magnitud corpórea ó volú­
men, sino tambien la grandeza moral. "Tanta familia" (Ter. Ad. 3. 1). 
(una familia tan distinguida). t 

8.a Tantus determina mediante la idea de magnitud en general y 
significa así tan grande como tan 1)equeño; el primer uso es el que ha 
prevalecido, pero del segundo se hallan ejemplos en Oiceron y en Oésar. t 

APÉNDICE. 

Pronombres personales. 

§ 42. En el discurso no pueden intervenir mas de tres 
personas, á saber: la que habla, ó primera p el'sona; aquella á 
C).uien se habla, ó segunda pel'sona,. aquella de quien se habla, 
o tercel'a p eí'sona. 

Los sustantivos que por sí solos representan determina­
damente las personas y las cosas como que desempefian en el 
discurso el oficio de primera, segunda ó tercera persona, se 
llaman pronomb1'es p ersonales. 

• Para comprender bien la fuerza de estas equivalencias y el carácter de 
cuan, V. Bello, Gr. cap. 40 f· 

"'. Correspondiente á. nuestro tantico usado sustantivada y adverbialmente. 

t Tanto y cuanto en el plural equivalen siempre á tot y quot: en el singular 
se usan algunas veces en el mismo sentido, v. g. "cuánta familia!" "lauro tanto." 
Bello (por "cuántas familias 1" "lauros tantos"); y ménosfreeuentemente como 
equivalentes de tantltB y quantus, yeso solo con nombres abstractos como: 
"cuánta bondadl" V. Bello, OT. cap. 1'7. 

t V. Cie. pro lego Manil, VI; Ces. B. G. VI, 34. 
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l. - PRONOMBRE DE LA PRIMERA PERSONA. 

Bing. Plur. 
N. ego, yo; 
G. mei, de mi; 

N. nos, nosotros, nosotras; * 

D. mihi, me, á 6 para mí; 
Ac. me, me, á mí; 

G. Dostrum, Dostri, de nosotros, nosotras; 
D. Dobis, nos, á 6 para nosotros, nosotras; 
Ac. DOS, nos, á nosotl'oS, nosotras; 

Ab!. me, de mi ; Abl. Dobis, de nosotros, nosotras. 

n. - PRONOMBRE DE LA SEGUNDA PI!!RSONA. 

Bing. 
N. tu, tú, 
V. tu,6 tú! 
G. tui, de tí, 
D. tibi, ** te, á Ó pa?'a tí, 
Ac. te, te, á tí, 
Abl. te, de tí; 

Plur. 
N. VOS, vosotros, Vosot,'a8; 
V. VOS, 6 vosotl'OS, vosotras! 
G. vestrum, vestl'i, de VOSO/I'OS, VOSOt,'oS; 
D, vobis, os, á 6 p(lra vosotros, vosotras; 
A c. vos, os, á vosotros, vosotms; 
Ab!. vobis, de vosotros, VOSo/,'as. 

m.-PRONOMBRE DE LA TEROERA PERSONA. 

La tercera persona no tiene en latin un pronombre que la 
represente exclusivamente y corresponda con precision á nues­
tro él, ella; pero se le suple con alguno ue los pronombres de· 
mostratí vos y en especial con i8, ea, id. 

SENTIDO REFLEJO. 

§ 43. Prescindiendo del vocativo, el cual campea indepen­
dientemente donde quiera que se encuentre, los casos conside­
rados bajo el aspecto de sus mutuas relaciones eu la frase, se 
dividen en ca80 rectJó nominativo i caS08 indirecto8 (los res­
tantes). El primero es la base sobre que reposan los segundos. 

El caso indirecto es 1'ejlejO si significa la misma persona 
ó cosa que el recto á que corresponde, como en "Lucretia se 
occídit (Lucrecia se mató);" y oblicuo, si representa una persona 
ó cosa distinta, como en "Brntus OC88arem occídit (Bruto mató 
á Oésa1')," 

* Son anticundas y apénas permitidas en verso las formas puramente latinas 
t!OS, 110& por nOBotr08, nOBotras, 'II030tr03, vosotras: 

Nos del brazo y la mano 
Escudados salvarnos la cabeza, (VJ1.L.<\NUEVA.) 

Dejad de 1168 al mundo eterna historia 
Vuestra sujeta patria libertando, (ED.OLLLA,) 

Hoy dia solo se uSCln estlls formas abreviadas en lugar de yo In primera y de t I' 
la segunda: aquella en señal de autoridad, ésta de respeto y cortesía. V. la 
Academia Gr. pág. 1ó1, Bello, Gr. §§ 112-114. 

lO. Alguna vez se dijo te por tibio 

$t~P J~;' ~~ ·I"h... ~\I\w-~~ ~~.~ I~'..U-~ Jv\o+ ,,~;:.\4.t I ~,l!) ~~ 
~¿~u ( o::::c~~a~,-m l \,,~l. ~.~ . 1'" ~:\~ 
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Segun esto el caso reflejo no hace sino repetir, bajo 

una forma y relaciou diferente, el significado de una palabra 
anterior. Para. evitar la repeticion de la palabra misma, nos 
s~rvimos del pronombre; y así en lugar de " Lucretia Lucre­
t~a1n occídit" decimos" Lucretia se occídit." Usamos igual­
mente el pronombre personal cuando el sustantivo cuyo 
significado reproduce, es otro pronombre, v. g. "Ego de me 
loquor (yo hablo de mí)." 

Dedúcese de aq ní q ne solo los pronombres personales tienen 
casos iudit'ectos reflejos. 

Los pronombres de primera y segunda persona tienen 
unas mismas formas para los casos indirectos oblicuos y para 
los reflejos; pero en la tercera persona así en castellano como en 
latin, hay formas propias para estos últimos: son las siguientes: 

Sing. y Plur. 
G. sui, de sí, Ac. se, se, á sí, 
D. sibi, se, á ó para sí, Ab!. se, de sí. 

OBSERVACIONES SOBRE LOS PRONOMBRES. 

§ 44. Los pronombres toman el género de los nombres que 
representan; así ego es masculino si el que habla es un hombre, 
y femenino si es una mujer. 

En castellano solemos decir usted á la persona á quien 
hablamos: en latin se dice siempre tu. 

Usted es una abreviacion de Vuesa Merced: es pues un tmtamiento 
de tercera persona aplicado á la segunda: lo mismo que Su Excelencia, 
Vuestra Majestad, &c. tratamientos igualmente desconocidos en latino * 

En latin el uso del plural en vez del singular, no raro 
en la primera persona, es desconocido en la segunda; al paso 
que en castellano solemos decir por ejemplo: "Vossabeis" por 
¡, tú sabes," en señal de cortesía. t 

De los genitivos nostrum, vesflJ'um , y nost1'i, vestri, los 
primeros solo se usan en frases como estas; "quién de nosotros? 
uno de nosotros; muchos de vosotros; cada uno de vosotros; 
el mas prudente de vosotros ;" los segundos entran en frases 
de un carácter distinto. :j: 

El dativo miki suele contraerse en mi, especialmente en verso. 
Para dar mayor fuerza á los pronombres se combinan con ipse : 

ipse egoj 6 se les añade la sílaba met: egomet, tibimet, semet j que es 
como si se dijese yo mismo, á tí mismo &c; y aun es frecuente hallarlos con 
la modificacion y en la com binacion dichas, v. g. egomet ipse, semet ipsum. 

• V. la Academ. pág. 40; Bello, Gr. §§ 126 Y 12'7. 
t V. Bello, Gr. §§ 112-114. 
t V. SiJ¡t. Part, cap. 9. 
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No admiten la modificacion los genitivos plurales; el nominativo tu no 
la admite sino en esta forma: tute, tutemet, 6 t~,temet ipse. 

Dícese tambien tete, meme, sese por te, me, se. La última reuupli­
cacion es muy usual. 

ADJETIVOS POSESIVOS. 
§ 45. De la raiz de los genitivos mei, tui, sMi y de los 

plurales nost7'Um y vest1'1-tm, se derivan los siguientes adjetivos 
llamados ;poses'Ílvos porque determinan los objetos indicando la 
persona a que pertenecen: 

1.a Persona. 2.a 

meus, mea, meuro, tuus, tua, tuum, 
mio, mía j * tuyo, t¡¿ya; * 
noster, nostra, nostrum, vester, vestra, vestrum, 
nuestro, nuestra; vuest1'o, vuestra; 

3," 
SIlUS, sua, suum, 
suyo, suya. * 

Estos adjetivos se declinan todos regularmente como los 
calificativos de la vrimera clase (oonus)j solo que meus hace 
mi en el vocativo masculino singular; v. g. " o mi frater ! (ó 
hermano mio !)" Tuus, suus y vester carecen naturalmente de 
vocativo. 

OBS. 1. El tratamiento de usted pide el posesivo su, SWlJO: 
en latin se dice siempre t1,tMS para designar lo que pertenece á 
la persona á quien se habla. 

2. La terminacioD pte se añade á los ablativos de singular de estos 
adjetivos para darles mayor fuerza: " meapte causa," Ter. (por mi propia 
causa); "tuopte consilio," Plaut. (por tu propio consejo). 

TambieD se dice con el genitivo de ipse (y e~ giro muy genial dellatin): 
" tuo ipsius consilio," Cic. (literalmente: "por tu consejo de tí mismo.") 

De OMjU8 genitivo de quis, se ha formado el adjetivo 
posesivo interrogativo ouj1-tS, a,16m (de quién ~ cúyo?) 

Oujus se junta inmediatamente cou el sustantivo, v. g. "cujum pecus ~" 
Virgo "cuja vox souat" ~ Plaut. Oúyo no se usa ordinariamente sino 
como predicado y separado del sustantivo; así, para traducir los pasajes 
antel'jores es menester añadir el verbo ser: " cúyo es el ganado~" "cúya 
es la voz que sue!la ~" t 

De noster, vester y 00168 se derivan los adjetivos siguien­
tes, llamados gentiles ó namonales porque miran al Jugar de 
nacimiento ó procedencia; son poco usados y se declinan 
comofelix. 

N ostras, G. nostrátis, de nuestra patria, secta ó familia. 
Vestras, G. vestrátis, de '/Juesflra paflria, secta ó f amilia. 
Cujas, G. cujátis, de q1té nacíon, secta ófamilia? 

lO O mi, tu, 8U cuando preceden al sustantivo con que se construyen; así á 
" liber meus," "libl,j meí" corresponde en castellano "el libro mio" ó "mi libro" 
" los libros miQ8" Ó "mi8 libros." 

t V. Bello, Gr. § 174. 
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CAPITULO ID. 

Del Verbo. 

PRELIMINARES. 

§ 46. Verbo es la parte de la. oracion que declara una 
accion ó bien un hecho. 

El significado radical y genuino de todo verbo, es el de movimiento; 
pero este unas veces se repre~enta como ejecutándose y otras como ya 
ejecutado. Así el verbo jacio que declara la accion de echar ó aft'ojar, 
se transformó en jaceo que declara el hecho de estar echado ó yacer, resul­
tado de aquella acciono Otras veces pasa el verbo á ¿eclarar, no ya el 
resultado de la accion que expres6 en su orígen, sino algun hecho abs­
tracto que se ha presentado á la imaginacion so color de acciono t 

Llámase sujeto la persona ó cosa que desempeña la. accion 
ó hecho del verbo, y tambien el sustantivo en nominativo que 
representa á dicha persona. ó cosa. 

Ántes habiamos dicho que el nominativo representa la persona ó cosa 
que ejerce ó parece ejercer una accion (§ 4, m). En efecto, cuando el 
sujeto es nombre de cosa, es porque la consideramos personificada. '" 
Cuando el verbo significa un hecho, tampoco puede decirse que el sujeto 
ejerza una accion, pero sí que parece ejercerla, supuesto el color de accion 
que todo verbo conserva de su acepcion primitiva, 

El verbo se divide en transitivo é intransitivo. Es verbo 
transitivo el que declal'3 una accion que puede ser recibida 
directamente por algnn objeto, el cual se llama persona pa­
ciente y se reJ)l'esenta con nn nombre en acusativo; así amar, 
aprender, son verbos transitivos porque á la accion q ne declaran 
puede suponérsele persona paciente, V. g.: "el niño bueno 
ama á Sl¿ ?naestro, y aprende su leccWn." Intransitivo es el 
que declara un mero hecho, como e,ytar, morÍ1'j ó bien una 
áccion que no puede ser directamente recibida por objeto 
alguno, como jug¡¿etear, salí'r. 

OBS. 1. Los verbos transitivos se conocen tarobien, aunque 
con ménos propiedad, bajo el nombre de activos; y los intran­
sitivos, bajo el de neutros. 

2. No está perfectamente demarcada la línea divisoria de los verbos 
transitivos y los intransitivos, que frecuentemente permutan oficios. Entre 

t Aun en el verbo 811m, 8er, reconocen 103 filólogos esta significacion primi­
tiva de movimiento. Ni pudiera suponerse que unn significncion tan metafísioa 
eo~? la que hoy tiene, fuese la originaria. V. Webster, ]Jiee. lllgl. (extenso, 
edlclones antel'lOres á la de 1868) Introd, pág, 4'7. GeseniuB Lexíe. Hebr. en el 
verbo haiah, nota. 

'" Personificacion frecuente en los poetas. 
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los que, como queda dicho, han pasado de la declaracion de una accion 
á. la de un hecho, muchos hay que recobran su significacion primitiva, 6 
que por una nueva transformacion, van tomando significacion y color 
distintos. N o basta pues couocer el significado radical de un verbo para 
saber si es transitivo 6 intransitivo: es menester consultar el uso de los 
buenos autores investigando el carácter en que estos le hayan fijado. '" 

§ 47. En el verbo hay que considerar la voz, el modo, el 
tiempo, el número y la persona. 

l. - Llámase voz la seríe especial de formas que adopta 
regularmente el verbo transitivo, segun qne el sujeto se consi­
dera como agente ó como paciente: en el primer caso el verbl) 
está en la voz activa, por ejemplo: "Dens amat hominem" 
(Dios ama al hombre); en el segundo caso está en la vozpama, 
por ejemplo;" llomo amatUlr a Deo" (el hombre es amado 
por Dios). 

OBS. 1. El verbo transitivo en la voz pasiva es intransitivo, 
supuesto que pasa á significar el mero hecl¿o de recibir una 
acciono 

2. Los verbos intransitivos adoptan regularmente la serie 
de formas correspondiente á la voz activa; y por el hecho de 
adoptarla se les considera como activos, es decir, como que 
están en la voz activa, aunque no siempre el sujeto pueda 
considerarse como agente, supuesto que muchos de ellos no 
significan acciono 

3. Hay verbos que adoptan en sentido activo la sene de 
inflexiones correspondientes á la voz pasiva. De ellos se 
hablará luego. 

4. En castellano no hay formas simples para la voz pasiva. 
Se suplen con el verbo ser y el participio pasivo: "el hombre 
es amado." 

Súplese tam bien en las terceras personas con la construccion refleja, 
v. g. " la sabidluia se alaba por todos j" "las paces se firmaron por los 
plenipotenciarios" (ejemplos de la Academia en su Gram.) Solo sí es de 
advertir que cuaOllo el complemento acusativo en la construccion activa 
es nombre de persona, queda lo mismo en la pasiva, el verbo con se en la 
3.n. persona de singular, y no puede añadirse el complemento (formado 
de un sustantivo y la preposicion po)') en que se convierte el ujeto de la 
activa. Segun esto, "virlus amatur ab oIDuibus" pueue tradueirse "la 
virtud es amada por todos," 6 " la virtud se ama por todos;" pero si á 
virtus se sustituyese lJeus, no pod,·ia traducirse sino" Dios es amado por 
todos," pues si se dijese" se ama á Dios" uo tendria cabida el comple­
mento "por todos." 

II. - Modo es la forma 9-ue toma el verbo segun la manera 
como se declara la accion o el hecho. Los modos en latin son 
cuatro: indicativo, imperativo, subjuntivo, infinitivo. 

* V. Be\lo, Gr. § 329, b, Y la nota. 
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a] El indicativo declara sencillamente la accioD Ó el hecho, 
v. g. " Deus e.st" (Dios existe). 

bJ El imperativo declara la accion ó el hecho en forma de 
mandato, consejo ó súplica, v. g. "No8ce te ipsum" (conó­
cete :1 tí mimo). 

cJ El subjuntivo declara la accion ó el hecho como depen­
diente de algo que se expresa ó se supone, v. g. "Oro nt 
venia8" (ruégote que vengas). 

d] El infinitivo declara la accion ó 01 hecho de una manera 
indeterminada, v. g. lege'J'e, leer, legi88e, haber leido. La pri­
mera de estas formas toma frecnentemente el carácter de sns­
tantivo, v. g. " utile est lege're" (el leer es útil). 

m. - Tiempo es la forma que toma el verbo para denotar 
la época en que sucede lo que se declara. 

Nada podemos imaginarnos sino como que sucede actualmente, como 
que sucedio ántes de abora, 6 como que sucederá despues: segun esto, 
la duracion está dividida en tres partes: presente, p<15l\do y venidero. El 
verbo debe tener, y en efecto tiene, tres tiempos cOl'I'espondientes á estos 
tres períodos. Pero una accion 6 hecho puede ser presente, p<1sadl\ 6 
venidera no solo con res¡ ecto al momento en que se habla, sino relati­
vamente á una épocl\ dadl\: el verbo tiene tambien formas especiales 
correspondientes á alguna de estas relaciones secundarias ó punto!! 
intermedios de la duraciou. 

A] Hay en latin seis tiempos qne se dividen en imperfectos 
y plJlfecto8. Son imperfectos, es decir, presentan la accion 
como no terminada ó perfecta, el pre8ente, el pretérito impe'f­
fecto y elfuturo imperfecto. Son perfectos, es decir, presentan 
la accion como ya terminada ó perfecta, el pr'etérito pmfecto, 
el p7'etérito plU8C~tamperfecto .¡.;- y el futJuro peifecto. 

Estos tiempos tienen valores fijos en el modo indicativo; t 
conviene á saber: 

a] El p?'e8er1te significa que la accion ó hecho sncede en el 
momento en que se habla, v. g. " yo leo," 

El presente sirve á menudo para denotar la accion sin determinar 
tiempo: tal es el valor que tiene en las máximas y di('hos proverbiales 
v. g. "Gutta cavat lapidem." Ovo (111 gota cava la piedra). ' 

bJ El p?'ethito imperfecto significa qne la accion ó hecho 
sucedia en una época pasada, v. g. "yo leia cuando tú entraste." 

cJ Elfutu7'o imperfecto significa que la accion ó hecho 
sucederá despues del momento en que se habla, v. g. "yo leeré 
mañana." 

.. Esto es, mas-que-perfecto • 
. t LIl8 formas subjuntivas é infinitivas ee Bobordinnn siempre al verbo prin­

olpal. de la oracion y no tienen una signifioacion fija respecto al acto de la palabra. 
Y. SIDt. Gen. cap. XI. 
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a'] Elpretérito peifeeto significa que la accion ó hecho se 
terminó ántes del momento en que se habla, v. g. "yo leí hace 
una semana," "yo he leido á Uiceron." 

OBS. Como se ve, este tiempo en el indicativo tiene en castellano 
dos formas, leí y he leido, á que corresponde en latin una Bola, legi. 

La diferencia entre estas dos formas se manifiesta á las claras en 
aquel pasaje de Santa Teresa: "Dejamos de ir al coro, un dia porque nos 
doli6 la cabeza, y otro porque nos ha dolido." Doli6 denota un hecho 
aislado; ha dolido, un espacio indeterminado de tiempo. El uso de la 
forma simple (leí) en vez de la compuesta (he leido) es un latinismo 
poético. -'1< 

b'] El pretérito pluscyuamperfecto significa que la accion 6 
hecho se babia terminado en cierta época pasada, v. g. "cuando 
tú entraste yo habia leido;" "cuando hube le,ido la carta, salí." 

OBS. Entre hube leido y habia leido hny poco mas 6 ménos la misma 
diferencia relativamente á nn momento pasado, que entre leí y he leido 
l'elativamente al en que se habla. t Corresponden á una sola forma 
latina legeram. Debe observarse que cuando á la forma del pluscuamper­
fecto hube leido puede sustituirse la del perfecto lei, construida con alguna 
partlcula que signifique despues ó luego que, la cual compense la diferen­
cia de significado entre ellas, en latin no se usa sino el perfecto construido 
de la misma manera; t ejemplo: 

Cuando hube leido la carta, salí = l~,ego que M la carta, salí. 
(Qullm lege1'am epistolam, exivi) = ubi ó simullegi epistolam, exivi. 

e'] El f~ttU1'O peifecto significa qne la accion ó hecho se 
habrá terminado para cierta época futura; v. g. "Cuando 
vuelvas ya ¡¿aoré leido el libro." 

Ons. El futuro imperfecto se iguala en latin al perfecto por medio de 
las mismas partículas que igualan el pretérito perfecto al pluscuamper­
fecto. Así" quum venero" equivale á "ubi veniam." ,-

B] Los tiempos se dividen tambien en simples y compues­
tos: los primeros son formas del verbo, v. g. amo," los segundos 
constan de una forma del verbo y de otro verbo, que toma el 
nombre de auxiliar; v. g. amatus sum (yo fuí amado). 

IV. - Nwrnero en el verbo es la forma que toma segun que 
el sujeto es singular ó plural. Así, pues, si decimos" al'bor 

* V. la Academia, Gr. pág. 48, 49. Bello, Gr. § 321, a, C; Anal. Ideol. § l'i9, S,, 

t He leido y habia leido se corresponden perfectamente. Lot y hube leido 
significando ámbos un hecho aislado, discrepaD en que el primero lo significa 
próximo 6 remoto, el último próximo siempre. Este se usaba en lo antiguo como 
simple pretérito: 

"Que solo á Golie8 él lo ovo vencido," (Marques de Santillana). 

:j: Bello, Gr. § 292. 
, TJbi vol es, Ter. And. ó, 2. mi venero, es un pleonasmo autorizado por el 

uso: Ter. Eun. 1, 1. Ad. 3, 3. ' 
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crescit" (el árbol crece), el verbo fJresco está en singular; y en 
plural si decimos: "arbores crescunt," (los árboles crecen). 

v-Persona en el verbo es la forma que toma segun la 
persona del sujeto. Así cuando decimos" yo leo," " tú lees," 
"Pedro lee," el verbo lem' está sucesivamente en primera, 
segunda y tercera persona. 

VERBALES. 

§ 48. Hay en el verbo algunas inflexiones que expresan el 
significado de él bajo la forma y con el carácter ya del sustan­
tivo, ya del adjetivo: estas son el gm'undio, el 8upino y el 
participio. 

1. :EL infinitivo suele hacer el oficio de sustantivo nentro y 
en tal virtud solo se usa como nominati vo y acusati vo; los casos 
que le faltan se suplen con el {Je'I'Wndio, a í: N om. ama1'e, amar, 
G, amandi, de amar, D. amando, para amar, Ac. amare, 
amandum ,f amar, Abl. amando, por amar, amando. De modo 
que el gel"ltndio es uua inflexion verbal que se declina como 
los neutros de la segunda declinacion y suple los casos que le 
fa1tan al infinitivo-sustanti vo. 

ll. El supino es un sustantivo verbal que va por la cuarta 
declinacion y no tiene sino acusativo, que pertenece á la voz 
activa, y ablativo, q ne pertenece á la pasiva; significa la accion 
del verbo en abstracto como el infinitivo, y se uSa en frases 
como estas: "vamos á leer; difícil ele leerse." 

IlI. El p(J/fticipio es un verbal que participa de la natura­
leza del verbo y la del adjetivo: como verbo denota diversos 
tiempos relativos, y se junta con los mismos casos que él; 
como adjetivo tiene terminaciones que se adaptan al género, 
número y caso del sustantivo á que se refiere. 

PRINCIPIOS GENER.ALES SOBRE LOS VERBOS. 
§ 49. No todos los tiempos t existen en todos los modos: 

solo el indicativo tiene los seis; el imperativo no tiene sino 
uuo, futuro; el subjuntivo tiene cnatro, presente, pretérito 
impel'fecto, perfecto y pluscuamperfecto; el infinitivo tiene 
cuatro, presente (6 pretérito imperfecto), pretérito perfecto 
(6 pluscuamperfecto), futuro imperfecto y futuro perfecto; el 
participio tiene en la voz activa presente y futuro, y en la 
pasiva pretérito perfecto y futuro. 

OBS. El infinitivo y los participios no denotan tiempo relativamente al 
momento de la palabra, sino á la época denotada por otro verbo inmediato 
y dominante en la frase. 

• Este último cuando haya de ir precedido de preposicioD, v. g, ad amandw/t 
(á amar). 

t Es decir, formllll especiales para cada tiempo. 
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48 ANALOGÍA. 

Cada tiempo tiene los dos números y cada número las tres 
personas; excepto el infinitivo, que en SIlS tiempos no tiene ni 
los unos ni las otras, por lo cnal se le llama modo impersonal; 
y el imperativo, que carece de primera persona así de singular 
como de plural, aunque esta última se suple con la correspon­
diente del presente de snbjuntivo. 

Los participios en U S, a, um, se declinan como los adjetivos 
de la primera clase, y los en ns como los imparisílabos de la 
segunda. 

En Jos tiempos compuestos con un participio, éste toma el 
género, el número y el caso del sujeto. 

RAleES y CONJUGACIONES. 
§ 50. En las formas del verbo la raiz ó parte invariable da 

el significado abstracto del verbo, y la terminacion ó parte 
variable indica las diferencias de persona, número, tiempo y 
modo; en leg-o, por ejemplo, la primera parte leg nombra la 
accion de que se trata, y la segunda o indica que esa accion se 
atribuye á la primera persona en el tiempo presente, número 
sinO'ular y modo indicativo. 

La raiz no es una misma en todos los tiempos y verbales; 
tiene tres formas que aparecen en el presente de indicativo de 
activa, en el pretérito perfecto del mismo modo y voz, y en 
el supino. 

a] De la raiz del presente se derivan todos los tiempos 
imperfectos (pretérito imperfecto y futuro imperfecto de indi­
cativo, el imperativo, presente y pretérito imperfecto de sub­
juntivo y presente de infinitivo), y ademas el gerundio y los 
participios de presente activo y de futnro pasivo. 

bJ De la raiz del pretérito perfecto se derivan todos los 
tiempos perfectos de la voz activa (pretérito pluscuamperfecto 
y futuro perfecto de indicativo, pretérito perfecto y pluscuam­
perfecto de subjuntivo, y pretérito perfecto de infinitivo). 

oJ De la raiz del supino se derivan el participio de futuro 
activo y el participio de pretérito pasivo. 

Recitar las diversas formas que adopta el verbo segun las 
voces, modos, tiempos, números y personas, es lo qne se llama 
conjugar. 

Segun las diferentes series de terminaciones, se dividen los 
verbos latinos en cuatro conjugaciones, ó modos de conjngarse, 
que se distinguen por la vocal que precede á la final s de la 
segunda persona de singular del presente de indicativo activo 
y á la final re del presente de infinitivo de la misma voz, así: 
la primera hace la segunda persona en as y el infinitivo en are, 
como amo, amas, amáTe (amar); la segunda en es y en e'!'e 
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DEL VERBO. 49 

1,argo *, como moneo, '1JWne8, monére (amonestar); la tercera en 
1,s breve y en e're breve *, como lego, legis, légere (leer); la 
cuarta en islargo y en i1'e, como audio, audis, audíre (oir), 

Oomo para conj ugar un verbo es necesario conocer la 
conjugaciou á que pertenece y las tres formas de la raiz, se 
designa así: 
l.n raiz. Signos de la conjugacion. 2.a raiz. 3.a 1·a·iz. 
am-o, am-as, am-are, amav-f, amat-um ; 
mon-eo, mon-es, mon-él'e, monu-i, mónit-um ; 
leg-o, leg-is, lég-ere, leg-i, lect-um; 
aud-io, aud-is, aud-íre, audiv-i, audít-um. 

Nota. Para. abreviar, en vez de enunciar todas las formas 
principales, puede desigual'se el verbo con la primera persona 
singular del presente de indicativo, ó bien, como en castellano, 
Con el presente de infinitivo; aSl en vez de amo, ama8, amCtí'e, 
amavi, amaflttm, suele decirse "el verbo amo," ó bien "el 
verbo amare." Estas dos formas tienen, pues, el carácter 
secundario de nombres 6 signos del verbo á que pertenecen. 

VERBO S(JH (SER). 
§ 51. Antes de estudiar los modelos de las conjugaciones 

regulares es menester conocer la del verbo 8um, es, e8se,jlti 
\ser), porque este entra en la formacion de los tiempos com­
puestos y suministra las terminaciones de muchos de los simples. 

INDIOATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESE!iTE. 

(yo t soy.) 
Sing. sum, 

Plur. 

es, 
est; 
sumu8, 
estis, 
sunt. 

PRETÉRITO lloIPERFEOTO. 

(yo e1·a.) 
Sing. eram, 

erRS, 
erat j 

Plur. erámus, 
erátis, 
erant. 

FUTURO IMPERFECTO. 

(yo seré.) 
Sing. ero, 

eris, 
eritj 

PIUT. érimu8, 
él'itis, 
erunt. 

TIE1.IPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PEPoFECTO. 

(yo fuí 6 he sido.) 
Sing. fúi, 

fuisti, 
fúit; 

Plur. fúimus, 
fuistis, 
fuerunt 6 fuere . 

PRETÉRITO PLUSOUAMPERFECTO. 

(yo habia sido.) 
Sing. fúeram, 

fúeras, 
fúel'at; 

Plur. fuerámus, 
fuerátis, 
fúerant. 

FUTURO PERFECTO. 

(yo habré sido.) 
Sing. ruero, 

fúeris, 
fúerit; 

Plur. fuérimus, 
fuéritis, 
fúerint. 

.. Cuando se dice de unn palabra ó de una termiuacion polisílaba, V. g. c"c, 
que es.la.rga 6 breve, se debe entender de la penúltima sílaba. 

t O Simplemente 40y, V. Sint. Gen. cap. r. 4 
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50 ANAL.OGÍA. 

IMPERATIVO. 

(Sé tú.) 
Sing. 2.3. p. es 6 esto; I Plur. 

3.a. p. esto; 
2.3. p. este 6 est6te, 
3." p. sunto. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENh:. 

(yo sea.) 
Sing. sim, 

sis, 
sit; 

Plur. si mus, 
sitis, 
sint. 

PRETÉRITO lldl'ERFE<1l'O. 

(yo fuese, fuera 6 seria.) 
Sing. essam, 

6sses, 
esset; 

Plur. essémus, 
essétis, 
essent. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRlTO PERFECTO. 

(yo haya sido.) 
Sing. fúerim, 

fúeris, 
fúerit; 

Plur. fuerímus, 
fueritis, 
fúerint. 

PllESElITE. 

PllETÉRITO PLUSCUAMPEIIFECTO. 

(yo hubiese, hubiera ó habría sido. ) 
Sing. fuissem, 

fuisses, 
fuisset; 

Plur. fuissémus, 
fuissétis, 
fuissent. 

INFINITIVO. 

esse, ser. 
PRETÍ:RlTO PERFECTO. 

fuisse, haber sido, 
FUTURO lldl'ERFECTO. 

fore 6 futul'um, futul'am, futurum 
esse, haber de ser. 

FUTURO PERFECTO. 

futurum, futuram, futuruID fuisse, 
haber de haber sido, 

VERBALES. 

Participio de futuro. Futurus, a, um, que se1'(i Ó lw, de se,'. 
OBS. 1. El verbo mm se traduce unas veces ser, otras esta?', 

v. g. "in horto sum" ( e8toy en el jardin); otras ¡¿aber, * como 
"non est periculum " (no hay riesgo.) 

2. El pretórito imperfecto de subjuntivo tiene las formas 
supernumerariasforem,fores,foret en el singular y forent en 
el plural. 

3. El futuro imperfecto de infinitivo tiene dos forma, 
nna simple é invariable fm'e, y otl'a compuesta y variable 
f~ttu1V¡1Im esse, que resulta de la combinacion del acusativo del 
participio de futuro con el presente de infinitivo. 
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DEL VERBO. 51 
. .4. El verbo SU?n no tiene ni gerundio, ni supino, ni parti­

CIpIO de presente. * 
5.a En los autores antiguos son frecuentes las formas siem, sies, siet, 

d:c. y fuam, fuas,fuat, &c. en lug/lr de sim. 

Son compuestos de 8urn y se conjugan como él, los siguien­
tes verbos: 
1. ab-sum, ab-es, ab-esse, ab-fui, estar ausente. 
2. ad-sum, lid-es, ad-esse, ad-fui, esta?' p1·esente. 
3. de-sum, de-es, de-esse, de-fui, faltar. 
4. in-sum, in-es, in-esse, in-fui, estar en. 
5. inter-sum, inter-es, inter-esse, ínter-fui, intervenir. 
6 . ob-~um, ob-es, ob-esse, ob-fui, dañar. 
7. prre-sum, prre-es, prre-esse, prre-fui, presidir. 
8. sub-sum, sub-es, sub-esse, (sinp1·et.perf.) estar debajo. 
9. super-sum, súper-es, super-esse, super-fui, quedar, sobrevivir. 

Nota. P088urn (poder) y pro8urn (aprovechar) son tambien 
compuestos de 8Um, pero sus partes componentes experimentan 
algunas alteraciones, segun se verá cuando tratemos de los 
verbos irregulares. 

§ 52. - PRIMERA CONJUG.A.OIO T. 

Verbo amo, amas, amare amavi, amatum (amar). 
voz ACTIVA. 

INDIOATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESE:STE. 

(yo amo.) 
Sing. am-o, 

am-as, 
am-at; 

Plur. am-ámus, 
am-Mis, 
am-aut. 

PRETÉRITO DLPERFEOTO. 

(yo amaba.) 
Sing. am-ábalU, 

am-ábas, 
am-ábat; 

Plur. am-abámus, 
am-abátis, 
am-ábant. 

FUTURO lMPERF EOTO. 

(yo ama?·é.) 
Sing. IIm-ábo, 

am-ábis, 
am-ábit; 

Plur. am-ábimus, 
am-ábitis, 
am-ábunt. 

TIE~POS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PEllFEOTO. 

( yo amé ó he amado.) 
Sing. amáv-i, 

amav-ísti, 
amáv-itj 

Plur. amáv-imus, 
amav-ístis, 
amav-érunt6-ére . 

PRETÉRITO PLUSCUA)fpERFEOTO. 

(yo habia amado. ) 
Sing. amáv-eram, 

amáv-eras, 
amáv-erllt j 

PI U 1'. amav-el'ámus, 
amav-erátis, 
IImav-el'ant. 

FUTURO PERFECTO. 

(yo habré arnado.) 
Sing. amav-ero, 

amáv-eris, 
amáv-erit; 

Plur. amav-érimus, 
amav-éritis, 
amáv-el'int. 

.. Prisciano cita de Oésar, y Quintiliano censura áSergio Flavio, el participio 
em, que despues se ha usado sustautivadnmente en el lenguaje filos6fico. Este 
IDlsmo vocablo con corta diferencia ocurre en abulta,. pralstms y potelts, los cuales 
son meroe adjetivos. 
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52 ANALOGÍA. 

IMPERATIVO. 

(ama tú.) 

Siog. 2.:t p. 
3.:t p. 

am-a Ó am-áto, I Plur. 2.n p. am-áte ó am-atóle, 
am-Mo; 3.a p. am-anto. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRES&.'iTE. 

(yo ame.) 
ing. am-em, 

am-es, 
am-et; 

Plul'. am-émus, 
am-étis, 
!lm-ent. 

PRETÉRITO llIl'EllFECTo. 

(yo amase, amara 6 amaria.) 
Sing. am-árem, 

am-áres, 
am-áretj 

Plur. am-arémus, 
am-arétis, 
am-árent. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

P RETÉRITO PERFECl'O. 

( yo haya amado.) 
Sillg. amáv-erim, 

amáv-eris, 
amáv-erit; 

Plnr. amav-erÍmus, 
amav-el'Ítis, 
amáv-erint. 

PRETÉRITO PLUS<JUU.lPERTECTO. 

(yo hubiese, hubiera 6 hama amado.,. 
Sing. amav-íssem, 

amav-ísses, 
amav-ísset; 

Plul'. amav-issémus, 
lima v-issétis, 
amav-issent. 

I~"FINrrIVO. 

am-are, amar. 

FUTUltO Th[PERFECl'O. 

nmat-mum, lImat-urnm, amat­
urum esse, haber de ama?'. 

P RETÉRITO PERFECTO. 

amav-isse, haber amado. 

F UTURO PERFECTO. 

amat-urum, amat-uram, amat­
urum fuisse, haber de haber amado. 

VERBALES. 

Gerundio: Gen. am-andi, de ama?'; Dat. aro-ando, para 
a?iWi'; Ac. am-andum, amar; Abl. am-ando,por amar, amando. 

Supino: amat-um, á ama?'. 
Part.icipios.-Presente: am-aus, am-antis, que ama-Fu­

turo: amat-nrns, a, um, que ama?'á 6 Tw, de amar. 
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DEL VERBO. 53 
§ 53. - SEGUNDA CONJUGACION. 

Verbo moneo, mones, mon&l'e, monm, mónitum (amonestar.) 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE, 

. (yo amonesto.) 
Illg. mon-eo, 

PRETÉRITO DlPERFECTO. 

(yo amonestaba.) 
Sing. mon-ébam, 

mon-ébas, 
mon-ébat j 

Plur. mon-tlbámus, 
mon-tlbátis, 
mon-ébant. 

FUTlJll.O IMPERFECTO. 

(yo amonestaré.) 
Sing. mon-ébo, 

mon-ébis, 
mon-ébitj 

Plur. mon-ébimus, Plur. 

mon-es, 
mon-tltj 
mon-émus, 
mon-étis, 
m On-tlnt. 

mon-ébitis, 
mon-ébunt. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PIlETÉRlTO PERFECTO. PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. FOTORO PE1lFECTO. 

(yo amonesté ó he amo­
nestado.) (yo había amonestado.) (yo 7w.bré amonestado.) 

Sing. monu-¡, 
monu-isti, 
monu-it; 

Sing. monú-eram, Sing. monú-ero, 
monú-eras, monú-eris, 
monú-erat; monú-erit; 

Plur. monú-imus, 
monu-istis, 
monu-érunt 6 
monu-él'e. 

Plur. monu-erámus, Plul'. monu-él'imus, 
monu-el'átis, monu-éritis, 
monú-erant. monú-erínt. 

IMPERATIVO. 

(amonesta tt".) 

Sing. 2.3. p. mon-tl 6 mon-éto, I Plur. 2.3. p. mon-éte 6 mon-tltóte, 
3.3. p. mon-éto j 3.0. p. mon-énto. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS I:MPERFECTOS-

PRESENTE. PRE'fÉRITO DIl'ERFECTO. 

(yo amoneste.) 

Sing. món-tlam, 
món-eas, 
món-tlatj 

Plur. mon-eámus, 
mon-eátis, 
m6n-eant. 

(yo amonestase, amonestw'a ó 
amonestw·ía. ) 

Sing. mon-érem, 
mon-éres, 
mon-éretj 

PluJ'. mon-tlrémus, 
mon-erétis, 
mon-érent. 
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54 ANALOGÍA. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo haya amonestado.) 

Sing. monú-erim, 
monú-eris, 
monú-erit; 

Plur. monu--erímus, 
monll--eJ'itis, 
monú-erint. 

PRESENTE. 

mon-ére, amonestar. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

(yo hubiese, h1,biera ó habría 
amonestado. ) 

Sing. monu-issem, 
monu-isses, 
monu-isset ¡ 

Plur. monu-issémus, 
monu-issétis, 
monu-issent. 

INFINITIVO. 

PRETÉRITO PERFEOTO. 

monu-isse, haber amonestado. 
FUTURO IMPERFECTO. 

monit-urum, monit-uram, monit­
urum esse, haber de amonestar. 

FUTURO PERFEOTO. 

monit-urum, monit-uram. monit­
urum fuisse, }¿aber de haber amo­

nestado. 

VERBALES. 

Gerundio: Gen. mon-endi, de amonestar; Dat. mon-endo, 
pa;ra amonesta?'; Aa. mon-endum, amonesta?'; Abl. mon-endo, 
por amonestar, amonestando. 

Supino: mónit-um, ti amonestar. 
Partic.ipios.-Presente: mon-ens, mon-entis, que amonesta. 

-Futuro: monit-urus, a, um,queamonestará ó ha de amonestar. 

§ 54-TERCERA CONJUGACION. 

Verbo lego, legis, légere, legi, leatum (leer). 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESE:STE. 

(yo leo.) 
Sing. leg-o, 

leg-is, 
leg-it¡ 

Plul'. lég-imuB, 
lég-itis, 
leg-unt. 

PRETÉRITO UIPERFEOTO. 

(yo leia.) 
Sing. leg-ébam, 

leg-ébas, 
leg-ébat ¡ 

Plur. leg--ebámus, 
leg--ebátis, 
leg-ébant. 

FUTURO IMPERFECTO. 

(yo leeré.) 
Sing. leg-am, 

leg-es, 
leg-et¡ 

Plur. leg-émus, 
leg-étis, 
leg--ent. 
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DEL VERBO. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉIU'rO PERFEO'IO. 

.r yo leí ó he leido.) 
SlDg. leg-i, 

leg-isti, 
leg-it j 

Plur. lég-imus, 
leg-Istis, 
leg-érunt Ó 

leg-él'e. 

PRETÉlUTO PLUSOUA1dPERFECTO. 

(yo habia leido.) 
Bing. lég-eram, 

lég-eras, 
lég-eratj 

FUT'Q'RO PERFECTO • 

(yo habré leido.) 
Bing. lég-ero, 

lég-eris. 
lég-erit¡ 

Plur. leg-érimue, Plur. leg-el'ámus, 
leg-erátis, 
lég-erant. 

leg-él'itis, 
lég-erint. 

IMPERATIVO. 

(lee tú.) 

Sing. 2.3. p. leg-e Ó lég-ito, I Plur. 2.0. p. lég-ite Ó leg-it6te, 
3." p. lég-ito j 3." p. legunto. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo lea.) 
Bing. leg-am, 

leg-as, 
leg-at j 

Plul'. leg-ámus, 
leg-átis, 
leg-ant. 

PRETÉRPrO lM.PERFEOTO. 

(yo leyese, leyera 6 leeria.) 
Sing. lég-erem, 

lég-eres, 
lég-el'et; 

Plur. leg-erérous, 
leg-erétis, 
lég-erent. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRPrO PERFECTO. 

(yo haya leido.) 
Bing. lég-erim, 

lég-eris, 
lég-erit j 

Plur. leg-erímus, 
leg-erítis, 
lég-erint. 

PRETÉRITO PLUSOUAMPERFEO'IO. 

(yo hubiese, hubiera 6 habria leido.) 
Bing. leg-issem, 

leg-isses, 
leg-isset j 

Plur. leg-issémus, 
leg-issétis, 
leg-issent. 

INFINITIVO. 

PllmE:oiTE. 

lég-ere, leer. 

FUTUllO DlPERFEOTO. 

Iect-urum, leot-uraro, lect-urum 
esse, haber de leer. 

PRETÉlUTO PERFECTO. 

leg-isse, haber leido. 

FUTuRo PERFEO'IO. 

lect-urum, lect-uram, leot-urum 
fuisse, haber de haber leido. 
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56 ANALOGÍA. 

VERBALES. 

Gerundio: Gen,. leg-endi, de lee?'; nato leg-endo,para lee1'" 
Aa. leg-endum, leM'; Abl.leg-endo, por leer, leyendo. 

Supino: le-ctum, á leer. 
Participios-Presente: leg-ens, leg-entis, que lee-Futuro: 

lec-turus, a, nm, q~¿e leerá ó ha de leer. 

§ 55.-CUARTA CONJUGACION. 

Verbo audio, audis, audire, audiJvi, audítum (oir.) 
voz AOTIVA. 

lNDICA'l'IVO. 

TIEMPOS IMPERFEOTOS. 

l'RESE-'1TE. l'RETÉRlTO DlPERFEOTO. 

(yo oigo.) (yo oía.) 
Sing. aud-io, Sing. aud-iebam, 

aud-is, aud-iebas, 
aud-it; aud-iebat; 

Plul'. aud-ímus, Plur. aud-iebámus, 
aud-ítis, aud-iebátis, 
lIud-iunt. aud-iebant. 

FUTURO lMI'E1lFEOTO. 

(yo oiré.) 
Sing. lIud-iam, 

aud-ies, 
aud-iet; 

Plur. aud-iémus, 
aud-iétis, 
aud-ient. 

TIEMPOS PERFEOTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo oi 6 he oido.) 
Bing. audív-i, 

audiv-i~ti, 
audív-itj 

Plul'. audív-imus, 
audiv-ístis, 
audiv-érunt 

6 audiv-ére. 

Sing. 2.a p. aud-i 
a.a p. aud-íto; 

PRETÉRITo l'LUSCU AMl'EnFECTO. 

(yo habia oido.) 
Bing. audív-eram, 

audív-eras, 
audív-erat; 

Plur. audiv-erámus, 
audiv-erátis, 
audív-el'ant. 

IMPERATIVO. 

(oye tú.) 

~'UTURO PERFEOTO. 

(yo habré oido.) 
Sing. audív-€I'O, 

audív-eris, 
audív-erit; 

Plur. audiv-érimus, 
auJiv-éritis, 
audív-€l'int. 

6 aud-Ho. I PIur. 2.a p. aud-ite 6 aud-itóte, 
a.a p. aud-iunto. . 

SUl3JtnITIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

l'RESENTE. 

(yo oiga.) 
Bing. aud-iam, 

aud-jas, 
aud-iat j 

Plur. aud-iámus, 
aud-iátis, 
aud-iant. 

PRETÉRITO DlPERFEOTO. 

(yo oyese, oyera Ú oiria.) 
Bing. aud-irem, 

aud-ires, 
aud-íret; 

Plur. aud-jl'émus, 
aud~irétis, 
aud-irent. 
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TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

( yo haya oído.) 
Sing. audív-erirn, 

audív-eris, 
audív-eritj 

PIUI·. audiv-erirnus, 
audiv-erítis, 
audiv-erint. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

(yo hulyiese, l¿ubiera 6 habría oido.) 
Sing. audiv-issern, 

audiv-isses, 
audiv-isset j 

Plur. audiv-issérnus, 
audiv-issétis, 
audiv-issent. 

INFINITIVO. 

PRESENTE. 

aud-ire, oir. 
FUTURO IMPERFECTO. 

audit-ururn, audit-uram, audit­
urum esse, haber de air. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

audiv-isse, haber oido. 
FUTURO PERFECTO. 

audit-urum, audit-uram, audit­
urum fuisse, haber de haber O'idQ. 

VERBALES. 

Gerundio: Gen. aud-ielldi, de oírj D at. aud-iendo, pam 
oírj Ac. aud-iendum, oiJ¡'j Abl. aud-iendo, P(YI' oí?', oyendo. 

Supino: audít-um, á oi?'. 
Participios.-Presente: aud-iens, aud-ientis, que oye-Fu· 

turo: audit-urus, a, um, que Oi1'á ó Aa de oir. 

APÉNDIOE Á LA. TEROERA. OONJUGA.CION. 
§ 56. Hay alguuos verbos en io que á pesar de su seme· 

.lanza parcial con audio, pertenecen á la tercera conjugacion, 
como lo manifiesta el tener la segunda persona del singular 
del presente de indicativo en is breve, y el presente de infini­
tivo en ere tambien breve. Estos verbos pierden la i radical, 
tanto en el infinitivo como en todo el presente de indicativo, 
excepto la primera persona de singular y la tercera de plural; 
en el imperativo, excepto la tercera persona de plural, y en 
todo el pretérito imperfecto de subjuntivo. 

Verbo ccpio, aapw, cápere, cepi, captum (tomar). 
voz AOTIVA. 

INDICATIVO. 
TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESEL"TE. 

(yo tomo.) 
Sing. capi-o, 

cap-is, 
cap-itj 

Plur. cáp-imus, 
cáp-itis, 
cápi-unt. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

(yo tomaba.) 
capi-ebam &c. 

FUTURO Dll'ERFECTO 

(yo tomaré.) 
capi-am &c. 
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TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉBI'tO PERnCTO. 

(yo tomó Ó ¡te tomado.) 
Sing. cap-j, 

cep-isti, 
cep-itj 

Plul'. cép-imus, 
cap-istis, 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

(yo había tomado.) 
cép--eram &c. 

FUTURO PERFECTO. 

cap-érunt ó cep-ére. 
(yo habré tomado.) 

cép--ero &c. 

IMPERATIVO. 

(toma tú.) 

Siego 2.n p. cap--e ó cáp-ito, 
a.a. p. cáp-ito; I Plur. 2.n p. cáp-ite ó cap-itóte, 

a.n p. capi-unto. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo tome.) 
capi-am &c. I 

PRETÉRITO DCl'ERFEOTO. 

(yo tomase, tomara 6 tomaria.) 
cáp-el'em &0. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo haya tomado.) 
cép--erim &c. 

l'R&TÉRITO l'LUSOUA14I'ERFECTO. 

(yo hubiese, hubiera 6 hama 
tomado.) 

cep-issem &c. 

INFINITIVO. 

PRESENTE. 

cáp-ere, tomar. 
FUTURO DlPERFECTO. 

capt-urum, capt-uram, capt-urum 
esse, haber de tomar. 

l'RETÉRITO PERFECTO. 

cep-isse, haber tomado. 
PUTURO PERlIEOTO. 

capt-urum, capt-uram, capt-urum 
fuisse, haber de haber tomado. 

VERBALES. 

Gerundio: Gen. capi-endi, de tomar, &e. 
Supino: capt-um, á tomar. 
Participios.-Presente: capi-ens, cap-ientis, que toma.­

Futuro: capt-urus, a, uro, que tom(1/fá Ó lw., <k toma/l'. 
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OBSERV AOIONES 

SOBRE LAS FORMAS DE LA VOZ ACTIVA. 

Tiempos imperfectos. 

§ 57. El pretérito imperfecto de indicativo se forma del 
presente cambiando en la primera conjugacion o en aoam, en 
la segunda eo en eoam, y en la tercera y cuarta o en eoam. 

El futuro imperfecto de indicativo, cambiando en la pri­
mera o en abo, en la segunda eo en eoo, y en la tercera y 
cuarta, o en amo En las dos últimas se muda la a en e para la 
segunda persona y siguientes: legam, audiam, leges, audies, &c. 

El presente de subjuntivo, cambiando en la primera o en 
cm, y en la segunda, tercera y enarta o en amo En estas la 
a snbsiste en todas las personas. 

El pretérito imperfecto de subjuntivo puede formarse del 
presente de infinitivo añadiéndole la letra m: amar~, m<J­
nére-m, légere-m, audí1'e~.-Del mismo puede formarse el 
imperativo quitándole la sílaba 1'e; ama (re), mane (?'e), lega 
(1'e), audi (re). . 

Los cuatro verbos dico, decir, dtlco, guiar,jácio, hacer, y jero, llevar, 
hacen en la segunda persona del imperativo singular, die, due,jac,jer, 
sin e fioal; lo mismo sucede en los compuestos (pl'l1Jdic, adduc, confer, 
calefac), excepto los dejacio que han mudado la a en i, como de conficio 
(por conjacio) terminar, c6nfice. * 

El participio de presente se forma cambiando en la pri­
mera conjugacion la o del presente en ClIM, en la segunda eo 
en ens, en la tercera y cuarta o en ens.-El gerundio puede 
formarse de este participio cambiando la 8 en di: amanr-s, 
amanr-di j monen-s, 1fwnendi j legenr-s, legenr-di j audienr-s, 
audien-di. 

El participio de futuro se forma del supino cambiando 
um en U?'U8. 

El pretérito imperfecto de indicativo de la cuarta conjugacion fué 
antiguamente en ibam: forma que ocurre en los poetas; V. g. lenibat 
(Virg.) ele lenio, ablandar. Tambien ocurren ejemplos del futuro imper­
fecto en ibo, V. g.lenibunt (Prop.); scibo ,PJaut. Ter. Lucr.) de scire, saber. 

El presente de subjuntivo en lo antiguo terminaba á veces en im, 
como edirn edis &c. por edamj c6medim, por comedamj duim, pel'duim, 
por dem, 1J61'dam. 

Los poetas suelen bacer en um por ium el gen. plur. del participio de 
presente. V. g. amantum (Ovid.) 

N oTA-La mayor parte de los tiempos imperfectos latinos han pasado 

'" Ocurren ejemplos de las formas regulares dice, dtlce,face, y 10 mismo en los 
eompueetos, V. g. abdúce, edíce, cálface. 
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al castellano con algunas ligel'as y naturales modificaciones, como la pér­
dida de la m final en amaba, la conversion de la u en o en amamos, amá­
bamos &:c. Son de nuevo cuño el futuro de indicativo amaré (esto es, 
amar he = he de ama?'), y el en ciertos casos imperfecto de subjuntivo * 
ama1'Ía (esto es, amar hia 6 /.abia = había de amar). 

Tiempos perfectos. 

§ 58. Los tiempos perfectos se forman de un mismo modo 
en todas las conjugaciones, cambiando la terminacion i del 
pretérito perfecto en las que á continuacion se expresan: 

El pretérito pluscuamperfecto, en eram. 
El rutnro perfecto, en e7'0. 
El pretérito perfecto de subjuntivo, en e/rimo 
El pretérito pluscuamperfecto del mismo, en issem. 
El pretérito perfecto de infinitivo, eu isse. 
OBS. 1. Las terminaciones de los tiempos perfectos DO son otra cosa que 

los tiempos imperfectos del verbo sum j aparecen íntegros en el pretérito 
pluscuamperfecto y en el futuro perfecto: amav-e¡'am, amav-eI'O; y con 
alguna variacion en el pretérito perfecto y pluscuamperfecto de subjuntivo 
yen el prctérito perfecto de infinitivo: amav-e¡'im, amav-issem, amavisse; 
en el primero se ha cambiado la s en l' por hallarse en medio de dos 
vocales, lo mismo que en rus, ruris, tEste orígen explica por qué es 
breve la i en la penúlti'ua sílaba de la primera y segunda persona de plural 
elel futuro perfecto oe indicativo, amavérimu8, amavéritis; y larga en las 
mismas del pretérito perfecto de subjuntivo, amaverímus, amaverítis. 
Debe tonerse presente, sin embargo, que aunque esta diferencia se 
funda en la etimología, 00 siempre se encuentra observada en la práctica 
por los poetas, quieoes confunden constantemente la cuantidad de aquellas 
sílabas en dichas formas. 

2. Los tiempos pelfectos admiten las contracciones siguientes: 
a] Los pretéritos perfectos en ivi y los tiempos derivados correspon­

dientes, pierden la v así: audii, audiisti ó audisti, audiit,. audieral1~; 
audicl'o j audierim, audiissem 6 audissem; audiisse ó af¿disse. 

b] Los pretéritos en avi de la primera conjl1gacion, los en evi de la 
segunda, y ademas suevi, consuevi (de suesco, consuesco, acostumbrar) y 
'llovi (de nosco, conocer), t pierden la v; contrayéndose en seguida las dos 

Bello llama á este tiempo postpretérito de indicativo (Gr. §§ 288, 315) 
Anercs de los elementos constitutivos de estas dos formas V. )a Academia, Gr. 
p. 69; Bello, Gr. § 24.0, nota. 

t V. Bopp, Vergl, Gr. §§ 644, '710, 856, Este autor divide así: amat'c-ram, 
amave-l"O, amave-Ti,'I, amavi-ssem, y aunque acaso esta es )a maS exacta, hemos 
adoptado la otra distribucion para maYOl' claridad, 

• :j: Aunque con ménos frecuencia, se hallan tambien ejemplos de esta contrae­
clOn eu otros verbos, como decre-ram por dCCTCVe-'Tam, CIC. y admOTlmt por 
admoV8¡'unt, Virgo 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DEL VERBO. 61 
vocales que han quedado junlas, siempre que siga una '1' 6 una 8; * trans­
fórmase segun esto, 
amavisti en amasti; suevero en suero; MI 

aruavistis "amastis ; sueverim" suerim; 
amaverunt "amarunt ; suevissem" suessem; 
amavernm "amaram ; suevi e "suesse. 
amavero "amaro j Novisti" Dosti j 
amavel'im "amarim ; novistis" Dostis; 
amavissern "arnassem j noverunt" Dorunt; 
amavisse "amasse. noveram" Doram j 

uevisti "suesti j novero" Doro; ** 
suevistis "suestis ; Doverilll" Tlorim; 
sueverunt "suerunt; nOVlsselll" nossem; 
Sueveram "suerRIll j Dovisse" nosse. 

NOTA-La forma en re de la tercera persona del plural del pretérito 
perfecto DO se contrae nunca; así no puede decirse ama1'e por amavere. t 

*' De estas formas contractas de 108 tiempos perfectos latiuos en unos casos 
y de las Integras en otros, Be derivan nuestros tIempos simples amare, amara, 
ama8e; hiciere, hiciera, hici .. e; y Bin duda ÍL este orígeo deben el usarse en lugar 
de los correspoo(1ientes compuestos; v. g. "Corrió (la voz) de que Diego Veláz­
quez trataba de venir á ejecutar persoDalmente aquella viJlencia; pero aventu· 
1'''''a mucho y no lo hubiera conseguido." Solis (V. Bello Gr, § 315 a 3.") En 
cuanto iÍ la forma en "a, es de advertir que en IOi mas antiguos monumentos de 
nuestra lengua no es nada frecuente como suhjuntiva: eu el Poema del Cid no 
ocurre con tal carácter sino unas dos veces (versos 3331 y 3609) Y ámbas 
en In apódosis de oraciones condicionales, en donde es sabido que tiene cabida 
el indicativo aSl en latin como en casteIlano. eV. Bello Gr. ib. 2.") Compárense 
los dos pasajes siguientes: ¡ 

"Si non errasset, ¡ecerat iIIa minus," (MarCIal): 
"Si á Millan crOVlessen, (1) ficie'l'an muy meior," (Berceo). 
El valor comulJ de esta forma fué el de pluscuamperfecto (óllámese nnte­

copretérito) de indicativo, como Be ve en Jos pasajes 8iguientes: "Decimos que 
cuando alguno fuere tenedor á buena fe de alguna CO~B que sen raiz por treinta 
aÜ08 Ó mas, coidando que era suya ó que fuera de SUB padres," &c. (Part. ::¡; 

"Delant' mio Cid é delante todos ovistete de alabar 
Que mataras el moro é queficiera3 hnrnax." (Poema del Cid). 
Tambien oc!Urre como simple p"etérito: "Aquel tiempo de los quince alios 

debe ser contado desde que sus padres perdieran la cosa." (Fuero Juzgo); 
"El Rey de que aquesto oysra 
Comenzara de fablar," (Romancero del Cid). 

De estos dos usos el primel'o, que es el genuino, hn sido reprobado por Bello 
como amfibológico (Gr. § 321, d), no obstante hallarse autorizado por escritores 
de primera nota en tiempos posteriores: "Cortó Ins manos á los compaüeros de 
Cánoba y fuera dellos á otros quinientos cautivos que faltaran á la fe y desam­
parara .. sus realeB" (Mariana), .. Fuí el mas fiel á sU amistad en la desgracia 
como fuera el mns sincero y desinteresado en la prosperidad" (Jovellanos). 

Esta. forma en ra á fuerza de usarse en In apódosis de oraciones condicionales, 
pasó á la hipótesis: de que ha resultado el valor subjuntivo en que es hoy cono­
cidn. Lo mismo, salvo no haberse usado en la apódosis, puede decirse respecto 
de n Destro futuro amare . 

.. ", Forma poco usada en la l.' persono. 
t En algunas ediciones de Oatul0 se lee: .. Quum Medi pr0l'~raTe novum 

mare n (n. Como Ber. 45). Pero esta leccion es probahlemente errónea. 
(1) Creyesen. 
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e] Los pretéritos perfectos en 8'i y en :ti suelen contraerse en las 
segundas pel'sonas de esta manera: promisti por promisisti, de promitto, 
prometer; dixti por dixisti, de dico, decir. 

3. Ocurren ejemplos del futuro Jlerfecto de indicativo y de los preté­
ritos perfecto y pluscuamperfecto de subjuntivo, formados mediante la 
adicion de las sílabas so, sim, sem, respectivamente, á la raiz del presente, 
como de capio, capso, capsimj defacio,faxo,faxim,faxernj y de audeo, 
ausim en lugar de ausus sim: formas usadas en el mismo sentido que los 
tiempos imperfectos correspondientes. 

4. Los verbos de la V· conjugacion tenian en lo antiguo un futuro 
perfecto de indicativo en asso, como amasso, un pretérito perfecto de 
subjuntivo en assim como negassim y un futuro de infinitivo en ássere 
como impetrássere, haber de oLtener. 

CON.TUGACION DE LA VOZ PASIVA. 
§ 59. La voz pasiva no tiene formas simples sino en los 

tiempos imperfectos; los perfectos se componen del participio 
de pretérito del verbo que se conjuga y del verbo 8um en el 
tiempo imperfecto correspondiente al perfecto que se pide; ó 
bien en este mismo como lo manifiesta el siguiente diagrama; 

PARTICIPIO 
del verbo q uo INDICAT1YO. SUBJUNTIVO. 

se conj uga. 

loptrL,o. 
Pretérito perfecto. amatus sum 
Pret. pluscuampe¡fecto. amatlls eram 
FutU1'0 perfecto. amatus ero 

Los verbos pasivos se designan así: 
1.a Conj. am-or, am-ál'is, amátus sum, 
2.a " mon-€or, roon-éris, móni tlls sum, 
3.n " leg-or, lég-€I'is, Jeclus Sil m, 
4.:l" aud-io]', aud-iris, alldítus sum, 

MectD. Impu[:c;n. Pe~t,(to. 
6 fui. sim 6 fuerim. 
6 fueram. essem 6 fuissem. 
6 fuel'O. 

amári, ser amado. 
mon-éri, ser amonestado. 
Jeg-i, ser leido. 
aud-íri, sel' oido. 

§ 60.-PRIMERA OOKJUGACION. 
Voz pa iva del verbo amo (amar). 

nfDICATrVO. 

TIEMPO S I ;\IPERFE CTOS. 

PRESE.'\'TE. 

(yo soy amado.) 
Sing. am-or, 

am-áris ú 
am- áre, 

am-átul'; 
Plul'. am-árnur, 

am-ámini, 
am-ántur. 

PRETÉRiTO UlJ.'Eilli·ECTO. 

(yo era amado.) 
Sing. am-ábal', 

am-abáris 6 
am-abál'e, 

am-abátur; 
Plur. am-al.Jám u 1', 

am-abámini, 
am-abanlur. 

FCTURO IMPERFECTO. 

(yo seré amado.) 
Sing. aro-abor, 

am-áberis ó 
aro-ábere, 

am-ábitur; 
Piur. am-ábimul', 

am -abímini, 
am-abllntul'. 
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TIEMPOS PERFECTOS. 

l'RETÉRl'1'O l'EIll'EOl'Q. 

(yo fuí 6 he sido amado.) 
Sing. amát-us, 11, um 

sum ó fui, 
aroat-us, a, uro 

es ó fuisti, 
amat-us, a, um 

est ó fuitj 
PIur. amat-i,re,1\ BUIDUS 

ó fuimus, 
aroat-i, re, a astís 

ó fuistis, 
aroat-i, re, a sunt ó 

fuerunt ó fuere. 

PRETÉRITO 
PLUSOUAMPE RFECTO. 

(yo había sido amado.) 
Sing. amat-us, a, um 

eram ó fueram, 
amat-us, a, um 

eras ó fueras, 
amat-us, a, um 

erat ó fuerat; 
PIur. amat-i, re, 11 erll­

mus ó fueramus. 
amat-i, re, a eratis 

ó fueratis, 
amat.i, re, a erant, 

ó fuerant, 

IMPERATIVO. 

(sé tú amado.) 

=nI) PERFECTO. 

(yo 7¿abré sido amado. ) 
Sing. amat-us, s, um 

ero ó fuero, 
amat-us, a, um 

eris ó fueris, 
amat-us, a, um 

erit ó fuerit; 
PIur. amat-i, re, a eri­

mus ó fuerimus, 
amat-i, re, a eritis 

ó fueritis, 
amat-i, re, a erunt 

ó fuerint. 

Sing. 2.U. p. am-ál'e 6 am-átor, I Plur. 2.'" p. aro-ámini, 
a.u. p. am-átor; a.u. p. I\m-ántor. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

1'1IESENTE. 

(yo sea amado.) 
Sing. am-er, 

am-éris ó am-ere, 
am-étuf¡ 

PIur. am-émur, 
am-émini, 
am-éntur. 

PRETÉRITO DlPERnCTO. 

(yo fuese,juera ó seria amado.) 
Sing. am-arer, 

am-aréris ó aro-arere, 
am-arétur; 

PIur. am-arémur, 
am-arémini, 
am-arentur. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

iug. 

Plur. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo haya sido amado.) 

aroat-us, a, u'm sim ó fuerim 
amat-us, a, uro sis ó fueris, 
amat-us, s, um sit ófuerit; 
amat-i, re, a simuB ó fuerimus, 

amat--i, re, a sitis ó fueritis, 

amat-i, re, a sint ó fuerint. 

PRETÉRITO PLUSOUAlIl'EllEEOTO. 

(yo hubiese, hubiera ó habría 
sido amado.) 

Sing. amat-us,a,um essem ó fuissem, 
aroat-us, a, urn esses 6 fuisses, 
aroat-us, a, um esset ó fuisset; 

Plur. amat-i. re, 1\ essemus ó fuisse­
mus. 

amat-i, re, a essetis ó fuissetis, 
amat-i. re, a essent ó fuisseot. 
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PRESE. TE. 

am- ari, ser amado. 

FUTURO DoIPERFECTO. 

ANALOGÍA. 

INFINITIVo. 

PRETÉRITO PEIlEECTO. 

amat-um, am, uro esse 6 fuiase, 

haber sido amado. 
aroat-uro iri, haber de seto amado. 

VERBALES. 

Supino: nroat-n, de ser amado. * 
Partic~pios.-Fnturo: aro-andne, a, uro, Que Aa de ser 

amado.-Pretérito: amat-us a, um, amado. 

§ 61. - SEGUNDA CONJUGACION. 
Voz pasiva del verbo moneo (amonestar.) 

INDICATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo soy amonestado.) 
Siog. lDon~eor, 

mon-éris 6 
mon-ére, 

mon-éturj 
Plul'. mon-emur, 

mon-émini, 
mon-eotur. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

(yo era amonestado.) 
Siog. mon-ebar, 

moo-ebáris ó 
moo-ebáre, 

roon-ebátur j 
Plur. mon-ebámur, 

mon-ebámini, 
mon-ebantur. 

FUTURO IMPERFECTO. 

(yo seré amonestado.) 
Sing. roon-ébor, 

mon-éberis ó 
mon-ébere, 

mon-ébitur j 
Plur. mon-ébimur, 

mon-ebimini, 
roon-ebuntur. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo fuí 6 ¡Le sido amo· 
nestado.) 

Sing. m6nit-us, 11, um 
aum 6 fui, 

móoit-us, a, um 
es ó fuisti, 

móoit-us, a, um 
est ó fuit; 

Plul'. mOllit-i. re, H su­
mus 6 fuimus, 

monit-i, re, n estis 
6 fuistis, 

lDonit-i, re, n 6unt 
6 fueruntófuere. 

PRETÉRITO I FUTURO PERFECTO. 
PLUSCUAMPERFECTO. • 

(yo habia sido amo- (yo hab'ré 8tdo amo· 
nestado.) nestado.) 

Siog. monit-us, a, um Sing. monit-us, a, um 
eram 6 fueram, ero 6 fuero, 

monit-us, a, uro monit-tls, a, uro 
eras ó fueras, eris 6 fueris, 

mooit-us, a, uro monit-us, a, uro 
erat ó fuerat j erit 6 fuerit; 

Plur. mooit-i. re, a era· Plur. monit-i, re, a eri· 
musó fueramus, mus 6 fuerimus, 

monit-i, re, a era· mooit-i, re, a eri-
tis 6 fueratis, tis ó fueritis, 

monit-i, re, a monit-i,re,aerunt 
erant 6 fuemot. 6 fueriot. 

o amarae ei ee 8uple In voz pasivn con la construccion refleja. Pero es de 
advertir que el 88 suele callarse con el infinitivo pasivo, y así se diee promis· 
cuamente .. es digoo de ver" y ., de ver8c" (videri, Vi6U en latin). Bello, Gr. C. 44. h. 
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IMPERATIVO. 

(sé tú amonestado.) 

Sing. 2.a p. mon-ére ó mon-étor, 1 
a.a p. mon-étor; 

Plur. 2.a p. mon-émini, 
a.a p. mon-entor. 

SUBJUNTIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo sea amonestado.) 
Sing. mon-ear, 

mon-eáris ó mon-cáre, 
mon-cátur; 

Plur. mon-cámul', 
mon-cámini, 
mon-eantur. 

PRETÉRITO DlPERFECTO. 

(yo fuese,!~,era 6 sel'ia amonestado.) 
Sing. mon-érer, 

mon-el'él'is Ó mon-erére, 
mon-erétur; 

Plur. mon-erémul', 
mon-erémini, 
mon-erentur. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

(yo haya sido amonestado.) 

Sing. monit-us, a, um sim ó fuerim, 

monit-us, a, um sis ó fueris, 
monit-us, a, uro sit ó fuerit ; 

PRETÉRITO PULSOUAMPERFECTO. 

(yo hubiese, hubie¡'a 6 habria sido 
amonestado.) 

Sing. monit-us, a, uro essem Ó 
fuissem, 

Plur. monit-i,m,a sirousófuerimus, Plur. 

monit-us,a, umesses ó fuisses, 
monit-us, a, um esset ó fuisset; 
monit-i, m, a essemus ó 

monit-i, m, a sitis ó fueritis, 
monit-i, m, a sint ó fuerint. 

fuissemus, 
monit-i, m,a essetis ó fillissetis, 
monit-i, re, a essent 6 fuissent. 

INFINITIVO. 

PJUlSENTE. 

mon-éri, ser amonestado. 
FUTURO IMPERFECTO. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

monitr-um, am, um esse ó fuisse, 
l~aber sido amonestado. 

monit-um id, haber de ser amonestado. 

VERBALES. 

Supino: monit-u, de ser amon-estado. 
Participios.-Futnro: mon-endus, a, uro, que ha de 8(31' 

am<Jne8tado.-Pretérito: t.nonit-us, a, um, amonestado. 
5 
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§ 62-TERCERA CONJUGACION. 

VOZ pasiva del verbo lego (leer.) 

INDICATIVO. 

TIEMPOS I2.-IPERFECTOS. 

PRESElITE. 

(yo soy leido.) 
Sing. leg-or, 

lég-eris 6 
lég-ere, 
lég-itur ; 

PluJ'. lég-imur, 
leg-ímini, 
leg-untur. 

PRETÉJUTO Illi'EIll'EO'fO. 

(yo era leido.) 
Sing. leg-ébar, 

leg-ebáris 6 
leg-ebáre, 
leg-f:>bátur; 

Plur. leg-ebámur, 
leg-ebámiui, 
leg-eba n tUl'. 

FUTtlltO lMl'ERFEO'fO. 

(yo seré leido.) 
Sing. leg-ar, 

leg-éris Ó 
leg-ere, 
leg-etur; 

Plur. leg-émul', 
leg-éroini, 
leg-entuJ'. 

TIE2.-IPOS PERFECTOS. 

FRETÉRlTO PERFECTO. 

(yOf~l í ó he sido leido.) 

Sing. lect-us,a, um suro 
6 fui. 

lect-u8, n, UID es 
ó ('uisti, 

lect-l1s, a, uro est 
ó fuit; 

PIUI'. lect-i al, a SUillllS 

ó fuimlls, 
lect-i re, a estis ó 

fuistis, 
lect-i, re, a sunt 6 

fuel'unt6 fuere. 

PRETÉRITO 
PT.USCOAMPERFEOTO. 

(?JO había sido leido.) 
Sing. lec;t-us, a, um eram 

ó fueram, 
Ject-us, a, um eras 

6 fueras, 
lect-u~, a, um erat 

6 fuel'lIt ; 
Plur. lect-i, m, a eramus 

6 fueramus. 
lect-i, re, a eratis 

ó fuel'atis, 
lect .i, :.e, a erant 

6 fuerant. 

DIPERATIVO. 

(sé tú leido.) 

Siog. 2 a p. lég-el'e 6Iég-itol', I 
a.a p. lég-itol' ; 

Plul'. 

FUTURO PERFECTO. 

(yo. habré sido leido. ) 

Sing. lect-us, 11, um ero 
6 fuero, 

lec;t- us, a, u ID eris 
6 fueria, 

lec;t-us, a, um erit 
ó fuel'it· 

Plur. lect-i, m, 11 e;'irolls 
6 fueriml1s, 

lect-i, re, a f:>ritis 
6 fuerititi, 

lect-i, :.e, a erunt 
6 fuerint. 

2.a p. leg-ímini, 
a.a p. leg-uu toJ'. 

SUBJ1JNTIVO. 

r.rIE~IPOS IMPERFECTOS. 

PRESE.'iTE. PnETÉIUTO llI1'ERFEO'fO. 

(yo sea leido.) 
Sing. leg-ar, 

(yo fuese,juera ó serta leulo.) 
SIDg. lég-el'er, 

leg-el'éris Ó leg-erére, 
leg-erétlll' ; 

leg-á"is 6 leg-are, 
leg-átur; 

Plul'. leg-ámur, 
leg-ámini, 
leg-antaJ'. 

Plul'. leg-erému r, 
leg-eréroini, 
leg-eI'30tl1l'. 
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TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PERFECTO. PRETÉRITO PLUSCUA:IlPERFECTO. 

(yo haya sido leido.) 

, ing. lect-us, a, um sim 6 fuerirn, 
lect-us, a, um sis 6 fuerís, 
lect-us, a, um sit ó fuerit j 

Plur. lect-i, re, a simus ó fuerimus, 
lect-i, re, a sitis 6 fueritis, 
lect-i, re, a sint 6 fueriut. 

(yo hubiese, hubiera ó haZ,ria sido 
leido. ) 

Sing. lect-us, a, um essem 6 fuissem, 
lect-us, a, uro esses 6 fllisses, 
lect-us, a, um esset 6 fuisset· . , 

Plur. lect-J,re,a essemus 6 fuissemus, 
lect-i, re, a essetis 6 fuissetis, 
lect-i, re, a essent 6 fuissent. 

INFImTIVo. 

PRETÉRITO PERFECTO. PRESENTE. 

leg-i, se1' leido. 
FUTURO BfPERFECTO. 

lect-um il i, haber de sel' leido. 

lect-urn, am, um esse 6 fllisse, 
haúe¡' sido leido. 

VERBALE. 

Supino: lect-u, de ser leido. 
Participios.-Flltllro: leg-endus, a, nm, que ha de set' leido. 

Pretérito: lect-us, a, nm, leido. 

§ 63-CUARTA CONJUGACION. 

Voz pasiva del verbo audio (oir). 

INDICATI'O. 

TI E M P o S 1 ~I P E R F E e T O S . 

PREaENTE. 

(yo soy oido.) 
Sing. Ilud-ior, 

aud-íris 6 
aud-íre, 
aud-ítur j 
8ud-írnur, 
aud-ímini, 

Plur. 

lIud-íuntur. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

(yo era oido.) 
Sing. aud-iebar, 

aud-iebáris 6 
aud-iebáre, 
aud-iebátur j 

Plur. autl.-iebámul', 
aud-iebámiui, 
aud-iebaotur, 

FUTURO 1lU'ERFECTO. 

(yo seré oido.) 
Sing. aud-iar, 

aud-iéris 6 
Ilud-iére, 
aud-iétur j 

Plur. aud-iémur, 
aud-iérnini, 
8ud-ientur. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



68 ANALOGÍA. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉRITO PEIlFEOfO. 

(yo fuí 6 he sido oido.) 

Sing. audit-us, a, uro 
sum 6 fui, 

audit-us, a, uro 
es Ó fuisti, 

audit-us, a, uro 
est ó fuit; 

Plul'. audit-i, re, a su­
mus 6 fuimus. 

audit-i, re, a estis 
6 fuistis, 

audit-i, re, a sunt 
ó fueruntó fuere. 

PRETÉRITO 

PLUSOUAMPERFEOfO. 

(yo habia sido oido.) 
Sing. audit-us, a, um 

el'aro 6 fuel'am, 
audit-us, a, um 

eras ó fueras, 
audit-us, a, uro 
erat 6 fuerat; 

Plur. audit-i, re, a era­
mus 6 fueramus, 

audit-i, re, a era­
tis 6 fue1'atis, 

alldit-i, re,aerant 
6 fueraot. 

IMPERATIVO. 

(sé tu oido.) 

FUTURO PERFEOfO. 

(yo hab1'é sido oido.) 

Siug. audit-us, a, um 
ero ó fuero, 

audit-us, a, um 
eris ó fueris, 

audit-us, a, um 
erit 6 fuerit ; 

Plur. audit-i, re, a eri­
mus ó fuerirous, 

audit-i, re, a eri· 
tis 6 fueritis, 

audit-i, re, a erunt 
ó fueriot. 

ing. 2.0. p. aud-ire ó sud-itor, 1 
3.0. p. aud-itor ; 

Plur. 2.0. p. aud-imini, 
3.0. p. aud-iuntor. 

SUBJUNTIVO. 

TI E ::\01 P O S 1 ~1 PE R F E C T O S . 

PRESENTE. 

(yo sea oido. ) 
Sing. aud-iar, 

aud-iaris ó aud-iare, 
aud-iatur j 

Plur. aud-iamur, 
aud-iároini, 
sud-iautur. 

PRETÉRITO D{PERFEOfO. 

(yo fuese, fuera 6 seria oído.) 
Siog. aud-irer, 

aud-iréris 6 aud-irére, 
aud-irétur; 

Plur. aud-irérour, 
aud-iréroiui, 
aud-irentur. 

TIE~lPO S PERFECTOS. 

PRErÉRITO PERFEOfO. 

(yo haya sido oido.) 

Siog. audit-us, a, uro siro ó fuerim, 
audit-us, a, um sis ó fueris, 
audit-us, a, um sit ó fuel'it; 

Plur. 8udit-i, re,a simus ó fuerimus, 
auc1it-i, re, a sitis 6 fueritis, 
audit-i, re, a sint ó fuerint. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFEOfO. 

(yo hubiese, hubiera ó !¡,abría 
sido oido.) 

Sing. auc1it-us, a, uro essem 6 fuissero, 
audit-us,a, um es es ó fuisses, 
audit-us,a, úm esset 6 fuisset; 

Plur. audit.i,re, aessemus ó fuissemus, 
audit-i, re, a essetis ó fuissetis, 
audit-i, re, a essent ó' fuissent. 
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INFINITIVO. 

PRESENTE. PRETÉRITO PERFEOTO. 

aud-íri, 3e1' oido. 
FUTURO DdPERFECTO. 

audít-um ¡ri, haber de ser oido. 

audit-um, am, uro esse ó fuisse, 

haber sido oido. 

VERBALES. 

Supino: auc1it-u, de ser oido. 
Participios.-Futuro: aud-iendus, a, um, que Iba de se)' 

oido.-Pretél'ito: audit-us, a, um, oido. 

APÉNDIOE Á LA. TERCERA. CONJUGACION. 

§ 64. Ya se ha visto que los verbos en io de la tercera 
conjugacion pierden la i radical, ademas del infinitivo, en el 
presente de indicativo excepto la primera persona del singular 
y la tercera del plural, en el imperativo salvo la tercera per­
sona del plural, yen el pretérito imperfecto de subjuntivo: 
esto mismo se verifica en la voz pasiva. 

Voz pasiva del verbo cápio (tomar.) 

INDICATIVO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo soy tomado.) 
Sing. capi-or, 

cáp-eris ó cáp-ere, 
cáp-itur j 

Plur. cáp-imul', 
cllp-imini, 
capi-untur. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

(yo era tomado.) 

Sing. capi-ebar, &c. 

FUTURO DdPERFEOTO. 

(yo seré tomado.) 

Bing. capi-ar, &c. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PBETÉRITO PEID'BOTO. 

(yo luZ 6 he sido tomado.) 

Sing. capt-us, a, um sum 6 fui, 
capt-us, a, um es ó fuisti, 
capt-us, a, um est 6 fuitj 

Plur. capt-i, re, a su mus 6 fuimus, 
capt-i, re, a estis ó fuistis, 
capt-i, re, a sunt ó fuerunt 6 

fuere. 

I 
PRETÉRITO PLUSOUAMPERFEOTO. 

(yo había sido tomado.) 
Sing. capt-us, a, uro eram 6 fue­

ram, &c. 

FUTURO PERFECTO. 

(yo habré sido tomado.) 
Bing. capt-us, a, um ero ó fuero, &c. 
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DIPERATIVO. 

(sé tú tomado.) 

SinO". 2." p. cáp-ere ó cáp-itor, I Plur. 2.a p. cap-ImlOJ, 
b 3.a 2). cáp-itorj 3." p. capi-untor. 

SUBJUN'ITVO. 

TIE~lPOS I~IPERFECTOS. 

PRESENTE. 

(yo sea tomado.) 
ing. capi-ar, &c. I 

PRETÉR1TO IMPERFEOTO. 

(yo fuera, fuese 6 se)'ia tomado.) 
Sing. cap-erer, &c. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRETÉlllTO PERFECTO. 

(yo haya sido tomado.) 

Sing. capt-us, a, um sim 6 fue· 
rim, &c, 

PRETÉIU~'O PLUSOUAMPERFECTO. 

(yo hubiera, hubiese 6 habría sido 
tomado.) 

Sing. capt-us, a, um eSEem Ó fuis­
sem, &c. 

INFINITIVO. 

PRESE.. ..... TE. 

cap-i, ser tomado. 
FUTURO rMPERFEOTO. 

capt-um iri, haber de se)' tomado. 

PRETÉIUTO PERFEOTO. 

capt-um, am, um esse 6 fuisse, 

habe)' sido tomado. 

VERBALES. 

Supino: capt-n, ele se1' tOl/wdo. 
Participios.-Fl1turo: capi-endns, a, um, q7t8 l¿a de 8(31' 

tomado.-Pretél'ito: capt-us, a, um~ tomado. 
OBSERV AOIONES 

SOBRE LAS FOP.MAS DE LA VOZ PASIVA. 

Tiempos impmfectos. 
". (Jo. 1,0s tiempos imperfectos de la voz pasiva se forman 

directamente de los activos mediante el cambio de las ter­
minaciones. 

Las primeras personas del singular se forman añadiendo 
r á la o, ó cambiando la m en 7, como de am-o, am-Ol'j de 
a mal){lr'In , amaba-J'. Las primeras de plural cambiando la en 
'r, como de amam?!r-s, amam~Ir-'I'. 

Las segundas personas de singnla¡' se forman cambiando 
la s en ris ó 're, como de ctma-s, ama-ris ó ama-re. Pero en el 
presente de indicativo de la tercera conjugacion y en el futuro 
imperfecto de las dos primeras, se cambia la i que precede 
en e: leg-is, leg-e7'isj mnab-is, amaoe-ris. Las segundas de 
plural cambian tis en mini: ama-tis, ama--mini. 
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-El imperativo toma del presente de indicativo sus dos 

segundas personas de singular y plural : amal'e, amamini. 
Las terceras personas de ambos números se forman de la 

acti va añadiendo U'I': amat, amat-U1' j legwd, legunt-ur. 
-El imperativo aflade '1' á la o : amato, amatO-J' j audiunto, 

audiunto-~'. 

. El imperativo tuvo en lo antiguo, para la segunda y tercera persona de 
sIngular, u na forllla en mino. * 

El pre ente de infinitivo se forma del activo cambiando, en 
la pri~era, se.gundn: "1 cuarta conjugacion, l~ e final en i! 
amaf'¿,monen" audu''b j y en la tercera 81'e en ~: leg-ue, leg-~. 

La voz pa iva. no tiene gernndio ni participio de wesente. 
El participio de fl1turo se fOI·ma del gerundio activo así: 

de amand-i, ama'l1.(l-~~s j de 'lnonencl-i, monenrl-us. 
El futuro imperfecto de infinitivo se compone del supino 

acti\7o del yerbo que se conjuga y del infinitivo pasivo del 
verbo ii'e t (ir). Déjase comprender que el supino permanece 
invariable. 

El presente de infinitivo pasivo terminó origiuariamente en cr, como 
amarier,jun(Jier, dicicl\ Ocurren ejemplos aun en los poetas elel siglo de oro. 

El participio de futuro y el gerundio activo, tieuen uua forma arcnioa 
en undus, undum, en los verbos de la tercera y de la cuarta cOlljugacion, 
como diwndus,faci~mdi, expe¡-iundi. 

TIE:llPOS PERFECTOS. 

§ 66. Ya se explie6 la formacio]) de estos tiempos: y solo 
hay que añadir que las dos formas del auxiliar sum se usan 
casi indistintamente. 

El particll io ele pretérito se forma del snpino activo cam­
biando 'Lun en us . 

.. Ejemplos de ella en las ediciones vulgares son: jmni'lo dej(l?'i, citado pOI' 
Festo; 1)T«jalilino de preejari en Caton R. R. 141, 2; pr(~titlmlino de prQ.!iteri en 
la tllbla lIerocl; fruünino de ftui en UOa inscripciun de la coleccion de Grlltero, 
pág. 20,1,; Y algun otro. COillunmente dan las.Grumátk,,,, la forma en ,,,illor á. 
)a segunda persona de plural: ejemplos de ella eu )a< ediciones vulgares son: 
"Si qno hic spectauit, eo tu spectato simul; , i qua hic gradietur, paTiter pTO­

gred¿minor!' (Plaut. Pseudo/uR, 3, 2, '10:) "Facto opere aI'Mtraminor," (id. 
EpidicILs, 5. 2;) "Si VIS vocatioui fuat antestaminor: ni it aurem carito ante­
stnti." (I_ey de lns 12 Tablas segun In cnmeouncioll de Justo Lipsio, Epistolic. 
Queest. 4, 26.) Pel'o en todos estos pasajc~ el sentido pide el singnlar; y adema. 
se ha puesto en claro, merced á Madvig, que dicha forma se apoya en lecciones 
falsas, pues los mejores manuscritos traeu progredimí1lo, arbitramillo, anlcstami1lo. 
V. Bopp, Vcrgleichcnde frrammntil, des Sallskrit. Send, Armenisclwn, Griee"i­
st;hcn, Laleill;8c/¡,,,, Litau.ischen, Altsla~isc/¡ell, Got/¡ischen und IJeutschen, B 4.70.­
hey, Latin Gramll!aI·, § 1165, oota t. 

t Los gramáticos antiguos traen el activo análogo amatum ire que no acorre 
C;t los clásicos sino 1'3m vez. No es ellatiu la úoica lengua en que el yel'bo ir 
sIrve de signo auxiliar de futuro; en castellano, pOI' ejemplo, solemos decir: 
.. no vayas á salir," "voy á estarme quieto." 
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En latin, lo mismo que en castellano, * hay algunos verbos cuyo par-
ticipio de pretérito tiene significado activo; en latin son estos: 

de crenare, camatus, cenado, que ha cenado; 
"prandére, pransus, comido, que ha comido; 
"potare, potus, bebido, que ha bebido; 
"jurare, juratus, que ha jurado; 
"conjurare, conjuratus, conj!trado, que se ha conju?·ado. 

Oonjúguense en las dos voces como amo: 
labor-o, labor-as, 
laud-o, laud-as, 
ere-o, ere-as, 
voc-o, voc-as, 
rogo, rog-as, 

Como moneo: 
deb-eo, deb-es, 
prreb-eo, prreb-es, 
ten-eo, ten-es, 
hab-eo, hab-es, 

Como lego: 
iodu-o, indu-is, 
col-o, col-is, 
reg-o, reg-is, 
claud-o, claud-is, 
mitt-o, mitt-is, 
tang-o, tang-Is, 

Como atulio : 
len-io, len-is, 
cond-io, cood-is, 
erud-io, érud-is, 
custod-io, custod-is, 

Como oapio: 
fugí- o, fug- is, 
jaci-o, jac- is, 
aspioi-o, áspíc- is, 

labor-are, laborav-i, 
laud-are, laudav-i, 
ere- are, creav-i, 
voc-are, vocav-i, 
l'og-are, rogav-i, 

deb-ére, debu-i, 
prreb-éra, prrebu-j, 
terr-ére, tarru-i, 
hab-ére, habu-i 

indú-ere, iodu-j, 
cól-era, colu-i, 
rég-ere, rex-i, 
cláud-ere, claus-i, 
míttere, mis-i, 
t.áng-ere, tétig-i, 

len-íre, Jenív-i, 
cond-ire, condív-i, 
erad-ire, erudiv-i, 
custod-ire, cllstodiv-i, 

fúg-ere, fag- i, 
jác-ere, jec- i, 
aspíc-ere, aspex- i, 

laborat-um, 
Jaudat-um, 
creat-um, 
vocat-um, 
rogat-um, 

débit-um, 
prrebit-um, 
térrit-um, 
hábit-um, 

indut-um, 
cult-um, 
rect-um, 
claus-um, 
miss-um, 
tact-um, 

lenít-um, 
condít-um, 
erudit-um, 
custodít- um, 

fúgit- um, 
jact-um, 
aspect-um, 

§ 6'7 - OBSERV AOIONES 
SOBRE EL VALOR DE ALGUNOS TIEMPOS. 

t,'abajar ; 
alabar; 
crea?' ; 
llama?' ; 
preguntar ; 

deber; 
suministrar; 
espantar; 
tener; 

vestir )' 
cultivar ; 
gobema1'; 
cerrar; 
enviar ; 
toca1' ; 

ablanda?' ; 
sazonar ). 
instntir; 
gua,'dm' ; 

!tui,' ; 
an'ojar ; 
mi?'ar. 

1. Frecuentemente el futuro perfecto, y en ocasiones el 
imperfecto, de indicativo se traducen por nuestros futuros de 
subjuntivo en re j v. g. "si Zege'i'O = si yo leyere Ó l¿uoiere leidoj" 
"quum audive?'o = cusndo O'Ijere Ó kUbiere oido," 

.. En nuestra lengua son mucho mas numerosos estos verbos, V, Bello, G-r. § SSo. 
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Di?ho se está que equivalen tam"?ien á los tiempo~ qu.e en castellano 
se sustItuyen al futuro perfecto y al Imperfecto de subJuntIvo; cuale~ so~ 
el ~resente y pretérito perfecto ~, (la fo\'m~ compuesta solamente) de ID?I' 
catlvo en el primer caso, "si leo ó he lezdo j" y el presente y pretérito 
perfecto * de subjuntivo en el segundo: "cuando lea ó haya leido." 

2. El presente de subjuntivo se traduce. p~r el jmp~rfect<? 
del mismo modo en frases al tenor de las sIgUIentes: ' Quasl 
audias = como si oyeses ." "si auiJ;ias, si oyeses." 

3. El imperfecto y ~l pluscuamperfecto?e s?bjuntivo no 
corresponden á las formas castellanas en 1'1-a smo en frases 
condicionales, segun lo manifiesta este ejemplo: "si quid 
haberem, dMem = si tuviese yo algo, daria." . 

4. En ciertas frases condicionales puede tradueIrse el pre­
térito imperfecto de subjuntivo no solo por el correspondi.ente 
c.astellano, sino tambien, y es lo mas comun, por el mlsmo 
tlempo de indicativo; como en este ejemplo: "Cresar exerCltum 
prodnxit, si Pompeius proolio decertare vellet = César sacó sus 
tropas po~ si ~~mpeyo quisiese t ó qu,cl'ia venir á las man?s." 

5. Elmfimtlvo acompañado de un nombre en acusatIVO, 
que le sirve como de sujeto, se tradnce generalmente por el 
indicativo, segun se ve á continuucion : 

{ 

Dicit me lege7'e.. . . . . . . .. Él dice que yo leo. 
D!xit me lege?'e.. . . . . . . . . "d!j~ que yo leía. 
DlCet me legere. . . . . • . . • . "dua que yo leo. 

{ 

Dicit me legisse . . . . . . . . . "dice que yo leí ó he leido. 
Dixit me legisse. ..• . ... . "dijo que yo 7¿abia leido. 
Dicet me legÍ8se. . . . . . . . . "dirá. qne yo leí ó he leido. 

{ 

Dicit me leotu?'Um esse.. . "dice que yo lee'té. 
Dixit me lecturum esse... "dijo que yo leeria. 
Dicet me lecturum esse . . . "dirá que yo leeré. 

{ 

Dicit me lecturumfuisse. "dice que yo halJl'ia leido. 
Dixit me lectuJ'um.fuís8e. "dijo que yo habría leido. 
Dicet me lecturumfuisse . "dirá que yo 7~ab7'Ía leído. 

6. El participio de futuro :!ctivo suele significar intencion, 
designio; así lectu't'us debe traducirse á veces por "determi­
nado á leer." 
. 7. El participio de futuro pasivo en el nominativo y acusa­

!lVO :/: no significa mera futuridad, sino que connota ademas la 
Idea de necesidad ó de merecimiento; así, pues, libe?' legendu8 

.. O sean antepreJJentes segun BeUo. Este autor explica las sustituciones de 
que hablamos, eu su Ch. §§ 219, 301 Y siguientes. 
1 t ".~e respondió que él la aceptaría y guardaría (la convencion) si don Jaime 
a a mittese." Quintana.-V. Bello, Ch. § 306. 

:1: Cuando es predicado. V. Sintáxis General, cap. 2. 
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significa no solo un libro que será leido, sino un libro que debe 
ser leido. Por esta razon amanclum e88e y amandu.mfu,is8e no 
pueden considerarse como simples. futuros de infinitivo de 
pasiva. 

8. Todos los participios latinos pueden en ocasiones traducir­
se por nuestros gerundios, segun se explicará en la sintáxis; así 
legens se traduce, segnn el contexto, por" que lee ó leía, leyen­
do;" leotu'f'us, "que lcerá ó habia de leer, habiendo de leer," &c. 

En la sintáxis se ilustrarán y ampliaráo estas observaciones. 

CONJUGACIO IMPERSONAL 
DE LOS VERBOS INTRANSITIVOS. 

§. 6S. Los verbos inh'ansitivos no tienen como los b'ansi­
ti vos, la voz pasiva. Oonjúganse sin embargo en las terceras 
personas de singular y el infinitivo de la misma, * en sentido 
impersonal, es decir, sin determinacion de snjeto, como cuando 
decimos: "con poco se vive bien ;" "peleóse encarnizadarnente." 

Hé aquí el verbo pugno (pelear) conjugado impersonal­
mente. 

INDICATIVO. Pres. pngnatm, se pelea. P1'et. imIY' pllgnaba­
tur, se p leaba. Fut. imp. pugnabi tnr, se pelea1'Cl. P,'et J)e1f. 
pngnaturn est, t S8 peleó ó l/a jJeZeacZo. Pret. plu.se. pugU<Ltum 
erat, se f¿a,bia peleaclo. Fut. p01f. pugnatnm erit, se lworá 
peleado. 

Sun.mNTIVo. Pi'rs. pugnetur, se pelee. Pret, imp. pllgnare­
tur, se l)l'lease &0. P,'ct. p13?f. pllgnatl1ln sit, se lwyct peleado. 
Pi'et. jJlusc. puguatnm esset, se Auoiese &0. peleado. 

LWINITIVO. Preso pugnari, peleat'se. Fut. pllgnatum iri, 
'¡averse de pelear'. Pret. pelf. pllgnatum e se, '¿(tbase peleado. 

OBS. No dejan de ocolTir, especialmente en los poeta~, algullas otras 
formas pAsivas de verbos generalmente l1~ados como intransitivos; entre 
las cuales se señalan: 

a] algollos participios de futuro, v. g. invidendus, envidiable (de 
in video ); erubescendus, vergonr.oso, e que ono debe avergonzRrse (de 
erubesco); gloriandus, de que UIlO debe jactarse (de glorior). 

b] I!lgunos participios de pretérito, V. g. e¡'ratus, en que se ha vagado 
(de eNo); re[Jnatus, dominado por un rey (de regno); triumphatus, de 
i}ue se ha triollfado (de triumpho); vigilatus, pa ado en vela (de vigilo) . 

VERBOS DEPONENTES. 

§ 69. Llámanse del onentes los verbos que tienen las ter­
minaciones y no el significado de la voz pasiva; ya sean 

El participio ele futuro entra en 111 conjugacion perifrástica. V. § 60 Ons. 3. 
t Fuit, ¡¡¡crat d:c. inusitadoi. 
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transitivos, ya intransitivos. Tienen sin embargo de la activa 
los participios de presente y de futuro, supino y gerundio. El 
partici pio de futuro pasivo conserva Sil natural significado; no 
a~í el de pretérito; secutus, por ejemplo, no significa seguido 
SinO" que siguió ó ha segnido," " habiendo seguido." 

llay verbos deponentes de todas las conjugaciones. 
NOTA-Oomo para conjugar los verbos del onentes no hay 

sino que aj Ilstarse ú. los modelos de la voz pasi va, se pone aquí 
solo un ejemplo, indicándose únicamente la l .a persona de 
cada tiempo. 

Verbo ímitm', itmitát'is, imitaúts 8um, imitan (imitar). 

INDICA'frvO. 

TIEMPOS IMPERFECTOS . 

PRESENTE. I rRETÉmTo IMPERFECTO. 1 ruTURO IMPERFECTO. 

írnitor, al'i ,&c. yo imito. imitabar, yo imitaba. imitabor, yo imitaré. 

TIEMPOS PERFECTOS. 

PRlo.'TÉRITO PERFEO'ro. 

imitatus, a, um sum 6 
fui, yo imité 6 he 
imitado. 

PRETÉRITO 
PLUSCUAM]!ERPECTO. 

imitatus, a, lltn el'nm 
6 fllel'am, yo habia 
imitado. 

IMPERATITO. 

FlJTURO PERFECTO. 

imitatlls, a, um ero ó 

fuero, yo habré imi-
tado. , 

2.0. 1)ers. imital'e 6 -ator, imita tú. 

S"C13JUNTIVO. 

T I ~ :\1 P O S I:\1 P E R F E C T O S . 

PRESENTE. 

imiter, yo imite. 

Pl\ETÉRITO DIl'Ell,FECTO. 

imitarer, yo imitase a:c. 

T I E :\1 P o s P E R F E C T o S . 

PRETÉmTo PERFECTO. \ pnETÉRITo PLUSCUA)IJ>ERFECTO. 

¡mit!ltu~, a, um sim 6 fuerim, yo imitatus, n, 11m essem 6 fuissem, yo 
haya imitado. hubiese á:c. imitado. 

INFINITIYO. 

PRESESTR. 

imital'Í, imita¡·. 

~TURO IMPERFECTO. 

Act. imitaturum, am, um esse, haber 
de imita!" 

Paso imitatum id, haber de ser imi· 
taclo. 

PP.E1'ÉRITO PERFECTO 

imitatum, am, um esse 6 fuisse, ha­
ber imitaclo. 

FUTURO PERFECTO. 

imitaturum, am, um fuisse, 7¡aber cle 
haber imitado. 
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VERBALES. 

Gerundio: Gen. imitandi, de imitaJ' &c. 
Supinos: Act. imitatum, á imitar. Pa8. imitatu, de serimitailo. 
Participio¡J. P1'e8. ímitans, antis, qtM imita. P1'et. imitatus, 

a, um, que imitó ó ha imitado. Fut. acto imitaturus, a, um, que 
imitará Ó lut de imitaJ'. Puto paso imitandus, a, um, que ha de 
se;, imitado. 

Conjúguense como imit01' por amor: 
mir-or, mir-áris, miratus sum, mil'-ari, admirar; 
con-or, con-áris, conatus sum, con-ari, intetttar. 

Por monear: 
ver-eor, vel'-éris, véritus sum, ver-eri, respetar; 
pollic-eor, pollic-éris, pollícitus sum, pollic-éri, promete)'; 
mel'-eol', mer-érís, méritus sum, mel'-él'i, merecer. 

Por legar: 
sequ-or, séqu-eris, secutus sum, sequ-i, seguir; 
loqu-ol', 16q ll-erís, · locutus sum, IOqll-í, ¡.abIar; 
oblivisc-ol', oblivísc-eris, obUtus sum, oblivis-ci, olvidm'; 
ulcisc-or, ulcísc-eris, ultus sum, ulcis-ci, vengar. 

Por audi01': 
I arg-ior, larg- í,'is, largitus sum, larg-iri, prodiga)'; 
ment-ior, ment-íris, mentitlls sum, ment-iri, mentí1')' 
mol- io!' mol-íris, molítus sum, mol-iri maquinar. 

OBS. 1. De los deponentes, los transitivos son los que regu­
larmente tienen participio de futuro en aU8. Los intransitivos 
carecen naturalmente de infinitivo y supino pasivo, 

2, lIay alguuos deponentes que ocunen con significacion pasiva, lo 
que depende á menudo de haber sido activos en su orígen. En algunos 
se usan á un mismo tiempo ámbas formas; v. g. c6mitor 6 c6mito, acom­
pañal'; fá~ricor ó fábrico, fabricar; dignor ó digno, estimar digno 
(á alguno); populor ó populo, talar. La forma en que la significacion pasiva 
es mas frecuente,es el participio de pretérito; señaladamente los que signen: 

abominatus, 
adeptns, 
comitatus, 
confessus, 
detestatus, 
dimensus, 
expertus, 
intel'pl'etatus, 
meditatlls, 
pal'titus, 
stipulatus, 
testatas . 

execrado, 
obtenido, 
acompañado, 
confesado, ~, 

detestado, 
medido, 
experimentado * 
intel1Jretado, 
meditado, 
repa¡,tido, 
estipulado, 
confirmado, 

de abomino1'; 
de adipiscol')' 
de comitor)' 
de confiteol'; 
de detestol')' 
de dirnetior; 
de experiOl',' 
de intel']Jretor ," 
de meditor; 
de partior; 
de stipulor; 
de testor. 

.. En sentido pnsi vo; pnes tambien le tienen activo como en "moriré con­
jetado" (Garcilaso,) 
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3. Algunos verbos deponentes significan reciprocidad, v. g. amplectí­

mm', n03 abrazamos unos á otros; solantur, se consuelau mutuamente, &c. 

VERBOS SEMIDEPONENTES. 

§ 70. Los cuaU'o verbos siguientes se conjugan por la voz 
activa en los tiempos imperfectos y por la pasiva en los per­
fectos; es decir, son medio deponentes: 

aud-eo, aud-es. aud-ére, aUSllS Sllm, osar; 
gaud-eo, galld--es, gaud-éI'e, gavisus sum, gozarse; 
801-eo, sol-es, sol--él'e, sólitus sum, acostumbrar; 
fid-o, fid-is, fid-ere, fisus suro, confia1·. 

OBe. 1. Como fido se conjugan sus compuestos oonfido, 
confiar, y diffido, desconfiar. 

Eu Tito Livio se halla confiderunt; pero no es de imitarse. 

2. Aueleo puede usarse como transitivo, y entónces admite 
la pasiva en los tiempos imperfectos. Los tres l'estantes son 
intransitivos siempre. 

3. A~lJeo tiene ademas de las regulares, las formas a~(,8im, 
au is &0. para el presente y pretérito perfecto de subjuntivo, * 

CONJUGA.CION PERIFRASTIOA.. 

§ 11. Lláma'e conjl1gacion perifrá tica de un verbo, la 
que resnlta de combinar sus participios de fnturo con el auxi­
liar sumo Ordénause estas formas compuestas por voces, mo­
dos y tiempos, segun la del participio y los del auxiliar; leotu­
¡'US el'am, por ejemplo, se considera imperfecto de indicativo 
(eram) de la voz activa (lecturns) de la conjugacion perifrás­
tica de lego. t 

En virtud del significado de los participios componentes, 
que son de futuro, estos tiempos compnestos denotan que la 
cosa sucederá despnes del tiempo que seiJalan; y se traducen 
generalmente por nuestro auxiliar habe1' de t (que representa 
tÍ. 8um) y el intinitivo del verbo principal (el cual da. el signi­
ficado del participio). lié aquí, por ejemplo, la 

Couj u go.ciou perifrástico. (l e L EGO. 

voz ACTIVA . 

mDIoA'frvO. PI'e8. Bing. lectul'us, a, uro sum, es, est, yo 7¿e, 
t(~ 7¿as, él 7¿a ele leer; plul'. lectnri, re, a sumns, estis, sunt, 
nosotro8 !¡,errw8, V08otro8 l¡,abeis, ello8 han ele leer. p.ret. imp. 

.. v, §, 48, OBS, 3 d. 
t O si se q niere lo es de lectuTu8-Ium, considerando la combinacion como 

una sola palabra. 
t De aquí la denominacion vulgar .. tiempos con de," inexacta por cuanto 

no es este el único modo de traducü' los tiempos perifrásticos, V, Ous, 1. 
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lecturus eram &c, yo 1¿aoia de leer. F¡¿t. imp. lecturus ero, 
yo 1¿ao?'é de leer. Pret. perf. lecturus fni, yl) ln~be de lee?'. P1'et. 
plnso. lecturus fueram, yo '¿abia de haber leido. F~6t. perf. 1e­
cturus foero, ·;f yo 1¿abré de lwoe?' leido. 

SUBJUNTIVO. Preso lectl1l'us siro, yo 1~aya de leer'. P?'et. imp. 
lecturus essern, yo 1¿uoiese &0. de leer. P?'et. perf. lecturl1s 
fuerim, yo haya de ¡¿abel' leido. P7'et pluso. lecturns fuissem, 
yo Aubiese &0. de habm' leido. 

INFINITIVO. P1'8s. lecturum, am, um esse, l/aber' de leer. Pret. 
pl!:lf. lectomm foisse, lwber de 1Labe?' leido. t Ji~6t. lecturl1m 
fore, ¡~abe?' de ¡¿{¿ver de lee?'. t 

VOZ PASIVA. 

lNmcA'rIVO. P 'res. legendus &c. sum &c., yo he de .ser leido, 
&0. P7'et. imp. leO'endus eram, yo habia de Se?' leido. Fut. imp. 
1egendns ero, yo haoJ'é de ser leido. P?'et. pelf.legendlls fl1i, yo 
¡¿tibe ele se7' leido. P1'8t.pluso. legendns fueram, yo habia de 
haber sido leido. Puto perf. legendus fuero, yo Aabré de ¡¿abe?' 
sido leido. 

StrnJUN'l'IVO. Pres.legcnd ns sim, yo haya de Se?' leido. Pret. 
im2). legendus essem, yo hubiese &0. de S81' leido. p.ret. p87f. 
1egendos fnerim, yo 1wya de J¿aber sido Zeiclo. Pnt. plU80. 
1egendos fnissem, yo Aubiese &0. de 1/aber sido leido. 

lNFrNrTIVO. P?'es. legendum, lltn, um esse, ¡/abel'du sadeido. 
Prat. paif. legendntn fnisse, lLaber (Ze J¿abe?' sido leido. t 
Fut. legendnm fore, 1wber de l¿aber de S81' leido. t 

OBS. 1. Como adernas de la significacion de tiempo futuro, 
el participio en rus eirve pam denotar voluntad, designio, y el 
en d~ts necesidad y tamoien merecimiento, t los tiempos. peri­
frásticos ademas de la traduccion vulgar ¡~aber' de . ... , adini ten 
otras mas ó ménos adecuadas segun el contexto. Así lect16rus 
sum puede significar" he de leer," "voy á leer," " estoy deter­
minado á. leer" &c; y le;¡enclus 81t1n, "he de ser leido," " debo 
ser leido," " merezco ser leido," &c. ,X" X, 

2. Lect~6rus sim y l(jotu~ts !tt81"¡'1n sirven para suplir los 
futuros imperfecto y perfecto de que carece el subjuntivo; y 

,. Segun Zumpt, no hay ejemplos de esta coDibinacion. 
t Estas combinaciones no se usan en c3stellano; pero corno dan el significa­

do genuino de las latinBs, y siguen la norma de las otras, DO hemos vacilado en 
adoptarlas. El futuro de infinitivo, que no es de uso frecuente, tiene casi el 
mismo valor que el presente. 

t Estas acepciones secundarias han sido consecuencia natural de las pri. 
marias; porque á la idea de "haber de hacer algo," está natural é íntimamente 
enlazada la de intervencion de la voluntad ó libl'e albedrío; y á la de "haber 
de sufrir 6 recibir algo," la de no intervencion de la voluntad, que interpretada 
positiYELmente, quiere d~cjr, bien necesidad, bien mel·ecimiento . 

. " .. V. la Academia, (J¡ .• p{¡g. 62. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DEL VERBO. 79 
lectU?'Urn esse y leclAtrurnfuÍ8se para suplir los propios tiempos 
en el infinitivo. Estos dos, como se ba visto en los cuadros de 
l~s conjugaciones, son considerados como formas propias de 
~lchos tiempos; annque no son sino prestada~ . -x- Adviértase qne 
SI las formas de presente y pretéri to de la conj ngacion pel'ifrásti­
casuplen las de futuro, esto consiste en la propiedad que tienen, 
segun se dijo ántes, de denotar que la cosa sucederá despnes 
del tiempo que seilalan. AaÍ, pUl' ejemplo, lectUI'U8 SU'Tn signi­
fica mi inteneion presente, y el hecho futuro de leer. 

Eo confil"illaciOll de la sigoificacion natural de tiempo presente y pre­
térito perfecto (6 mas bien plu cuamperfecto) de las formas cOillpuestas 
lectul'um esse y lecturumfuisse, debe observar e que la trnduccioo exacta de 
la prill.1em eo "Scio te lecturum esse," no es "sé que leerás," t sino "sé que 
has de leer 6 vas á leer;" has y vas pre. entes. A"ímismo lecturum fuiss/? 
se traduce siempre por uo pluscuamperft!cto, v. g. "Scio, ni veni. em, te 
non lecturuUl fuisse" (sé que, á no haber veniJo yo, tú DO ha bias, hubieras 
6 habrías leido). 

3. E~ claro que solo los verbos transitivos (activos y depo­
nentes) tienen completa la conjugacion pel'ifrástica. Los intran­
sitivos no tienen de ella sino la voz acti va, v. g. 1IW¡'Ít-uru8 surn 
(yo he de morir); y las terceras personas del singular de la 
pasiva tornadas en sentido impersonal, v. g. 'ln01'iendum 6<3t 

(hay que morir). 
4. Cllando el verbo auxiliar deber no significa sino probabilidad, v. g. 

"esto debe de ser cierto," no le corresponde en latin la combinacion 
perifrástica. *-1: 

VERBOS IRREGULARES. 
§ k Llámanse irregulares los verbos que se apartan en 1 L 

algunas de sus terminaciones de la regla eomun, que se mani· 
fiesta en los modelos ántes presentados. Ningun verbo es irre-
gu lar en Jos tiempos perfectos, porque aun cuando tengan una 
raiz ab olutamente distinta de la de los imperfectos, una vez 
conocida, se forman de ella reO"ularmente. 

Los verbos irregulares son ~os siguientes: 

Lo mismo puede decirse de todo tiempo compuesto, cuyos elementos no han 
llegado {¡ confundirse en una palabro inseparable. 

t Esta forma, eomo se dijo arriba, es originalmente compuesta, leer-has; pero 
confundidos sus elementos, ha venido á signifi~ar uua relacion temporal distinta 
de la significada por los mismos tomados separadamente; así su earáeter, pri­
~ernmente usurpado, de futuro de indicativo, está legitimado por el uso. Proce­
dImientos .emejantes siguen los verbos eu tollas las lenguas. Eu la terminacion 
de ~" .. aba, al¡labam, por ejemplo, no deja de traslucirse desfigurado el mismo 
aUXlliar/,abeo que uua vez castellanizado, entr6 en lcerds, leerias, d.:c; bien que 
otr os roll'nn es~ns terminaciones como derivadas .le la miz de ¡¡¡i, ¡uam, ¡ore &:c; 
frel'O como quiera que sen, estos tiempos fuel'on en su orígen compuestos . 
• . Key, La/in Gram7llar, § 466, nota t; y Bopr, Vergl. (}ram1ll. § 626. 

"* V. Snlvá, G,·. pág. 248. 
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I-Sum, * es, essc, fui (SER.) 

Conocida su conjugacion, no falta sino dar la de los dos 
compuestos que de ella se apartan, á saber, pOSSU7n y p1'081.¿m. 

AJ. Pos81.¿m, potes, posse, potui (poder), se compone del 
adjetivo potis, :j: capaz, (que aparece bajo la forma lJOS delante 
de s y pot delante de vocal,) y ?el ver~o sumo En los tiempos 
perfectos desaparece laf deju~: pOtl¿~, potueram por poifui 
poifue1'am. 

lNnICATIVO. Preso sing. possum, potes, potest ; pllt1'. póssu­
mus, potestis, possunt. Pret. imp. sing. póteram, póteras, 
póterat ;plu'r. poterámus, potenítis, póterant. Fut. imp. pótero, 
póteris, póterit; plur. potérimus, potéritis, p6terunt. Pret. 
perf. sing. potui, potuisti, potuit; plur. potúimus, potuistis 

"Ptl' , ú ' potuerunt o -ere. re . p uso. s~ng. potueram, pot eras, po-
túerat; plU1'. potuerámus, potuerátis, potúerant. Fut. perl 
Bing. potúero, potúeris, potúerit; pZwr. potuérimus, potueritls, 
potúerint. 

SUBJUNTIVO. Pres. possim, possis &c. Pret imp. possem, 
posses &c. Pl'et. perf. sing. potúerim, potúeris &c. Pret.plU8C. 
potnissem, potuisses &c. 

lNFrnITIVO. P1'es. posse. P1'et. pe?:f. potuisse. 
OBS. 1. Possum carece como sum de gerundio, supino y 

participio de presente; y ademas de imperativo y de participio 
de futuro y por consiguiente de futuros de infinitivo. 

Possum DO tiene voz pasiva; pero en los autores antiguos ocurren 
formas como potestu~') se puede (Lucr.) 

BJ. P1'osum, podes, prodesse, prqfwi (ser útil, aprovechar) 
se compone de la partlcula po, por, y de 8'l¿m. Pro subsiste 
invariable delante de f ó s, y admite una d delante de vocal. 
Tiene los mismos tiempos que s~mn. 

llmICATIVO. P1'es. Bing. prosum, prodes, prodest; plur. 
pr6sumus, prodestis prosunt. P1'et. imp. pr6deram &c. Fut. 
imp. pr6dero &c. PJ'et. pelf. profui &c. P?'et. pluso. profúe­
ram &c. Puto pe1:f. profúero &c. 

IMPERATIVO. Bing. 2.a p. prodes ó prodesto; 3.a p. prodesto. 
Plur. 2." p. prodeste ó prodest6te; 3.a p. prosunto. (Modo 
inusitado.) 

SUBJ1JNTIVO. Preso prosim &c. Pret. imp. prodessem &c. 
P?'et. jJf!Jif. profuerim &c. Pret. pl'1.tso. profuissem &c. 

INFINITIVO. P?'es. prodesse. P1'et. pe?f. profuisse. Fut. imjJ . 

.. En lo antiguo eBum, é&U1Il!l8, csunt, &oc. 

~ En Plauto ocurren 1a8 formas poti88um por p08llum, potes&'Imt por p08S'IJnt, 
poteui", por p088im, y patease (tambien ocurre en Lucr.) por p08ae. Ni es raro 
hallar los dos elementos separados: potia /JBt. (Cat.) 
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prófore ó profntnrum, am, um esse. Fut. perf. profnturum, 
am, uro fllisse. 

PARTICIPIO. Fut. profa turus, a, u m. 
II-Fero, ters, fe rre, t UIi, latUID (LLEVAR). 

voz ACTIVA. 

INDICATIVO. P7'eS. SÚU}. fe ro, fers, fert; pl1l?'. fé¡'jlDllS, fer­
tis, ferllot. P1'et. imp. fel'ebam, ferebas &0. Fut. imp. feram, 
feres &0. P?'et. p e?j'. sing. tll1i, tulisti, tll1it; pl~~r. túlimus, 
tulistis, tu1érunt ó-et'e. ,+ Fret. pl~lSC. túleram &0. Fut. peJf. 
túlero &0. 

OOERATIVO. Sing. 2." p. fer ó ferto; 3.a p . ferto , Plur. 2." p . 
ferte ó fertóte ; 3.· p . ferl.lnto. 

Sun.TUNTIVO. Preso feram, feras &0, Pret. imp. feJ'l'em, 
ferres &0. Pret. pe¡j'. túlerirn &0. Pret. plusc. tnlíssem &0. 

INFINITIVO. Pres. ferre. Pret. p elj. tnlisse . Fut. imp. lntu­
rum am, um esse, Fut. pmj. latnl'urn, am, um fniRse . 

G ERUNDIO. GCI' . fel'endi &0. SUPINO. latllm . PARTICIPIOS. 
Preso feren , eutis. Fut. lnturus, a, nm. 

'VO Z P ASIV A. 

INDICATIYO . PI'e8. sing. ferol', ferris ó felTe, fertn1'; )}11lJ'. 
férimnr, ferímini, fernotol' . Pl'et. imp. feJ'ébar, fel'ebaris ó 
-lÍre &c. Fut. únp. ferar, ferél'i s ó-óre &c. Pr'et. ped o latus, a, 
11m sum Ó fui &c. Pret. pll18C. latos, a, um el'am Ó fuemtn &c. 
Fut. p eíj. 1ntlls , a, nm ero ó fllero &c. 

llrPERATITO. S ing. ferre Ó fertor, fertor; plur. ferímini, 
feruntn r, 

S~TIVO. Pres. femr, fer:nis ó-are &c, Fret. imp. fel'­
rol', ferréris ó -ére &0. P,'et. p t?"j. latus, a, um sim ó fnerim &c. 
PI' t.jJlusc. 1atl1'1, a, llm essem ó faissem erc. 

INFINITIVO . P,'éS. ferrí . Pret. pmj. latum, am , mn esse Ó 
fllisse. Fttt. imp. latnm il'i. 

SUPINO. lata , PARTICIPIOS. Fut. ferendns, a, nro. Pret. 
latus, a, nm. 

Ons. 1." Este verbo, como se ve, pertonece á la tercera 
coujugacíon . Su ilTegularidad consiste en que p ierde la i de 
la termioaciou uelaute de s y t : fer-s, f er-tj y la e (cnando 
es breve) delante de 1': fer-re, fer-ris, y en la 2.a persona sin­
gular del imperativo: f(jl' . 

2." El pretérito en Jo antiguo fué tétuli (Plaut.) y el supino (t) la­
tum es de la misma raiz. 

Los poetas Euelen abreviar In penúltima sllaha de la 3." persona plnrnl 
del p;etérllo perfecto de nlguno~ verbos, que es nntllralmente largo, (liciendo 
por eJemplo: túlerunt, dédenmt, stétenmt en vez de tlllénl11t, dedérutlt, slc/{ml1lt. 

O 
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3.a Lo mismo que je1'o se conjngan sus compuestos; v. g. 
álfer-o, aff"r-~, affer-re, áttuli, allatl1m, trae?". 
áufer-o, aufer-s, aufer-re, ábstuli, ablatum, quita1". 
cóofer-o, confer- , 
óffer-o, olftr-s, 

coofer-re, CÓIlLUli, collatum, comparar. 
olfer-re, óbtuli, oblatum, of1·ecer. 

III-Eo, ls, !re, ¡vi, itunl (IR). 

INDICATIVO. Preso sinq. eo, is, it ;pl~tr. ¡mus, itis, eunt. P?'et. 
imp. ibam, ibas &c. Fut. imp. ibo, ibis &c. Pret. peif. ivi, 
i visti &c. Pret. pluSG. i veram &c. Fut. pe?f. i vel'o &c. 

IMPERATIVO. Bing. i ó ita, ita; pluJ'. ite ó itote, ennto. 
Sumu TIVO. PI'es. eam, eas &c. Pret. imp. irero &c. Pret. 

pMf. iverim &c. P1·et.pl1ISG. ivissem &c. 
OOINI'l'IVO. PI'es. ire. P1'et. jJe?f. ivi se. Fut. i171p. iturum, 

am, 11m esse. Fut. pelf. lturum, am, um fuisse. 
GERUNDIO. Gen. eundi &c. SUPINo: itum. PARTICIPIOS. P?'es. 

iens, euntis. Fut. iturus, a, nm. 
OBS. La El verbo eo va en su mayor parte por la cuarta 

conjugacion; siendo de notar que la raiz i (i-tum) se cambia 
en e delante de las vocales a, 0, ~t: eam, eo, eunt. * 

2.· El verbo eo admite en los tiempos perfectos las contracciones de que 
se trató en el § 58; v. g. ii por ivi; ierant pOI' iverant)· issem por ivissem. 

3." Los compuestos de eo se conjugan como él, pero hacen 
el pretérito perfecto en ii mas bien que en ivi/ v. g : 
ab-eo, ab-is, ab-íre, ab-ivi 6 - ii, áb-itum, irse. 
ex-eo, ex-is, ex-íre, ex-ivi 6 -i i, éx-itUIll, salh·. 
in-eo, 10-18, in-Í1'e, in-ivi 6 -ii, ín-itum, ent7'a1' en. 

En algunos se usa exclusivamente el pretérito en ii, como 
en pe/'eo, perecer; pí'odeo, adelantarse; 'i'edeo, volver; inie'i'eo 
morir. 

4.a El verbo ambio, amuis, ambÍ1'e, ambivi ó ii, ambítum, 
rodear, ambicionar, annque compuesto de eo, es regular y se 
cODjnga por la cuarta cOlljugacioD. 

5.· El verbo eo, como intransitivo que es, no se usa en la 
pasiva SiDO impersonalmente; itltr se va; ibatw" se iba, &c; 
pero algunos de sus compuestos son tI'ansitivos, y ndmiten 
por lo mismo toda la voz pasiva; v. g. "tl'ctnsit¡tr Rhódanns" 
Cés. (el Ródano se pasa ó es pasado). 

6." Lo mismo que eo se conj ngan los verbos siguientes, sal \'0 

que carecen de imperativo, gerundio y participio de futuro; 
el de presente es muy raro. 

qu-eo, qU-i8, qu-ire, ql1-ivi, 
nequ-eo, nequ-is, nequ-ire, nequ-ivi, 

En cuanto tí Ills forro liS ibam, ibo, v. § 57. 

qu-itl1m, 
néqu-itum, 

poder. 
no poder. 
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IV-Volo, vis, velJe, volui (QUERER). 

L~DIOATIVO. Pl'eS. sing. volo, vis, vult ;pl¡tr. vólumns, vultis, 
volunt. P1'et. imp. volebam &c. Fut. imp. volam, voles &c. 
Pret. pelf. volui, voluisti &c. Pret. pluso. volúeram &c. Fut. 
perf. volúero &c. 

StmJUNTIVO. P1'es. sing. velim, velis, velit; pl~(¡r. velímus, 
velítis, velint. Pret. imp. vellem, velles &c. P'l'et. pe?f. volúe­
rill1 &c. Pr'et. pl¡tso. voluissem &c. 

INFINITIVO. Preso velle. PI'et. perf. voluisse. 
GERUNDIO. Gen. volendi &c. PARTIOIPIO. Pres. volens,-entis. 
Ons. El verbo volo carece de imperativo y de snpino, y 

por lo mismo de participio de futuro y futuros de infinitivo. 
El gemndio es poco usado. 

Volo tiene dos compuestos, á saber: 
A] lVolo, non vis, nolle, 1wlui (no querer); compónese de 

la partícula negativa non (ó ne) y de volo. ;~ En la 2." y 3." 
persona de singular y en la 2.8 de plural del presente de indi­
cativo, las dos partes componentes suelen escribirse separadas. 
Se aparta del simple en que tiene imperativo. 

INDIOATIVo. P'i'es. sing. nolo, non vi", non vult; plw'. 
nólnmus, non vultis, nolllnt. P'i'et. imp. nolebam &c. Fut. 
imp. (nolam) t noles &c. Plet. peJf. nolni &c. Pret. pluso. 
nolúeram &c. Fut. pe1f. nolúero &c. 

IMPERATIVO. Bing. nolí ó nolíto, nolíto ;plur·. nolíte Ó Doli­
tote, nolnnto. 

StmJUNTIVO. Preso nolim &c. P1'et. imp. nollero &c. p,.at. 
per:f. nolúerim &c. Pret. pluso. noluissem &e. 

INFINITIVO. Pl'8S. nolle. Pret. pe]f. noluisse. 
GERU:'<DIO. Gen. nolendi &c. PARTICIPIO. Pl'es. nolens, -entis. 
BJ Malo, mavis, malle, 1l/,(tllti (querer mas bien, preferir) ; 

compónese de la partícula comparativa magis y de volo. Care­
ce de imperativo y participios. 

lNDIOATIVO. PI'es. Bing. malo, mavis, rnavnlt; plU1'. málnmlls, 
mavultis, malunt. p.1'et. imp. malébatn &c. Fut. imp. (malam), 
males &c. Pret. pe1f. mallli &c. Plet. pluso. ma]úeram &c. 
Fut. p 7f. malúero &c. 

StmJUNTIVO. P?'es. malim &-c. Pret. imp. mallem &c. Pl'et. 
perf. malúerim &c. Pret. pluso. tnaluissem &c. 

Im-UUTIVO. Preso malle. Pret.perf maluisse. 

OUs. 1.0. Son formas arcaicas vole, voltis, non volt, non voltis, por 
vult &c . 

. .. Semejantemente en inglés, de lo toill, querer, se ha sacadO' to nill, nO' querer: 
.",1I11e nill he = veZil nolil. 

t Nolam y mala·m sO'u fO'rmas inusitadas: las persO'nas subsiguientes son 
muy raras. 
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2.a Ph\lto suministl'a ejemplos de ncvis y nev¡dt por non vis y non 
1'1/ll .. Y de mávolo, mávolet, 9tlavelirn, rnavellem, mavelle por malo, malet, 
uwlim, mollem, malle. 

V-Fio, fis, fieri (HACERSE, LLEGAR A SER.) 

E te verbo no tiene sino tiempos imperfectos. Por su sig­
nificado especial se le considera como pasiva dejacio, hacer, 
el cual á su vez no tiene pum dicha voz sino tiempos perfectos: 
jactu8 8um &c. Estos, pne"" y aquellos combinados se toman 
po!' un solo verbo qne se designa así: fio,fis,jactus 8uln,fieíi. 

OBS. Aunr¡\lc algunos no ven en jio sino \lila conLraccion de lacio, 
otro., quizá m<1~ acertadnment~, le con.¡'¡ernn de la misma raiz de fu-í . 
Comoquiera que Se}1, es \ln veroo intmnsitivo, aunque su signifil'ado SUR­

VE'mente llloclificndo, n.ye en pasivo. Del l11i~mo macla vapulo, e ha 
fijado en pI signifira,]C) pasivo de se,' nw/odo y veneo en el de ser puesto 
rn 1.enln; no signifitan.Jo I'flJiralmente ino llo1'al', queja1'se (?) el primero, 
y el ~egullclo ir al mercadu, (como en castellano" pedil' mi ericordia," 
¡lOr "O'el' maltratado: ' é "ir a la cárcel," por" ser puesto preso"). 

bDJC'Y1TVO. PN'8. sing. :/lo (!JO lligo á ser), fis, fit; J)llO'. 
(timl1s) tfiti,) fiunt. PI'I't. Ú7IjJ. fieham &c. Fut. pe,:! :tiam, 
Hes &c. PI'd. pef factufl sum ú fui (yo lui ¡¿callO) &c. P','d. 

11l1ls(', factns el':1m () fllemm &c. Fat. jI"1:f. factns ero ó fnero &c. 
I)IPERATIYO. Sing. ti; .::. pllll'. tite ó ntote . i:";' 

.'r:D.n.;ÁTT1YO. PI·IS. fialll, tia" &c. PI'(;t. imp. fíel'em t &c. 
P¡'lt. 211'1:( f1lctus illl Ó fllcrim &c. I",et. plU8C. factus essell1 Ú 
fnis,;em ,,'c. 

L"'l:\lTIYQ. PI'f'8. fíeri. t FI,(t. puf. factnm, aro, um esse Ó 
fllii'~e. Fllt. i1l1p. fnetnm iri. 

UPINO. Factn. P ..I.RTJCfPIOS. Fut. faciendlls, a, nm. P 'l'et. 
factns. a, \1111. 

OD'l. La Lo,; C0111p\le~tos oe f(uin (Jue conservan Ja a son 
irreglllares en la pa'iva v. g. califacio, ca,lentar: califioj los 
q \le !lO .~ a. COlli:>er't'all son regulare!', 't'. g. o.fjicio, tocar COIl mo­
ver: o..tfiClOl'. 

E<ta es la regla e:enera]; no (jb~tante, se rncnentran, ~obrd todo en 11).'; 

autores Il11ti¡ruM. Pj"lllplo< en ('flntl'll. ('Umn conjie,.i de conficio, interfie'l'i 
de interjic;oj d~liel'i de dl'jicio; dp./it, es frecu~ute en el sentido de/alta. 

~.a De las terceras pernonas del imperativo no ocurren 
ejemplos; pero pneden snplil'se con las mismas del presente 
de t'llbjllntivo; v. g./iat 711ilJ (sea la luz). 

~.3 Fío pnede usarse nnipersonalmente; v . g.fit, sucede; 
jiPbat. sncedia. 

\'J. Ellt¡'e los verbos irreglllares puede contarse edo, edis, 
> TIOl'ncio. - "''' Plnuto. 
t y alguna vez en los poetas ji.rem, jior;. 
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diere, edi, e&um (comer), que aunq ne se conj oga regularmente 
J:~r la tel'cera conj ugacioo, tiene en los presentes de illdicati vo 
e mfinitivo, en el imperativo y en el pretérito imperfecto de 
sllbjl1lltivo, formas abreviadas semejantes á las de Stt1n, y IDas 
usadas q ne las regulares; tÍ saber: 

, DIC. les. . IN p. {Sing. eJo, edis, edit; Plw·. édimus, éJitis, edllnt. 
- es, est; - eS/IS, 

I { 
Sing. erIe, ó édíto, édito; Plllr. édíte ó editóte, edul1to. 

MPEn.ATIVO. es 6 esto, esto; este 6 estóte, -

S 1:. {Sing. éJel'em, -es, -et; Plur. ederémlls,ederétis, edereut. 
UBJ. mp. essem, -es, -et; essémus, essétis, essent. 

INFINITIVO. edere = esse. 
En la pasiva tiene las furmas abreviadas estu'i' por editttl' y 

e~setu..1' (rara) }JOl' eile/·etUl'. 
Como edo se COllj ngn. cómcdo, comedis ó comes, comedel'iJ Ó 

(J(j7nCS8e, c01nédi, comesurn. N o fal tan ejemplos del pal'tici pio 
comestus en vez de C07,tCSttS, que es el Ulas usado. 

VERBOS DEFECTIVOS. 

§ 73. Llámam;e defectivos ciertos verbos qoe se señalan 
por la f¡lIta de algLlllos tiempos y pel'ilOnas. 

I. - PRE'fERITIYOS. 

Suelen denominarse jHete,'it¿lJo8 aquellos defectivos quc lo 
Son pOI' usarse solamente en los tiempos perfectos; son los 
siguientes: 

.A] 003pi, cmpisse (haber comenzado). 
L'IDICATIYO. Pl'et. pef. coopi, crepi~ti &c. (!Jo comencé.) 

P?'et. jJlusc. coopel'llIn &c. Fnt. pG'J'. coopero á:c. 
SUBJUNTIVO. P,'et. pei:f cccpel'i III &c. Plusc. coopissem &c. 
L'l"FINITIVO. P,'d. lJtlj'. cmpisse. Fut. imp. cooptUl'lllll esse. 

Fut. pc,f cooptUl'll m fu isse. 
P ~RTIOIPIO. F¡d. cooptl1l'us, a, um. 
OllS. 1.a Tielle adelll<1S el pal'tici pio pasi VD ClJ3ptU8, v. g. 

"cG?ptum iter," (el camino comenzado): úsase frecuentemente 
combinado COil el verbo sw,~ y lln infinitivo pajvo, v. g. 
" pecunia coopta est deberi" Cic. (el dinero empezó á deberse 
ó sel' dtlbido). 

2." Pura los tiempos imperfectos se echa mano de incipio, 
verLo completo. 

3.a Ccepi es pretérito perfecto del vel bo ecepio, C0'3}Jis, ecepere que no 
se encuentra sino en autores anteclásicos. 
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BJ Odí, odisse (odiar). Este verbo tiene la particularidad 
de que comunmente sns tiempos son perfectos solo en la forma; 
equivaliendo en significacion á los correspondientes imperfec­
tos castellanos. 

INDICA'l'IVO. P1'et. pm:f. odi, odisti &c. yo odio. Pret. plusc. 
oderam &c, '!JO odiaba. Fut. p e¡f. odero &c. yo odiaré. 

SUBJUNTIVO. Pret. p eJf oderim &c. yo odie. P1'et. pZusc. 
odissem &c. yo ocl'iase &c. 

INFINl'TIVO. P~'et. peif. odisse, odiar. Fut. imp. osmum 
esse, 1¡,aber de odia1'. Fut. p8lf. osnrnm fuiase, haber de haber 
odiado. 

PARTICIPIO. Fut. osurns, a, um, que 1¡,a de odia}'. 

OBS. l.a Este verbo tuvo en 10 antiguo un pretérito perfecto depo­
nente OS1tS sum (Plauto.) 

\l.a El participio osus t iene los compuestos exosus, perosus, activos 
como él. 

CJ M émini, meminÍ8se (recordar). Tiene la misma particn­
laridad que el anterior en cuanto á la significacion de sus 
t iempos. 

INDICATIVO. Pret. pe1f. memin i &c. Pí'e.t. plusc. memÍne­
ram &c. Fut. p elf memínero &c. 

L\fPERATIVO. Bing. 2.a p . memento; J)l1tr. 2." mement6te. 
SUBJUN'rrvO. Pret. p eJf. memÍnerim &c. P~'et. plusc. memi­

nissem &c. 
lNFrnITIVO . P,'et. p e?f meminisse. 
OBS. lIfemr"flto es en latin el único imperativo que se deri­

va de la raiz del pretérito perfecto. 
Los dos pretéritos novi de nosco, conocer, y consuem de 

consuesco, acostumbrar, suelen usarse, á la manera de odi y me-
1nim', con significacion de presentes. 

1I. - UNfi>ERSONALES. 

Llámanse unip i'sonales los verbos que por no nsarse nunca 
con sujetos de l ." y 2." per ona, solo tienen las 3.a• de singular; 
como oportet (es menester, conviene). 

INDIOA'l'IVO. Preso oportet, conviene. P7'et. imp. oportebat, 
convenia. Fltt. irnp. oportebit, convendJ'á. P1'et . p e?f oportnit, 
convino. Pret. plusc. oportúerut, 1wbia convenido. Fut. p eif. 
oportúerit, habrá convenido. 

SUBJUNTIVO. Preso oporteat, convenga. P?'et imp. oportéret, 
conviniese &c. P7'et. p mf oportúerit, 1<aya convenido. P7'et. 
pbtsc. oportnisset, Aubiese &c. convenido. 

INFINITIVO. P'i'e8. oportére, convenÍ1', Pret. p er¡o oportuisse, 
haber convenido. 
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Oonjúganse del mismo modo los siguientes: 

decet, decére, decuit, se,' propio 6 decol'osO, sentar bien. 
déuecet, dedecére, dedecuit, ser impropio 6 indec01'08o, sen tm' mal. 
)'efert, refel'l'e, I'étulit, * imp01·tar. 

Los dos siguientes tienen ademas un pl'etérito perfecto 
deponente: 

libet, libére, libuit 6 líbitllm est, agradar. 
licet, licél'e, licuit 6 Iícitum est, ser licito 6 perm'itido. 

OBS. l.a Los verbos unipersonales no tienen imperativo, 
supino ni gernndio. 

2.a Libet, licet, deeet tienen los participios liben8, lieen8, 
cleeens que se usan generalmente como adjetivos. Líeet tiene 
ademas un participio de fut11l'o activo que entm en la conju­
gacion perifrástica j v. g. lieitu'f"'ttm esset (hubiese de ser 
permitido). 

3.a Muchos verbos hay que á pesar de tener todas las per­
sonas y tiempos, suelen usarse á modo de unipersonales; tales 
son évenit, áecidit, eontingit, sncede, acaece, acontece; eon­
stat, consta; ínterest, interesa; juvat, agrada; éwpedit, es con­
veniente; p¡'(J3stat, está primero, es mejor, &c. 

m - IJlIPERSON ALES. 

Remos visto que cuando la accion ó hecho declarado por 
nn verbo intransitivo no se atribuye á persona determinada, 
se emplean las terceras personas de singnlar de la voz pasiva. 
llay ciertos verbos que por la naturaleza de su significado no 
pueden tener sujeto alguno, de cualquiera persona que sea, 
y solo se nsan en las terceras personas de singular de la voz 
activa : llámanse ímpe'r8onale8. 

A] Entre los impersonales son los mas notables los que 
significan fenómenos de la naturaleza j sirvan de ejemplos: 
ton-at truena, -abat, -Rbit j ton-uit, ton- are, ton-uisse. 
fúlgur-at, relampaguea, - abat, - abit; - avit, -are, -avisse. 
pluit, llueve, pluebat, pluet j pluit, plúere, pluisse. 
ning- it, nieua, -ebat, -eL j - ninxit, níngere, ninxisse. 

Ons. Estos verbos suelen ocurrir con sujeto, v. g. "Ccelum tonaL" 
Virgo (el cielo truena.) 

BJ llay cinco verbos que se usan impersonalmente lo 
mismo que los anteriores, con la particularidad de qne no 
obstante esta impersonalidad, admiten como tL'ansitivos que 
son, acusativo de persona paciente; V. g. "me pcenítet" (me 

*. Este verbo es compuesto de ,.es y fe,'o, por lo cual tiene larga la e, á dife­
rencIa de reje·ro. refer~, referre. r ÍJ tuli, "elatwll, verbo completo, que por compo­
nerse de la preposicion inseparable re, la tiene breve. 
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pesa), "pueJ'um pcenitet" (al niño le pesa) . Generalmente al 
traducir frases semejantes en castellano, el acusativo pasa tÍ. 
sujeto : "me tredet" = "yo me fastidio;" "eum miseret" =" él 
tiene compasion."-Estos cinco verbos son los siguientes : 

1.0 Pmnitet, pmnitüe, pmnituit. 
lNnIOATIVO. Preso me, te, eum; nos, vos, eos pcenitet, yo me 

arrepiento &0. Pret. imp. me pceuitebat &c. yo me al''I'epentia. 
Fut. imp. me pcenitebit &c. ?JO me a?'1'epentú'é. Pr'et. pe?f me 
pcenituit &0, yo me arrepentí. Pret. pluso. me pcenituemt &c. 
yo me l¿aúic¿ arrepentitlo. Fut. pelf. me pcenitúel'it &c. yo me 
habré al'i'epentirlo. 

SUBJUNTIVO. Preso mo pceniteat &c. yo me arrepienta. P?'et. 
imp. me pcenitéret &c. ?Jo me arJ' pintiese &0. Pret. pelf me 
palOitúel'it &c. ?JO me l¿ayc¿ aí'repentido. Pret. pl~{so. me pceni­
tnisset &c. yo 11W liUúielSe &0. atnpentirlo. 

INFINITIVO. PI'es. pcenitere, arl'epentirse. P1'et. peíf pceni­
tuisse, l¿uúeme (ti repelltido. 

GERUNDIO. Gen. pcenitendi &c. de arrepentíl'se. P ARTIOIPIO. 
PI'es. pcenitens, al'l'epentirlo . . :~ Fut. de pasiva, pcnnitondus, de 
que hay I]lte al'l'epentil'se. 

2.° P16rlet,pudére,pual¿it (alguna vez,lY[ta¿tum est, Plant.) 
avergonzarse . 

3. 0 Piget,pigél'e,piguit (alguna vez,pí(!itwn cst, Sil. Itál.) 
enfadarse, tenel' repugnancia. C,U'ece de participio de presente. 

4.0 Tced(;t, tcedét'c, iceswn cst, fastidiar:;e; COIl su compuesto 
patredet. Cal'ecen de participio, sino es jJel'üIJSUS, fastidiado. 

5.° ff¿suet, misel'ue, misel'twn 6 milSérit1t1n est, compa­
decerse. 

IV. - m;FECTfIVOS SUELTOS. 

Los siguientes verbos defecti vos solo se usan en los tiempos 
y per Ollas que se expresan; :i saber : 

A] Aio, decir, atirmar. 
I.NDICATI,o. PI'es. Bit¿g. aio, ais, ait ;pll~/· . - - aiunt. Pl'et. 

imp. Bing. aiebam, aiobas, aiebat; pluJ'. aiebamus, aiebatis, 
aieuunt. 

OOERATIVO. Bing. 2.' p . ai (raro). 
SUBJUNTIVO. Preso Bing. - aías, aiat j plur. - - aiant. 
PARTICIPIO. PI'es .. aiell , -enti . 
BJ IIIfjltC¿ln, decir. Su único oficio es ir intercalado despues 

de la palabra ó palabras con que empieza nn razonamiento 
que se cita ó se copia . 

., V. pág. 72 nota '" 
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INmc~TIVO. P N38. Bing. inr¡uam * inql1is, inqnit ; plur. 

ínquimus, lnq uitis, inq nillUt. Pl'et. irnp. Bing. - - inqniebat; 
?lur .. --inquiebant. P I'et. petf. Bing. inqnii (?) inql1isti, 
lDq l1J t. 

IMPERATIVO. 2.0. p. inque ó ínquito. 
SUBJUNTIVO. P I'es. Bing. - - inquiat. 

C] Fari, baolar, deci r. 
INDICATIVO. Preso Sing. - - fatur. Fut. imp. Sing. fIlLor,-faLitur. 

Pret. pelf. fatus, a, uro suro &c. Pret. pl¡,sc. fatus eralll &e. 
!MPERA.'l'IVO, Sing, 2.0. p . fare. 
INFINITIVO. Preso fad , GERUNDIO. Gen. fandi. Abl. fando. SUPINO. 

Paso fatuo PARTICIl'IOS. Preso (fans) faolis , p¡·ct. fa tus, a, um. 
OBS. El nollltivo fando, casi completameute adverbializado, suele 

sigoificar en conversacion (Vil·g.) 
D] Salvél'e, e ta l' COII salud. 'irve como fórmnla ele salutncioo. 
INDICA'l'IVO. Fut, imp. Sing. -, saJveois, serás ¡¡aludado. 
IMPERATIVO. Sing. salve 6 salv6to; plt¿r. salvete ó salvetote, - {loza, 

gozad de buena salud! Salve! 
INFINITIVO. Pres. salvere. 
E] Avere. Tiene el mismo significado y uso que el anterior. 
IMPERATIVO. Sing. ave ó aveto; plul'. avete ó avetóte. 
INFINITIVO. Preso avere. 
OBS. Como fórmula de despedida se usa de L'ale, valete, imperativo 

de valeo, ser fuerte, goza!' de salud. 
F] Quwso, yo ruego, y qucusumus, nosotros rogamos, son formas del 

anti¡ruo verbo qucuso (por quCUl'o), buscar, 
OBS. Estas fonuas se usan {t manera de paréntesis, cuando se pide ó 

se ruega, V. g, "Da, qUal'H1mus, Dorniue "=" coucédeuos Señol' (así te 10 
l'ogamos, ó: por piedad)," 

G] Oedo: antiguo imperativo, tal vez forma abreviada de ceclito 
(~Ie cedere, ceder). Sigoifica da tú y tambien dí tú. Plural, ceUe. 

II] 1l1fit, él comienza, y especialmente "él comienza á hablm'." Es 
la unica forma autorizada d,,1 verboin-fio. 

I] A los defectivos que precedell pueden añadirse las siguientes for­
mas cootractas familinres : 

a] Sing. sis pOI' si vis : "lDane sis," Plaut. (aguárdate si gustas). 
Plur. sultis por si vultis: "asservalóte hoc suttis," Plaut. (guardad esto 
si os place). 

bJ Sodes por si audes: t "tace sodes," Ter. (cállate, bazme el favor). 

• lllquam por su terminacion parece futm'o; su valor de presente depende 
probablemente del desuso de la forma propia illquio, V. sobre el cnráctel' de 
inquam. Daveluy &- Quichel'at, Dic. Lat-fr; y sobl'e su forma, Pott, EtY/IIolo!/, ­
sclte F07scl!UlI!/CIl auf dem Gebicte der Indo-Gerl/wnischen Sprachen, 2 Au"g. 2 
Th. S. 718. 

tEste audes le considera Fl'cund como COl'l'upcion ue mulie8. 
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VERBOS DERIVATIVOS. 
§ 74. Entre los verbos del'i vados merecen atencion los 

siguientes: 
1.0 Fl'emwntativos. Son los que denotan repeticion sucesiva 

del acto significado por la raiz. Se forman del supino cam­
biando la terminacion atum en ito en los verbos de la La con­
jngacion, v. g. de clamo, clamatwn, gritar, clámito, gritar á 
men ndo, vocear; en los de las otras cam biando 'L/m cn 0, v. g. 
de jacio, jactum, arrojar; jacto, arrojar á menndo, menear; 
de CWI"" 'O, CU1'swn, coner, curso, corretear; de ea, itum, ir, ito, 
ir á menudo. IIay frecuentativos de frecuentativos, como de 
jacto,jáctito; de C1W80, cú)'sito. Tudos estos verbos signen la 
primera conj ugacion. 

Ons. Los fl'ecuentativos se usnn muchas veces como intensivos, 6 sea, 
como formas enfáticas de los primilivos. 

2.° lnceptivos ó incoativos. Son los que denotan el principio 
de una accion ó de un estado: terminan en sco, sce¡'e y se 
form.lD generalmente añadiendo co, cere á la segnnda persona 
de singular del presente; [l,sí de labo, labas, vacilar, sale 
Zctoasco, labasce'l'e, comenzar á vacilar; de ardeo, a1'des, arder, 
ardesco, ardescel'e, inflamarse; de tremo, tremis, tero blar, t,'e­
?11,isco, tl'emiscere, comenzar á temblar; de obclormio, obdol'mis, 
dormir, obdo¡'müco, obdot'lnisce¡'e, adormecerse. 

IIay verbos inceptivos qne se del'iva~ no ya de verbos sino 
de nombres, v. g . lapidesco, petrificarse, ue lapis, piedra; 
vete1'asco, envejecerse, de vetltS, viejo. 

Todos estos verbos son :intransitivos y van por la tercera 
conj ugacion. 

3.° Desidemtivos ó meditativos son los que significan deseo 
de ejercer una acciono Se forman del supino cambiando U7n 

en uJ'io; así de camo, cmnatum, cenar, camatu?'io, tener eua 
de ceDar; de eclo, esum, comer, esurvio, tener ham brc. V un 
todos por la cuarta coujugacion. 

4.0 TIAy tambien nlgunos \'erbo diminutivos análogos á los nombres 
de esta dase: V. g. cantillo, l:unLlllear, de canto, cAntar; sOl'billo, beber á 
sOl'uitos, beborrotear, de sorúeo, sorber; ústulo, chamuscar, de uro, que­
mar. La preposicion sub inlllediaLl~mellte antepuesta á un verbo le da 
fuerZA diminutiva j como de timeo, lemer, suútimeo, temer un poco. 

ANOMALÍAS 

EN LAS FORMAS DEL PRETÉRITO PERFEafO y EL SUPINO. 

Ya se sabe que para conjugar un verbo es menester cono­
cer su pretérito perfecto y supino. Las formas típicas son las 
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qne apal'ecen en los verbos que han servido de modelos para 
las conjuO'aciones regulares; así, á la primera corresponden 
-avi, -at!~n; á la segunda, -ui, -itu?nj á la tercera, -i, -tumj 
á la enarta, -ivi, - í t1¿m. Pero no todos los verbos se reducen 
á esta regla : los que se apartan de ella, ó se acom?dan á las 
formas de otra con.iugacion ó toman alguna auómala,-Segnn 
el órden de las conj ugacioues se apuntarán estas variedades. 

PRINCIPIOS GE ERALES. 

§ 75. Ouando un verbo carece de alguna de las raíces, 
carece tambien de los tiempos ó inflexiones que de ella se 
derivan . 

Los verbos compuestos forman el pretérito y el snpino 10 
mismo que su simple; así ?'édamo; reamar, se conjuga como 
amo, y admoneo, ad vertír, lo mismo que moneo, Las excepcio­
nes se indicarán oportunamente: la lDas notable consiste en 
lo siguiente: 

Ouando el verbo simple dnplica la raíz en el pretérito per­
fecto, el compuesto pierde]a duplicacion; así 1'epello, rechazar, 
hace el pretérito perfecto 1'épllli, mi6ntras que el simple pello, 
empujar, echar, hace p épuli, La conservan sí los compuestos 
de do, dar, sto, estar en pié, subsistir; disco, aprender ;jJosco, 
pedir, y algunos de los de curro, correr, 

P R 1 11 E R A C O N J U G A C ION. 

§ 76, En los verbos de esta conjngacion que se apartan de 
las formas típicas, la anomalía principal consiste en que toman 
las de la segunda: pretérito en wi, supino en itum. Algnnos 
de estos pierden la i del supino: 

a] cl'epo, ere ras, Cl'epare, erepui, crépitum, 1 hacer ,'uido, 
cubo, cubas, culHlre, cuuui, cúbitum,' ,'ecostarse. 
domo, domas, dOlllare, dOIDUi, dómitum, domar, 
sono, son as, sonare, sonui, sónitul1l,' SOllar, 
(tono,) tonas, tonare, tODui, (tónitunl,), tronar. 
veto, vetas, vetare, vetui, vétitl11u, Jl¡·ohibir. 
mico, micas, mieare, micui, • lJalpitar, relucir. 

b] frico, fricas, fricare, fricui, frietl11U, 6 frotar, refregar 
seco, secas, secare, secui, seCLum, 7 COJ'tar. 

e] pll'CO, l' l' e {(pliCUi) plícitum, } l"le pIcas, pIcar, (l' ') l' t 8 J gm', p leaVI pIca um, 

{ 
necui necLum } neco, necas, necare, '. t 01' • matar. necaVI, neca u , 

d] Los siguientes tienen las formas de la tercera conjngacion: 
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juvo, 
do, 
!:ito, * 

lavo, 

jUVIlS, 

das, 
stas, 

lavas, 

juvare, 
dare, 
stare, 

lavare, 

ANALOGíA. 

juLUlU, 10 

datum, 11 

ayudar. 
dar. 

juvi, 
dedi, 
steti, (statu 1Jl) 12 estar en pié. 

lavi, 
{ 

lautllm, 
lotum, 
lavatum, l' 

} lava,'. 

e] El siglliente no tiene de irregular sino la segunda forma del 
supino: 

poto, potas, potare, potavi, potatum ó potum, beber. 
1. Lo mismo se conjugan los compuestos discrepo, uiscrepar, increpo, 

resonur, reprendel" &c. AIIIJ cuanuo e citan ejemplos de discrepavi por 
discrepui (Ciu. ?) increpavi por increpui (Plnut.) é increpa tus por inc1'C­
pitus (Prutl.) nu dcut:ll imitarse.--Z. Propercio dijo cubaris y Quiuti­
liana cubasse, furma qUIJ pre511pouuu el pretérito perfecto cl¿bavi,. que es 
b forma quo torna COLllUl1111ente incubo cuamlo significa empollar. ~Ie­
diunte la aJieion de una 1fI, furma cubo compuestos que van por la 3.a 

coojLlgacion v. g. accumbo, (§ 78, VII, 1).-3. IIoracio dijo sonatul't¿s, y 
oculTeD ejemplus de personavi (Apulqo) y 1'eso¡wvi (Manilio). En l(,s 
cUlllpuestos es raro ~I supino.-4. El compuesto détono, tronar fuene­
mente, no tiene supino. lIoracio dijo intonatus de in/ono.-5. Lo mismo 
Stl COtljl'W\ émico, saltar, br'illar; pero d¡mico, pelear, es rcgular: sin 
emuargo su ha usado la forma dirnicnisse (Ovid.)-I3. Así do c te como 
dll sus compuestos se cOlloce uu participio regular, frica tus, confricatus, 
i11ji-icat/¿s, refricatus.-7. Seco ticlIe el participio de futuro secatul"us.-
8. El pretérito perfedo de plica no su halla sino en los gramáticos; pero 
en los compll"sto~ sí son comunes la dOti furmas: ápplico, upplicui ó 
applicavi, applícituln Ó app7icutuln, aplicar; lo mismo éxplica, desplegar', 
explicar; ¿,,¿plico, enredar, envolver. Los veruos que no su derivan direc­
tamente de plica sillo de UIl adjetivo ell ple:c, como dúplica tle dl¡pie.t, 
súpplico de supplex, son regulares.-O . . Neco se conjuga de ortliuariu 
regularmente; lus compue~tos como éneco, matar, tornan llIas comuumente 
las formas irregulares: enccui, el/ectam.-IO. El supino jutuln es raro, 
peru en el cumpuesto ádjuvo es COIl1UIl. OCUI'I'O el participio juv(!turu~ 
( 'al, Plio. lIlun.)-l1. Dare es el único vOI·bo de esta conjugacion que 
tieue la a breve. Cuauuo ent1'l\ en cOlUposicion con palabras de mas de 
tlllaílaba, los compuestos se conjugan corno él ; v. g. c¿rc¡¿mdo, circum­
das, circlÍ,mdare, circúmdedi, Ci,·cúllldalllln, rodear. t:ii el otro compouente 
es monosilabo, pasfI el verbo ú la 3.n cOlljl1gacioll (§ 78, III, b ).-12. Los 
corupue tos de sto y una palabra de dos bílabas h,lí.:elJ el pretérito perfecto 

'" De stare sale nuestro estar, verbo que expresl\ una illea casi tan abstracta 
como ser, y se traduce á otl'US lenguas por el equiynlentu de este (yo estoy COIl­

tento = lretus 81"'1, j~ mid content, 1 al/! glad. ich bia f"ob &c.) De aquí tnlJlbiell 
el italiano .tare, sel' Ó estar, y algunas iuflexiones del frauces í:trc. Este es un 
ejelllplo qU6 pueue dnr á entende,' cómo el concppto Uletafísico Je ser 86 

"xp"esa con yerbos que d~clarnron ~'I·jme,·amel1te hechos 8el1sibles.-~ns de la 
uutelncion de In sigoificnciou física de 108 vocablos no debe deducirse, cou Locke, 
16 no existencia de concepciones purAmente iileale$, sino su nsimilacion con las 
l!eusibles para el efecto de su repl'esentncion y trnslIlÍsioD. 

I! \1·.IL¡t . %~ 
"V-CJ.1 J~ 
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Como el simple: cil'cumsto, circúmsteti, cercar; si aquella es monosílabn 
s~ c.ambia la e en ij resto. réstiti, quedHr. Todos cal'ecen genemlmente de 
SUpIUO, pero e~lá" lllltori7.ados los participios consta/l/rus, exsta.tw·u8, in-
8ta/w'lls, obstatlt1'us, pC¡'statllrus, pr(cstaturus (á I'eees prcestiturus J, y 
por esto se les ~lIpOlle -Rtatum en el supino.-13. Lavo fué primeramente 
de la 3.a conjllgil()iull : lavo, lavis, lát'erej y á esto se debe el pretérito 
perfecto l{(vi y el ~npino laulum ó loll/m. 

OBS. Los do verbos labo, vacilar, y necio, enlazar, no tienen pretérito 
perfecto ni supino. 

SEGUNDA CONJUGACIO T. 

§ 77. Los verbos de esta conjngacion C]ne ofrecen alguna 
dificnltad es porque ó carecen de una ó dos de las raices * ó 
porqne se ::1Comodan tí. las formas de la tercera conjngacion. 

I.-PRETBnITO PERFECTO REGl:LAR; SLPll\o mREGl:LAR. 

t1oeeo, docC?~, doc.ere, dOClli, tloctllm, ensc7[m·. 
teneo, tenes, telJere, tenui, tl'ntnlTI, 1 teller. 
!I11~CeO, misceR, llliscere, mN'm, miXllIlIl Ú mislum, mezc!M-. 
torn'o, torres, torrenl, tOlTlIi, Ltlbtlllll, 108t01·. 
cen~eo, celJ~es, ceIlSert~, censui, l.:ensl1ll1,· ju::.r;m·. 

1. El supino tentum és m1ly raro: en los "ompneFtM, sin ernb~rrro, 
es COffil1l1 : eOILtinco, continui, contentam, contl>IlN; 7'elineo, 7'clinui, reten­
tum, detener.-2. Recenseo, pasar rt,,'il'ta, bace el ~ul'illo recensltm Ó 

recfllsiturnj percenseo, contar, carece de eFa raiz. S¡(('ccnseo, enojHr:<e, tam­
poco tieuo supino, y ncnso solo aparentemente es (:()111 pur. to de censco. 

Ons. A estos V01 bos p110do nñatlirse frendco (ó mejor frendo), l'f~ga­
iJar, cllljir de dient¡'R, participio f"cSSlls Ó f,-CSl/S, molido; el pretérito 
pe&cto no ocurre sino en la baja latillitlnd ( almo 34, v. 16). 

Il. - PltETF.RITO PERFECTO REGULAR: SIN SUPINO . 

Los vel'bos intransitivo que tienen el pretérito perfecto en 
~ti carecen de supino : sirvan de e.iemplo lo signielltes: 

pgeo, ('ge~, egere, ('gili, cm·ecc?·. 
floreo, flores, florere, fiurui, fio¡·ecer. 
oleo, oles. olere, olui, oler, dm' olor. 
studeo, studes, studere, studui, estudiar. 

Exc. SácAnse los verbos ca7eo. estAr cnliente; ca¡'eo, e tal' falto ó pri­
vado de; doleo, doler, dolerse; jaceo, yatel'; liceo, ser avaJuado; nocw, 
unñar; 1)m'eo, obedecer; placeo, ngradar; valeo, gozar de salud; los cunles 
tienen el slIpino regular. 

Tampoco tienen supino los transitivos al'ceo, aparlar; sorbeo, sorber; 
timeo, temer. 

'" Segun el c6mputo de J. Seemann, de 108 144 verbos (simples) que perte­
neceo á ~sta conjugncion la mayo!' parte no significa accion silla" uu estado de 
reposo Sl ~ mov imiento nlgllno;" Rolo la sext.n pa,·te es de verbos transitivos, y 
cerca de 90 carecen de supino, (IJe conjugatioltilJU8 la l. comm.) V. Pott, Ei. 
li'orseh. 2, Th. S. 706. 
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Ons. Los compuestos de arceo si tienen supino; exe¡'ceo, exercui, 
exércitwTn, ejercer; coerceo, coerwi, coércitum, contener.-De absorbeo, 
~bsorber, ocurren el pretérito perfecto abs01'bui, absorpsi y el supino 
absorptum; pero los dos últimos son raros. 

m. - PRETÉRITO PERFEOTO EN EVI j SUPI '0 EN ETUM. 

a] compleo, comples, complere, complevi, completum,' llenar. 
deleo, deles, deler'e, delevi, deletum, borrar. 
fieo, fl~s, fiere, fievi, fietuDJ, l101·ar. 
neo, nes, nere, nevi, netum, hilar. 
sueo, sues, suere, suevi, suetum, acostumbrar. 
obsoleo, óbsoles, obsolere, obsolevi, obsoletllm,2 desusarse. 
exoleo, éxoles, exolere, exoleyi, exoletum, • Jcrderse. 

1. Lo mismo que compleo se conjugan los demas compuestos oel 
inusitado pleo, llenar: expleo, impleo, repleo, suppleo,-2. Estos verbos 
son compuestos del inusitado oleo que radicalmente significa crecer; apa· 
recen generalmente bajo la fo,'ma inceptiya en los tiempos imperfectos: 
obsolesco, exolesco. Los siguientes forman el supino de un modo diferente: 
b] aboleo, áboles, abolere, abolevi, ab6litllm, abolir, destruir. 

adoleo, ádoles, adolere, adolevi, adllltum. • 
3. Adoleo, significa ofrendar, quemar incienso ó la came de las vícti· 

mas j en la forma inceptiva adoZesco siguifica crecer. En el primer caso es 
muy I'at'o el pt'etérito redacto, no a í en el segundo. El inccptivo inolesco, 
crecer en ó con, hace inolevi, inólitum,-N o deben confundi,'se estos con 
los compuestos ele oleo, o:er, que se conjugan como él : redoZeo, redolui j 

abaleo, obolui; peroleo, heder, y suboleo, oler Ull poco, no tioueo pretérito 
perfecto. 

Algunos añaden á esta clase el verbo vieo, Jigar con mimbres, rero no 
se halla el pl'etér'ito perfecto vievi; el participio vietus significa papan· 
dujo, fiojo. 

IV. -PRETÉRITO PERFECTO EN Ij SUPINO EN TUM. 

caveo, caves, ravere, envi, calltllm, gua1'dm·sc. 
rayeo, fave~, faV(!l'é, favi, {'llItum, fav01'ecer. 
foyeo, foves, fover!', fovi, f"tum, fomental'. 
moveo, move~, movere, mOVl, motum, movel·. 
voyeo, voves, vovere, voyi, votum, hacer voto. 
paveo, paves, payer'e, pavi, tener miedo. 

OBS. Á estos pudiera ailac1irse conníveo, gniñar, pretérito 
perfecto connívi 6 connixi, sin snpino.-Ferveo, hervir, hace 
IMbuí, sin supino; los deOlas en veo no tienen pretérito ni su pino. 

v. - RAIZ DUPLIOADA.. 

morueo, mordes, mordere, momorlli, morsum, morder. 
pendeo, pendes, pendere, pepen<Ji, (pensllrn),' estar suspenso. 

sponueo, spondes, spondere, spopondi, { promete)', dM' 
sponsuffi, cauciono 

tODtleo, tondes, tondera, totondi, tonsuro, trasquilar. 
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1. El supino pensum pertenece pmpiamente á pendo, pesar. Impendeo, 

colgal' sobre, amenazar, carece de pretérito perfecto y supino. 

VI, - PRETÉRITO PERFECTO EN 1; SUPINO EN SUMo 

prnndeo, prllDdes, prandere, prandi, pransum, al7lwrzar, 
sedeo, sedes, sedem, sedi, sessum,' sentm'se. * 
video, vides, viclere, vidi, vi Ull1, ver. 
striJeo, strides, stridere, stridi, • rechinar. 

1. De los compuestos de sedeo no tienen supino: dissideo, dissédi, 
estar dividido; dcsideo, desédi, estarse sentado; pl'cesitleo,prcesédi, presidir; 
¡'esideo, resédi, residil',-2. En lugar de strideo se dice tambiell stl'ido, 
stl'idis, stridel'e, stridi. 

arrleo, 
hrereo, 
jubeo, 
maneo, 
mu/ceo, 
lllulgeo, 
rieleo, 
suadeo, 
tel'ge0, 

augeo, 
inclulgeo, 
torqueo, 

VII.-PRETÉRITO PERFECTO EN SI; SUPINO E:s' SUMo 

ardes, ardere, arsi, arsum, arder. 
11reres, 11rel'ere, bresi, 11 res u m, pegarse, adherirse. 
jubes, ju bere, jussi, jussum, mandar. 
manes, manere, mansi, manSllm, permanece?'. 
mulctis, lUu/cere, mulsi, illlll5um, acaricim·. 
ll1l1lges, ml1/gere, mulsi, IUlllsl1lTl,' O1·deñar. 
rides, rider'e, risi, I'isum, reír. 
suacles, suadere, sUlIsi, snaSllm, pel·suadir. 
terges, tel'gere, tersi, tersum,' limpiar. 

VIII.-PRETl1:RITO PERFECTO EN SI; Sú'PI:s'O EN TUM. 

auges, 
inclu/ges, 
torque~, 

Rllg"ere, 
inc.lulgere, 
torquere, 

1\uxi, 
iOlllllsi, 
torsi, 

auctllm, 
iudultum, 
tortum, 

aumentar. 
ser indulgente. 
torcer. 

IX.-PRETÉRITO PERFECTO EN SI; SIN SUPINO. 

algeo, alges, algere, nlsi, tener frio. 
fulgeo, fL1lge~, fu/gere, fu/si, brillar. 
frigeo, frig~~ , friger8, (frixi), enj1-iarse. 
urgeo, urges, urgere, ursi, Ul'[!i1', est?·ecluu·. 
tllrgeo, turges, turgere, tursi, esta?' hinchado. 
luceo, luces, lucere, 11Ixi, lucir. 
lugeo, luges, lugere, luxi, llorar. 

l. De mulgeo' se cita el pretérito perfecto mulxi y el supino muZctum.-
2. Los vel,bos tergeo y fulgeo se conjugan tambien en los tiempos imper­
fectos tergo, tergis y fulgo,fulgis, por /a tercera conjllgacion.-3. Fl'íxi 
no Ocurre sino en los gramáticos, t pero el compuesto inceptivo refrigesco, 
hace refrixi . 

.. Muchos de estos verbos intransitivos que damos traducidos por medio de 
l~ constl'uccion refleja declarativa de un Reto (8e1ltarse) no significan á menudo 
s~no el resultado de tal acto (v. § 46, Y pág. 92, notn lO), debiendo entónces tradu­
CIrse por otro verbo Ú ott·o gi,'o (v. g. en el presente cuso, yacer, estar sentado.) 

t En San J er6nimo se lee friguit. 
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x. - VERBOS QUE CA.RECE~ DE PRETÉRITO PERFECTO Y DE SLP.INo. 

Muchos verbos intransiti"os carecen de pretérito perfecto 
y de supino: véanse algunos: 

alu-eo, -es, -ere, blonquear. lmmlll-eo, -es, -ere, ' . . { estar 8ob¡·e 
amenazar. 

av-eo, -es, -ere, desear. liv-eo, -es, -erc, estar cárdeno. 
fmt-eo, -CR, -ere, ltede1". mrer-eo, -es, -ere, estm· triste. 
fiHV-eO, -es, -ere, amarillear. poll-eo, -es, -ere, se1" poderoso. 
heb-eo, -OR, -cre, estar boto. renio-eo, -es, -ere, brillar. 
hum-eo, -e~, -ere, esta?· húmedo. J ~cat-eo, -es, -ere, brotor. 

Cieo, excitnr, ¡¡¡¡mar, tiene el slIpino citum; careciendo de pretérito 
perfecto propio, torna el ,le cio, cis, cire, cÍl'¡, citum, verbo de la 4." con­
jugacion, muy poco t1~~c1o en los tiempos imped·actos: se designa pues 
a-í: cieo, des, ciere, ei/Ji, Citlt11~. Los compuestos siguen igualmente IlIs 
dos conjugaci()ne~, pero en el sentiuo de llamar prldfieren la 4.": aecio, 
a1xítus; concio, eoncítus. 

TERCERA CONJUGACI01'\. 

§ 78. Tase ha ,-isto que en la tercera conj ngacion la final 
típica de] pretérito periecto es i y la del Impino tumj es de notar 
CJue aun en gran parto ele lo "erbos CJue las toman se prodncen 
algunas alteraciones en las letms de la rai?. Muchos verbos en 
lugar de aquellas formativas toman 8i, 8um, y otro se allegan :í. 
las de la primera, de la segunda ú de in. cnarta conjugacion. 

Partiendo ue 1m; formas t.ípicas y exponiendo las otras 
seglln el órden que indica Sil mayor Ó lllellor desviacion ele 
aquellas, dividiremos los verbos de la tercera conjllgacion en 
las clases sigllientes: 

1. - PRETÉRI'fo PERFECTO EN J. SUPINO EN TGM. 

A] Raiz sin altet'acion. De estos verbos los mas notables 
son los en 1tO. 

a] acuo, ncui~, 

b] 

arguo, 
dilllO, 
irubuo, 
ineluo, 
exuo, 
mintlo, 
spUO, 
s~tuo, 

suo, 
tribuo, 
solvo, 
volvo, 
l"UO, 
bibo, 
ICO, 

al'gniR, 
diluis, 
illlbui~, 

inuui" 
exuis, 
minuis, 
spuis, 
statuis, 
suis, 
tribuis, 
soll'ip, 
voh'is, 
ruis, 
biuia, 
¡cis, 

actlcre, 
nrgúOI·e, 
e1iltíere, 
imbúere, 
indúttrE', 
exúcre, 
minúere, 
spúere, 
statúere, 
súere, 
tribúere, 
solvere, 
volvere, 
rúe re, 
bibere, 
icere, 

IIcui, 
IIrglli, 
diluí, 
imbui, 
illllui, 
exui, 
miDui, 
spui, 
stl\tui, 
sui, 
tribuí, 
solvi, 
vol vi, 
rui, 
bibi, 
¡cí, 

acuturu, 
argllturn, ' 
diluturu, 2 

irubuLum, 
indutllm, 
exutum, 
miuutum, 
sputum; 
statutllm: 
sutum, 
tributum. 
solutum, 
volutum, 
r uítum,' 
bíbitum, 
ictum, 

aguzar. 
aC!LSO'·. 

lavar, diluir. 
imp,·e.r¡na,·, imbuir. 
vestir. 
desvesti,·. 
disminuir. 
escupir. 
establecer. 
coscr. 
conceder, atribuir. 
desatar. 
volver. 
lanzar, lanza,.8e. 
beber. 
herir. 
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DEL VERBO. 97 
1. alustio dijo al'guitul'us j los com puestos coarguo, convencer, y 

redarguo, refutar, carecen de supioo.-2. Lo mismo que diluo, se conju­
gan alluo y el~lO, lavar, polluo, manchar, y proluo, bañar, compuestos 
t?dos de luo, luis, ltte1'e, lui (sin supino), lavar, expiar: en esta última 
slgnificacion tiene el participio luítul'US (Claud.)-3. Ni en spuo ni en 
SUs compuestos conspuo, e.rspuo, es comun el supino j carecen de él 
despuo, y 1'espuo, escupit·, desechar.-4. Los compuestos de statuo cam­
bian la a en í.' instituo, 1'Cstituo &c.-5. El supino 1'uituln no ocurre, 
pero sí el participio ruiturtts, (Ovid. Lucano). Los compuestos diruo, 
destruir, cruo, sacar, obrtto, enterrar, cubrir, proruo, desbaratar, hacen 
el supino en tumj dí1'utU7J~, érutum, óbl'utum, prónttttm. G01'1'ttO, caer, 
é i1'1'uo, abalanzarse, no tienen snpino. 

R] Raíz con alte7'acíon.-En los siguientes verbos se altera 
la raiz alargá.ndose la vocal de ella, ya sea que subsista la 
misma, ya que Ee cambie. Ademas suele perderse una n y 
modificarse la consonante final: 
a] emo, 

fugio, 
lego, 

b] ago, 

emis, 

fugís, 
legís, 

l'Igis, 

emere, 

fugere, 
legere, 

emi, 

fugi, 
legi, 

egi, 

{ 
emtum, 
emptum,l 
fúgitum,' 
lecturo,' 

actum: 

} cornpra'r. 

huir. 
leer. 

{ 

conduci1', 
obra/', 
tratm·. 

capio, capis, cape re, cepi, captum,' tomar. 
:ac~o, facis, :acere, feci, factum,' hacer. 
JaclO, Jacis, Jacere, jeci, jactum,' arrojar. 

e] compiogo, compingis, compiogere, compegi, compactum, 1·eumr. 

{

dar por 
impingo, impingis, impingere, iropegi, impacturo, fue1'za, 

estrellar. 
frango, frallgis, frangere, fregi, fr·acturo,· quebrar. 
rumpo, rumpis, rumpere, Tupi, rupturo, 1·ompel·. 
vinco, vincis, vincere, vici, victllm, vencer. 
Iinquo, ¡ioquis, linquere, Jir¡ui, --' dejar. 

e] Estas mismas formativas lleva el verbo siguiente: 

tollo, tollis, tollere, sústu]i, subbtum,' levantar. 

l. Lo mismo que emo se conjugan sus compuestos, ya conserven la e, 
ya la cambien en i.' coemo, coemi, coemptum, comprar á un tiempo j 
ádimo, aderni, ademptum, quitar: lo mismo dh'imo, separar, éxilno, sacar, 
intérimo, destruir, matl'll', 1'édimo, recomprar. Derno pertenece á otra 
clase (v. e ).-2. Los compuestos aufugio, huir e, effugio, escaparse, no 
tienen supioo.-3. Lo mismo que lego se conjugan sus compuestos, ya 
conserven la e como pérlego, perlégi perlectum, leer íntegramente, regis­
trar; ya la cambien en i, como cóllígo, collégi, c07Zeetum, juntar. Excep­
túaose diligo, dilexi, dilectum, querer; intélligo, intellexi, intellectum, 
entender, y négligo, neglexi, neglectum, descuidar.-4. Son compuestos 

7 
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de ago: ábigo, abégi, abactum, llevar, echar por delante, y lo mismo ádigo, 
llevar bácia, compeler j éxigo, sacar, rédigo, hacer volver j tránsigo, atra­
vesar, &c; igualmente eogo (por eoago j, coegi, eoact~¿m, reunil', forzar. 
IJego, degi. pasar (la vida),pr6digo,prodégi, prodigar, no tienen supino; 
sátago (sat ó satis ago j, andar solícito, ámbigo, dudar, no tienen preté­
rito ni supino.-5. Los compuestos de capio, facio, jcwio, cambian la a 
en i: accipio, accepi, acceptum, recibir, conficio, eOl1feci, confectum, con­
cluir, ejicio, ejeci, ejectum, echar. Sin embargo,facio en combillacion con 
una palabra que no sea preposicion subsiste invariable: calefacio, calefeci, 
calefactum. Algunos compuestos ele facio pertenecen á la 1."' conjuga­
cion: sacrifico, as, sacrificar, ludificar, aris, burlar.-6. Los defrango 
cambian la a en i: in fringa, infregi, infl'actum, quebralltar.-7. Aunque 
linquo no tiene supino, sí lo tienen los compuestos: delinquo, deliq~ti, 
delictum, faltar; 1'elinquo, reliqui, j'elictum, dejar.-S, El pretérito per­
fecto yel supino que propiamente corresponden á tollo, son tuli,( t j latum; 
pero como el uso adjudicó estos á fero, hubo de echarse mano de los 
del compuesto suffera, 

n, - PRETÉRITO PERFECTO EN 1 j SUPINO EN SUM:, 

De estos verbos que tienen i en el pret6rito perfecto y 8um 
en el supino, los mas alteran la raíz en el supino; unos pocos 
la alteran tambieu en el pretérito perfecto, 
a] accendo, accendis, accendere, accendi, accensum,' encender. 

defendo, defendis, defendel'e, defendi, defeusum, defende?'. 
off.lUdo, offendis, offendere, offendi, offensum, ofendel'. 
mando, mandis, mandcre, mandi, mansum, masca?', 

Panda, pandis, pandere, pandi, ex tendel' { 
(pansum) * } 
passum, 2 ' 1 prehendo, prebendis, prehendere, prehendi, prehensum, 

} coger, prendo, prendis, prendere, prendi, preusum, 
scando, scandis, scandere, scancli, scansum,' trepar. 
eudo, eudis, cudere, cudi, cusum, fOljar. 
verto, veltis, vertere, verti, V8rsum, • volver. 
viso, visis, visere, visi, (visum),' visital'. 

b] eclo, edis, edere, edi, esum, comer, 
fodio, fodis, fodere, fodi, fossum, cavar, 
fuudo, fundis, fundere, fudi, fusum, derramar. 
filldo, findis, findere, fidi, fistlm, ¡¿ender, 
scindo, scindis, scindere, scicli, sci sum, rasgar. 

e] verro, venis, venere, verri, versum, bal'rer. 

vello, vellis, vellere, { velli, } vulsum, arrancar. vulsi, 
percello, percellis, percellere, pérculi, perculsum,· del'ribar. 

1. Lo mismo que accendo se conjugan incendo, succendo, compuestos 
todos del inusitado cando (del mismo orígen de candeo, arder.)-2. Ez, 

* Solo en autores postcJásicos. 
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DEL VERBO, 99 
pando, desplegar, tiene en el supino expansum ó expassum; y dispando, 
abrir, dispansum ó clispessmn.-3. Los compuestos de scando cambian la 
a en e: ascendo, ascencli, ascensum, subir; deseando, bajar, &c.-4. Los 
compuestos de verto se conjugan como é l, v. g. aclvel·to, aclve1·ti, adverst¿m, 
volver hácia, &c; no obstante, daverto, desviarse, ir á alojarse, prceverto, 
anticipar, adelantar, y revcrto, volver, se usan comunmente como depo­
n,entes en Jos tiempos imperfectos. El participio 1'eVerSU8 se toma en sen­
tldo activo.-5. El supino visum cone'ponde propiamente á video,-6, 
Percello, es compuesto del inusitado cello, elel cual salen tambien antecello 
y prce~ello, ser superiOl', sin pretérito ni supino; e.'/;cello, aventajarse, tiene 
excellui ,;,. (raro). Oelsu8, excelsus, prcecelsus (elevado), son adjetivos. 

IIl.-PRETÉRITO PERFEOTO EN Ij RAIZ DUPLICADA. 

a] Los diez y seis verbos siguientes duplican en el pretérito 
perfecto la raiz, conservando unos y alterando otros la vocal. 
Esta duplícacion no pasa al supino, el cual es unas veces en 
tU1n y otras en Stt1n. Solo dos, disco y po co, carecen de supino. 
cado, eadis, cadere, cécidi, Cllsum, 1 caer, 
credo, credi~, crec1ere, ceeídi, eres u m, • cOI'tm'. 
cano, cnnis, canel'e, cécini, (cantuUl ),' cantm', 
curro, curris, currere, cllcurri, cursum, COITer. 
disco, discis, discel'e, dic1iei, aprender, 
fallo, f¡¡ll is, fallere, fefelli, falsum, • engañar. 

. j panxi, pactum, fijm', componer, 
pango, pangls, . pangere, t pépigi, pactu1D, ' arreglar, pacta?', 
parco, parcis, parcere, pepel'cí, parsnm, 6 perdonar. 
pario, paris, parere, péperi,' pnrtllUl,7 parir. 
pello, pellis, pellere, pépuli, pulsum, golpear, echa¡" 
pendo, pendis, pelldere, pependi, pensum, lJesa?', 
posco, poseis, po cere, poposci, peclü·. 
pungo, pungis, pUllgere, pú pugi, punctum,· punza,·. 
taugo, tangis, tangere, tétigi, tactum, tocal'. 

j . { tensum, } tendo, tendis, tendere, tetenc 1, tende?', 
tentum, 

t d t d· t d t 't d' j tunsum, } 1 uno, uu IS, un ere, u u l,t tusum, go peal', 

1. Los compuestos de cado cambian la a en i (breve): solamente los 
siguientes tienen supi no, ó bien los pllrticipios de que éste es raiz: 6cciclo, 
óccidi, occasum, caer; íncido, incidí, incasmn, caer en j récido, ¡'ecidi, 
recasum, recael·.-2. Los compuestos de ccedo cambian ce en i (larga): 
occído, occídi, occisum, matar; concído, concídi, concisum, d~speuazar, &0. 
-3. Los compuestos de cano tienen -cinui, -centum, v. g. c6ncino, con­
cinui, concentum, cantal' en concierto. Inté¡'cino, cantar entre, no tiene 
pretérito perfecto ni supino,-4. Rejello, ¡'ejelli, refutar, carece de supino, 
-5. Pango no se usa en los tiempos imperfectos en el sentido de arreglar, 

., Este pertenece propiamente á excelleo. 
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l)actar, y en eUos le suple paciscor (§ 80, n, c). Los compuestos que 
cam bian la a en i pertenecen á la clase 1 (B, c); en los demas no ocurre 
el pretérito perfecto y el supino es muy ral'o.-6, Pa?'co tiene otro pre­
térito perfecto,lJarsi, que ocurre en lo autores antiguos.-7, El participio 
fLltllro de paria es parit~t?'us,-8, Los compuestos de punga hacen el pre­
térito perfecto en :ri,' e;¡;pungo, expunxi, e.vp¡lnctum, borrar; compungo, 
cornpuuxi, compunctwn, picar, señalar, 

En los P¡'incipios generales se dijo que los compuestos de disco y posco, 
conservan la duplicacion del pretérito perfecto, v, g. declisco, dedídici, 
desaprender; deposco, depoposci, exigir; y lo mismo algunos de los de 
CUlTO,' en cuaoto á esto, todos, ménos intercul'7'o, recurro, succurro, 
pueden conservar la duplicacion, pero mas comunmente la pierden; en 
jJ'I'a;Cllr?'o, no obstante, es mas comun ]J1'CEcucll1'1'i, 

bJ Los compuestos de ,JI) conservan la duplicacion, como 
se ye en los siguientes: 

ulldo, addis, addere, áddidi, ádditum, añadit, 
condo, concli, conden~, cóndidi, cónditum, fundar, gUa?·dal'. 
credo, creclis, credere, crédicli, créditum, cree¡', 
perdo, perdis, perdere, pérdidi, pérditum, perder. 
reddo, redclis, reddere, réddidi, rédditum, devolllc¡', 
trado, tradis, tradere, tl'ádidi, tráclitum, entl'eqar, 
vendo, vendis, vendere, yéndidi, vénditum, L1end~l'. 

Ons, Los compue tos de estos \'erbos conservan tmubien la duplicacioll: 
?'econdo, ?'econdidi, 1'ecónditmn, guardar; dispe/'do, dispérdid¿, disperdi­
lum, perder enteramente. in embargo, abscondo, esconder, hace mas co­
lllUO mente abscond¿, que abscondidi,- Vendo es compuesto de l'cnum, venta. 

rJ Análogo á los anteriores, en cuanto á }a forma del pre­
térito perfecto, es el signiente : 

isto, istis, sistere, stiti, statum, detenel', 

()ns. Los compuestos cambian la a del supino en i, yen el pretérito 
perfecto se confunden con los ele sto,' adsisto, ádstiti, ád,titum, estar 
cerca, asistir; consisto, c6nstiti, c6nstitu1n, detenerse, consistir, &c, 

IV,-PRETÉRITO PEUFECTO E:!l 1; SIN SUPINO. 

uatuo, batuis, batllere, bntui, golpear. 
congruo, congruis, congruere, congl'ui, aveni,'se. 
ingrllo, ingl'llis, ingl'uere, ingrui, acomete)'. 
abnuo, abnuis, ablluere, abnlli, rehusar, I 

metuo, metuis, meluere, metui, temer, 
sterlluo, temuis, stem uere, sternui, estornudQ1', 
¡ambo, lambis, lambere, lambí, lamer, 
scabo, scabís, scabere, scabí, rasca?', 
psallo, psallis, psallere, psalli, tocar la citara. 
sido, sidis, sidere, sidi, toma)' asiento, 
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1. Lo mismo que abnuo se conjugan los demas compuestos del inusi· 

tado nuo: annlto, asentir (movieudo la cabeza), renuo, desechar (item); 
de abnuo dijo Salustio abnltitlt?·us.-2. Los compuestos de sido, consído, 
obsído se cOllfunden en el pretérito perfecto y en el supino con los de 
sedeo: cOllsedi, consessum, obsedi, obsessltm. 

V.-PRETÉRITO PERFECTO EN SI; SUPINO EN TUM. 

Estas formativas corresponden principalmente á verbos 
cuya raiz termina en o,p,?n, e, g, 9.16, J¿: 

úJ nubo, Ilubis, nubel'e, Dupsi, Duptum,l casarse. '/; 
seribo, seribis, scribere, scri psi, scriptum, escribir. 

b] carpo, carpis, carpere, cal'psi, carptllm • coger. 
clepo, clepis, elepere, clepsi, cleptuill ?'oba1', 
repo, repis, repere, I'epsi, reptum, arrastra?·~f'. 

sealpo, sealpis, sealpere, sealpsi, sealptum, { raspar, 
grabar. 

seulpo, seulpis, seulpere, seulpsi, seulptum, esculpi?'. 

serpo, serpia, serpere, serp i, { deslizarse, 
aITastl'Q¡'Se. 

e] demo, demi~, demere, c1empsi, demptutn, quita¡', 
promo, prolUis, p,'omero, prom psi, prornptum, sacar. 
sumo, sumis, sumere, sUlllpsi, sumptum, tomar. 

como, comis, comere, compsi, comptum, { tOCQ1', 
aderezar. 

contemno, cOl1teillnis, contemnel'e, contempsi, contemptum,· despreciar. 
d] dico, dieis, Jicere, dixi, dictllill, decir. 

duco, dueis, ducere, duxi, ductum, guiar. 

allicio, állicis, allicere, allexi, ¡¡lIecturo,' { atraer, 
gana'/'. 

aspicio, áspicis, aspieere, aspexi, aspectum, • mirar. 

e] afiligo, afiligis, amigere, afflixi, aillictum, • { del'ribar, 
abatir. 

ciogo, cingis, cingere, cinxi, cinctum, ceñí?'. 

emungo, emungis, emungere, eml1nxi, emullctum, J sonarse, 
¡ sonsacar. 

frigo, frigis, frígere, frixi, frictum, freí,.. 
jUllgO, jungi, jungere, junxi, juncLulU, juntar. 
lingo, lingís, lingere, lilJxi, lincturn, lamer, 

plango, plangis, plangcre, plflL1xi, planctum, 5 dar golpes, 
¡ pla7iil·. 

rego, regís, regere, l'~xi, l'ectum, 7 dirigir. 

pergo, pergis, pergere, perrexi, perrectum, { seguÍ?" 
di?·igi,'se. 

surgo, surgis, slIrgere, sUl'l'exi, sllrreetum, levantarse, 

, ~ .nabl~ndofde la mujer: este verbo significa propiamente cubrir, y pasó á 
BlgOlfic!ll' casar8e, porque lu novia se cubria con un velo. V. Adam, ,A7Iti[J, Rom, 
Tl'e.d. esp. t, 3, p. 368, 
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sugo, 
tego, 
tingo, 
ungo, 
stinguo, 
distinguo, 

fingo, 

pingo, 
stringo, 

ango, 

1] coquo, 
t1'a10, 

veho, 

g] 8truo, 

vivo, 

gero, 

sugis, 
tegis, 
tiogis, 
ungís, 
stinguis, 
distinguis, 

fingís, 

pingis, 
stringis, 

angis, 

coquis, 
trahis, 

vehis, 

struis, 

vi vis, 

geris, 

ANALOGÍA. 

Bugere, 
tegere, 
tíllgere, 
ullgere, 
stínguel'e, 
distínguel'e, 

fingere, 

pingere, 
stringere, 

angere, 

cóqllere, 
trahel'e, 

vehere, 

struere, 

vivere, 

gerere, 

suxi, 
texi, 
tioxi, 
unxi, 
stiDxi, 
distinxi, 

fioxi, 

pinxi, 
strinxi, 

amó, 

coxi, 
traxi, 

vexi, 

stl'uxi, 

vixi, 

gessi, 

suctum, chupar. 
tectum, cub¡·ir. 
tinctum, • mojar,teñir. 
unctum, • untar. 
stinctum, extinguir. 
distinctum, distinguir. 

fictum, 

pictum, 
strictllm, 

cocturn, 
tractum, 

vectum, 

j/o1'11~ar, 
t finf¡ír. 

pintar. 
estrechar. 

J est¡'ech~¡', 
1 angustzar. 

cocer. 
a¡·rastrar. 

J llevar, 
t acarrear. 

{
disponer, 

structum, construír. 
victum, 

gestum, 

vivi? .. 

{
llevar, 
hacer. 

UI'O, uris, urere, ussi, ustum, quemar. 

1. Nubo tiene tambien el pretérito perfecto deponente nupta * sumo 
-2. Los compuestos de ca?'P0 cambian la a en e, v. g. decerpo, decel'Psi, 
decel'Ptum, despedazal·.- 3. Oontemno es compuesto de temno, is, ere, 
(sin pretérito perfecto ni supioo).-4. Lo mismo que aUicio se conjugan 
illicio y pellicio, compuestos todos del anteclásico lacio. Elicio, hacer salir, 
tiene elicui, clicitum.-5. Lo mismo que as picio se conjugan los demas 
compuestos del anteclásico speci06 spicio: t conspicio, -exi, -ctum, mirar, 
divisar; des picio, -exi, -üum, mirar abajo, despreciar; ?'espicio, -exi. 
-ctum, mil'ar atms, &c.-6. Lo mismo que aiftigo vIln los demas com­
puestos del anteclásico jligo: conjligo, chocar, combatir; injligo, dar, 
herir. Projligo, derrotar, va por la 1." conjugacion y es reglllal'.-'T. Los 
de ¡'ego cambian la e en i: córrigo, c07'1'exi, correctum, eorregir, &c. 
Pergo y SU7'[J0 son compuestos de rego (per'¡'ego; SUb'7'CgO,' sub·rigo j.-
8. Tinyo y ungo suelen escribirse tambien ti¡¡guo y unguo. 

VI.-PRETÉRITO PERFECTO EN SI; SUPINO EN SUMo 

Estas formativas corresponden principalmente :1 verbos 
cuya raiz termina en d ó t precedida de vocal, letras que de 
ordinario desaparecen: 

'" V. pág. 101, nota '" 

t Don T. de Il'iarte en el Pról. á su trad. de parte de IEl Eneidn (Obra8, t. 3. 
p. 11) hace notar como muestra de la riqueza dellntin, la variedad de significa. 
dos de los compuestos de apicio. 
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«] cedo, cedis, cedere, cessi, cessum, reti¡'arse, ceder. 

claudo, claudis, claudere, cIausi, clausum,' cerrar. 
divido, dívidis, dividere, divisi, divisuro, dividir. 
J::edo, Jredis, J::edere, Jresi, J::esuro; herir. 
ludo, ludis, ludere, Jusi, Jusum, jugar. 
pIaudo, plaudis, plaudere, plausi, plausum; aplaudir. 
rado, radis, radere, rasi, rasuro, raer, raspar. 
rodo, rodis, rodere, rosi, rosuro, roer. 
truclo, trudis, truclere, tmsi, trusuro, empujar, 
invado, invadis, invadere, iavasl, invasum,· acomete¡ .. 
coucutio, c6ncutis, concutere, concussi, concussum,' estre'mecel·. 
mitto, mittis, miLtere, misi, missum, enviar. 

b] mergo, mergis, mergere, mersi, mersum, sltme1"gir. 
spargo, spargis, spargere, sparsi, sparsllro,· esparcir. 
tergo, tergis, terg"lre, tersi, tersu m, limpia?'. 
premo, premis, premere, pressi, pressuro,' apretar. 
figo, figis, figere, fui, fixum, clava?', fijar. 
fiecto, fiectis, fiectere, flexi, fiexum, plegar, doblega?". 
fiuo, fluis, fiúere, fiuxi, fiuxum, fluir. 
pecto, pectis, })ectere, pexi, pexum," peinar. 
plecto, plectis, plectere, plexi, plexum," entl·etejer. 

1. Los compuestos cambian att en u: concludo, -si, -sum, cerrar, 
concluir.-2, Los compuestos cambian ce en i: alUdo, -si, -sum.-3. Lo 
mismo se cOlljugan los compuestos, los cuales, excepto aplaudo, aplaudir, 
cambian au en o: complodo, -si, -sum, palmotear; explodo, -si, -sum, 
desechar, desaprobar.-4. Lo mismo se conjugan evado, salirse, pervado, 
penetrar, compuestos todos de vado, -is, -ere (sin pretérito perfecto ni 
supino), ir, aJelantarse,-5, Lo mismo se conjugan, discutio, hender, rajar, 
percutio, heril', &c, compuestos todos de qua tia, quatis, quate1"e (SiD pre­
térito perfecto), quassum, sacudir.-6. Los compuestos cambian la a en 
e: aspergo, -si, -sum, rocial'.-7. Los compuestos cambian la e en i: 
ópprimo, oppressi, oppressum, oprimir.-8. Ocurre el participio pectitus 
(Columela). Así de este verbo como de plecto citan los grllmáticos los 
pretéritos perfectos en ui, pexui, ple.rui. Pleclo, entretejer, no debe con­
fundirse con plecto, -is, -ere (sin pretél'ito perfecto ni supino), herir, 
castigar. 

VIl.-PRETÉRITO PERFEOTO y SUPINO OOMO LOS DE LA SEGUNDA 

CONJUGAOION. 

accl1mbo, accumbis, accumbere, accubui, accúbitum,1 rer.os Im'se. 
fremo, fremis, fr'emere, fremui, fl'émitum, bramar, rugir. 
gerno, gelllls, gemere, geilllli, gémitllm, gemir. 
vomo, vomis, vomere, vomui, ~órnitllm, vomitar. 
molo, molis, molere, illollli, m6litum, rnoler. 
s~l'epo, strepi3, Etrepere, strepui, (str'épiturn ); resonar. 
glgno, giguis, gignere, genui, géuitum, engendrar. 
pono, ponis, ¡x> n ere, posui, pósitum,' poner. 
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104 ANALOGÍA, 

al o, alis, ale re, alui, álitum ó altum, alimentar, 
colo, colis, colera, colui, cultum, cl¿ltiva,'. 
cónsulo, cónsulis, consulere, consului, consultum, consultar. 
ócculo, ócculis, occulere, occului, occultum, oculta?'. 
sero, seris, serere, serui, sertuOl,' entreteje?'. 
rapio, rapis, rapere, rapui, raptum,' aJ'rebatar. 
texo, texis, texere, texui, textum, tejer. 
depso, depsis, depsere, depsui, depstum, amasar sobar, 
meto, metis, metere, messui, messum, segar. 
Decto, Dectis, Dectare, Dexui, Dexum,· atar, ligar, 

{ p~ns~i, pinsitum, 
} majar. pinso, pinsis, pinsere, pinsum, 

pIDSJ, pistum, 

Los siguientes carecen de supino: 
compesco, compescis, compescere, compescui, 1'ep¡'i1nir. 
dispesco, dispe cis, dispescere, dispescui separar. 
sterto, stertis, stertere, (stertui), ¡'Onca1·. 
tremo, tremis, tremere, tremui, temblar. 

l. Lo mismo se conjugan los demas compuestos de cubo de que se 
habló en el § 76, a, 2 : incumbo, incubui, inc'Úbitum, apoyarse, reclinarse; 
occumbo, mori¡', succumbo, sucumbir.-2. El supino st?'epitum no se halla 
sino en Prisciano,-3, Tuvo en lo antiguo el pretérito perfecto posivi 
(Plauto, Caton) y el participio sincopado pOótico postum (Lucr.): lino y 
otro oculTen en algunos compuestos; reposivi, rejJostus, de npono, repo­
llel'; compostus de compono, compoDer.-4. Lo mismo los compuestos 
consero, -~¿i, -I'tmn, juntar, desero, abaGdonar, dissero, disertar, insel'o, 
meter, inseltal',-5. Los compuestos cambian la a en i: arripio, a1'1'ipui, 
ar¡'eptum, agarrar; y lo mismo abripio y eripio, arrebatar j di,.ipio, sa­
quear; subripio, hurtar, &c.-6. Tambien se halla el pretérito perfecto 
nexi (Prop.)-7, Stertui no ocurre en el simple, pero sí en el compuesto 
deste,.to, despertar. 

VIII.-PRETÉRITO PERFECTO EN AVI, EVI, IVI, OVI; SUPINO EN 

ATUM, ETUM, ITUM, OTUM, 

De los verbos que tienen estas formativas, semeJantes algu­
nas á las de la primera, segnnda y cuarta conjl1gacion, unos 
las tomau sin alteracion da la raiz del presente y otros alterán­
dola: estos son en su mayor parte verbos de fOl'ma inceptiva, 
ó cuya Taiz va aumentada con una n que desaparece en los 
tiempos perfectos. 
a] cupio, cupis, cúpere, 

peto, pe ti s, petere, 
qurel'o, qllreris, qurerere, 
arcesso, arcessis, al'cessel'e, 
ca pesso, ca pessis, ca pessere, 

facesso, facessis, facessere, 

cupivi, 
petivi, 
quresivi, 
arcessivi, 
capessivi, 

facessivi, 

cupítum,' 
petítum, 
qu resítllm,' 
al'cessítum,' 
cllpessítum, 

facessítum, 

desear, 
pedir. 
buscar, 
hacer venir. 
asi1·. 

Jpone¡'pOF 
1 obra, alejarse 
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lacesso, lacessis, lacessel'e, lacessivi, lacessítum,' provocm·. 

incesso, incessis, . { i Dcessi vi, } ataca1'. IDcessere," . 
lnceSSl, 

sapio, sapis, sapere, { sllpi~i, } 5 tener sabor, 
sapul, ( se," saúio. 

bJ pasco, pascís, pascere, pavi, pastum, pacer. 
cresco, erescis, el'eseere, crcvi, cretllID " e,"ecer. 
quiesco, quiescis, quiescero, quievi, qllietum, descansar. 
scisco, sciscis, scíscere, scivi, scitum, decretar. 
nosco, noscis, Doscere, llovi, ootum" conocer. 

c] cerno, cernis, cernere, crevi, cretuID, { cerner, 
discernir. 

sperno, spernis, spemere, spreví, spretum, de.~pl-eciar. 
sterno, sterois, steJ'Uere, stravi, stratuJll, e.rtender. 
lino, linis, linere, levi ó livi, lituru, untar. 
sino, sinis, sinere, sivi, situUl, permitir. 
tero, tel'is, terel'e, tri vi, tritum," machacar. 
sero, seris, serel'e, sevi, satum,' sembrar. 

1. Fué originariamente de la cuarta conjugacion: cupíret (Lucl'.)-2. 
Los compuestos cambian ce en i: arr¡uiro, acquisivi, acquisitl¿m, Ildqui­
ril', &c.-3. IIállase usado el infil1itivo pa ivo arcessiri" (Ces. Sal.), como 
si ftlese de la cuarta conjugacion, y lo mismo laccssiri (Col.); OCUlTA 

tambieLl el pretérito perfecto lacessi (Tit. Liv.)-4. El compuesto increscr­
carece de supino.-5. Lo mismo los compuestos, v. g. ignosco, i!Jl/ovi, 
'i!Jnotwn, pel:doDar; pero agnosco, reconocer, hace a!Jnovi, á!Jltitwn, y 
cognosco, conocer, cognovi, cágnitum. Dignosco, distinguir, carece de pre­
térito perflJ0to y supino.-6. Lo mismo los compuesto, pero de attarl>, 
gasiK,r, dijo Tibulo alteruisse.-7. Los compue tos cambian en el gupino 
I.a a en i: cánsaro, cansé vi, cónsil¡¡¡n, sembrar, insero, insévi (á vece 
mse1"1ti j, insitum, plantar, íngertar. Asi el simple como los compuestos 
deben diferenciarse de los citados en la clase YIl, 4. 

n::.-VERBOS I~OEPTrvO • 

Los verbos inceptivos no toman nUDca las formativas del 

l)retérito perfecto y el supino despues de la tenninacion 8eo: 
os que vienon de otro vorbo toman de él frecuentemente el 

pretérito perfecto y algunas veces el supino; los demas care­
cen generalmente de dichas mices. 

Ejemplos de los primeros: 
a.J convnlesco (valeo), convalui, 

senesco (selJeo), senui, 
?xtimesco (ti !lleo), extimui, 
lnvetel'asco (invéterv) , inveteravi, 
expavesco (paveo), expnvi, 

hJ sueseo (sueo), suevi, 
coalesco (alo), coalui, 

suetUD1, 
cotílitum, 

(oúl"ar fuerzas. 
envejecer. 
atemQrizrrrse. 
int'eterarse. 
espolllm·se. 
aco.~tllmbrar~. 
j'e¡¡¡Ú(se. 
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Ejemplos de los segundos: 
{:] ditesco, enriquece1'se j ingravesco, ag?'aVal'se i mitesco, ablandarse. 

Algunos derivados de adjetivos sí tienen pretérito perfec­
to, v, g, 
{l] índuresco, indurui, enclttrecerse,¡ innotesco, innotui, hacerse conocido. 

evallesco, evanui, desvanece1'se, maluresco, maturuí, mad'ltra1'. 

X,- VERBOS QUE CARECEN DE PRETÉRITO PERFEOTO y SUPINo. 

clango, ?'esonar, 
fatisco, abrú'se. 

furo, 
glisco, 

estm' fm'ioso. 
extendel'se, 

vado, ir, andar. 
vergo, inclinarse, 

CUARTA CONJUGACION. 

§ 79. La principal anomalía en los verbos de la cnarta con­
jugaciou consiste en que toman las formativas de la tercera. 

comperio, 
reperio, 
venio, 

fnrcío, 

fulcio, 
sarcio, 
srepio, '1: 

sancio, 

vincio, 
halllio, 
sentio, 

amiciú, 

cómperis, 
réperis, 
venis, 

farcis, 

flllcis, 
sarcis, 
srepis, 

salJcis, 

vincis, 
bauris, 
sentís, 

amicis, 

compel'ire, 
repel'ire, 
veníre, 

farcire, 

flJlcire, 
sarcire, 
&'epil'e, 

sancire, 

vincíl'e, 
baurire, 
sentire, 

c6mperi, 
réperí, 
velli, 

farsi, 

fulsi, 

COID pertllm, 
repertum, 
ventulD, 

fill'tum,' 

fllltllm, 
sarsi, sartl1m, 
srepsi, ereptl1m, 

descu&ril·. 
hallal·. 
venir, 

5 rellenar, 
1 hal'tar. 

apoym'. 
zU7'cir. 
ce1'ca1'. 

, 5 sanctufU, } establecer. 
sanXl, 1 SADcítllm,' 
vinxí, vílJctum, atm'. 
hallsi, hallstlllD,' sacar, 
sensi, senSl1m, sentir. 

amlClre, alTIlctum, 
arnicui, vesttr , 

. , {amixi,}, { envo,lver , 

aperío, áperis, aperíre, aperui, apel'tum, abrir, 
operio, 6peris, opel'il'e, operui, opertl1m, cubrir. 
salio, ~aliR, salire, slllui, salturn,' saltar, 
sepelio, sépelis, sepelire, sepelivi, sepl1ltum, sepultm·. 

1. Los compuestos cambian la a en e: re/ercio, -si, -rtum, colml\l', 
atestar.-2, Tuvo el pretérito perfecto arcaico sancivi 6 sancii-3. En 
Vir'gilio se !.ralla hausurus,-4, Los compuestos cambian la a en i y tie­
nen generalmente ui en el pretérito perfecto (desilui, exsílui, prosilui, 
tl'ansilui), algun/ls veces ii (e.rsiliit, prosiliit, 3,n. persona singular), y 
muy rara vez ivi (transililli); y en el supino ultum (desultum). 

n,-YERBOS QUE CARECE~ DE PRETÉRITO PERFEOTO Y SUPINO . 

Estos son en primer logar los desiderativos, como omnaturio. 
N o obstante, esurio tiene e8wrivi Ó esul'ii y el participio futuro 
poco usado esu1'it'll/nb8 (Ter), 

• Se escribe tnmbien sepio, 
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Hay ademas otros vel'bos que carecen de dichas mices v. g. 

crecutío, estar ciego. I ferio, ¡te/'ir, ¡ glocio, cloquear, 

dementio, esta¡' demente. ferocio, enfurecerse, prurio, { ótenel' prurito 
comezon. 

VERBOS DEPONENTES. 

§ 80, Los verbos deponentes siguen <le ordinario en la for­
~nacion del supino la norma ele los activos, En la primera con­
Jugacion no hay ninguno irreglllal'; los que lo son en las 
restantes, aparecen en segnida, 

I,-SEG UNDA e ON JU GA el O N. 

fateOl', fatel'Ís, fassus suro, fateri, 1 confesar, 
misereor, miserel'is, misériLl.ls Ó miseltus sum, misereri, apiadc,rse. 
1'eOl', 1'eris, rlllus suro, red, pensw'. 

1. Los compuestos defaleor eambian la a en i .. confile01', confessus: 
dijiteor, negm', no tiene pretérito púrfecto. 

Ous, De tueor, mirar, proteger, aUllque regular (tuitus sum), se halla 
tutus sum (8al.), y así en él eolUO en sus compue tos OCUI'I'en formas por 
la tercera conjugacion (tUOI', C>tLulo j tuimur, Lucr j contuirnttr, id. intuor, 
Plaut.).-.LlIedeo1', curar, cal'c;ce de pretórito perfecto, 

n.-TERCERA CONJUGACION, 

a] fruor, frueris, fl'uitus sum, frui, 1 

loquor, Joquerig, locutus sum, loqui, 
sequol', sequeris, secutus SlIll1, sequi, 
fung:or, fungeris, funetus suro, fungi, 
monor, moreris, mortuus SlllD, mori, • 
qlleror, quereris, questus suro, queri, 

labor, laberis, lapsus surn, Jabí, 

amplector, IIrnpleetel'is, nmplexl1s sum, nmplecti,' 
bJ nitor, nitel'i , nixlls ó nisllssllm, nili, 

gradior, graderis, gressus SUIU, gl'lldi, • 
patior, pateris, passlls suro, pati, • 
utor, utcl'is, usus sum, uti, 

e] apise01', apiscel'is, flptUS SUDl, apisci, • 
coroUJilJi cor,corominisceris,coroDlcntus suro, comroinisci, 
expergiscor, expergi ceris, expel'l'eetus suro, expergisci, 
nanciseol', nnuci ceris, nactus SUI1l, nancisei, 
nasco!', naseerís, nlltus SUIl1, nllsci, 
ob\iviscor, oblivisceris, oblitus sum, oblivisci, 
paeiecol', paciscel'is, pactus su m, pacisci, 
pl'ofieÍseol' proficiseel'Ís, profeetus suro, proficisci, 
ulciscor, 'ulcisceris, ultus sum, ulcisci, 

J goza?', 
1 disfl'utar. 

¡¿abla/', 
seguir, 
el clicmpei'iar. 
mOI'll', 

quejarse. 
j caer, 
1 ¡'esbaZar, 

ab1'azar, 
esforZa1·se. 
u', caminar. 
padecer, 
~IS(lr. 

obtener. 
imaginar. 
despertar. 
conseguir. 
nacer, 
olvidar. 
)X1ctar. 
partir. 
vengar. 
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Ons, Los participios de futuro de monO?' y nasc01' son mori­
tu rus, nasciturus, 

Los siguientes carecen de pretérito perfecto : ?'eminiscol', 
acordarse; ?'ingor, mostmr los dientes, indignarse ; vesco,' ali­
mentarse. A estos pudieran aiiadirse defetisc01', fatigarse, é 
irasco!', aimei5e, supuesto qnu defessu8 é inr,tJ1ts son meros 
adjetivos. 

1. E~ arcaicofruetlls sUln.-2. En lo antiguo fué por la 4.11 conjugacion: 
morÍ1'i (Plauto; tambien le usa Ovid .)-3, Lo mismo se conjuga eomple­
ctOI', rodear, cOlllprender.-4. Los compuestos de g?'adio7' y lJatiol' cambian 
la eL en e: a!Jprediol', aggreSS!lS s¡¿m, ág!Jrcdi, ir bácia, atacar; perpetior, 
perpcssttS sum, pérpcti, soportal', -5. Es compuesto de apisc01', adipisco1', 
adeptus swn, obtener, <lIC<lllZa r, 

III.-CUARTA CONJUGACION. 

metlor, metiris, mensus Slll1l, metiri, medir. 
Ol'dior, ol'diris, Ol',US sum, ordiri, comenza¡·. 
opparior, opperiJ'is, oppertus sum, opperiri, agua¡'dal' . 
experior, ~xp~riris, expertus SUlll, experiri, e.rpe1'imentar. 
01'101', orerlS, ortus sum, oriri,' nacer, levantaj'se. 

1. OriOl' ticne el participio de futuro 01'ituT1¿S, y así él COIDO sus com­
pue tos e conjugan en el presente de indicativo por la 3.a conjugacion 
(como eapior J; en toJo lo damas siguen la 4.a-Adol'i01', adorí¡-is, ad01'­
tus SUl/t, aLacar, la sigue sin desviacion . 

OBSERVACIONES ORTOGRÁFICAS. 

, 81. L,)s vocablos latinos al castellanizarse mudan frecuentemente 
la p' en b, la t en e, la 8 líquida en es, y conservan la preposicion compo­
Hente ex, la v &c. 

E,la obscrvilcion tiene una aplicacion especial en los nombres derivados 
de "el bo~, y principalmente los en cion y sion que salen del supino; 'i, así; 

a] convellcion se escribe con c porque corresponde al supino conventltm; 
ú] c.~ponsion con dos ss pOI'que sale de sponswn; 
e] ¡-ccaba?' con b porque se deriva de l'ecapio, t 

CAPITULO IV. 
Del Adverbio. 

~ 2. Adverbio es la parte de la oracion que sirve para 
modificar el significado del verbo y del adjetivo; v . g. "habla 
bi~/¡, y es 7nuy ernuito." Tam bien sil'\Tc para modifical' el de 
otro ad\'crbio, como se ve en "llegó demasiado tarde, habló 
li¿UY comedidamente." 

,. Cuando este es en tum ó 81ml, unas veces prevalece 111 8 otras la e en dichos 
de "; \. ,ulos. 

i ~ inmediatamente del freeuentativo postclásico recapto gue aparece, mo· 
Jillclldo de otra mauera y en acepeion algo desviada, en ,·ccaudar. 
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. Los adverbios equivalen lAS mas veces á un sustantivo en un 1'3S0 

Indirecto, solo ó modificado; Así, lúe, aquí, es lo mismo que in llOe loco, 
~n este lugnr; eelél'iteJ', velozmento, lo mismo que cum celeritate, con 
v~!ocidad; hae, por aquí, lo mismo que hac 'vía, por este camino. 

Entre los adverbios hay algunos que ademas del oficio de 
modificativos del adjetivo, del verbo ó del adverbio, tienelJ 
el de enlazar una fra e con otra, :v se llaman relativos; como 
donde en el ejemplo sígniente: "Ellell;'l lloró al dejar los cam­
pos donde fuá Troya" (campo8 1tui). A estos suelen sen'ir de 
antecodentes otro:> llamauos demostrativos, v. g. "aZl¿ hay 
ventul'fi donde bay justicia," (iOi . ... '/tui). 

Los adverbios relativos no son geuE\ralmente sino infiexione~ 6 derínl­
ciones del pronombre relAtivo'" que represeuLan con el valor de adverLio 
á un su talltivo 6 á la idea sustantiva c:ontenida en otro adverbio. Si 
muchas veces OCurren solos es porque \'a obreentendido el demostrHtivo 
antecedente, calDo al decir: "hay ventura donde hay justicia," esto es, 
alli donde. 

Los adverbios relativos, excepto unos pocos qne se indica­
rán en su lngar, se pueden usar, convenientemente modulado', 
como interrogativos y admiruti,'os. 

Al enumerar los princi] ales adverbios los dividiremos en 
ocho cla es, segnn que sirven para denotar lngar, tiempo, modo, 
cantidad, afirmacion, negacion, intenogacion ó duda . 

. ' 83. J.-A DVE R B lOS DEL U GAR. 

A] Entre los adverbios de lugar hay cuatro relati vos é inter­
rogativo : ubi, donde; ~mde, t de donde; qua, <1. donde; qua, 
por donde. Á estlls corresponden como demostrativos: hic, 
aquí; istic, ahí; ibi, illic, allí ;-Mnc, de aquí; istinc, de ahí; 
inde, illinc, de allí ;-hl~c, acá (á donde yo estoy); i.·tuc, á 
dúnde tú estás; ea, illttC, allá (á doude él está) ; ¡¿ac, por aquí; 
'istac, pOI' ahí; ea, illac, por allí. 

.. Ubi está pOI' cubi (si-rubí, ali-cubi) dativo á la manera de tibi, sibi; 
unde por eUllde (si-C'lInde, ali-cunde). genitivo-ablativo á In manera del griego 
EIJ-SOSV, ouprx.voOsv, y ul uti, por cutí. V. Bopp. Vel·UZ. Gram. §§ 4:l0, 425.-0eu sale 
de qui (gen. e'1lju's, dato C1ti) como UU, nw, de 8i, ne, mediante la partícula ve. V. 
Pott. Et. Forsch. t. 1 pág. 145. Si parece de la raiz demostrativa del pronombre I ,. 
reflejo 8'ld. V. Bopp. No. § 992.-.Dum, donee, son tambien de origen demostra- lA fn ~I'f. 
tivo. V. el mismo autor, ib. §§ 352, 424. - (' 

tUnde se conserv6 en el castellano antiguo onde (" el linaje onde venian," 
Partid .. 2.»; pero habiendo perdido su fuerza oblativa y convertídose en 
mero locativo ("el lugar ande la vid ponen,"IIerrera, Agrie. Gen.), se le alladi6 
de p~r .. devolverle su fuerza primitiva (" no hay pueblo ninguno donde no salgan 4 ., 
cO~ld08 y bebidos," Cervántes); y por un cambio igual nl ocnrrido en el pri· ~~~ /''' 
mitlvo tomó donde el significado que hoy tiene.-Sobre lns equivalencias de los)'" t.b> t 
relativos y demostrativos, v. Bello, Gr. §§ 190, 192. Il1 

Ct.6S' 
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Ejemplos: " Ubi tymnnus est, ibi nullfl est I'espublica," Cic. (donde 
hay un tirano, IIl1í no hay república). "Postulat ut eo restitURtUI' ~tnde 
dejectus est" Cic. (pide que se le restituYII al lugar de donde filé echado). 
"Reducam te ubi fuisti" Planto (te volveré á ll evar á donde estuviste ).­
"Ubi sunt?" (dónde están ? )_u Quo I"llitis?" llor. (á dónde os lanzais?). 

TI] Adverbios de lugar comunes: ubique, dondequiera; 
ioklem, allí mismo; álioi, en otra parte; alíoubi, ~¿ quam, 
en algl1na parte; mtslJuam, en ningnna parte; - úndique, 
de dondequiera; índidem, de allí mismo; aliU/nde, de otra 
parte; aliljl tnde, de alO'una parte ;-quovis, q1lolibet, á donde­
quiera; eodem, :i allt mismo; alio, tí otra parte; aliquo, á 
algnna parte; ádeo, hr.sta este punto ;-qualibet, por donde­
quiera; eádem, por allí mismo; áliqua, por alguna parte.­
Pr¡'o01¿l, léj os; intus, adentro ;joris, fuera; cóminus, de cerca; 
émim¿s, de léjos; intJ'O, hácia dentro; POI' I 'O, húcia adelante; 
'retro hácin. atras; joras, hácia fuera; obviam, al encuentro; 
óOiteí', de paso. 

Como se ve, todos estos adverbios responden á una de las 
preguntas ubi? dónde? 'I.tnde? de dónde? q1¿O ? á dónde? q1ta? 
por dónde? 

Á. la pregunta unde? responden ademas muchos adverbios en tus 
que denotan la procedencia ó punto de partida; v. g . crelitus, del cielo j 
j'únditus, desde el fundamento j ?'adícitus, de raiz &c. 

llay otros auverbios que corresponden especialmente á la pregunta 
qU01'sum Ó quorsus, hácia dónde? cuales son: 7wrsum, hácia acá; ist01'­
sum, hácia allá; s¡¿rsum, hácia arriba; deorsum, hácia abajo; ?'etro1·s1¿m, 
hácia atras, &c. Todos son formados por medio de la preposicion versus 
6 versum, hácia. 

§84. n.-ADVERBIOS DE TIEMPO. 

A] Son relativos é interrogativos: quanelo, cuando, que 
tiene por demostrativo anteceuente á t1¿m Ó tnno, entónces ; y 
<1uamd¿'tt, cuanto (tiempo), al cual corresponde tamdi'l.t, por 
tanto tiempo. 

Ejemplos: " Tum, quando leglltos Tyrum misimlls" Cic. (entónces 
cuando enviamos comisiouados á Ti,·o).-" Tamdiu discendum esty. es 
quamdiu vivas" Sen, (debes aprender por tanto tiempo cuanto vivas).­
"Tacuit, quamdiu potuit" Ces. (calló cuanto tiempo pudo) . 

Quando se usa mas comunmente como interrogativo; 
como relativo le reemplaza de ordinario qU'tt?n, el cual nunca 
es interrogativo. 

Ejemplos: "O rus! quando ego te aspiciam ?" lIor. (ó campo! cuándo 
volveré á verte?) "Laus popularis tU11t est pulcherrima, quum seqllitur, 
non quum arcessitur" Quint. (la popularidad es hODl'osísima (entónces) 
cuando viene de por si, no cuauuo Se busca). " Prope adest quum alieno 
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more vivendum est mihi" Ter. (pr6ximo está el dia en que he de vivir 
como los demas). 

Otros dos adverbios relativos de tiempo son dum y doMa, 
miéntras qne, hasta que i cunca se usan como interrogativos, 
y generalmente llevan envuelto su antecedente. 

Ejemplos: "Tamdiu, dum tu acles, Sllut oblitre sui" Cic. (miéntras tú 
estás ahl se hilO olvidado de sí). HNunqllam déstitit iustare usque adeo 
donec '1' pérplIlit" Tel'. (nuuca dejó de iu. tarme hasta que me determi[]6). 

BJ Adverbios de tiempo comunes: lwrlie, hoy; lwri, ayer; 
nudius te1,tius, anteayer i t a)'c/,8, mañana ipel'endie tras maña­
na i pridie, la víspera i post1'ÍcZie, el dia siguiente; mane, por la 
mañana; véspue, véspel'i, por la tarJe; í/ltercZiu" de dia; noatu" 
de noche; mtn,a, ahora ijc¿ln, ya ; ?nOJJ, luego; noncZmn, todavía 
no; mpe7', recientemente ' quondam, en otro tielllpo; olim, 
algun dia (pasado ó futuro); sCEpe, frecuentemente; m/'nquam, 
nunca; aliquando, nonnunquam, algnnas veces; adh~ta, aun; 
simul, al mismo tiempo; quotidie, todos los dias i quotann-is, 
todos los afios; cleinde, cZein, desplles; antea, ántes ipolitea, en 
lo sucesivo; inteí'ea, miéntms tanto; íntuim, entre tanto; 
diu, por largo tiempo i alir¡nameli1/', por algun tiempo; sempu, 
siempre i pattlispel', parumpel', por poco tiempo) un rato) un 
momento. 

OBS. Los adverbios de lugar pasan en ocasiones á denotar 
tiempo: entónces hia significa á este tiempo) ibi, á ese tiempo, 
eutónces; 1l0i, conservando su valor relativo, significa miando, 
y puede tener por antecedente á t'um: t~/'m ...... ~lbi, entón-
ces ...•.. cuando (Ter). :1: 

§ 85. ID.-ADVERBIOS DE MODO. 

A] Entre estos hay dos relativos é interrogativos: ut, como, 
qtlomodo, del modo q ne (de. qué modo 1), á los cuales corres­
ponden como dernostrati vos: sia, aSÍ; ita, de tal modo, así; 
ítem, perincle, del mismo modo. 

Ejemplos: "Sic suro, ut vides" Plaut. {estoy así como ves).-"Me 
consulem ita fecistis, q'Uomodo pauci facti sunt" Cic. (me hicisteis c6nsul 
de un modo tal cual pocos han sido hecho ).-" Ut vales1" Plaut. {córoo 
estás ?)_H Perge, ut instituisti" Cic. y "Perge, quomodo crepisti" Plaut. 
(sigue como has comenzado). 

* La fuerza relativa de donee se hace patente si se compara el pasaje del 
texto con el siguiente: "surculom artito usque adeo, qua pI'lMcueris," Caton 
(encajn la pua hasta adonde la hayas aguzado). V. otro ejemplo semejante al 
del texto en Cie. N ato Deor. n. 49. 

t Nt,diu.! equivale á nunc dies, y Ilsí se dice, continuando la serie, nudim 
quartlt8, IInteantenyel'; nudus quintus, nhora cuatro dias, &c. 

t Esto mismo suele acaecer en castellano, v. g. "De unos dias acá lo he 
visto," S. Teresa. "Dejemos esto aparte por agora, que tiempo habrá donde]o 
ponderemos." Cerv. Este uso de donde es anticuado. V. Bello, (ham. § 190. b. 
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OB . En lugar de ut se dice tambiell uli. En las comparaciones 6 
"'Ímiles se usa mas COOlunOlente velut 6 véluti y tambien eeu. En sicutí, 
'icut, el demostrativo y el relativo se han combinado en una sola palabra: 

"sicut dixi, faciam" Plaut. (a Í como 10 dije 10 haré) j pero taOlbien suele 
e~tc u. arse como mero relativo equivalente de ut. " 

Del uso de ut, uti, COIDO adverbio relativo, ha procedido su empleo en 
frase~ eOlllo "01'0 ut venias" (l'uégote que vengas)' "1'010 uti mihi re-
~pundeas" (quiero quc me respondas). t ' 

Son igualmen te ad verbios l'ebti vos qttasi, como si, tanq1tam, 
como; Jus cuales no son nunca interrogativos. 

Ejemplos: "Ita diligenter, quasi sua res aut honos agatur" Cic. (tan 
uiligelltemcllte como si be tmtll8e de su hacienda ó su honra).-Apud euro 
sic fui tanlJuum <lami mem" Id. (estuvo en casa de él como en la mia). 

A e,ta ela e pertenece el ablati\'o invariable 'luí de que se habl6 en el 
S 38, obsel'l'aciolJ 3.0.; v. g. "'l~tÍ vocare?" Plaut. (cómo te llamas?) j 
aunque tambien suele equivaler á eul', por qué. 

Q/li combinado con el negntivo ne, da el adverbio relativo quin, que 
no ó sin que, v. g. "nullo modo introire potui, quin me viderent" Ter. 
(no pude entrar de modo que no me viesen). Se usa como intenogativo, 
v. g. "quin áccipis? Tel'. (por qué !lO recibes?) 

BJ De los demas adverbios de modo los mas notables son 
los terminados en e y te?', que ordinariamente corl'esponden tÍ. 
los n nestl'OS en mente. t 

a] La terminacion e forma adverbios de adjetivos y parti­
cipios de la primera clase; v. g. de sanctu ·,sancte, santamente; 
de liue}', libere, libremente; de p1ilde?', PuZclI,'l'e, bellamente. 

bJ La terminacion ter los forma de adjetivos y participios 
<le la segullda clase; v. g. de b,'evis, orévite1', brevemente; de 
(Í,lace'i', alácl'iter, alegremente; de feliw, jelícitm', felizmente; 

.. Lo propio sucede en castellano, pues así como se llS6 como equi"nlente de 
como; v. g. , . .A si CO"tO el oro pasa sin detrimento por el fu~go y Se refina en el 
crisol, aRi el vp.rdollero siervo de Dios se apura y perfeccioDa en las contl'lldic­
ciones y adversidades." Rivndeneirn. 

t Por una trnusicion semejautese halla usndonuestro adverbio relnLivocomo 
en lugar del anunciativo que: v, g. "Le quiero probar evidentemente como no 
va encantado." Cerv. "Avisó al cirujano c6mo hablaba mucho," el mismo. Otro 
anto suce3e en sanscrito con el adverbio relativo análogo yáta (Bopp. Vergl. 

Gram. §§ 425, 993), Y en griego con IS (v. Liddel & Scott, Greek á: Etlgli,h 
l.",icon, s. v.) 

t La terminacion mente de estos ndverbios castelll\nos no es otra cosa que un 
ablativo latino usado en combinaeioues análogas, alguna vez al fi~ de la edad 
clásica (.fortj, recta, placida JIle1lte, Ov.), y á menuuo en la postcláslca y In bár­
bara. Sabi~o e~ .q ue cuando ocurren dos 6 mBS se e:xp:e~a me'!te. soJo con el 
último: VLllavlclosa al contrarIO llegó á ponerle al prlllclplo; elipsls que con­
firma su valor primitivo: 

Estando el BBcro Júpiter comiendo 
Muy opf.paramente, alegre y ¡atila, (MOSQUEA, c. 11, oet. 6'7.) 
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de audax, audactcr, audazmente; de sapiens, sapienter, sa­
biamente. 

Ons. 1. Algunos adjetivos de la primera clase tienen su adverbio en 
ter,' v. g . violentus, violen ter, violentamente; alius, alile?', de otro modo; 
y otros le tienen en e y en ter, como de humanus, humane 6 humaniter, 
human:llnente. 

2. IIay Adverbios que no son otra cosa que casos de los adjetivos j 
v. g.falso, falsamente; certo, ciertamente; tuto, con seguridad (ablativos 
neutro) j-facile, fácilmente (acusativo). Algunos sustantivos dan tam­
bieu adverbios de esta clase; v. g. vulgo, vulgarmente, de vulgus; forte, 
por casualidad, def01·s. 

3. Análogos á estos últimos por J'IIzon de su forma acusativa son los 
en im,' raptim, rápidamente j cUl'sim, á la carrera; sensim, insensible­
mente, despacio; gregatirn, en manada j viritim, individualmente, á cada 
Uno j vicissim, alternativamente, &c. 

4. A los adverbios de modo se asemejan alioqui, alioql¿Ín, por otra 
parte: gratis, gratúito, gratúitamente ; q¡¡oqlle, tambien jfrustra, nequic­
quam, incassum, en valla, inútilmente. 

C] Á los advel'bios de esta clase se allegan los que denotan 
la causa ó el motivo: de ellos son relativos ó interrogativos 
CWI', q?tai'e, quapi'opte¡', quctmobrem, porque; y demostrativos 
idoil'co, ideo, por e' to, po!' e o ; propte~'ea, :í. cansa de eso. 

lIay cinco meramente relativos: quia, * qttOd, quoniam, 
quooiroa y quandóqniclem. 

Ons. Los primeros no se refieren ordinariamente á otro 
abvel'bio sino á un sustantivo (oausa, 'ratio &0). Los segundos 
sí corresponden á los demostrativos dichos. 

Ejemplos: "Non fuit rausa cur tantum laborem caperes." Cic. (no 
hubo motivo porque te tomllses tanto tmbajo).-" Ideo virtus unum 
bonum est, quia Dullum siue illa est." Sen. (la virtud es el tínico bien, por­
que sin ella no hay ninguno). "Fortíssimi suut DJlgm, pl'optcl'ea quod a 
cultu provinci::e longi simi absDnt." Ces. (los mas valielltes son los Belgas 
por lo muy distantes que están de la cultura de la provincia). 

DJ Alléganse ignalmente á esta clase los qne implican 
condicion, y son todos relativos: si, si; sin, pero si, ó si; si 
modo, dum modo, ó sencillamente modo, dt~m, con tal que. Si 
tiene ademas los compuestos nisi, ó por contraccion ni, si no, 
á no ser qne; y 8Íve ó sel~, ya sea que. 

OBS. Si parece haber sido primeramente adverbio de tiern-

• ;o Quia es propiamente acusativo plural neutro de qui, nsí como quod es el 
smgular del mismo caso. Del primero salió aquel ca tan frecuente en Fr. Luis 
de Granado, con el oficio de conjuncion causal (V. 13el1o. G~am. & 368. e. nota); 
con el de adverbio relativo ocurre nna que otra vez en eSCl'ltos mucho mas nnti­
guo~. v. g. "Los Itálicos pI'efiero yo á 103 Franceses solamente ca las sus obras 
se mues~ran ~e mas altos ingenios." (El Marques de Snnti11ann).-"ÉI non me 
despreclBrá DI fallecerá ca ea mi atreguado é mi apnzgundo." (D . .Alonso el Sabio.) 

8 
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po lo mismo que dumj así es que se le suele tomnr como 
equivalente de qu~¿m, correspondiendo por tanto á tum, v. f7. 
" Tum magis assentiere si ad majora venero." Oic. (asentiras 
mas cMando llegare á mrtyores cosas). ,f 

E] Tambien pueden contarse en esta clase los coucesivos 
ó que implican se da por concedida alguna cosa; de ellos son 
relativos quamr/I¿am, quamvis, etsi, etiamsi, annque, que suelen 
tener por antecedente á tarnen, con todo, sin embargo. 

Ejemplos : "Quumquam abest a culpa, a auspicione tamen non 
caret." Cie. (aunque e tá ajeno de culpa, no está, sin embargo, libl'e 
de sospecha).-" Etsi abest maturitas retatis, jam lamen personare am'es 
ejus hujusmodi vocibus, non est inutile." Cic. (aunque le falta la madurez 
de la edad, no es inútil, sin embaJ'go, que suenen ya en sus oidos voces 
de esta clase). 

OBS. 1. En tametsi se han combinado el anteceuente y el relativo en 
una sola palabra j v. g. "metuit hic nos, tametsi sedulo dbsímulat." Ter. 
(este nos teme aunque se empeña en disimularlo). Ha llegado á usarse 
como simple equivalente de etsi. 

2. Licet (verbo unipersonal, v. página 87), toma el carácter de adver­
bio relat.ivo equivalente á quamvis. l:>oóticamente se toma en este sentido 
DO solo el pl'esente, que es lo usual, sino tambien el futuro: "omnia 
pro veris credam, sint ficta licebit." Ovid. 

§ 86. VI. - A D V E R B lOS D E e A N T 1 DAD. 

A] Entre estos hay tres relativos é interrogativos, quantum, 
qllanto, 'q~¿am: 

a) QltaiLtwn, cuanto, simple adverbio de cantidad, tiene 
por antecedente á tantwn, tanto. 

Ejemplo: " Tantum, quantum potest, quisque nitatUl'." Cie. (esfuér­
cese cada cual tanto cuanto puede). 

"ú) Quanto, cuanto, tiene por antecedente á tanto, tanto. 
Úsanse especialmente en combinacion con los comparativos. 

Ejemplo: " Quanto erat graviol' oppugnatio, tanto crebriorcs lit.terre 
mittebantur ad C::esarem." Ces. (cuanto mas fuerte era el sitio tanto mas 
frecuentes eran las cartas que se enviaban á César.) 

On5. En el mismo sentido se usan ea ú !Loc . ..... qua. 
e) Quam, cuan (cuanto) como, que, se usa en frases compa­

rativas como correspondiente de tam, tan (tanto), magis y plu , 
mas, 1ninus, ménos. 

Ejemplos: "Tarn ego fui ante libel', quam gnatus tuus." Plaut. (yo 
fuÍ ántes tan libre como tu hijo.)-"Nero fuit vultu pulchro rnagis qua m 
venusto." Suet. (NeroD fué de figura mas bella que agradable.)-" Apud 

Es de observal" que, po!' un procedimiento análogo, el aleman wenn, si, es 
l'lldiclllmente la misma plllllbra que ¡canll, cuando. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DEL ADVERBIO. 115 
me argumenta ph!S qua m testes valent." Cic. (para mí vl\len mas argu· 
mentos que testigos.)-" Respondebo tibi rni-nus fortasse vehementer, 
9uam abs te sum provocatus." Cic. (te responderé quizas ménos enérgi. 
camente de 10 que he sido provocado por tí). 

OBS. Quam suele corresponder tambien á pri~ts y ante, 
ántes, post, desplles, pero eotónces es costumb¡'e escribirlos 
ámbos en UIla sola pa.labra : ánteCJ,1tam" priusCJ,uam, ántes que, 
Postr¡ltam, dcspnes q neo 

BJ Adverbios de cantidad comunes: magnopere, valde, 
m1ütum, mucho; paf'wn, paulum, poco, nn poco; omnino, 
pí'orSltS, totalmente, enteramente; modo, dumtaxat, solamente; 
saltem, al ménos ; l){)Jne, pJ'opbnodwrn, casi; leí'e, lel'me, casi, 
de ordinario; vix, apénas: satis, bastante; nimis, nimium, 
demasiado. 

OJ A los adverbios de cantidad se allegan los que denotan 
número de veces: entre estos hay un relativo é interrogativo 
Ijuoties, cuantas veces, que tiene por antecedente á toties, 
tantas veces. 

Son de Ilotarse los adverbios numerales que significan una vez, dos 
veces &c, y desde cinco ell adelante terminan en es. 

1 semel. 15 quinquies decies 6 
2 bis. quindecies. 
8 tel'. 1 G sexies decies ó se· 
4, quater. deeies. 
5 quinquies. 17 septies decies. 
6 sexies. 18 odies decies. 
7 septies. 19 novies decies. 
8 octies . 20 vi::ies. 
9 nov ies. 21 semel et vicies. 

10 decies. 22 bis et vicies. 
11 undecies. 30 tricies. 
12 duodecies. 40 qU:ldragies. 
13 terdecies ó lredecies. 50 qllinquflgies. 
14 quaterdecies ó qua- 00 sexagies. 

tuordecies. 70 septuugies. 

80 octogies. 
90 nonagies. 

100 centies. 
101 semel et centies. 
200 ducenties. 
300 trecenties. 
400 qUlldringenties. 
500 quingellties. 
000 sexeenties. 
700 septi ngenties. 
800 octi ngenties. 
900 nongenties 6 no-

niugellties. 
1000 millies. 

De millies en adelante se dice ¿is millies, dos mil veces, ter 7nillies &c. 
Estos adverbios sirven para formal' los ordinales de números como 

2,000, 3,000 &c. bis millesilltUs, ter millesimus &c. 
El acusativo neutro y el ablativo de los ordinales se usan tambien 

como adverbios: primum, por primera vez j secund~tm, (6 mejor iterum), 
por segunda vez j tertium, por tercera vez j-p¡'i7no, en pl'imel' lugar; 
secnndo, en segundo lugar; tertio, en tercer lugar. 

V. - A D V E R B lOS D E A F 1 R:M A e ION. 

§ 87. En latín no hay una palabra destinada exclusivamente 
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á expresar la afirmacion tí la manera de nuestro sí, .¡¡. pero 
suplen por ella ciertos adverbios de modo confirmativos, v. g. 
etiam, ann, sic, así, ita, de este modo: "Aut etiam aut 'non 
respondere" Cic. (responder sí ó nó). 

Son tambien afirmativos: nCB, sane,p1Y!lecto, ciertamente, 
por cierto; quidem, éqyidem, en verdad; 'útiqIte, en todo caso, 
verdaderamente; p1'CBsertin, pr'CBcipue, principalmente, sobre 
todo; nimí..l'um, nempe, 8cílicet, vidélicet, sin duda, á saber, y 
el adjetivo nentro adverbializado jlwtum, cabal, es un hecho . 

..\. estos se allegan en, ecce, hé aqul, hé ahl; y ciertas fór­
mulas en que se toma á los dioses por testigos; hel'cle, hCl'cuZe, 
melwrcZe, mehCl'cule, J¿erCUlI!8, meheí'cztles, medius,jic7 ¿us t (por 
Hércules); ecast&/', 'mecast01' tt (por Castor); pol, édepol (por 
Pólnx). 

Ons. Ell lWl'cule &c. se suple ;'uvantcj en lwrculcs, mcdius ficl¿lIs 
&c, juvet. 

VI.-ADVERBIOS DE KEGA oro N. 

§ S. Son los siguientes: non, no; l~attél, no (niega con mas 
fuerza que non)j ne, no (para prohibir); ne ... _ q1tidem, ni 
aun; nequafJ.ltam, haucl'11f,aqlta1I¿, absolutamente no; nClItiqnam, 
de ninguna manera; m¿nÍlne, nada ménos, de ningun modo . 

.á.llégase á estos '¿mmo ó imo, ántes bien, al contrario. Sirve 
para negar nna cosa afil'mando la contraria; v. g. "fatetur?­
¿mmo pérnegat" Planto (confiesa ?-al contrario niega mus). 

VlI.-lI.DVERBIOS DE L TERROGACrON, 

§ 9. e ha visto qne mnchos de los adverbios relativos 
::;e usan como interrogativos. Los siguientes adverbios no tie-
11ell otro oficio qne indicar el carúcter interrogativo de las 
frases en que entran: no, que se pospone siempre á otra pala­
bra; v. g, 'viv¿tne? (vive?) nUi/l-, por ventura, acaso; V. g. num 
vivit? (por ventura vive? ó, vive acaso?) 

VIli.-ADVERBIO DE DUDA. 

~ 90. Son los siguientes: fOdasse,fol'sitan, fo)'san, quizas, 
tal vez. En verso se dice tambienfol's, fOl'tassis, fo?'sit, 

GRADOS DE CO~IPARACIOK EN LOS ADVERBIOS. 

, 91. Los adverbios en e, 0, tel', admiten grados de compa­
rucion como los adjetivos de donde salen: el comparativo del 

Los roman03 pafa responder afirmativamente, repetian en la forma cor­
respondiente el verbo ú otra palabra de la pregunto, v. g. "nostin'1 vidistin '1-
vidi, novi," Ter. (le conoces Ile hns visto ¡-sí); agregando tal vez un /ld "erbio 
confirmativo, v. g. sic; de aquí nuestro sí afirmativo. 

Juramento de hombre-tt De mujer. 
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l1:dverbio es la terminacion neutra del comparativo del adje­
tIvo; y. el superlativo se forma del del adjetivo cambiando U8 
en i3j v. g. 
ADVERllIO. ADVERBIO COMPARATIVO. ADVERllIO SUPERLATIVO. 

docte, doctius, mas doctamente, doctissime, muy doctamente. 
tuto, tutius, mas segurctmente, tutissirne, muy segU1·amente. 
fortiter, fortius, mas esforzadamente, fortissime, muy esforzadamente. 
. Ons. 1. lIay algunos adverbios que aunque no vienen de adjetivos, 

tIenen grado~ de comparacion ; v. g. sClJpe, SCIJpius, scepissime; diu, clitl­
il1tS, dilttissime. 

2. llay adverbios que carecen de positivo, como ubel'ius, uuerrime, 
mas, muy fecundamente; ocius, oci sime, mas, muy velozmente ;-otros 
carecen de comparativo, como nuper, recientemente, nuperrime ;-otros 
de su perlativo, como satis, bastante j satius, mejor j secus, diferentemente j 
secius, ménos. 

3. El adverbio magis forma con otros adverbios frases ad\'erbiales 
C?mparativas, por ejemplo" magis aperte" Ter., por apertius. Esta com­
blnacioll se hace indispensable cuando el adverbio carece de la inflexion 
comparativa. 

CAPITULO V. 
De la Preposicion. 

§ 92. Los sufijos 6 terminaciones que, apegados á la raiz del nombre 
forman los casos indirectos, expresan relaciones generales que en su origen 
fueron puramente locales. Así, el genitivo significó primitivamente lugar 
?e procedencia, v. g. "calor solis" (el calor del . ol) j el dativo, el término 
l~directo de la accion, v. g. "it clamor cedo" Vi'·g. (Ievántase el grito al 
clelo); el acusativo, el término directo, v. g." it domum" (va á su casa); 
el ablativo, punto de partida, v. g. "exit domo" (~ale de su casa), y tam­
bien lugar ele residencia 6 reposo, v. g. Carthagine (en Cartago). Los dos 
primeros casos se han limitado posteriormente á expres?r sus respectiva~ 
relaciones fielmente, 6 apénas modificadas, para lo cual babta el sufijo: 
no así los dos últimos: siendo numerosas y distintas las relaciones secun­
darias, modificaciones de las primarias, que han tenido que representar, 
el sufijo h¡\ sido insuficiente, y se ha echado mano de ciertas palabras que 
antepuestas, determinan con precision cada modificacion particular, COD­

curriendo á formar, digámoslo así, nuevos casos, ramificaciones del prin­
cipal. ,;, Estas palabras se llaman preposiciones; así pues: 

" La preposicion, pues, debe consideral'se en cierto modo adherida al cnso, 
supuesto que es análoga por su fuerza, (L las desinencias. En confirmacion d~ lo 
dicho debe tenerse presente: 1.0 que en las lenguas que cnrecen de declinacion 
ee expresa con la preposicion lo que En las otras con la terllli?acion; nsí: 
ma.t¡·-is = de la madre; matr-i. = para In madre, &e. 2.· Que relaCiones que en 
latID, por ejemplo, se precisan cou una preposicion, en otras lenguas IDas ll.exibles 
se reprcsentan con un caso espeoial: así á "Ctlllt amicis," "sine pondere," corres­
ponden en finlandes el caso comitativo 6 sociativo y el caritivo respeotivamente. 
3.· Que muchas veces una misma retncion se puede expresar con un caso con 
prepOS10JOU 6 siu ella: así por ejemplo se dioe "jaoare lccto" (Ov.) y "jacere 
ildecto" (Oie.); "discede~e ab loco (Ce~. l. Q Gallia (Cic. l, templo l Óv.):" esLo. 
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La preposicion es en latín la parte de la oracÍon que sirve 
para determinar con precision ciertas relaciones vagamente 
significadas por el acusativo y el ablativo. 

Segun esto hay dos clases de preposiciones, unas que se 
juntan con el acusativo y otras con el ablativo. Hay cuatro 
que se juntan con ámbos casos. 

§ 93. Las preposiciones que se jnntan con acusativo son 
las siguientes: 

1. Ad, á, Mcia. 
Yeni ad urbem, vine a la ciudad. 
Manere ad meridiem, aguardar 

hasta mediodia . 
Ad focum sedere, sentarse junto 

al fuego. 
2. Adversus á adversum, en­

frente d, contm. 
Advel'sus Italiam, enfrente á 

Italia. 
Advel'sus hostes, contra los ene­

migos. 
3. Ante, delante de, ántes de. 

Ante tribunal, ante el tribunal. 
A nte noclem, ántes de la nocbe, 

4. Apud, ce?'ca de, en casa de. 
Apud oppidum, cerca de la 

ciudad. 
Aplld patrem, en casa del padre. 
Aplld Ciceronem, en las obras 

de Ciceron. 
5. Cil'cum, circa, al rededo1', 

Oe1'CC6 de. 
Gi¡'cum axem, al rededor del eje, 
Templa circa forum, los templos 

de cerca al foro. 
Gi1'ca eamdem hOl'am, cerca de 

la misma hora. 

6. Oírciter, ce?'ca de. 
Girc'itel' meridiem, cerca de me­

diodia. 
7.0is, citra, del lado acd de. 

Gis Rhenum, aquende el Rin. 
Ci/m Padum, aquende el Po. 

8. Oontra, contra, enfrente á. 
Contta 1 ges, contra las leyes. 
Contra Galliam, enfrente á Fran­

Cla. 
9. El'ga, pctt'a con. 

Bonitas erga homines, bondad 
para con los hombres. 

10. Extra,f·u,e1'a ele. 
Extra mnros, fuera de los muros. 
Ex/m jocum, fuera de chanza. 
Ex/m ducem, fuera del jefe. 

11.Infra, debajo de. 
Inf ra ccelum, debajo del cielo. 

12. Inter, ent?'e. 
Inter urbem Re Tiberim, entre la 

ciudad y el TIbe!'. 
Intcr noctem, durante la noche. 
Intel' agendum, al llevar. 

13. In tra, dentro de. 
I ntra muros, dentro de los muros. 
In/l'a paucos dies, dentro de po­

cos dias. 

últimos ejemplos ponen de IDanHiesto el oficio de In preposicion: el ablativo 
expresa en todos el puiito de partidn; pero en el primero, gracias iab,.e indica 
qu e el apartamiento es de cerca del lugar; en el segundo, gracias á e:r, desde 
dentro de Gnlia; en el último DO se sabe si el que se aparta está den/,·o 6 fllera 
del templo,-Debe notal'se ademas qne en los primeros tiempos de las lenguas 
que tienen declinacion "los sufijos son generalmente mas expresivos, y se alle· 
gan mas por su significacion nI estado en que se hallaban cunndo segun la teoría 
de la aglutinacion, eran verdaderas palabras:" entónces no necesitaban de auxi· 
liares para denotar las vari:lS relaciones, como sncedió cuando perdieron de su 
fnerza; de aquí el qne muchas relaciones hayan venido {. representarse por el 
snfijo bien solo ó bien reforzado por la preposicion. Esto está de ncuerdo con lo 
que Regaier observa respecto al lenguaje védico y al sanscl'ito clásico, y Günther 
respecto al uso de los casos en Homero. 
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14. J uxta,junto ct, seg1Jlf¿. 21. Prope, ce¡'cc¿ de. 

Jllxta viam, junto al camino. Prope oppidum, cerca de la 
Juxta pneceptum, segun el pre- ciudad. 

cepto. Prope seditionem, hasta la se-
15. Ob, delante de,po7'. dicion. 

Oh ocuJos, delante de los ojos. 22. Propter, cerca de,ácauscb ele. 
Ob eam causam, por esa cau a . Proptel' statuam, cerca de la 

16. Penes, en pode)', en ma- estatua. 
nos de. Parere proptar metum, obedecer 

Penes eum est potestas, el poder por miedo. 
está en sus manos. 23. Secundnm, á lo largo de, 

17. Per,JJol'. despues, segun. 
Venire per auras, venir por los Secundum flumen, á lo largo 

!lires. del rio. 
Pei' decem dies, por diez dia~. SecundU7f1, patrem, despues del 
Jurare pe/' deos, jurar por los padre. 

dioses. Secundurn legem, segun la ley. 
18. Pone, detl'Cts de . 24. Supra, soore. 

Pone templum,detras del templo. Supm tel'l'am, sobre la tierra. 
19. Post, (lft,'as, cle~pues ele. Supra viginti millia, mas de 

Post altaria, tras los altares. veinte mil. 
Post aliquot menses, despues de 25. Trans, al otro lado ele. 

algunos meses. Trans Tíberim, allende el Tiber. 
20. Pr::eter, delante, ?nas que, 26. Ultra, mas allá de. 

excepto. Ultra eum montem, mas allá de 
Pl'aJte¡' oculos, ante los ojos. ese monte. 
PraJter ce teros laboro, trabajo 27. Usque, 1tasta. 

mas que los otros. Usque Romam, hasta Roma. 
Omnes precte;' unum, todos mé· 28. Yersus, ltcicia. 

nos uno. Italiam versus, hácia Italia. 

§ 9:1,. J úntanse con ablati vo las siguientes: 

1. A, ab, abs, ele. 
Ah mbe discec1ere, alejarse de la 

c;:iudad. 
Litterre a Crosare, cartas de Cé­

sar. 
A puel'itia, desde la niñez. 
Amatur ah omnibus, es amado 

de todos. 
2. Absque, sin. 

Absque argumento, sin argu­
mento. 

3 . Olam, á escondidas de. 
Clam patre, á hurto del pad¡'e . 

4. Ooram, en p'i'esencia de. 
Cora/{¿ popnlo, en presencia del 

pueblo. 

5. Oum, con. 
Loqui CU7)?, aliquo, hablal' con 

alguno. 
6.De, ele. 

])e muro se dejicere, echarse del 
muro. 

])e amicitia dialogus, diálogo so­
bre la amistad. 

Roc audivi de patre, lo oí á mi 
padre. 

])e prandio, despues del al­
muerzo. 

7.E, ex, de. 
Electo surgere, levantarse del 

lecho. 
Statua ex rere, estatua de bronce. 
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Ex consulatu, despues del con­
sulado. 

8. Palam, á vista de. 
Pala7n populo, á vista del 

pueblo. 
9. Prre, delante, en cO'lnparar 

cían de, á causa de. 
P1'W foribus, ante las puertas. 
Parvi prw illo, pequeños delante 

de él. 
Prw gaudio, mrel'Ol'e, de gozo, 

de tristeza. 
10. Pro, ante, PO?'. 

P1'O leroplis, aute los templos. 

P1'O patria mori, morir por la 
patria. 

Pro viribus, segun las fuerzas de 
uno. 

11. Sine, sin, 
llomo sine re, hombre sin ha­

cienda, 
12, Tenus, hasta. 

CúI:o tenus, hasta el cuello. 

NOTA-Clam se usa tarnbien con 
acusativo y alguna vez con genitivo; 
y tenus con un genitivo de plural: 
labrol'um tenus, Lucr, (hasta los 
labios). 

§ 95. Las siguientes son las que se juntan con acusativo y 
con ablativo : con el primero implican generalmente movi­
miento ó tendencia, con el segundo reposo : 

1. In, con acusativo á, con 
ablati vo en. 

In urbem venil'e, venir á la ciu­
dad. 

II~ urbe esse, estar en la ciu­
dad. 

2, Sub, con acusativo J¿ácia 
debajo de, con ablativo 
debajo de. 

Sub umbram venire, venir hácia 
debajo de la sombra. 

Sub urnbra esse, estar bajo la 
sombra. 

3. Super, SOb1'8. 

Supe1' vallum prrecipitantur, son 
precipitados 50bl'6 el vallado. 

Super fronde requiescere, des­
cansar sobre las hojas. 

4. Subter, bajo, 
Subte1' tectum d llCel'e, guiar há­

cia debajo del techo. 
Subte¡·testudine, bajo la testudo. 

Ons. 1. A, ab y abs se diferencian en que a se usa delante 
de voces que empiezan por consonante; ab, de las que empie­
zan por vocal ó alguna de las consonantes a,j, l, m, n,p, r, s, tj * 
abs, delante de q, t. 

2. E se usa solo delante de las consonantes, y ea; delante 
de vocales y consonantes. 

3. Las preposiciones se anteponen generalmente al caso 
que acompañan, de donde les ha venido el nombre; con todo 
eso, no es raro hallarlas pospuestas, v. g, "viam propter." Tác. 
(cerca del camino), "vitiis nemo sine nascitnr." llar. (nadie 
nace sin defectos), Esto sncede siempre con v el'SUS y tenU8. 
Gum se pospone siempre á los pronombres personales forman­
do una sola palabra con ellos: mecum, tecum, secum, nobis01¿m, 

Comprendidas en la frase memorilll Julii Occsaris 1I1e118 imperatoria. 
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vooÍBcumj -:f y á veces al relativo: quoeu7n (quicu1lb), quacum, 
qu~7Ju8cum. 

4. Debe tenerse presente que si muchas de las preposiciones que 
acompañan al acusativo, no determinan una relacion de movimiento 
actual hácia cierto punto, es porque han perdido algo de su fllerza origi­
n~ria y pasado á explicar mas el efecto del movimiento que el movimiento 
mIsmo: así" sedere ad focum" significa el resultado de "accessisse ad 
focum." 

5. Muchas de las preposiciones enumeradas se hallan usadas 
como adverbios; y este es en realidad el carácter ordinario de 
algunas, como prope, cil'cite1', clam &c. 

Esta transicion del carácter de adverbio al de preposicion la explica 
muy bien Bel'Dhardi. "La preposicion, dice, es un adverbio de lugar 
usado con mayor fllerza que de ordinario y á fin de estab1.ecer dependen­
cia: perdiendo de su fuerza recobra su carácter de adverbio." t 

PREPOSICIONES COMPONENTES. 
§ 96. Algunas preposiciones se combinan con otras pala­

bras para formarlas compuestas, y principalmente con los 
verbos para formal' nuevos verbos. E tos conservan el siO'uifi­
cado radical del primitivo, pero modificado por el de la o pre­
posicion ; así de cluco, guiar, salen decb¿eo, O'uiar de arriba á 
abajo, hacer bajar, deducir; educo, conducir hácia fuera, hacer 
salir; incluco, conducir hácia adentro, hacer entrar &c. 

Las preposiciones al entrar en composicion sufren mnchas 
veces alteraciones, de las cuales la principal consiste en asimi­
larse la última letra de la preposicion á la primera del otro 
componente, de que resulta una duplicacion. 

Están st1etas á la asimilacion: acl delante de todas las con­
sonantes, menos j, m, V, v, como en accipio (acl-eapio), recibir; 
(JJfcí'o (acl-jel'o), traer; aggredíoJ' (au-gl'adi01'), acometer; 
&c; eW delante de j, como en dlao (ex-fero), sacar; 00 y suv 
delante de e, (J, p,j, COlDO en óccido (ov-eado), caer; sÍlggei'o 
(sub-gero), llevar hácia deba:io, sugerir; oppono (oo-pono), 
poner delante, oponer; sltjjicio, (sub-jacio), hacer 6 poner 
debajo, bastar; in delante de l, ~" como en ilUdo (in-lailo), 
herir contra, iJ'n¿mpo (i~rurfpo) romper hácia adentro, pe-

>\! De mecum, tecwn, secwn., mediante In adicion tautológica de la preposicion 
con, salieron conmigo, contigo, consigo; y de 71obisCUlII, vobiscuon, se formaron en 
los primeros tiempos de la lengua, conllu8co, conVU8CO: .. Hilrédes conmigo lo q uo 
yo no Plledo hacer convusco" (carta del rey don ::lancho á Guzman el Bueno); 

Si viéredes yentes venir por conm¡sco ir, 
Abbat, decildes, que prendaD el rastro é piensen de andar. 

t V. Pott. Et. FOTSCTt, 1 TIt. § 3. S. 28. 
(Poema del Cid.) 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



122 ANALOGÍA. 

netrar ; inte1' y pe?' delante de l en polluceo (pe?'-lucco), tras­
lucirse; pclZioio (pe1'-Zaoio), seducir; intelligo (iniC1'-lego), 
entender. 

Oum cambia siempre la u en o como en commisoeo, mez­
clar juntamente; piórdese la m delante de vocal como en 
coemo, comprar juntamente (ménos en cómedo); se asimila á 
la l y la i', como en cóllooo (cum-loco), colocar, cón'igo (cum-
1'ego), corregir; y se cambia en n delante de las otras conso­
nantes, ménos b, p, m. 

Las demas alteraciones las enseñará el manejo de buenos 
diccionarios. 

PARTÍCULAS INSEPARABLES. 

§ 91. Las siguientes partículas sirven igualmente para for­
mar nuevas palabras; pero se diferencian de las anteriores en 
que nunca se usan fuera de composicion, y de aquí el nombre 
de partículas 6 preposiciones insepai'Ctbles. 

Amb, am' an, significa al rededor, como en amplector', 
abrazar; anquVro, buscar al rededor, averiguar. 

Dis, di, indica separacion, distincion, como en disjungo, 
desunir; divello, despedazar; clispono, disponer, arreglar. 

R ed, 1'0, significa vuelta 6 movimiento hácia atras, como 
en 1'edeo, ir hácia atras, volver; repello, empujar hácia atras, 
rechazar. 

Se indica separacion, desviacion, como en seoedo, retirarse; 
sepono, poner á un lado; secluoo, seducir. 

Á estas se anade in en sentido negativo, como en Í'!¡,-justus, 
inj usto, il-lioitus¡ ilícito. 

CAPITULO VI. 
De la. Conjuncion. 

§ 98. Oonjuncion es la parte de la o1'aeion que sirve para 
coordinar (esto es, enlazar sin establecer dependencia), pala­
bras 6 grupos de palabras; sonlo, pues, las que van de letra 
cursi va en este ejemplo: "llamero es mas sublime y animado 
que Virgilio; p 01'O este es mas dnlce, variado y elegante." 

Las conjunciones suelen dividirse así: 
1.0 OO]J1llativas: ligan palabras ó frases dependientes de 

una misma afirmacion o negacion: et, ao, atque, que, y ; neque 
6 nec, neve ó neu, ni. 

2.° Disyuntivas: denotan disyuncion 6 alternativa: aut, 
vel ó ve, ó; an, 6, entra en frases interrogativas ó dubitativas; 
v. g. le éloquar, an sileam ~" Virgo (hablaré ó callaré~) 

3. 0 Oaus(lles: introducen una causa, una razon; nam, 
namr¡ue, enim, etenim, porque. 
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4.0 Ilativas .' introducen una consecuencia ó resultado: 

ergo, ígitlW, ítaque, por tanto, así pues. 
5. 0 .Advei'satí'vas: denotan contrariedad ú oposicion : sed, 

al, ast, verwn, vel'o, Ctutem, pero; atqui, y sinemlJargo: las tres 
últimas se usan en las argumentaciones significando es así qtte. 

OBS. 1. Entre las conjunciones enumeradas hay al~unas 
que no pueden ocupar el primer lu.zar en la frase que mtro­
dl1cen; y son autem, ve1'o, enim. utras hay que se colocan 
~n~s veces .antepuestas y otras pospuestas; tales son itaque, 
?{Jztw', etentm. 

2. QtM Y ve son enclíticas, esto es, no solo van siempre pos­
puestas sino que forman en 10 escrito y eu lo hablado una sola 
palabra con aquella que las precede; v. g. "terque quatérque,'~ 
"plus minúsve." 

Si la palabra que va con enclítica fuere de mas de dos sílabas y bre­
ve, * debe conservar el acento en la antepenúltima, sin que haya por eso 
de separársela del todo la enclítica en la pronunciacion; así: "littol'aque 
et campos" debe leerse" líttora-q' et campos." Si no media dicha cir­
cunslanci¡l, los dos componentes deben considerarse como una sola palabra 
que se pronunciará segun lo dicho en el § 2. Reg. 2.0.: t 

Nimborúmque facis, tempestatúmque potentem (Virg). 

3. Muchas de las palabras que hemos clasificado entre los 
adverbios, son generalmente consideradas como conjunciones: 
más adelante se explicará lo que, tocante á la construccion, 
distingue los unos de las otras. Baste por ahora saber que 
algunos adverbios suelen aparecer efectivamente como conjun­
ciones, v. g. ideo, iilci1'coj quía, qUMiam: y que hay tambien 
alguna conjuncion que cobra fuerza adverbial, como sucede 
con ac y Cttqtte cuando se construyen, como relativos, con ante­
cedentes significativos de semejanza 6 desemejanza. 

Ya hemos dicho que In preposicion es en rigor un adverbio empleado 
con mayor fuerza subordinRnte: la conjuncion es un adverbio que la 
pierde. He aquí porqué uo pueden fijarse lindes bien demarcados entre 
estas tres clases de palabras que á menudo se confunden. Cuando hable­
mos de conjunciones propiamente dichas, debe entenderse de las que 
han depue to completamente la fuerza subordinnnte y sirven tan solo 
para coordinar. 

OAPITULO VIL 
De la Interjeccion. 

§ 99. Llámanse inteljecciones ciertas palabras que por sí 
solas y sin conexion con el resto de la frase, como su nombre 

Véase pág. 49 nota * 
t llay razones que no es de este lugar exponer, para sospechar que los 

romanos pronunciaban como enclíticas y procliticns UD gran número de palabras 
q~e hoy se leen por separado: ejemplo: "Dícmihi, Musa, vil'um "Hor. "Néc­
mlllus Illterea" Virgo "Quid érgost" lIor. (ergo eat). 
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lo jndica (inim;jcctm), expresan emociones repentinas y vehe­
mentes. Las principales en latín son: 

1.0 de alegria -io! evoe! evax! bueno! bravo! t1iva! 
2.0 de dolor io! ah! hei! eheu! ah! oh! ay! 
3.° de indignacion proh! pro! oh! 
4.0 de sorpresa o! papre! hem ! hui! oh! ay! 
5.° de amenaza vre ! ay ! 
6.° de avel'sion ápage! aparte! fuera! quita allá! 
7.0 para llamar eho! ohe! heus! 07a! ce. 
8.0 para anima\' eia! euge! age! ánimo! sús! vamos! 

OBS. IIay palabras que aunque en sus nsos comunes no 
son interjecciones, pueden usarse enfáticamente como tales, 
v. g. pax! quedo, basta! nifas! qué hOlTor! 
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SINTAXIS GENERAL_ 

CAPITULO I. 

De la Proposicion. 

A_ ÁLISIS DE LA. PROPOSIOIO.f". 

§ 100. Proposicion es la ennnciacion de un pensamiento 
con palabras. 

La propo icion en su forma mas completa consta de tre 
elementos principales, :i sabor: 1.° sujeto j 2.° ve/'uo j 3.° com­
JJlemento8. 

El sujeto, como hemos visto, es un sllstnntivo en Domina­
ti vo que representa la persona ó cosa que uesempefia la accion 
ó hecho del verbo. Los complementos son sustantivos en casos 
indirectos que irven para completa!' la enunciacion del pensa­
miento, y representan, generalmente, las personas ó cosas con 
que aparece relacionado el sujeto mediante la accion ó hecho 
del verbo. 

En el complemento se consideran corno formando un solo elemento la 
preposicion y el caso; y con razon, pues IIIllb05 sirven para determinar 
la relacion. '1< 

.' 101. El complemento es de tres maneras, á. saber: 
1.:> Directo (llamado tambien acusativo y objetivo): le for­

ma el acusativo sin preposicion que expresa el objeto inmediato 
de la accíon del verbo, v. g. "Deus ?nunelum redificavit," Cic. 
(Dios fabricó el mundo). 

2.0 Indi7'ecto: le forma el dativo que acompaña al acusa­
tivo significando el objeto ménos inmediato de la accion del 
verbo: "Deus lwminibus l'ationem dedit" (Dios dió á los 
110m bres la razon). 

3,° Circunstancial: !e forman a) el ablativo con preposi­
cion y sin ella; b) el acusativo con preposicion, y á veces sin 
ella, pero no expresando el objeto inmediato de la accion del 
verbo: "nos trarut virtus (tel verlm~ deaUIJ" (la virtud nos con-

It V. púg. 117, § 92. 
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ouce á la verdadera gloria); o) el dativo no significativo del 
objeto ménos inmediato de la accion del verbo, v. g. "qui 
metuens vivit, liber mi/ti non erit unquam," Ror. (para mí, el 
que vive temblando, uo puede llamarse libre); d) por último, 
el genitivo forma complementos circunstanciales impropia­
mente dichos. 

Ons. IIay dos clases de complementos circunstanciales que equivalen 
á una proposicion entera: 1.0 el de ablativo absoluto (v. adelante cap. 
10); 2.0 el formado por un sustnniivo acompañado de un participio pa­
sivo: así el ablativo "appropinr¡uante morte" equivale á "quuDl mors 
appropinquat;" y el acusativo" aL! l'egendam rempublicam" á " ut respu­
blica regatur." 

§ 102. Elemento independiente es en ]a proposicion el voca­
tivo, como quiera que se use: "huc ades, o Júeliócee!" Virgo (ven 
tú acá, Melibeo). Deben taUlbien considerarse como elementos 
independientes los otros casos cuaudo se 11 an inteljectivamen­
te, v. g. " O ego lre,ns!" lIor. (necio yo!); "me miserum!" 
Cic. (infeliz de mi!) 

Ons. 1. Llamarnos independientes á estos elementos porque aparecen 
en la frase, lo mismo que las interjecciones, mas bien interpolados que 
encadenados. '1< 

2. Rigen respecto de los elementos independientes, las mis­
mas reglas de aposicion, concordancia y l"égimen que respecto 
del sujeto y complementos. ., 

§ 103. El sujeto y el complemento son sLmples O eompuestos: 
simple es el que senala un solo objeto, V. g. "Ego valeo" (yo 
estoy bueno); compuesto el que, constando de mas de un sus­
tantivo, con conjuncion tácita 6 expre a, señala objetos distin­
tos, v. g. " ego et Oice?'o valemus" Oic. (Oiceron y yo estamos 
buenos.) 

El sujeto ó complemento simple es complfY.lJo cuando com­
prende dos ó mas sustantivos significativos ambos del objeto 
que señala, v. g. "Anch'os ínsnla" (la isla de Andros). Anclms 
é ínsula son dos nombres, propio aquel, apelativo éete, que de­
signan una misma cosa. Los sustantivos así usados, se dice que 
están en aposicion. 

El sujeto ó complemento simple es incomplexo cuando de­
signa el objeto con solo un nombre . 

.. Toda palabra 6 frase signifiaativa de una sensacion 6 percepcion muy viva 
tiende naturalmente á convertine en interjeccion: por eso entre ellas se hallan 
á menudo imperativos corno ageJ vaya! y otras formas verbales y snstantivos de 
la fuel'za de periil tmw·te / lié aquí uu argumento filológico conlra la e:rlrava· 
gante opinion de Condillnc, que supone interjectivos los primeros elementos del 
lenguaje humano: sobre ser tan reducido el número de interjecciones en él ¡ntro. 
<iucidas,eu muchas de ellas, como ae ve, el carácter de tales ha sido secundario. 
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§ 101:. El sustantivo, sea sujeto ó complemento, puede ser 
modificado : 

1.0 Por un adjetivo, el cual puede serlo á su vez por un 
adverbio, v. g. "bomo valde sapiens" Cic. (hombre muy sabio). 
El adjetivo sapiens, modificado por el adverbio valde, modi­
fica al sustanti vo llamo. 

2.0 Por nn complemento circunstancial, v. g. "spes libe1'­
tatis," Virgo (esperanza de libertad); , vía in cmlu1n," Cíe. 
(camino para el cielo) ; "sine .;, nO?lúne corpns," Virgo (cad:iver 
sin nombre). 

Ons. 1. El complemento circunstancial así usado, no des­
empeña el mismo oficio que de costumbre; porque una cosa 
es completar el pensamiento enunciado en la p1'oposicion, y 

. otra co '[1 es completar solo la idea representada por un miem­
bro de la misma. Por tanto en el presente caso le llamaremos 
complemento ad.ietivo t para distingnirle del oi'i'cunstancial 
propiamente dicho. 

2. El genitivo forma de suyo complementos adjeti,os .. 
3. El complemento adjetivo modifica tambiel1: 
aJ á un adjetivo, V . g. "cupidas pacis," Hor. (deseoso de 

paz) ; 
oJ á un adverbio, v. g. "convenienter natul'C8," Cíe. (con­

forme ú la naturaleza). 
El adjetivo admite complementos adjetivos, ya por participar de la 

natul'alez~\ del sustantivo, lo que sucede siempre que el complemento fuere 
genitivo, V. g. "studiosus pilr:e j' ya por asimilarse al participio, y de con­
siguiente al verbo, en cuyo caso el compltlmento no es propiamente adje­
tivo sino circuustatlcial, v. g . "pronus ad lendatem." El adverbio admite 
los mismos complementos en virtud de la parte suslantiva que contiene; 
así" ubi terrarum? "=" qua-loco terral'um," doude teuantm modifica la 
idea sustAntiva loco. 

3.0 Por último, el su tantivo Rparece alguoa vez modificado por un 
adverbio equivale1lte á un complemento adj etivo, v. g . "quodcunque sic" 
(cualquiel' cosa así )=quodcumque cjtlsrnodi" (cualquier cosa de esa 

.. Esta preposicion forma complementos que se ndjetivnn enteramente: nada 
mns frecueute eD los escritores castellanos que aquello de "hombre sin ven· 
tura, sin eotl'añas," "belleza sin. p~r, sin rival, sin igual," "árbol sin podar, sin 
hojos," &c. De tnl manern se nilJetlvau estos complementos, que por Una nneva 
transicion aparecen tal vezsustnntivados, Y. g. "un sin nÚlIlero de calamidades;" 

F"igida pugnabant calidis, humentia siccis 
Mollín cum duris, sine pondere habentia pondus. (Ov. Met. 1. 19-20.) 

Algun sin alma que aguarde 
Lo que esperamos los dos. (Tirso de Molina.) 

tEsta denominacion es tanto mas exacta, que en lugar de dichos comple­
mentos Suelen usarse adjetivos: así "vox patri,"="vox paterna." Lenguns hay, 
(lomo In gitauesca y otras indioas, que subsanan con adjetivos así u~¡ldos la falta ~ ~ ~ 
del genjLivo; que es el caso adjetivo por excelencia. 'l . ~\~t J,l;w.¡¡.Il.L.tJr . ..,. L 

J.-O' l· S~. r·~· 1ft. (lk_'J ¡ 
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especie J. Pero esto se verifica generalmente por estar el sustantivo adje­
tivado, y participar de la naturaleza del verbo; así "populus late rex," 
Virg.=" populus late regnansi'="qui late regnat."-" i O dea certe!"= 
¡ o qure certe dea es! * 

§ 105. El verbo es modificado: 
1.0 Por adverbios, v. g. "lretus tua sorte vives sapiente1'," 

Hor. (contento con tu suerte vivirás sabiamente). 
2.0 Por complementos aiúuerbiales, esto es, complementos 

circunstanciales destinados solo tÍ. especificar el significado del 
verbo; v. g. "útinam istnc ex animo n.c vere diceres !" Ter. 
(ojalá dijeses esas palabras de COl'azon y sinceramente 1) El 
complemento eJ] animo y el adverbio V/31'e desempeñan en este 
ejemplo un mismo oficio : el primero estn. usado adverbialmente. 

OBS. Así corno el geniti,,'o se adjetiva, el ablativo se adver­
bializa naturalmente. 

Antes dijimos (pág. 109) que el adverbio equivale á un complemento 
circunstancial. t Cómo, pues, DO se usan promiscuamente? Cousiste la 
diferencia en que el primero es por lo comun especificativo, y el segundo 
explicativo, 

3.0 Por predicados, aunque no privativamente, pues en parte pueden 
considel'al'se como modificativos uel sustantivo á que se refieren. 

§ 106. Llámasefi'ase verbal la. combinacion del verbo con 
los modificativos expresados. 

107. El oficio que desempeñan los sustantivos propia­
mente dichos, lo desempei1an tambien los impropiamente di­
cho , ó snstantiyos verbales, á saber: 

1.0 El infinitivo (presente y pretérito perfecto), que hace 
veces: 

a] de sujeto: "dulce est pro patria m01'i," lloro (dnlce es 
morir por In. patria) ; 

bJ de complemento directo: "vincere seis," Tit. Liv. (sabes 
vencer) ; 

c] de complemento circunstancial y complemento adjetivo, aunque 
rara vez: "ibat videre ferl\s," Prop, (iba á visitar las fieras) j "cupidus 
cO!Jnoscr:re," Ovo (deseoso de saber). 

2. 0 El gerundio y el supino, los cuales forman complemen­
tos circunstanciales, alguna vez adjetivos. 

El mismo oficio que desempeñan en la proposicion los 
adjetivos propiamente dichos, lo desempeñan los impropia­
mente dichos 6 adjetivos verbales llamados participios; es 
decir, se juntan al sustantivo modificá.ndole . 

.. Algnna vez se agrega el adverbio al sustantivo con fuerza de preposicion 
componente: se.,nper lenitas, Ter. Ánd. 1. 2. 4. (la bondad de 8iempre) j antema­
lorwn, Virgo LE".!. 198. (de las desg l'lIcills de ántn). Es helenismo. 
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§ 108. Hay sin embargo una diferencia muy notable entre 

los sustantivos y adjetivos propiamente dichos y los verbales; 
consiste en que estos conservan el régimen del verbo á que 
pertenecen; es decir, pueden tomar como complemento el 
mismo del verbo. Dedúcese de aquí la siguiente 

Regla. Los verbales transitivos (es decir, los que corres­
ponden á verbos t¡'ansitivos en la voz activa) pueden llevar un 
acusativo como complemento adjetivo. 

OBS. 1. Lo mismo sucede con estos verbales transitivos nun cuando 
formen parte de un elemento independiente: v. g. "o passi graviora." 
Virgo (V. § 102, obs. 2.) 

2. Los verbales cuando no están del todo sustantivados 6 adjetivados, 
tienen tambien la peculiaridad de pocer resolverse en una proposicion 
entera, lo qne depende de la fuerza verbal atributiva que consel'van, con­
sistente en la declaracion de una !\Ccion 6 hecho ¡-así" ibat videre 6 
visw'us fe ras " equivale á " ut ipse vide¡'et feras." 

§109. Tambien hacen veces de sustantivos en la proposicion: 
1. 0 Adjetivos y adverbios sustantivados; * v. g. "semper 

aVa1'1¿8 eget," Ror. (el avaro,-es decir, el hombre avaro,­
siempre está necesitado). "In mare perveniunt pa1'tim," Ovo 
(parte,-es decir, algunos,-llegan al mar). "J am 8atis ni vis 
misit Pater," lloro (harta nieve,-literalmente, bastante de 
nieve-arrojó el Omnipotente). 

2.0 Una proposicion entera segun se explicará adelante. 

CONSTRUCCION DE LA PROPOSICION. 

§ 110. El órden lógico de los miembros de la proposicion en 
su forma mas completa, es este: 1.0 snjeto; 2.0 verbo; 3.0 

complemento directo; 4. 0 indirecto; 5. 0 circunstanciales. 
El sujeto y complementos se ordenan así: 1.0 sustantivo; 

2.0 adjetivo, con sus modificativos; 3.0 complemento adjetivo, 
con los suyos. 

La frase verbal se ordena así: 1.0 verbo; 2.0 adverbio, con 
sus modificativos; 3. 0 complemento adverbial con los suyos. 

El predicado, si bien concierta con el sujeto ó complemento, tambien 
entra en la frase verbal: ocupa el lugar del adverbio. 

Pero rara vez se observa este 6rden: bien al contrado, el 
hipérbaton, ó trastorno del 6rden lógico, y la eUpsi8 ú omision 
de palabras que deben suplirse mentalmente, son figuras ge­
niales del latin, y DO desconocidas en castellano. 

• Adverbios sustllntivndos: no quiere oeoir que tomen fuerza sustontiva, 
P?es de suyo Ja tienen (págino 109), sino que pierden el valor casual 6 preposi­
cIOnal, y pueden de consiguiente hacer veces oe sujeLo. y complemento directo, 
y aun alguna vez, de complemento circunstancial medumte una preposicion que 
les devuelva la fuerza de taJes: "CUI/l. Pll1'ti7ll illorum," Cato apud Gel1.10, 13. 

9 
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HIPERBATON. 

§ 111. En la colocacíon de las palabras atendían los roma~ 
noa á dar rotundidad al período y buen lugar á los términos 
enfáticos. IIé aquí unas pocas indicaciones sobre la materia. 

1.0 En la pl'oposicion ]os lugares preeminentes son el pri­
mero, para llamar la atencion, y el último para dejar cierta 
impresion en el ánimo. 

2.° Por regla general el sujeto se coloca al priocipio, des­
pues el complemento y el verbo al fin : "Deus mundum 
¡edifica vit." 

3.0 Las palabras subordinadas se agmpan delante del 
miembro qnc modifican, en beneficio de la claridad. 

4 .0 Ooujuncionell, palabras interrogativa y pronombres, 
suelen ir al principio. Pero nim, 'lJe~'o, (wtem, quoque, quidem, 
ademas de los enclítico como que, ve, regularmente ocnpan el 
segundo lugar, Ilnnca el primero. 

5.° Un vocablo oportunamente dislocado se hace enfático; 
ejemplo: "neque ego unc¡nam fuisse tale monstrnm in tenis 
uZl1lm puto," Oíc. contra Oatí!. (mon truo igual no creo que 
haya habido jamas nin(Juno en el mundo). 

6. o Los cOlOparati vos y superlati \'os y los partici píos de 
fnturo y en general vocablos polisílabos suelen ocupar, por 
eufonía, el último lugar. 

Suele tambien rematar el período en inflexiones monosílabas del 
verbo sumo 

7.° En el sujeto y complementos es elegante la colocacioIl 
de un complemento adjetivo, una prepo icioll ú otra pahtbra 
ó palabras entre acljetivo y sustantivo, ó entre dos sustantivos, 
v. g . " iloc pU(Jnc(3 templls" Cés. " Mul tao cu,m líbertate II llor. 
"In meis a1htern rebu8" Oíc. "Lucius quidem Oresar" íd. 
"ilUDC tl6 hostem coutemnis ~ " id. 

Esto se observa principalmente en verso : 

" Mojoresque cadunt altis de rnontibus urnbrCE.' (Virg.) 

Ni es permitido dar fin al ve¡-so con el adjetivo pospuesto * á méno\l 

y es así precisamente como se permiten la inversion nuestros poetas : el 
sustantivo no puede ir al fin dejando atrns el adjetivo, á ménos que este sea un 
predicado. como se ve en el primeL'o de los sigllientes versos; el último muestra 
la mallera de invertir permitida como muy elegante en verso castellano: 

Ante quien muda se postró la tierra 
Que ve del solla ouna, y la qne bana 
El mar tnmbien vencido .'laditano-Riojll. 

He aquí pOI' qué disuena á oidos castellanos, sin ser de suyo tan violenta, aquella 
trasposicion con qne Lope pretende desacreditarlas: 

En una de fregar cayó caldera. 

E}" dit ¡;P~.,- 1"'W ;~ .:::¡ p- ILjf'- ~ . ;Jv'-'i ,. 1;" (t.sÍ) 
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que sea de particular fuerza ó elegancia, como en " no:/: incubat atra."­
"fri!JUS captabis opac1l1lt ." Vi rgo ~ 
. 8.0 Las palabl'!\5 que hacen contraste deben aparecer juntas pa ra que 
este re alte, V. g. " Qui fragilem truci commi.it pelago ratem." Hor. (e l 
que con fió al mar sañudo frágil tabla.) "Empedocles a¡'denle¡nfrigidus 
./ELnan! insiluit," id . (Empédocl~s helaúo y todo se anoj6 al Etna anl ien­
te) . Si se contrapone una frase á otra, es elegante la iuvel'sion en el giro : 
.. Ratio no tra consentit, pugnat oralio," Cie. (nuestros principios están de 
acuerdo, no lo e~tá nuestro lenguaje): la elegancia consiste nquí en que á. 
Sujeto áutes de \'eroo se opone verho áutes (le sujeto. "Delphinum in 
silvis appingit, filletiblls aprulD" lloro (un delfill pinta en los bORques, y 
en la olas un jnbalí) : aquí se ha troc~do el órden de los complementos . 
.. Gr¡cci e io Galliam immiserunL in Grreciam Galli" en . (los G riegos 
~e inU'oúujeron en la Galia, y en Grecia los Galos). Grceci in Galliam. 
hace juegú con in G1'wciam Gc¿lli, 

ELíPSIS, 

~ 112. Ennmern.remos arplí las eJípsis mas notables en latin o 
Lo Regla glJ'ieí'al. Omítense frecuentemente palabras poco 

ántes Ó de~pnes expresadas, aunql1e repetidas hubiel'all de 
aparecer bajo distintos accidentes, esto e , en distinto caso, 
llúmero, pel'snnn. &c, v, g. "llnre ego viventem, tu dicis in 
mbe beatu m" lIo!', (yo llamo feliz al qne vive en el campo, 
tú al (IDe en la cindad)j-esto es, "ego clíco beatum" &c. 

2. o Sujeto. Es frecllen te la omision de los IJl"onOlD bres per­
bonales. 

On8, 1. Suelen expre ar,e : a) delante del imperativo: "Vos plaudite" 
(aplaudid) b) cuando son enfáticos ó se contraponen por antítesis; "Ego 
ut menlial ?" (mentir yo)) " Ille di~(;e 'sit, ego sromno solutus sum," Cie. 
(él desa¡Hlreció, yo de~perté), "Natura tu illi pater es, consiliis ego" T~r. 
(lit eres su padre por la sangre, yo por la educacion). 

2. La omisinn del pronombre depenlle de que las formas verbales por 
1I11 tel'miolicion * incliclIll snfieientemellte la persona. POI' la misma razón 
suel~n callarse eo ca~tellano . 

.. Que no es otra cosn que el pronombre personal nuherido y algo nILeraflo, 
lo mismo que en griego y demas lenguas indo-germánicas, Así, la carncterística 
original'in .le la l.' personn, 111, cuino en sl .... m, alllaúa-m, all1a-1>I-U8, representa. 
la raiz de los casos indirectos de e!Jo, la cual en algunas leD~u8s sil've parA. el 
nominativo, como se \'e en el céltico mi r en el frances IlIoi, La característica de 
la 2.' persona, t, como en Juis-t-i, ama-t-is, que por Ulla altel'acion natural se 
\'uel ve pora el singular en 8, representa la raiz del pronombre tlt que en griego es 
'TU Ó !fu. La característica de la 3,' persona singular, t, como en ama-t,Jui-f, 
representa la raiz ta que en anscrito 8ignificn il, e"te, aquel, y en otrns Icnguas 
aparece tambien ya como pronombre ya como artículo; y.la. de plural 'It eomo 
8u-nl, ama-nt, representa probablemente el pronombl'e celtlco (welshl hW¡lnt, 
ello~, .Este sistema de inliesion le tienen con IlIS indo-germánicas, las lenguas 
semltlcas. V, Borp, Vergl. GI'. 431 Y sigo Gesenius, Gram. IJcb. trad, ing. Je 
Conant, § 4.4. 'WistemaD, 'l'welue Lect. Q,. Se. alld Rcv. Relig, ed, LondoD, 1853, 
vol. 1, pág. 55-6, 
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3.° Ve?'bo. Suelen callarse: 
a) el verbo sum: " vulgare amici nomen" Fed. (comun es 

el nombre de amigo) "ut pictura poesis" Ror. (la poesía es 
como la pintura)-" Quid mihi tecum ~" (qué tengo yo que 
ver contigo?) -)(. 

b) los que significan lwblar, d.ecú" especialmente en lan 
narraciones: "LEolus hrec" Virgo (Eolo respondi6 esto). 

c) Proficisc01', eo y sus semejantes: "ego me continuo ad 
Chremell" Ter. (yo me dirigí inmediatamente á casa de Cré­
mes) esto es, " me contuli." Y otros que enseTIará el uso. 

4.° Complementos. Son muy raros en latin, cuanto frecuen­
tes y necesarios en castellano, los reproductivos:" duc me ad 
Glycerium t ut videam" Ter. (llévame á Glicera para yo 
verla). 

5.° Predicados: los reproductivos se callan como los anteriores" volo 
el esse gratus et videri " (quiero ser agradecido y parecerlo). 

CAPITULO II. 
Del Predicado. 

NOCIONES GENERALES. 

§ 113. En esta proposicion : "El irascible Crémes regaña," 
i?'ascible es un mero adjetivo modificativo del sujeto Ol'émes. 
Mas si se dice: " Crémes regaña enojado," enojado no es un 
mero calificati,o, supuesto que complementa, como el adver­
bio, el significado del verbo: "imtus Chremes delitigat," 
Rol'. :1: 

Así mismo en la proposicion: "el Eufrátes riegn la fértil 
Mesopotamia," f értil es un mero adjetivo modificativo del 
complemento directo JUesopotamia. Mas si se dice: "el Eufrá­
tes hace fértil á,. la Mesopotamia," f értil no es ya un mero 
adjetivo calificativo, pues forma parte mas bien que del 
complemento, de la frase verbal: "Mesopotamiam fertilem 
efficit Euphrates." Cie . 

.. La expresion completa es "qu id r ei mihi tecum est!" Este giro elíptico 
ba pasado al castellano no obstante no poderse suplir el vel'bo ser ni otro 
semejante: 

¿Que á tí. silvestre Ninfa, con los pompas 
De dorados alcázares reales Y-Bello. 

V· Garees, ])el Vigo y Eleg. Madrid, 1'191. t. l.· p. 3. 
t Diminutivo griego. 
t .. Aliud est iracundum esse, aliud iratum," observa Cj~erolJ. 
, No han observado nuestros gramáticos que el compl emento acusativo 

aunque sea nombre apelativo de cosa, por el mero becho de Acompañarle un 
predicado, Buele admitir y aun exigil' la preposicion á v. g: .. Llamamos á lo. 
objeto8 útiles buenos" Bello, OpÚ8C. 
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Llamamos predicados á los adjetivos así usados; pero como 
l~s s~stantivos suelen hacer el mismo oficio, puede darse la 
slglllente 

Drftnicwn. Predicado es un nombre que haéle parte de la 
frase verbal refiriéndose al sujeto ó al complemento directo de 
la proposiciou. Hay pues, predicado nominativo y predicado 
acusativo. 

OBa. 1. Nótese que, en virtud del carácter semiadverbial 
del predicado, la frase verbal que forma con el verbo, equi­
vale á menudo á otro verbo solo, de la misma ó de otra lengua; 
así sum 'iManus equivale á insanio, estoy presente á aasum, 
fel'tilem ejjioit á fertiliza. 

2. Es claro que solo los verbos transitivos admiten predi­
cado acusati vo. 

3. Los verbos intransitivos (y especialmente sum, Se1', esta?') 
admiten predicado nominativo mas frecuentemente que los 
tl'an:>i ti vos. 

4. "Defendi rem pu blicRm adolescens" Cic. (dej6ven defendí el Estado). 
"In Metii descendat judicis aureti" Rol'. (sujétese al exámen de Mecio 
como al de unjuezJ. "Ruic aliud nomen eratpal'vro" Ter. (esta cuando 
chica lJe\'abil otro nombre). "Quod me tacitum juvet" lloro (cosas que 
me solacen á mis solas). "Diis iomortfllibuR iotel'positis, Lum judicibus 
tum testibus" Cic. (puestos los dio es bieu como jueces, bien como testigos J. 
" Magis te rege bentus" HOI·. (mas feliz que tú rey y todo J. En estos 
ejemplos nparecen ndjetivos y sustantivos apuest9s á que en rigor no alcanza 
la defioicion que hemos dado del predicado, ya porque propiamente 
hablando no forman con el verbo una sola idea, ya por referirse á 
complementos no directos. Pero como por otm parte aparecen en cierto 
modo independientes del sustantivo, que es lo esenl:ial en el predicado, 
no durlamos calificados de tales: son, si se.quiel'6 especifil:llrlos, predicados 
e.rplicativos. '" 

PREDICADO COMPONE! TE. 

§ 114. Todos los tiempos compuestos que aparecen en los 
cuadros de las conjugaciones, v . g. " amatus, amandlls, amatll­
rus sum," no son sino combinaciones del verbo sum con un 
participio predicado. 

OBS. 1. Estas combinaciones que son formas prestadas, han 
venido á considerarse como si lo fuesen propias de los tiempos 
á que sirven, perdiendo el verbo sum su fuerza atributiva, y 

.. No deben confundirse con cierta especie de calificativos llnmados epítetos, 
é impropiamente sobre nombrados por Bello (Gr. § 29) predicados, v, g, ma'tSO 
en "las mansas ovejas; " aunqne este adjetivo no cil'cunscl'iba aquí el significa. 
do del sustantivo como sucede en " los animales mansos," gramaticalmente ha-
blando, no presenta diferencin apreciable, pues depende inmediatamente del I . r '1 

snstantlvo: seria predicado si ~?tb'Oill ¡lijésemos: "estos animales 66 ¡"'p.~t- ' IV' 
mue8~r4n manaos," t..,.ro 1¿,.Q; ~ 
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convirtiéndose en mero auxiliar. "Sall1tatns Sllm," por ejemplo, 
en su valor actual, es considel'ado ni mas ni mónos como si 
fuese una forma del verbo 8aluto, y admite por lo tanto un 
predicado fuera elel que enynelve: dícese pues con igual cor­
reccion "poeta salntol''' llol'. ( oy apellidado poeta) y "poeta 
sallltatus sum " (fuí apellidado poeta); "C¡lli llascitur dives" 
(el que nace rico) y "qui natus est infelix" Fed. (el que nació 
desgraciado). 

2. La lengua ca tellnna procede de la mi~ma mnnera que queda 
dicho, en la forma<;ion de los ti~mpos de la voz pasiva y algunos de 
activa; v. g. soy amado (=amor); son idos (=prof~cti sunt); 

La grnndt'za del trolla es (lcabad(t 
Parn 1" hija l1el varan caldeo. (CArvAjal.) 

El que" llmntus sum" corre panda á "jid nmado" y no á "SO?! amndo," 
como parec'e natural, depende aCllso ele que (moatus es participio pasivo de 
pretérito (hnbiente- ido- nm ldo) y (Imada en sus usos comunes, lo ~s de 
presente. llay tambien otrn raZOIl, y cs que SU1n y sOIj no Sr)11 eXActa­
mente equivalentes: soy suele denotar permanencia,? swn actualidad; aquel 
da á veces una idea mas esencial, lUas aLotracta. Asi," d0I1111S reJificata 
est" no podl'ia tl'aducil' e "la Cllsa es edificadH," al pllSO que, con sulo 
cambiar el verbo, no la fOI'mA temporal, olMndriamos una eqllivlllen<;ia 
mas aproximllda en: "la Cllsa está edificoAda ." 

3. Aunque el verbo swn es el prt'feri(lo y autorizndo por el uso en la 
fOl'macion de tiempos compuestos. hay otro. tamJ.¡ien que, per'diendo 
de su valor originArio, pueden considl!lal' e como auxiliarps: ". isatis 
firmus steleris" T. Liv; "andab(G la CAsa alborotada" CHV; así 
como no solo los participios do preté"ito y futuro,ino tnmLien el de 
presente, y aun nombres comunes apal'ecPII alguna vez como p,·edicad.:s 
en combinaciones COIl fuerza de "imples formas vel'bales; \'. g. "fui te 
carens" Plaut. "Di mibi sunt. testes non degenerr. se pl'Opinquos" Prop. 
-Esta obsel'vacion es importante en CUAnto pone en claro lo quo real­
mente son los elementos de los tiempos compuestos el1 latino 

. 115. El verbo ¡tauea con llTl participio pasivo de pretérito, 
usado como predicado acusativo, forma combinaciones qne 
pueden considerarse como tiempos de la voz activa .:" del verbo 
6. que el participio pertenece: "Olodii animum JJe?'spect1Im 
habeo" Cic. (tengo bien conocida la naturaleza de Olodio). 
Dícese especialmente: "babere aliqnid COl] titutnm, commen­
datum;- cognitum, expel'tnm, explol'atum ;-pel'snasum." 

OBS. 1. Las lenguas romances bAn adoptado esta combinacion para 
formar los tiempos pel'Íeclos de la activa (yo be IlIDado, hube amado 

" Imperfectos 6 perf.ctos? Quizás forman una serie intermedia y mixta, SlJ­

puesto que" cognitum Clouium hnLeLam" DO ~ignificlI .. yo conocíQ á Glodio" 
(tiempo imperfecto), ni "yo le ¡",¿ia conocido" (perfecto correspondiente), sino 
una y otra cosn: "yo le t611ia cO>locido," que es la equiynlencia exacta. AqUÍ se 
descubre la razon do la diferencia entre a1l1é y l/C amado. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DEL PREDICADO. 135 
&c.) * ; y tan estrecho es el vínculo que han venido á contraer los eJe­
mentos, que, dejando el predicado de concordar con el sustantivo á que 
se refiere, uo le ha menester y se ha hecho invariable. t Antiguamente 
se decia "yo he leida la carta" t así como hoy decimos "tengo, llevo 
escritas tres Cllrtas;" combinaciones como se ve, ménos compactas, digá­
moslo Ilsí, que aquella en su actual estado (he leido J. 

2. No faltan ejemplos de habeo combinado con el participio pasivo de 
futnro : " Ipsam iram c01"rigcndam habet" Sén. (ha de modcral' aquella 
misma indigllacion) . "De spatiis ordinum prCl!cipiendum habemus" Col. 
(tengo de Ildvertir ~obre los intervalos entre los liños &c.): combinacion 
equivalente y tal vez análoga á las nuestl'lls haber de .... tener (le ó 
que . ... que suelen considerarse como tiempos coml·Jllestos. ~r 

3. En nuestros tiempos perfectos de pasiva entran como componentes 
uno y otro predicado (la carta habia sido leida). 

§ 116. Segun lo dicho, la com binacion de ciertos verbos 
qne en ella pierden de su v¡dor natural (especialmente 861' y 
haber) con predicados (participios especialmente), es el medio 
frecuente de enriquecer la conjugacion con tiempos compuestos 
q.ue pue~~n llegar á tomar con el tiempo el carácter de 
Simples. ,~" 

Sirvl;ln al mismo intent~ ~I auxiliar co, ú', (l'. pág. '11, nota t), v. g. 
"ereptum cunt " Sal. (=el"1plUnt), y otros elementos ménos importantes 
que no es de este lugar examinar. 

DIFERENCIAS IDIOMÁTICAS. 

§ 117. Hay entre el latin y el castellano notables diferen­
cias respecto al uso y valores del predicado: las que se deben 
tener muy presentes, ya para introducirle á. tiempo, si se e -
cribe en aquella lengua, ya para interpretarle con acíet'to si 
se traduce á la nuestra. IIó aqul algunas observaciones sobre 
la materia. 

lO Que 80n 108 que llama Bello ante-presente, ante-pretérito ·c. \ .. 

sind S;:t~~ll~i~s;~ i!~]~~Sic~~.1I1~iz~'f~~~,~f:b~~r~I§?e;~:'d:7;~;~~;Zgi~~~~ ~~zu~ .;-
sntivo, el nominativo, 6 sea el referente al sujeto, en aquel pasaje de SIl Batilo Ji 
que Sahú (Gr. p. 107) e...xplica desacertauamente com~ co~~tl'uccion eliptiea, y ~ 
qne Il'llIrte (Obros, t. 8, p. 49 ¡ tacha como concoruancla VICiosa: I • C2 I 

á ' d d • tl Jv.lt a..,~'. ~ ".¡,.:;."",m.,) ~! n ~b- ~ -no mi sea a o lA">- ~_ 

Riquezas euojosos; ~,; ... ~; "'1 tWlt ... I ""' ,j,., ~ o J.#.¡. 

licencia atrevida uo de conocida en la antigua p'1íesírcasteft'an'a: .1..j ~"1~ terw - 1&3-
Libertad é soltura non es por oro comprado. 

Arcipreste de IIita. 

:t Xo tiene en cuenta los moros que ha matados. - Poema del Cid. v. 1805. 
~ V. al fin de la obrn la ilustrac;ou sobre Tiempos Perifrlf.,lticos . 
.. ~ 'por ejem plo alllar~, j'aimerai (eu lo antiguo de an,ar !te, amer vos ai) &('. 

V. página 79, nota t 
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1.0 Por regla general, el uso del predicado es mucho mas 
lato en latín que en castellano. 

2.0 En castellano suelen usarse como meros anunciativos 
t ~ ,.') o de un predicado, las partículas .;(. de, pO'l' y comolque no tienen 

¿.. equivalentes en latin, segun se ve por los siguientes ejemplos: 
II/p : t. ~,' c~- a] Predicado nominativo. "Cato clarus atque magnus 
~ . J.¡¡.ol:habetur" Sal. (Oaton es tenido por il1/,St1'e y magnánimo). 
___ I'~ I "Vera incessu patl1it Dea" Virgo (ella al andar apareció como 

.ft,.ilh"D (f\ verdadera diosa) . • c Oella penaria reipublicre Sicilia nomina­
LI>,-t., 11 IJO batur" t (se reputaba la Sicilia por.: el granero do la república, 

Azara). 
C)( \l bJ Predicado aC1tsativo. "Oato Vallerium Flaccnm in con-

sul,atu habnit collegam" Nep. (Oaton tuvo de colega en su consu­
lado á Valerio Flaco). "Antonius Oleopatram duxit 1¡(X())'em" 
E utr. (Antonio tomó por esposa á Oleopatl'a). 

Sin embargo cle lo dicho, debe expresarse 1tt ó velut(colllO) 
cuando la claridad lo exija, + V. g. "Mors exspectatur ut unís 
miseriarum" (se espera la mnerte como término de males). 

Pero en casos como estos, ut, propiamente hablando, no es anuncia­
tivo como los nuestros : ha tlepuesto ménos que como,. el carácter de 
adverbio relativo; el que pal'ece p l'edicado no es sino sujeto de un verbo 
que se calla. Esto se patentiza en el siguiente ejemplo : "Oicero ea ceci­
nit ut vates" N ep.-esto es : sic ~tt vates canere potuit (Oiceron predijo 
aquellas cosas como lo pudiera un vaticinador). 

Debe así mismo observarse que el predicado acusativo que 
acomparía al verbo ¡¿abao ú otro semejante, puede convertirse, 
sustanti vándose y acompañándose eTe la preposicion 1)1'0, en un 
complemento circunstancial, siempre que el caso sea análoO'o 
á estos ejemplos: "Incerta pr'o certis clucere, sumere " (tom~r 
lo incierto como cierto,-literalmente: en el lugar ·H de las 
cosas ciertas). "Habere aliq nid 11'0 nihilo" (tener en poco una 
cosa). " Pm occiso relictus est' Oíc. (fué dejado por muerto) . 

.. Bajo este nombre, autorizado por el uso, se comprenden adverbios, prepo­
siciones y conjullciones: como estos nombres, propiamente hablando, no señalan 
sino los puntos principales de la esenia que aquellas palabrllS recorren, se hace 
necesaria en ciertos ca~os una denominneiol1 gener"1. 

t La frase original de Cieeron es: .. IIle M. Cato Snpiens cellam penarinm 
rejpublicre nostrre, nutricem plebis romanre Sicilínm nominnvjt.'" 

t O bien tamquam, "Ex.pecto tanquam portum nEquem ístam, V. g. quam 
tu times, solitudinem " Cíe, Esto es, tamquam exspecte1ll. 

,. Modificacioo de qU01llodo: en cuanto á ut, v. p. 109 nota .. 
'V . Aunque algo desvil'tundo, tal es el significado de pro en estos pasajes. LB 

(""" p. ,~ ,\,4 misma degradacion se observa en las expresiones análogas instar, in loco, i,~ 
) l "umero. El mismo valor secundario se dj6 alguna vez en clIstelJano'1naIl'l\se 

en número: 
Un accidente méno9 que livillno 

Redujo mi salud á tal dolencia 
Que no me cuento 81l1lÚ1llCro de sano, (D, Luis UllOlI, Epist.) 
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Los dos giros que acabamos de explicar (1.0 ut vates, 2.0 pro certo) 

manifiestan el oJ'Ígen del actual valor de nuestros annuciativos como y 
por; aquellas dos partículas latinas aparecen en un estado de transiciOI1 
del carácter adverbial (ut) y preposicional (pro) al meramente anuo­
ciativo que han llegado á tomar las castellanas equivalentes. * -En cuaoto 
á de, sabido es que como pl'eposicion, sirve siempre pam significar orígen 
y dependencia; por extension ha venido á relacionar toda clase de ideas. 

3. 0 D e,por y como en los casos expli.cados no son eíno meros 
anullcíativos. Estas y otras partículas aparecen á veces con 
cierta significacion delante de pl'etlicados; re ultmHlo do ah 
giros á que corresponden otros latinos harto diferente, á causa 
de que en aquella lengna la preposicion no acompaña sino 
sllstantivos (ó palabras sustantivadas) en el caso determinado 
por el uso: una pl'eposicion con nominativo, por ejemplo, es 
un contrasentido. Véanse algnnos de los giros latinos equiva­
lentes á los castellanos de que se habla. " Nadie se ha hecho 
inmortal por COOCt1Y.le " (oemo ignavia immol'talis factus, Sal.) 
"Apénas puedo contenerme de a,'dído" (vix sum compo~ 
animi : ita aNleo! Ter.) "E/1t/'e esperanzado v temeroso" 
(8pemque metumque intel', Virg.) " 

4. 0 Ocurren en latin preclicauos que no pueden traducirse 
exactamente en castellano, ya por no haber vocablos equiva­
lentes (como sucede respecto de los participios de futllro), ya 
porque el giro resultaría demasiado atrevido, atendida la índole 
de la lengoa, como suele acontecer cuando el predicado es no­
minatl,ro y el verbo con que se construye lleva complemento 
directo. En tales casos corresponde en castellano al predicado 
latino, bien un adverbio (á causa del carácter semi adverbial 
da aquel), bien un complemento ú otra eircunlocllciol1, segun 
se manifiesta en los ejemplos siguientes: "Slp el'i01' stabat 
lupus, longeque inferio/' agnus" Fed. (el lobo estaba kám'a 
arriba y el cordero mucho mas abajo) . "Procella velum adr 
Ve1'8a f'erit" Virgo (la borrasca da de lleno en las vela ). "Ibant 
ob8oul'i" Virgo (iban en tiniebla8). 'Vespertimt8 pete tectllm" 
Hor. (vuelve á tu casa anocheciendo). "Qní nocturn1W aera 
legerit" id. (el que de node perpetre roacrilegio). "Legionem 
ducendam Fabio dedit" Oes. (dió á Fabio una legionpa m que 
la conduje8e) . t "Scis quam intúnum habeam to" Ter. (sabes 
con cuánta intimidad te trato). "Spectaot oCllli te mil1~ 

... Los primeros pasos de la transicion de por del valor preposicional al de 
anuncintivo de predicados, se alcnn2sn á descubrir en estos ejemplos: "Ent l'Ell'on 
al Albrunbrn donde pusieron por alcaide y capitnn generol á don Iñigo López de 
Mendoza," Hurtado de hlendozn ... Puso por ceatjnelas á. Gonzalo de Carrasco y 
AJons,! de Hurtado," López de GÓmol'a. 

t O b~en: lO dióle á conducir una legion: "_á conducir complemento adjüi. 
vado equIvalente á ducendam, 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



138 SIXT ÁXIS GENERAL. 

loquentem" llor. (mil ojos se fijan en tí cuando Mulas). "Qui­
enmque adhibebitnl' ¡¿el'os" Hor. (cualquiera que salga kacienr 
do el papel de semidios) . "PeriCllla vilia habere" Sal. (tener 
103 peligros en nonada). ".Diveí'si pugnabant" Cés. (peleaban 
por aa¿ !J POI' allá). "3fi.~sa istmc face" Tel'. (pasa 1'01' alto 
esa ca as). " OU1Jic¿ mihi turba minuta venerat" PI·Op. (\lua 
tropa de mnchachosrnesalió al paso). "Infoliisqumpvu1'Ímc6 
circum Funuuntl1l''' Virg. (entre las hoja" que Copiodbmente 
andan esparcidas en rededor). "Invitu,s, Regiua, cessi," Cat. , 
Virgo (me alejó c& mi p esM', Ó Reina). ·:f 

5. 0 Las formas infinitivas pneden construirse COIOO predi­
cados con verbos pasivos significativos de juicios y percepcio­
nes, como c/'erloT, rliC01', video,';, y así, lo m iS1l10 que se dice 
ce videtllr il/sanus" (parece loco), puede tam bicn decirse: 
, videtnr Ú18W¡ire " (parece loq !lOal'). E tas con trllccionos son 
casi completamente dt!sconocic1as en castellano: en lugar del 
preJicauo usamos una propo icion entera q!le sirve de sujeto 
al verbo, lliciendo por ejemplo: "Se cnenta qne él venció" 
('lue él venció, sujeto de 8('. CUt/1Üt ) , en vez <le "él e¡: contado 
haber vencido," que es el giro latino : "fcrtnr ,jci se." "Cre al' 
adv nta1'(~ nlmtiabatl1l'," Cés. (anuuciábase qlM Cé ar s acer­
eaua) . "Lnnl1 salís lmnine collustrari pntatl11,," Cíc. (tradnc­
Ci0D literal; la luna es juzgad{t 81'/' ilumúwr!a de la luz del 
sol). "Ut putentnl' supere, ccelulll vitnrerant," Fedr. (para ser 
l'el'uta<los por sabios, ni al ciclo re petan). 

Algunos ue los verbos castellan correspondientes á los 
expresados, y especíalmcn te jJ(()'CCtl' y semejar q ne cOlTespon­
den á 1JilJ¡O'!' (literalmente se)' visto) aparecen tal vez COIl trnidos 
á la latina COIl un infinitivo predicado, como se ve en el ejem­
plo de arriba; "parece lnqneal' j" -r mas esta construccion es 
las mas veces jnaceptable con un ujeto de la 1.a persona. No 
oecimos pues : "/IU? jJarezco undar por los bosg nes" (mihi per 
lncos videOi' ire, Virg.), silla" mejJ(wece andar" ó "me parece 
q ne ando :" andw', que a/ulo, snjetos de parecl!. Sfl O'un esto, 
"videre videor" Oic. significa" (me) parece ver, ó q ne veo." 

El illfinitivo predicado puede llevar un acusativo como eomplemento 
adjetivo, segun lo dicho en el § 108, \' , g . "Salem e muudo taltere videntut 

'\ 
,,.' qui amicitiam evita tollunt," Cie. 

o .. 
ll~~' 'f'f No ménos osada ~ue In latina es á este respecto la lengua griega: vénnse 

:¡ ~l~ I J I Algunos ejemplos: X81S o. S~'lj (Hom. lZ. J, 424) ; 7ictV7j¡;'EpIOI 1). aG'Kov·TO (id. 
ib. 472); EUÓOV 7ictvvUXIOI (id. ib. TI, 2). V. AnLhon's Ncw (hcck Grammar, chapo 
n, r. nvr. 

t "Siempre 8e ven C$tar con UD ánimo muy alegre." (Rivadeneira.) 
Como cuando se ve el airado cielo 
De espesas n 11 bes IvbregllS cerrado 

e .-f).\..-\ \\ Q-" h"dio y ",",,,,,10,,1. ",",m" A, . .. ,to u,m. ) 
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6.0 En ]¡¡s proposiciones refleja el predicado es ya nominativo, ya 

lrcu5ativo; * y hállase á veces usado de ambas maneras indi,tintamcnte : 
así Virgilio dice en ulla parte: "8"se tulit obvia," y en otra: ., I\rldit se 
!socia7n." _ 

7.° En latin el predicarlo puede r~ft!rirse á un verbo precedente modi­
ficado por una negacion; al paso que en c-'\ tellano, ¡¡si eolocado t ~e 
rt:lfiere al vel·bo no modificarlo. Dícese en latin: " N ec taeui drmens" Virgo 
que equivale á "Iocutlls SUI1l demens:" "no cHllé imprudente " siO'nifi~iL 
naturalmente en <:astellano todo lo contrario, á ménfls que ;.e'ha;'l una 
pausa notable que convierta al predicado en un elemento innl!pendiente, 
t ó en una proposicion distinta: "ni callé; imprudente yo." .,-

CAPITULO m, 
De la Concordancia, 

§ 118. Lláma e concordancia la armonía qne guardan entre 
sí dos ó mas snstantivos apó"itos, el sustantivo con el adjetivo, 
y el verbo con Sil $njeto. 

Téngase presente que para los efectos <.le la concordancia, 
el predicado, annqne haga I arte de un tiempo compneato, se 
considera como dependiente del sustantivo á qne se refiere. 

SUSTA:NTIVOS APOSITOS_ 

§ 119. Los sustantivos apósitos (ya se sa.be que son los que, 
significando UD mismo objeto, concnrrell á formal' un sujeto él 
complemento complexo), concuerdan en caso, v. g. "llaucro, 
tlla cnl'a, palttmbes" Virgo (las palomas alTn liad ora;;, objeto de 
tu cUl'ilio). ' Pentlu;¡t, ?'Ceto;, Thebarn m !" Ror. (ó Penteo, l' y 
ue Téba ). " U"dJe1n Romam cOlldi lere Tl'ojani" Sal. (los tro­
yano fundal'on la ciudad de noma). ,; AZUa, serpyllumqne 
lle/bas contundit olentes" Virg. (machaca ajos y sérpol, yerbas 
olorosas). 

'. otro copo indi"ecto, v. g. "ITeu! quid vollli misero mihi?" Virg_ 
t O bien eutre el llt!vcl'bio negntivo y el..-el·bo, como se \'e en: 

..... "{o JU:-,.TICIEUO cerl"d8 
A mis voces los oidos. (Clllderon.) 

t Como se ve en este posaje de Costillejo, que no debe imital'se: 
No creia (loco) no 
Yo lo que se publicaba, 
})Ol'll"e el 01001' me quitaba 
La sospecha que me dió. 

El editor (nos l'eferim09 :í. In e.licion de Fernández, 1792) tuvo 1'01' conve­
niente poner loco dp.ntJ·o de un poréllte-is para evitar la ambigüednd del sentido. 
~to seria superfluo en latin: 10 construccion. nteodido el genio de la lengun, 
DO Rumite sino la inter¡wetacion q\le hemos dicho. 

, Debe observarse '1ue el predicado es la única palabra de la fl'ase verbal 
qne puede sustrLlel'se á la influencia de la negocion antepuesta; pruébalo este 
ejemplo: "bona pars non ungues ponere curat" Ror.-las tres últimas palabras 
pueden consideral'se entre paréntesis, formando una sola idell afectada por 11011. 
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OBS. 1. Á veces entre dos llom bres que forman un sujeto ó 
complemento complexo, y aun entre sustantivo y adjetivo, 
aparece en castellauo ]a partícula de que no tiene equivalente 
en Jatill, v. g. "Urbs Roma" (la ciudad de Roma). "i O ego 
lrevus!" Rol'. (necio de mí). "i O me felicem !" Prop. (feliz 
yo !-ó, feliz de mí!) 

2. Es muy raro qne aparezca en genitivo un nombre que 
naturalmente debiera estar en aposicion, v. g. "hrec vox volu­
ptatis" Oic.-pol' volu.ptas (esta palabra: plaoer J. " In oppido 
Ánt·iooM03" id. (en la ciudad de Antioquía). 

3. Viceversa, nombres que puJieran usarse como complementos adje­
tivos, aparecen, ya cuUlO apósitos, concurriendo á formar un sujeto ó com­
plemento cOlllp:eX(), v. g. "íllLer densas, umbrosa cacumina, 'k f¡¡gos" 
Virg.-por "inter f"gos lens~s U1l1 bl'osís cacul1linibus;" ya elJlazado por 
una eOjllllativa, conellrriendo áfur1l1ar un sujeto ó eornpleroento compuesto, 
v. g. "Molem et montes insuper altos 11l1posuit," id.-por "molem mon­
tiutO aILorum." Virg. "Sanguine plaeastis ventos et virgine crosa" id.-por 
"sanguine vilginis." 

SUSTANTIVO y ADJETIVO. 
120. El su tantivo concuerda con el adjetivo que le mo­

difica, en género, número y caso, v. g. "Deus sanctns" (un 
Dios santo,-ó, Dios es santo). 

§ 121. D s Ó tllas snstantivos que forman un sujeto ó com­
plemento compuesto, se consideran como uno solo en plural, 
v. g. "A" illllS et leo venantes" (el asno y el1eon cazando). Si 
son de distinto género, se prefiere para la concOl·dn.ncia el gé­
nero mascnlino al femenino y e~te al nentr'O : "Viri et femiDre 
capti." Liv. (hombres y mujeres cautivos). "Femime et manci­
pict captG3" (mujeres y esclavos cautivos). 

lIas siendo nombres de cosas inanimadas, lo regular es 
poner el adjetivo en la tenninaciou neutra ele plural ó referirle 
al sustanti vo próximo, v. g. "Pax et concordia victis ntilia, 
,ictoribu pulchra" Tac. (la paz y la concordia son provechosas 
para el vencido, y hourosas al vencedor) ;-pudo haberse dicho 
utilis, pl¿lckí'a. 

Ons. N o es enteramente inusitado en verso que el adjetivo aparezca 
sustantivado en la tenninacion neutra de singular, ,ro g. "lJulce lenta 
slIlix pecori" Virg. (el fl~xible sauce es cosa grata al gilnlldo)." Va­
r¿urn et mutabile semper Femin!\" Virgo (la lUujer, naturaleza inconstante 
y ligera). t 

.. Este giro es muy elegante y socorrido en la poesía latina. 
t Construccion griega análoga á la que en cosos semejautes se usa en aleman 

v. g. "del' W ahu ist kUTZ, die Reu' ist lang" chiller; á alguuas nuestras fami· 
liares por el tenor de la que aparece en IIquel VeJ'SO del Batilo de MeJéndez: 

Mejor son que las galas nuestrasflore8; 
y á los pasajes de este mismo autor y del Arcipreste de Hita copiados en otro 
lugar. 
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SUJETO Y VERBO. 
§ 122. El sust:mtivo sujeto concuerda con el verbo en nú­

mero y persona, v. g. "Grammatici certant ' Hor. (los gramá­
ticos disputan). "Credite, Pisones," id. (creed, ó Pisones)­
Eu este último ejemplo, el verbo concuerda con el sujeto 
tácito V08. 

§ 123. Dos ó mas sustantivos que fo~man un sujeto com­
puesto, se consideran como un sustantIvo en plural : "Ad 
rivum eurndem lupns et agnus venerant" Fed. (á un mismo 
anoyo habian venido nn lobo y un cordero). Y si representan 
distintas persouas, prevalece para la concordancia, la La sobre 
las demas, y la 2."' sobre la 3.a , lo mismo que en castellano, 
v. g. " Ego * et vos scimns" Hor. (vosotros y yo * sabemos). 
"Sitis felicis et tu simul et domus ipsa" Oat. (asÍ seais dicho­
sos tú y tn familia) . 

OBS. 1 .a A veces el verbo aparece concertando con el sus­
tantivo próximo, sobreentendiéndose con los demas. Ejemplo: 
"Inclita .i nstitia religioq ne ea tempestate N UlTIre Pompilií 
emt" T. Li V. (en aquel tiempo mucha era la justicia y piedad 
de Ruma Pompilio). 

2. Esto es lo usual cuando los sujetos se suceden sin con­
jnncion que los ligue: (, Humani generis societate sublata, 
beneficentia, liberalitas, bonitas, .i l1stitia fl1nditl1S tollitur" Cic. 
(suprimida la sociedad civil, adios beneficencia, liberalidad, 
benevolencia, justicia). 

3. y esto es tambien lo mas frecuente cuando la conjun­
cion es aut: " Si aut Agrippa aut Nrecenas vixisset" Sén. "Si 
bellum tantulU erit, ut vos aut 8uccesores su tinere possint" Cic. 

Tambien ocurren ejemplos como este; "Ne Sulpicius RUt Cotta 

videantur," Cie. 

12-:1:. Por regla general, no se reconocen en castellano como 
legítimos representantes de la 1." y 2.8 persona de singnlar sino 
los pronombres yo y tú expresos: así un mae tro diró. á sus 
discípulos" el maestro lwbla" ó "hablo yo t el maestro": en 
latin diría en todo caso loquor. "Oloris eram !Jure Flora vocar" 
Ovid. (Clóris era yo que hoy me llamo Flora). "Aclsum, qnem 
qureritis" Virgo (el que buscais está pre ente). "Qu,i antea 
opítulari poteram" Cic. (:yo que ántes podia amparar á otros) . 

.. En latin la primera persona vn siempre primero; lo que no permitiria 
hoy la urbanidad. 

t Mas no siempre esta aposicion, yo el maeatro, es permitida; como lo obser­
vará quien prnebe á traducir literalmente aquel pasaje final de }ns Ge6rgicas: 

Illo Virgilium me tempare dulcis alebat 
Partbenope. 
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"Neqne tu is es qui quid sis nescius" id . (no eres tú persona 
de no saber lo que eres). 

Hé aquí otros eji'mplos dignos de alencion : "Nee te ,/, tua funera 
maler Produ:ri,p7'essive oculos aut I'ulnera lal'i" Virgo "ITas pono ante 
tU>lID, Divl\, ProJlerlius redem. EXlIvias" I>rop. "Nlllll millus immites 
habui Camelia ParcAs?" id. ,. QUffiSO, tam angllstam udis t'iI' ponis 
';omum?" F~d. "Fors:tlln hree a quo miltaLul' epi,tola qureras, Quitlue 
loqua)' tecum cerlior esse velió" 01". 

125. Con los sllstunti\'os cnlectivos, Ó sea que envnelven la 
idea de muchedumbre ó pluralidad corno gene', yalO'un otro 

. d 1 n COUlO (pez que, ca aUllO, 1IÜ3I'qt.le, UllO y otl'l"l, e verbo concuer-
da en singular ó en plul'al. Ejemplo:,: ., Quo ¡'uiti8. O'enerosa 
domu8'!" Ovo (á dónue yas noble t'anJilia?) "Pcus S~ythiam 
vcnümus" Virgo (UIlOS iremos á la Escitia). "Bona pal's balnea 
vitat" lior. (IlO poco~ evitan los baños público,,). • Qui8IJue 
grates lLabeuant," Q. Cure. (cada cual daba p;racia). "Tel'ra 
9'rquie8cit ute¡'r¡ue" Ovo (uno :r otro repoyan en tiena). "tter, 
'lue insaniullt" Plaut. (árn 00::, están loco~). 

Ons, El que un colectivo concuerde con un verbo en plural, no es 
}wrmitido en c/l~tellllno á no medillr los requisitos consigllados pOI' Bello, 
Gr. § 348, Ú. c. t 

EXCEPCIOrTES GEXEllALES. 

§ 126. Suelen quebrnntarsa los precepto expuestos á ,oirlud de cier. 
tllS libertlldes: las lIutorizadas por el uso Utl esuritures clásicos, pueden 
resumir e en los dos principios siguiente : 

1.0 Atraccion, Lláma e así la influencia que ejerce á vece sobre los 
accidentes de 11113 palabra, la aproximacion de otra, especialmente si es 
enfática. Esta figura se cornete parliC'uLlrmente en frases en que entran 
adjetivos demostrativos y relativos; 1°. g. " Animal qucm vocamus hOllli­
Dem" Oie. (este Ilnimal que llalllamos hombre). Quem concuerda por 
atl'accion con lwmi/Urm. t 

2.0 Silepsis. Oométes~ esta figura cuando se atiende en la concor­
dancia mas bien á IlIs ideas que las palabras sugieren, que á las plllabras 

.. V. pág. 40, nota .. Este pasaje (..tEn. 9, 486) es muy controvertido. La lec, 
cion propuesta por Donato y adoptada por Anthon es: ., nee te in tua fonern." 

t Ménos escrupulosos y mas latinos que nosotros cran en e~ta maLeria nues' 
tros abuelos: así en lo antiguo g~"te (como aun hoy parte) soha concorda r con 
un velobo en plural, v. g. "salitron á recibirme casi toda la gente principal del 
Reino" Cerv. 

t Como si dijésemos: "animal á quien," V. Bello, (}r. eRr. 29, ap. 2, c. c. 
36, C. § 348, f 
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mismas, v. g. "Partim tirnidi sunt" Cie. ;-la forma timidi proviene de 
la idea aliqui (algunos) que partim envuelve. 'k 

OAPITULO IV. 

De las Proposiciones regulares. 

127. Proposicion r'egulm' es la que tiene sujeto expreso 
ó tácito: irregula)' la qne carece de sujeto. 

§ 12 . Proposicion transitiva es la que lleva complemento 
directo; intransitiva la q ne no le lleva. La intransiti va suele 
llamarse de pasiva si SH \'eroo está en esta voz. 

129. Toda proposicion regular transitiva es convertible en 
una intransitiva equivalente, segnn lo manifiesta este ejemplo: 

T-I'ansitiva." Dens mundum redificavit. 
Inirans'itiva." Mnndus melificatus est a Deo. 
Esto e ' lo que se llama volver una proposicion por pasiva. 

Oomo se "e, el complemento directo de la tmnsitiva, aparece 
de sujeto en la intransiti va, el verbo en pasiytl, y el f[ ue era 
sn,Ícto como complemento circunstancial. Si ocurren otros 
miembros, permanecen sin altcl'acion. 

OB . 1, E te complemento circunstancial es un ablativo 
que significa orígen, cansa: cuando el nombre es de per 'ona, 
le acompana la preposicion au como se vé en el ejemplo pro­
puesto; cállase si el nombre es de cosa, v. g. "roditnr 1v¡¿big'Íln 
1'enu111 " Ovo (el hieno está tomaJo del orin). 

2. P1cnece excusado observar q ne si el verbo tmnsitívo es 
deponente, la conversíon explicada se hace imposible. 

§ 130. Las forma del infinitivo usadas snstantivadamente 
pueden, seguu qneda dicho (§ 107, b), hacer veces de comple­
mento directo en proposiciones regalares; y a í se dice "opto 
?n01'tem' y" opto mori, , morte1n y 1Mt'¡' complementos acusa­
tivos. Otro ejemplo: "DiceJ'e res gt"audes dat Musa poetre" 
Pers. (la Musa concede al poeta decir gmndes cosas): en esta 
proposicioD el sujeto es NU8a, el verbo dat, complemento di­
recto dicare, indirecto poetce." el acusati vo res {J"andes es nn com­
plemeuto adjetivo de dicera, al que acompaüa en virtud del 
principio sentado en el § lOS . 

.., V. la A.c, (h" p. 19'7, 201; Bello, Gr, § 348, a, e,-ITe aquí algunos ejem-
plos de silépsis en castellano que no deben imitarse: 

¡ Cómo será posible que tus gt1ltrs 
l'uedan vivil' en tu servicio gordos? (Villaviciosn.) 

Él fué el primero que á la hum~ua gellte 
Les ense.fi6 para coger el fl'utO ...• 
El modo y lugar propio y conveniente. (Id.) 
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Ons. Hay casos en que el infinitivo no puede considerarse por si solo 
como sujeto 6 complemento, sino acompañado de un sustantivo en acusa­
tivo que parece servirle de sujeto. Así en "Anus jacere vidit amphol'am " 
Fed. (una vieja vió que un cántal'o estaba tirado), el sujeto es anU8, vidit 
el verbo; i cuál será el complemento? la pl'oposicion infiuitiva "amphoram 
jacere," no el infinitivo solo jacere, puesto que lo visto no fué solo el cán­
taro, sino todo esto: "que el cántaro yacía." 

§ 131. El infinitivo y la terminacion neutra sustantivada 
de los pronombres, son formas que tienen la propiedad de ser­
vir de complementos acusativos á un gran número de verbos 
y frases verbales naturalmente usados sin fuerza transitiva, 
v. g. vow, querer; possum., poder; soleo, acostumbrar; laboro, 
tratar de; de~i ·to, dejar de, y otros mnchos. v. g. "scire laboro" 
ITor. (trato de saber). "Sapere aude" id. (anímate á bienvivir). 
, Desinamns stomachari" Oic. (dejemos de eno.iarnos). "luci­
piat spleudescere vomer" Virgo (empiece á relucir la reja del 
arado). "Id gaudeo" Ter. (10 celebro). "Multa gemere" Virgo 
(gemir mucho).-Regularmente estas construcciones no pueden 
volverse por pasiva. 

§ 132. La proposicion regular transiti va se divjde en oblicua 
y refleja, segnn que el acusativo es lo uno ó 10 otro. t 

§ 133. Hay verbos que son transitivos en una lengua é in­
transitivos en otra: de manera que pueden ocnrrir en castellano 
construcciones transitivas reflejas, cuyas correspondientes en 
latin sean intransitivas, y viceversa. Por ejemplo, si quere­
mos volver en latin la proposicion transitiva refleja "i adónde 
os precipitais~" y empleamos el verbo intransitivo 1"1¿0, salta á 
la vista que, prescindiendo del os, diremos simplemente" Quo 
ruitis ?" Hor. Es mas: puede suceder que el verbo latino y el 
castellano sean ambos transitivos, y sin em bargo la constrl1CCiOll 
haya de ser distinta. Esto sucede cuando la construccion cas­
tellana siendo refleja por su forma, no lo es por su significacioD. 
Cnando decimos "se edificó una casa," ¿significamos que la 
casa se edificó á sí misma ~ No: esta proposicion en realidad 
es intransitiva, y para volverse en latin debe romancearse de 
esta manera: "la casafué edificada:" " domus 03dificata est." 

On8. Estas son las construcciones que Bello * llama cuo'si-lJ'ejlejas. 
llay algunos verbos que admiten esta construccion y no otra, llamados 
reflejos, ** y cuyo significado es puramente intransitivo, ,v. g. jactarse, 
atreverse. Por rt'gla general, la construccion refleja no se usa en sentido 
pasivo, sino siendo el sujeto nombre de objeto inanimado (se echó la red) j 
si fuere de persona, se prefiere la construccion pasiva, siempre que la cuasi­
rejleja, pudiendo tomarse en sentido realmente reflejo, resulte anfibológica: 

t V. atras, § 43 . 
.. Gr. § 331.-U E impropiamente recíprocos. V. ib. § 333. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DE LAS PROPOSICIONES REGULARES. 145 

Como los rios en veloz corrida 
Se llevan á la mar, tal soy llevado 
Al último suspiro de mi vida. (Rioja.) 

§ 134:. Así como hay en castellano construcciones reflejas 
~n la forma é intransitivas en el fondo, las hay en latin al con­
trario, reflejas en el fondo é intransitivas en la forma: sucede 
esto con las inflexiones de la voz pasi va.; así "sol conelitur" 
es lo mismo que "sol se condit." ,{o "Quum te jet'1'es ad Amal'yl­
Jjda" (como te dirigieses á Amarilis) dice Virgilio en una 
parte, y en otra: "FlJl'tw' moritnrus in hostes" (se arroja ~í. 
morir en medio de los enemigos). 

Ons. 1. Esta constl'l1ccion, q ne podemos llamar cltctsi-pasiva, 
es poco nmda siendo el sujeto nombre de pel'.~ona, á ménos que 
no se q uiel'u atribuir la accion de todo en todo á la propia vo­
l untad: a í se dice "fertu)' morí turas" de un hom bre deses­
perado: "fe1'tlw exal in altnm," de quien se ve obligado á 
partir : "Mreris se conrl¿t silvis" "se fo·t ad AmaryJlida" 
diremos mas bien <] ne conditul"jei'tu¡', para significar acciones 
ejecutadas de propósito deliberado. *.:f 

Con nomO¡'es de cosa, In con~tl'l1ccion cuasi-pasiva da llnn significa­
cion intran~itiva que media entre la reftej'l y la puramente pasiva: "unda 
scinditur, ' por ejemplo, significa algo entre" la ola .. e rompo ella misma " 
y "es rompic!a pOI' el /)iento," significacion media que da tambien nuestra 
construccion cuasi-¡'efi ja: "la ola se rompe." En "scinc[ít sese unrJa " 
(Virg.) se atribuye cierta fuerza motriz á un objeto inanimado: personi­
ficacion elegante en verso, y quizá demasiado atrevida en prosa. t 

2. Propiamente hablando, la forma pasi\'a scinditur no toma sino 
que recobra el sentido reflejo, pues analizados sus eleUl¡;'ntos, resultll. ser lo 
mismo que 8cind¿t se: t segun esto" rómpese la ola" es la traduccion 
literal de "SCi11ditu r II n·la ;" la significacion cuasi-pasi .... a es, pues, secun­
,.!aria en t11l1l y otl'l\ forma, aunque se considera como la fundaUlental de 
la latina, por ser 13 que el \ISO ha hecho prevalecer. 

135. En ,ez de la constrnccion refleja ó la cuasi-pasiva, 
aparece alguna yez el yerbo en forma tIe intransitivo; así 
Virgilio en vez de "prora 8(', avertit" ó " {wlll'tiü¿¡';' (la proa 
se vuelve) dijo simplemente" prora avel'tit. ' 

lIállanse así usados en los poetas a!l!llomero, m.ot'eo, /Jal'io,pl'C1Jcipito &c. 
lo mismo sucede en ca~telhno con ahar, cnclel'czal', asoma¡' y otros. "y 
mis ojos pasmaron" Fr. L. de Leon . 

• Virgo G. 1, 438, .LEn. 7, 719, &; alibi. 
'" Esta observacion no debe tomarse corno una regla sin excepciono 

t Obsérvese bien la oposicion entre cogitllr y sese scindie, Georg. 4, 420. 
t V. al fin la nota sobre la Voz pasiva. 

10 
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OAPITULO V. 
De las Proposiciones irregulares. 

136. Forman proposiciones irregulares : 
1.° Los verbos impersonales, á sabel' : 
(6J Pluit y sus semejantos que forman el primer grupo de 

los impersouales. 
bJ Nise,'et y los otros cuatro que forman con él el segun­

do grupo. * 
OBS. 1. Aquellos verbos, si se sacan los denominativos ó sean derivados 

de UII sustanLivo como [Jl'ándinat, graniza, y júlgu1'at, fue roo eo su orígen 
completos, como aun lo son algunos, v. g. tonare, souar e ' trepitosamente; 
impersonal, "tronar;" julgére, brillar; impersonal, "relampaguear." El 
empleo de la tercera persona de singular uo arguye siempre la existencia 
de un sujeto tácito, como suponen algunos. Habiendo de euharse mano de 
verbos comuue para denotar ciert05 fenómenos cuyo autor á primera 
vi"ta no se descubre, no hubo otra forma que se complldeciol e mejol' que 
aquella con la ignorancia acerca del sujeto. No puede creerse que expre· 
siones como "Dios amanece," t séan en todos los ca. os las originarias. 

2. Estos verbos del segundo grupo pueden deponer su impersomliid~\d 
tomalldo COIDO sujeto, bieu un pronombre neutro sustAntivo, v. g. " non 
te hU!c pudent" Tel'. bieu un infinitivo ó una proposicion infinitivII, v. g. 
" nec te preoiteat calamo trivisse labellum " Virg. 

2.0 Los verbos usados impersonalmente, es decir, los intrau­
siti\' os en la terceras personas de singnlar de la voz pasiva; :j: 
eiem pIoe : "lt1tl'" Virgo (se va, so acostum bra ir); "]Útl' ad me" 
'l'er. (se ocurre á mí). "P'l.lgnatttm, est acrite r " Cés. (se peleó 
reciamente). "Oonolt1Titu¡," Rol'. (trábase la lid). "Vivitul' 
parvo bene" id. (con poco se vive bien). "Siletul''' Sal. (nada 
se dice). 

Ons. 1. Esbs proposiciones admiten rara vez el ablativo 
con la prúposicion a ó ab signitic&.ti vo de persona agente : en 
su lngar suelen admitir nn dativo. 

2. En 1atin este nso impersonal do los verbos intransitivos 
es mas extenso que en castellano. 

§ 137. Déjase ver que la irregularidad de nna pl'oposicioll 
cOI1::,i te en apareeer su verbo impersonalmente. Toda propo­
sicion ilTegular es de tercera persona de singular. 

Ons. Etite hecho es fácilmente explioable : la impersonalidad de la cons­
truc(:ion arguye ignorancia por parte de la persona que habla respecto del 
verdadel'O agente; desde el momento en que el sujeto es yo ó tú, ó la idea 
de lUuchos (tercera persona de plural), ya no hay tal ignorancia, y la Ím­
persoualidad propiamente dicha no tiene lugar. 

Y. ntrns p. 87. 
t En griego o O¿OS 1151, mpSI, Dios llueve, nieva. 
:\: Y. S 68. 
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§ 138. En castellano se usan impersonalmente en las terceras 
personas de singular, no solo los verbos iutransití vos, sino 
tambien los transitivos: * lo cual no sucede en latino Por esta 
r~zon proposiciones como "se me precipita," "se le arrojó" 
SI han de vol verse en latin, deben rornancearse así" yo soy pre­
cipi tado," "él fué arrojado" : "prrecep agor," Sal., "ejectus 
est" Cic.-" Se favorece á los niiios" se tradnce en latin 
~'favctur pueris," porque faveo es como aquel dati,o lo 
lndiea, verbo iutrau itivo ; póngase en su lhgar jl¿VO que es 
transitivo, y habrá que decir: "vuel'i jnvantnr." lié aqní 
otros ejero plos ; "Rex appellatur" Cés. (se le apellida Rey). 
"Cajus Terentins consul creatur" L1V. (créase cónsul á Cayo 
Terencio).' Mittitur ad nrbem" Vi¡·g . (se le envía á la ci lldad.) 
Tambiel1 pudiera traducirse regnlarizando las proposiciones: 
"es apellidado," " es creado," " es eu viado." 

Ons. Los dos hecho ' siguientes deben consillerarse mllS bien que 
OOm<> excepcione, como limitaciones á In regla gen~l'al de que los verbos 
transitivos en latin no se u ao i¡npe¡·soualrneute : 

a] Pueden los verbos transitivos usarse impersonalmente 
como los intransitivos en las terceras personas ele singular de 
la voz pasi va en la conj ugacion perifrástica v. g. " daudum est ' 
(hay que dar). 

Ó hablando con mas propiedad: el participio pasivfJ de futuro que se 
combina con el auxiliar Sl¿?n (Iegendus, a, um sum d:c.J puede, como 
adjetivo que ~s, tomar~e su talltivaLUente en la terminllcioo neutra, 
pasando de predicado á sujeto, de que resulta una combiuaeion con el 
carácter de tiempo compuesto impersonal: "legenJum e t." á que corres­
ponde la cnstellnnn anáioga: "hay que leer," t v. g. "poscit 1 dandurn 
est" Cie. (si pille, hay que dar). 

Entre una y otra combinacion hRy la diferencia de que la lluestm 
puede regolnrmente tornar fuerza tn\nsitiva, miéntras que la latina la 
toma muy rara vez: así en ca:;tellano clecirnos: "hay que t mer los 
castigo eternos," donde castigos aparece como acusativo de "hlly que 
temer" j al paso que en lalin e dice "retemre prenre timendw sunt" (han 
de ser temido &c.) ma, bien que: "reLemas prenas timendwn est, , t 
giro que pasa por arcaico. 

b] Ciertos verbos transitivos significativos de juiciosy per-

'" SalvCJ los reflejos. V. Bello, Gr. 3·ló, a. 
t Que leer es una f,·ase adjetin\ (g¡'i, guro, guod legatur) eqllivalente á le· 

.ge1ldU8, a um, y Btlstanti vada en "hay que leer" como este participio en "est 
legendum." Confirmase y extiéndese esta doctrina en el appndice sob¡·e líempos 
perijrústieos. Acerca del caráctel· impe¡·sonnl de haber, V. Bello, Gr. § 343. 

t Constl'uccion freouente en griego (cpO~'1j"EOV <rIX. rrolvIXS-) : Luer. ])eR. N 
1.11.2. V. ib. 1, 139 &; 382. 2,492. Plaut. Trin. 4, 2, 27. Var,·. ])e R. R. 2,7 &; 
al. ClC. De Se¡¡. 2, 6. Sobre el giro "rem eperant prresidioflttI!Tum," v. el Arte 
de Act. de ~ebrija, lib. 4, cap. 8. 
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cepciones, como credo, clico, video, 8entio, parecen á veces ha­
llarse usados impersonalmente á manera de intransitivos, como 
cuando se dice "ut videtul'" (segun parece), "sic fertm" (así 
se refiere). Semejante impersonalidau es mas bien aparente; 
pues siempre puede subentenderse sujeto, sea un pronombre 
nentro, v. g. ltOc, illud, sea \lIJa pl'oposícion entera. t 

§ J 39. l1estl'OS verhos transitivos uSlldos impersonalmente en la voz 
pasiva (se lima, se leA), generalmeute hablando, no admiten como comple­
mento acusativo t sino un nombre de persona, v. g, "se ama al rey," 
const:'ucCiOll que se ¡1I'efillre hoy á la pasiva "el reyes amado;" con casi 
total prescindencia de la cuasi-reflpja "se ama ell'ey" por lo dicho arriba 
§ 133, Oús. Si el noOl lira fuel'e de cosa, se usa la cuasi-l'el1ej~ "se leeD 
los libros " ó la plIsil'<l "los libros sun leidos;" con casi total exclusion do 
la impel·sonal. ,. . 

Las construcciones irnpersoDllles no admiten en castellllno. ~egl1n que­
da dicho (§ 47, Obs. 4.) ::omplemento circunstancial significativo de per­
sona ng~ute: acerca de jas latinas v. atras § 136, 2.0 Oús. 1. 

§ 1-10. En latin el infinitivo pasivo impersonal se construye 
con el auxiliar ¡;088lM~ y otros semejantes; dícese por ejemplo: 
"resisti potest' Oic. (se puede resi:stir, ó bien, puede resistirse.) 
"Pos~e dvi" íd. C¡.!Odel'se vi\ril', ó, poder uno vivir). 

ODS. 1. Por ]a libertad que hay en cnstelhno en la colocncion de los 
caso" d~ los pronombres, pudiera uurlal'sa si el se pertenpce al auxiliar ó 
al infinitivo, :r aun plldiera suponerse (jUD, por cli"taute que se b'llle, per­
tenece sielllPre ,,1 último, como so I'e en laR <:onstl'lIccione re"'ulares "no 
CJuise escribirle" =" no le quise es.:lÍoir." 'i,':, Empero, el resultar á veces 
mal sonantl.l la combinllcion "putlde vivirse" tt inclina á adjuJicar el 8(' 

al auxiliar mas oiou que al infinitivo. 
2. Conviene aSlmislllo advel'tir que nna vez a,ljuclicado el se al auxiliar, 

queda la du da de si la COll1 binacion resultalltoj (se lJuede) es cuasi-refleja 
~lrviéllclola de sujeto el infinitivo, ó impersonal sil'viénllola 01 l1li~mo do 
complemento !\cllsntivo. Sin rechnzal' aLiE:rtmnente Iu primero, ]ll'efllrimos 
ad mitll' lo begundo COIllO una explicacion IDas fácil, y compl'eusiva de otras 
constl'ucciones iutrnnsitivas aDálogH~, como "se ha empezado á, no se 
vnya Ú. se ha ,lejado de pensar mal." 

§ 14,1. Si el infinitivo no es intransitivo, la constrllccion 
impersoual no tiene cabida en latÍl~, por el priucipio ántes 

t Lo mismo sucede con los "eruos unipersonnlesjit, evcnit ¿:r. 
:;: Tnl es 31 mtinos el modo mas llllno é inteligible de considerar c.te comple­

mento. P"r~ce en efecto ser acusativo, entre otrns cosas por la unnlogía de esa 
cone.tl'uccion cou el helenismo "p(ella .• timendum est." B~no le com,idera dativo 
por moti,'os no desp"ecinbles (Gr. § 3·15, d.) i~o pudiera tomarse como un caso 
medio. supuesto que semeja dativo y acusativo .in ser completamente uno ni otro ¡ 

-¡ V. Bello, Gr. B,345, e.., 
. V. Be1Jo, Gr. S 351,j' 
H Así á In pregunta" se puede vivid" 6 u puede vivirse' " nadie respon· 

dería "puede" sino" se puede." 
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establecido. D i¡'úse, pues, con un verbo intransitivo: "pueris 
faveri dtbet" y con uno tnmsitivo : "pueri juvari rlebent : " 
Construccion esta última á que corresponden dos en castellano: 
1.a "se debe amparar á los niños;" 2.a "los niños deben ser 
amparados (ó ampararse)." "Amphora crepit instítui" Hor. 
(empezó ¡Í labrarse una ya ija). "Prreterita magis reprehendi 
Possunt qn:tm cOl'l'igi" T. Lív. (las cosas ya hechas mas bien 
pueden censurarse que no enmendarse). 

OBS. Oon los verLos cwpi y dosino en los tiempos perfectos 
suele preferirse tÍ la construccíon que acabamos de e 'plicar 
"amphom cCt.'pit instituí," la pleonastica "pecunia ca:pta e··t 
?eberi" Oic. " Veteres orationes a plerisque legi 8unt desit(JJ," 
Id. (muchos han dejado de lecr los discursos antiguos). '.t 

La construccion "se debe amparar á los niños" parece impersonal si 
se asimila á. aquellas otras" se debe re5isti,'," "se ha empezado á hablar" 
~ 140, Ob3. 2); puede tamJ.¡ien considerarse cuasi-refleja. t 

§ 142. Llamamos construcciones cl~asi-im'personalcslas pro­
posiciones que, sin cmbargo de ser regulares por llevar sujeto 
expreso ó tácito, se toman en sentido impcrsonal y suplen por 
las il'regnlares. Forman proposiciones cnasi-impersonales: 

1.0 La segunda persoua de sillgular en constl'llCciones como 
esta: "Quid est libertas? Potestas vivendi utvelis" Oic. (qué 
es libertad? ]a facultad de vivir 11110 como guste). Dícese en 
el mismo sentido C,'cdus Ó cí'cdCr'es (pudiera creerse Ó haber e 
creido); Dicas ó dicCi'CS (pudiera decirse ó haberse dicho). 

Otro ejemplo: "Adeo hominem immutari8r ut non cogDo~cas eum­
dem esse!" Ter.-Este u o es muchisimo mas frecuente en latin que en 
castellano; t tanto que aun pueden mezclal'se formas cuasi-impersonales 
de segunda persona con otras tomadas 8n sentido recto j de que pueden 
verse ejemplos en las Epístolas de lloracio. 

2. 0 La primera persona de plural en fmscs como estas: 
" N ulla fere nox est q na non sOílLniemus" Oic. (casi no hay 
noche en que no se Sl1e:i1e uno algo). 

3.0 La tercera persona de plural subentendiéndose algo 
como 7wmines, v. g. "Qnam bene Saturno vivebant rege 1" Tib. 
(qué bien se vivía allá en el reinado de Saturno!) Úsan e 
así muy comnnmellte los verbos declarativos de juicios y opinio­
nes, v. g. cí'edunt, creen; (licunt, aiunt,jel'unt, dicen, refieren. 

Los escritores anteclásicos extienden esta licencia á quco, neqnco especial. 
mente en lo~ tiempos imperfectos (Plnut. Rud. 4, 4, 20); en Lucrecio ee lee una 
vez" expleri potestu,'" (lib. 3, v . 1023). 

t Así Bello, Gr. § 34S, g. . . 
t Ejemplos castellanos; IIermosilla, Biad. lib. 5, v, 154 (85 del original) ; 

FLeilla cauto 2'1, oct. 1. 
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4.0 Los sujetos de tercera persona uno, persona (raro) hombre (anti· 
cuado) forman en castellano proposiciones cuasi-impersonales. * 

OAPITULO VI. 
De la Uníon de las proposiciones. 

§ 143. Las proposiciones se combinan y enlazan nnas con 
otras de dos maneras: por cOO1'dinacion y por sub01'dinacWn. 

Pl'oposicion coordinada es la que se pone al lado de otra, 
mediante una conjnucion propiamente dicha. Proposicion 
subordinada es la que sirve para completar ó adicionar á otra 
proposicion. 

§ 144. Las proposiciones coordinadas, en su análisis y 
construccion no ofrecen dificultad alguna; pueden considerarse 
como independientes: sus elementos no se alteran en virtud de 
la coordinacion. 

§ 145. La proposicion snbordinada es completiva ó acceso­
ria: completiva si hace veces de sujeto ó complemento directo; 
accesoria si ocupa el lugar de un modificativo ó de UD com­
plemento circunstancial. 

§ 146. La proposicion subordinada completiva es de cnatro 
maneras, á saber: 

1.0 l11fonitiva: lleva su verbo en infinitivo: "anns jacere 
vidit amphoram" Fed. (una vieja vió estar tirado un cántaro). 

2. 0 Subjuntiva: lleva su verbo en su bjnntivo, y regular­
mente va encabezada por el adverbio relativo ~tt, usado como 
mero anunciati va, v. gr. "Oro ut me ádj uves" Tel'. (ruégote 
que me ayudes); ó bien, callado el anunciativo: "oro me ad­
juves" (nIégate me ayudes). 

3.° Interrogativa: lleva su verbo tambien en subjuntivo, 
y regularmente va encabezada por un relativo, tomado inter­
rogativa (¡ admirativamente, v. gr. "Quicl populus desideret, 
andi" Hor. (oye qué desea el pueblo). 

4. 0 Indicativa: lleva su verbo en indicativo yes anuncia­
da por quod. Es de poco uso. 

OBS. La proposicion infinitiva es la única que lleva su 
sujeto en aCllsativo. 

§ 147. Las proposiciones accesorias, ó llámense 7'elativas, 
son anunciadas por relativos que no han depuesto su carácter. 

OBS. El relativo que depone su carácter no acanea proposiciones 
relativas: si se a~imila á la .::oojllncioll, eoordina simplemente; si se haco 
anunciativo 6 interrogativo, acarrea proposiciones completivas, segun 
queda explicado. 

" y. la Ac. Gr. p. 43; Bello, Gr. cap. 31, e, d. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DE LA PROPOSIClON INFINITIV A. 151 

§ 14 . Entendemos por oracion (circunscribiendo el signi­
ficado de esta palabra) la reunion de dos ó mas proposiciones 
en una. El verbo que lleva por sujeto ó complemento á una 
proposicion subordinada, se llama suborainante. 

Las oraciones se clasifican atendido el carácter de la subor­
dinada que encierran, ó, si encierran mas de una, de aquella 
que se examina. llay, pues, oraciones de infinitivo, de sub­
juntivo, interrogativas y finalmente de relativo. 

CAPITULO VIL 
De la Proposicion infinitiva. 

§ ~49. A una proposicion completiva castellana, acarreada 
por el anunciativo qtte, corresponde en latin ya una proposicioll 
infinitiva, ya una subjuntiva, ya una ú otra construccion in­
distintamente. 

OBS. En castellano suele usarse tambien el infinitivo en 
proposiciones completivas; y así decimos promiscuamente: 
"Supe que mi amigo habia muerto" y "supe luwel' muerto 
mi amigo." U na y otra construccion admite algunas veces el 
artículo antepuesto .. :. 

VERBOS SUBORDINANTES. 

§ 150. Los verbos que admiten como snjeto ó complemento 
la proposicion infinitiva son principalmente los que aquí se 
enumeran: 

1.0 Los cleclamtivos, ó sea los que significan un juicio, una 
percepcion, un anuncio, sea afirmativo, sea negativo, v. g. 
C1'eao, creer; sentio, conocer; confido, creer confiadamente; 
video, ver; Cf¡ffil'mo, aseverar; nel}o, decir que no, &c. "Tra­
ditum est 1l01llel'llID ccecwn fttísse " Cic. (se ha dicho que llo­
mero fué ciego). "PhilippllID quidcm Mac6donnm J'egem, 
rebus gestis et gloria superaturn a filio, facilitate et hnmanitate 
videosuperiol'emfuisse" id. (veo que Filipo rey de Macedonia 
fué excedido por su hijo en lo que es hazañas y gloria, mas le 
aventajó en clemencia y humanidad). 

2.0 U na multitud de verbos unipersonales y frases verbales, 
algunos de los cuales se asimilan por sn significacion tí. los 
anteriores v. g. constat, es sabido; fama est, es fama; 'J'umor 
est, anda la voz; veni,'e alicui in opinionem, poné¡'selc á uno en 
la cabeza, &c. "Te abundare opúrtet prreceptis pbilosophire" 
Cic. (natural es que abundes de preceptos de filosofía). "F(t¡n(~ 
volat cessisse Idomenea" Virgo (divúlgase que Idomeneo ha 
huido). 

< V. Bello Gr. §§ 162 h, 167 a. 
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OB . . Oportet y necesse est se construyen tambien con subjuntivo sin 
ut. "Necesse est multos timeat quem multi timent" Sen. (quien de mu­
chos es temido Liene que temer á muchos). 

3.° Algunos verbos volitivos, ó sea que expresan voluntad, 
como cupio, desear, y volo, querer, (los cua.les veruos pueden 
tambien constl'l1irse con subjuntivo), y los imperativos jul;eo, 
mandar, y veto, mandar que no, vedar: "me discedere Cresal' 
jussel'at" Ovid . (habia mandado César que yo partiese). "Tby­
mUltes eqllum dllci intra muros hortatur" Virgo (Timetes 
aconseja que el caballo sea llevado dentro de los muros). 

4.° Los verbos afectivos, que se asimilan á íJcf,Udeo, holgar­
se, y doleo, sentir; V. g. " Ita gllbel'oa rempublicam ut natum 
esse te cives tui Ijawleant" Cic. (gobierna la república de tal 
modo que tus conciudadanos se alegren ele tu venida al mundo). 

OBS. Á esta regla se reduce aquello de Virg: "Me disceJere flevit" 
(lloró de que yo me ausentase); y aquello de Lucrecio: 

Jamque cuput quas,ans grundis suspirat aJ'ator 
Crebrius iocassum magoum cecidisse laborem. 

CONSTRITOmON 

DE LA PROPOSICION INFThTJTIV A. 

§ 151. Para construir una pl'oposicion infiniti va es preciso 
atender : 

1.0 Al verbo subol'dinante; 2.° al sujeto; 3.° al predicado; 
4:.0 al verbo ele la proposicion infinitiva, segun las siguientes 
reglas: 

VERBO SunORDINANTE. 

1 152. Acerca del verbo subordinante solo ocurre observar 
que, si fuere de los declarativos y transitivo, y no hubiere su­
jeto qne darle en la voz activa, puede construirse de tres ma­
neras, á saber: 

1.a Ouasi-impersonalmente en la tercera persona. de plural 
oe activa (§ 142, 3.°) sirviéndole de comp1emento la proposi­
cion infinitiva, v. g. "T,'aclunt Homerum creCUlIl fllisse." 

2.a En la tercera persona de singular ele pasiva sirviéndole 
de sujeto la proposicion infinitiva, v . g. "T,'aditUi' IIomerun1 
CUlcum fnisse ." 

On8. Tambien pudiera tomarse la proposicion: "IIomerum crecum 
fuisse" como complemento de traditw', considerando esta forma como 
realmente impersonal (contra lo dicho, § 138, b) Ya se sabe que aun las 
formas y frases verbales intransitivas alcanzan á regi~' ~omo complemento 
objetivo, bieo un pronombre neutro, bien una proposlclon entera; y este 
seria el caso. 
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3.a En la persona que corresponda de pasiva, sirviéndole de 
sujeto -el de la proposicion infiniti va, y de predicado el resto 
de la misma, v. g. "Tl'adituJ' Homerus crecus fllisse." 

Ons. 1. Con los tiempos compuestos se prefiere el seO'undo 
giro: "in hac habítasse platea dictwrn'st Chl'ysídem/? Ter. 
(se ha dicho que en esta calle vivia Crisis); y con los simples 
el tercero ó el primero. SfJn poco usadas construcciones como 
estas: "voluntaria morte illic (Sabinns) interiisse creditus est' 
Tac. (se creyó que Sabino habia lUuerto allí de mllerte volun­
taria) ;-por "Sabil1um interiisse creditl1lU est;" "Creditur 
Pythagone auditorem fnisse ~:rnmam" T. Liv. (créese que 
N urna fné alumno de Pitó,goras) ;-por "creditnr auditor 
fllis o N nma." 

Cbro es ademas que el primero se hace indispensable si el 
verbo es deponente, como lOq.1t01', Ó carece de pusi va, como aio. 

2. Ademas de los verbos expresado, admiten el tercer giro 
juveo, veto, p;'okiveo, aJ'gltO, cogo, lctlulo y algl1n otro, v. g. "E 
tabula cogor pictos ediscere lllundos" Prop. (me veo ohligada 
á. aprender en el mapa las regiones allí dibujadas) "Doctas 
posuisse figuras laudatur ' Pers. (es alabado por haber come­
tido tropos elegantes). "Violare altcrum lege naturm prohi­
bemur," Cíe. (hacer daüo á otro nos est~í prohibido por la ley 
natural). "Catilina prohibitns erat petere consnlatnm" (Ca ti­
lina estaba inhabilitado para opta!" al consulado). "Oceidisse 
patrern S. Roscius argnitur" Cíe. (Se:s:tio Roscio es acnsado 
de haber dado muerte á su padre). 

Estos verbos en la voz activa con su correspondiente sujeto, depuesto 
el que les sirve de tal en la pa~íva, DO adoptan todos una misma cons­
truccion: 

a] Cogo,juúeo, veto, arguo, se construyen con una proposicion infini­
ti va : "Fistula poturas ire jubebat oves" Prop. (la flauta llamaba las 
ovejas á beber); .:~ 

ú] PtoJ¿ibeo, impedio, con nna proposicion subjuntiva (lGO, 3.0); 
aun'lue pueden conservar el il finitivo; 

e J Laudo y los de análoga significacion, v. g. reptehendo, llevando 
como acusativo el que en la pasiva hubiera de sel'virles de sujeto, con UDa 

proposiciou accesoria acarreada por quod, v. g. "Laudat Afric3Dum quad 
fuerit abstinens" Cic. (elogia á Escipion Africano porque fuá sobrio). En 
pasiva (es decir, en lugar del iDfinitivo predicado) puede usarse la misma 
construccion, v. g. "At ídem (Lucilius) quod sale multo urbem defricuit 
charta ¡audatur eadem," Ror. (en aquel mismo lugar es alabado el propio 
Lucilio por haber satirizado con mucha salios vicios de Roma). ~,* 

... Así pues H maDdo que tú te apartes" es la equivnlencia fiel de "te jubeo 
dlseedere. " 

. ".~e laudo quod" significa propiamente" te ~lnbo porque;" "te lauuo" y 
un lnfinltlVO="te aJabo, ó alabo en tí, el que . . •• ' 
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SUJETO Y PREDIOADO DE LA PROPOSIOION INFlN ITlv A. 

§ 153. Sujeto. 
1.0 Siempre que se expresa 

va en acusati vo, "Credo D eum 
esse;" y se expresa siempre 
que no medie alguna de las cir­
cunstancias que se explican en 
las reglas siguientes : 

2. 0 No se expresa nunca 
cuando ademas de ser el mis­
mo del verbo subordinante, 
no p~tede s1tponel'se otí'o, y esto 
es lo que se verifica: 

a] Cuando el verbo snbor­
dinante en la voz pasiva, le ha 
usurpado para sí ( 152, 3.a) ; 

b] Cuando el verbo su bordi­
nante por n naturaleza no 
permite se pueda su poner otro 
sujeto al verbo subordinado: 
no se puede decir" incipio me 
esse miserum" porque seria 
suponer por un momento la 
posibilidad de decir: "incipio 
te ó illU/n esse miserum." 

On . A esta clase de verbos 
subordinantes pertenecen: 

a] los qne plleden llevar 
un infinitivo como predicado 
(§117, 5.°) v. g. videor, dico!', 
(Jj'edOI' ruc. 

o] la mayor parte de los 
que pueden llevar un infiniti­
vo como complemento directo 
(§ 131) v. g. jJOS¡;ltm, soleo, de­
Oro, incipio &c. 

Estos verbos son los que se 11&­
man vulgarmente concertados. 

§ 154. P1'ed!Ícado. 
1.0 Siempre que el sujeto se 

expresa, con él concuerda el 
predicado: " Credo Deum esse 
sem,pite1'mvm. " 

2. 0 Si el snjeto no se expre­
sa por lo dicho, el predicado 
va precisamente en nominati­
vo coucordando con el sujeto 
del verbo subordinante, v . g. 
"Dicitur illam'ymans dixisse." 
Cic. (se dice que se expresó 
llorando). "Uní mpta * fuisse 
legar." Prop. (se leerá qne fuí 
casada con solo uno). "Vil' 
bonus non potest esse miser." 
Cic. (el varon j nsto no puede 
ser desgraciado). 

Ous. Estas proposiciones parece 
por una parte no ser infinítivas pues· 
to qne segun la índole de la lengua, 
carecen de sujeto. Así en "legar 
fuisse" .... el sujeto es ego, verbo 
Zegar,juisse parece un mel"O predi­
cadu (§ 117, 5.0 ) En "vir bonus 
non pote t e.se . ... " el sujeto es vir 
bonus, potest, verbo, csse parece un 
mero complemento directo (§ 131). 
Pero por otl'a parte esos infinitivos 
vienen acompañados de predicauos 
(nupla, miser) que no pertenecen 
en rigor al sujeto del verbo subordi­
nante, y que si con él concuerdan, 
es rullS bien por atraccion. t Así, 

Llamaremos semi-i?ifinitiva 
á toda proposícion de esta na­
turaleza. 

11> V. §§ 114, lIS.-En los cuadros de las conjugaciones el participio que 
forma parte de 108 tiempos compuestos de infinitivo, se h .. puesto en acusativo, 
pOI' ser e~to lo mas frecuente; en la proposicion semi-infinitiva, como se ve, es 
nominativo (lect!!n .. e.se, leclus ~sse). 

t V. :; 126 l.°-IIé aquí un Iljemplo en que el predicado va realmente con 
el verbo subordinante: "Non potait animas hlllc in corpore inclusu8 agnoBce­
re" Cic.-i. e. inclusuB animus non potuit &c. 
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3. 0 Si el suieto de ambas 
proposiciones es uno mismo, 
es decir, si el del verbo subor-
dinado es un pronombre que 
reproduce al del verbo snbor-
di nante, pudiendo sin embat'go 
sU!ponerse Ot1'O, es preciso aten-
der á si este verbo es declara-
tivo : 

3.0 En este tercer caso; 

a] Si no es declarativo, el a] Sí el verbo subordinante 
tal sujeto reproductivo puede no es declarativo, el predicado 
suprimirse ó expresarse : "Ou- va en nominativo corno en las 
Pro me esse clemeutem" ó "On- proposiciones semi-infinitiv((,8: 
pio esse clemens; II * "Oupio esse clemens"; "Vis 

fOl'1no"[b videri II llar. t 
bJ Si el yerbo subordinante bJ Si el verbo snbordinante 

sí es declarativo, la omision de sí fllere declarativo, el predi­
que se trata frisa en licencia cado puede ir en nominativo 
poética. t Diráse pues en latin ó acusativo, v. g. "Vil' bonus 
"OREDO me esse clemente m II dignis ait es e para tus II Rol'. 
aunque en castellano pueda Pudo decirse paratum. , 
omitirse el sujeto yo: "creo 
ser clemente." 

4.° Ornítese tambien el sn­
jeto de la proposicion infiní­
tiva si ha de reproducir un 
complemento vecino que es 
sustancialmente *.r,. sujeto del 
verbo snbordinante, omitido 
el cna1 complemento tendria él 
que expresarse. Así puede de­
cirse "LicetmiMesse otiosl1m," 
(me es lícito estar descansando) 
y " licet me esse otiosum" (es 

4.0 En este caso el predica­
do va en acnsativo' pero i el 
complemento anterior qne mo­
ti va la omision del sujeto, es 
un dativo, puede por atraccion 
concordar con 61 el predicado. 
Dícese pues "Tibi non licet 
esse otiosum," Oic. y "Vobis 
necesse estfol'tibus viris esse." 
T. Liv. (es menester que os 
mostreis valientes). 

iIt Los prosadores prefieren el primer giro; "gl'6tum se videri studet" (Oic. 
Off. 2, 20. lb. 3. 4-. Sal. Cato 1). 

t En aquel pasaje de Virgilio; 
rope fugnUl Danai Troia cnpiere relicta 

Molil'i, et langa fessi discedere bello, 
el predicado ¡casi no corresponde á la fI'ase vel'bal subordinada discederc, sino 
á la subordionnte cupiere. Lo mismo qUe en el ej. de Oiceron citado al'l'iba. 

+ ¡ Quid hic sensisse ait ¡ 'l.'er. Andr. 3. 2. Es helellismo. Ocurre alguns vez 
en Oieerou. 

-U Lcccion introducida en algunas ediciones (Ep. 1, 7, 22), é injnstamente 
tachada de bárbsrI\ por Bentley. V. Paeudo-N ebrija, GI·. lib. 4, nota 32. 

*M ." ~~eet mihi" vnle •• ego habeo facultatem," 6 "possum" así como" apes 
erat mlhl = "ego spel'abam." 
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lícito que yo estÓ descansauo.) 
Allá mil¿i es complemento de 
l¿cet,. acá 1/W es sujeto de t:~8e. 

5. 0 Finalmente, el sujeto de 
a pl'oposicioll infinitiva se omi­

te algunas veces si es fácil de 
subentelldertic por una ue estas 
dos razones: 

aJ Por ser un pronombre 
l'eproductivo de un sustantivo 
cercano. 

LhS construcciones "cnpio es~e 
c1emens" "ait C$se paratus" y " li­
cet es,e oLiosum ".t en que el sujeto 
de ambos verbos es uuo mismo, vie­
lJen á ser un caso especial del prin­
cipio 5entado. IIé aquí un ejemplo 
en que el sujeto tácito no reproduce 
(:1 del verbo principal: 

Ami~sos longo IIocios sermone 
I'equirunt, 

Spemque metumque iuter dubii j 
seu ¡'¡¿'ere credant, 

Sive extrema pati nec jam e.'l:au­
dlre !laca tos. (Virg . .LE. 1,217-9.) 

7)J Por ser un sujeto cuasi­
impertlonal, es decir, un nom-

On8. La combinacion esse oticSU1¡¿ 
es uua proposicion semi-infinitiva: 
diferénciase de las arriba explicadas 
solo en el oficio que detiempefifl, 
esto es, en 'lue aparece no ya como 
predicado (nupta fuisse J, no como 
complemento objetil'ü (esse miserJ, 
siuo como sujeto. ':, 

5.0 En este 5.0 y último caso, 
el predicado va precisamente 
en acusativo, v. g. "Riclentem 
dicere "\'eI'um quid vctat? Hor. 
(nada impide que ~tnO diga la 
verdad burlando). "V el pace 
vel bello clal'wn fieri licet" 
Sal. (así en paz como en guer­
ra puede un lwmule hacerse 
famoso.) t 

OnB. 1. No solamente un predi­
cado sino tambien el adjetivo pose­
sivo puedo referirse al sujeto cuasi­
impersonal" v. g." OOlttenlum suis 
I'ebus es se, maxim::c divitire" Cic. 
(la mejol' riqueza consiste en estar 
uno contento con sus bienes). 

2. Estas construcciones no deben 
considerarse como serni-infinitivas, 
pues por VHgO 6 indefinido que sea, 
tienen sujeto tácito, como lo prue­
ba la aparic.:ion de predicados y po-
esivos que á algo deben necesaria­

mente I't:ftlril'se. *'1, 

E3ta misma diferencia desaparece, ateodido lo dicho en la nota que prece­
de: "esse otiosum" puede Considerarse, pues, como complemento acusativo de 
.. licet lJIihi ." 

t f'eguu lo ¿icho en las dos notas que anteceden. 
:1: "Al'deat, et quid sit, disent, amare 8en,x" Jiee O. Galo en la elegía ad 

Lycorid"l6, contra la prú,<ltiea genet·al y acaso para evitar una anfibología, pues 
<: \ aCUsativo sencm podria tomarse como sujeto .le la proposicion infinitivo, no 
debiendo aparecer allí sino como predicado. En castellano tenemos anuuciati vos 
para di, iogoir el nombre predicado del no predicauo : cualquiera percibe la 
diferencia entre" umar de viejo" y " amar un viejo."-El reparo no es aplica· 
ble si se construye senex con discat. 

"T No sucede esto último en castellano: v. Bello Gr. § 345, i . 
lo", Esto deja ver que en latin el infinitivo aunq ue ocupe el lugar del sustan· 

tivo, conserva fuerza de verbo (§ 108) presuponiendo cierta idea por vaga que 
Be a, relativa al lugar de dondo proviene la accion, V. Mel"ino Ballesteros, (fr. de 
Bello, !lIRddd 18ó3, p. 276 Y sigo 
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bre de 3.3 persona tomado en 
sentido indefinido como uno 
en castellano, v. g. quemquam, 
quern)Jiam, alique1i1J lLOmine7'~, 
lLOm~ne8. 

OBS. El sujeto en estas Coustl'llC­
ciones es mas bien que un nombre, 
una idea que pOI' lo vaga é inclefini­
da que es, no se expl'csR. 

VEnno DE L~ PROPOSICION INFINITITA. 

§ 155. Colócase en el tiempo de infinitivo correspondiente, 
el cual es fácil conocer romanceando la proposícion castellana 
por infinitivo. "Dicen que llomero fuó ciego;" romancéese: 
"dicen 7wber sido IIomero ciego:" "tradnnt llomerum CreCl11U 

fui8se." "Augusto 110 permitiÓ que se le llamase Befior ;" 1'0-

mancéese: "no permitió seí' llamado:" "Angllstus uominnm 
se ('ppella1'i passns non est" Sllet. "Aseguró quo sujetaria la 
Grecia;" romancéese: "asegnró habe,' (él) (!t, su) tal':" "])01li­
citus est se Gn:ecíam opprc88urum csse." "Tuuos comprendieron 
q ne si Oonon hubiese estado presente, los Atenienses no habrían 
sufrido aqnel desastre;" romancéeso: "no /wb, .j' de llal)!! ,' 1J?{f~'i­
do" (no ¡¿abeJ' de I:ilif¡'iJ' significaria solamcnte que no le ha­
bl'ian de sufrir, no quo no le haurian snfrido): " ~ el11ini erat 
his temporibus dubium, si OonoIl adfllisset. illam Athenienses 
calamitatem accejJt!bl'OS nonluis8t " N ep. Descúbrese en e~tos 
dos últimos ejemplos la diferencia entre los dos tiempos infini ­
tivos lcctw'wn esse y lectui'll7nfui8se: el primero se Ilsa como 
mero futuro; el segundo sirve para denotar lo q no pudo suce­
der en caso ele haberse verificado 'Otro hecho que se sllpone. 

OB'3.1. El tiempo que denota el infinitivo no es relati,o al 
momento en que se babIa, sino ~í. la época sefialada por vtro 
verho dominante en In. oracioD: así pues üá on presente, 
pret61'ito ó futuro segun que lo que expresa es coexistente, 
anterior ó posterior relati\'umente {¡, aquelln. época: en "dijo 
que vendria," par ejemplo, v nd,'ía debe con idorarse como 
futuro pOI' serlo re pocto del subordinante dijo. aunque no lo 
sea respecto del momento actual: "dixit SOVU!Ül¡'lW¡' e88f!." 

2. Si el verbo suhordinaute puede construirse tambíen con 
su bj llntivo y especialmente si es volitivo, se emplea el presente 
de infinitivo en vez del futuro, ,f v. g. "aporte vis me loqui?" 
Ter. (quieres que hable sin rodeos). Substitúyase á vi8 un 

.' Asi como en In proposi<lion s\lbjuntiva equivalente, se emplea el presente 
o Imperfecto en vez de un tiempo futuro: "Vis me loqui" (=ut loquar); .. vo­
lebas me l0'lui (=ut loquel'c¡') v, § 161. 
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verbo declarativo, y el infinitivo habrá de ir á futuro: "aper­
te CI'erli8 me woutu1vum e888 '1" (crees que he de hablar sin 
rodeos ?) 

Uno que otro verbo de los que no se construyen con subjuntivo, 
admite el infinitivo presente en vez de futuro, por dar de sí la idea de 
futuridnd, v. g.juro, pl'ornitto. 

3. Los tiempos de me mini aunque imperfectos en su significado (pág. 
86) son perfectos no solo pOI' su forma sino tilmbien eu cuanto suelen 
construirse con el infinitivo presente, en proposiciones como esta" Longos 
cantando memini me condel'e soles" Virgo (recuerdo haber pasado dias 
enteros cllotando). 

4. En lugar del infinitivo presente, y aun del futuro perft!cto, aparece 
á veces, especialmente en vel'SO, el pretérito perfecto, V. g. "Ergo velocem 
potuit dornuisse puellam" Prop. (pudo en fin veucer á la ágil cazadora). 

RESÚ:MEN. 

~ 156. Para ejercitarse en la construcciOD y análisis «e la 
oracion de infinitivo conviene formar un cuadro en qne cada 
nn o de los elementos principales tenga su hneco respectivo, de 
modo que salte :1 la vista la influencia del verbo sllbordinante 
y el carácter de la proposicion completiva. lié aquí, siguiendo 
esta idea, reunidas y formuladas las reglas q ne preceJen : 

PROPOSICION PRINCIPAL. PROPOSICION I l\'FINITI fA • 

..-- .A.. 

---- -- .A.. 

----Sujclo. Icrbo snbordinaute. Sujeto. Predicado, rerbo subordiuado, 

a. --1 creduut Sih'iuill fel icem eese. 
b. --• crellitur 3 ilvium f~licem esse. 
C. ilvi lls cretlitul' f lix e se.' 
d. Silvius po test fe lix esse.' 
e." ill·ius studet se felicem e se. 
r Silvius stucJ,·t felix es e. 
g. SilvillS creJit se • felicem esse. 
h: Silvius credit felicem e se. . , 
t. Silvius crec\it f~lix esse. 
k. Silvio" licat felicem e se. 
l. Silvio licet felici esse. 
?no --• licet --• felicero esse. 
n. Silvills studet lO se 11 vineere. " 
O. Silvius credit 1 se • vicisse." 
p. Silvius credi t " se • "icturum •• esse. '• 
q.17 Silvius credit JO se • victmu m lO fuisse.'" 

1. Homines (v. § 142,3.0 )-2. ujeto, la proposicion infinitiva que 
siglle.-3. No sueleu ocupar este lugar siuo las forlllas compuestas credi-
tum est, credendu?n est.-4. Propqsicion semi-illjiflitiva.-5. La fórmula 
e se prefiere en prosa á laJ.-6. U Otl:{) acusativo cualquiera, V. g. fra-
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trem (que su hermano .... )-7. h é i son giros no permitidos en prOSIl.­
~. Este es slI~Lancialmente el sujeto; gramaticalmente lo es la yroposicion 
InfinitivlI.-9. Quempiam ú otro semejante está tácito.-10. U otro tiem­
po cUlllq'li era stltduit, studebat, cf:c.-ll: Pllerle omitirse como en la 
fórmula!-12. Forma pasiva vinci.-13. o credebat,credet, credidit, &:c. 
-14. Forma pasiva victumfuisse.-15. Predicado que se con idera en 
combinacioll con el infinitivo que sigue (v. § 71, Ob~. 2. § 114, Obs.1 ).-
16. Forma pasiva: victum ir¡ (ó vincenrlum esse SI se sign ifica deber Se'/' 

vencido ).-17. Esta fÓI'mula no se puede aplical' si no media una condi­
CiOD tácita ó expresa (regularmente desplles del verbo subordinante), pOI' 
ejemplo, " i pugnavisset."-18. En pasiva "futuru?n j idsse ut. .... . 
(§ 157, 1.0), ó vincendum fuisse tii se signifiea debe1'lwber sido vencido. 

OBSERVACIONES VARIAS. 

CIROIDl"LOQUIO DE FUTCRO. 

§ 15'7. En lugar de las combinaciones adoptadas como fu­
tlll'OS de infinitivo, puede emplea¡'se la cil'cunlocucion jore ó 
futur'urn esse con ut y su bj unti vo en seguida, como "Credo 
jOle ut legam" en lllgar de "Credo me leotuntm esse." Este 
circun loq nio, que cousiste en la com binacion de una proposi-
cion infinitiva, cuyo ,arbo es sU?n y una subjuntiva que sirve 
tí. dicho verbo de snjeto, e muy usada en vez del futuro imper­
fecto de pasiva (lect1¿m iri); siendo indispensable: 

1.0 Para suplir el futuro perfecto de que carece la misma 
voz (credo futl1l'nlJ! fuisse llt liber legeretur); 

2.° Pam snplir los futul'os Je infinitivo de que carecen los 
verbos qne, por faltarles el supino, no tienen participio (credo 
fore ut stlldeat). 

Ej, "Noli desperare fore ut libros tuo~ facere possim meos." 

GIRO ANFmOLÓGICO, 

§ 158. La concurrencia en la proposicion infinitiva, de un 
ncn ativo sujeto y otro complemento directo del verbo en 
infiuitinJ, puede dar mirgen á equivocaciones; por 10 cual no 
debe ünitnrse esta frase de Terencio: "illam, 1M credo haud 
nosse" que aislada puJiera interpretarse" creo qne ella no me 
conoce" y "creo que yo no la conozco." Conviene, para evitar 
inteligencias erradas, poner en pasiva el infinitivo, v. g. "Tibí 
persuadeas te a me fraterne amari," Cic. (persuádete que te 
amo como á hermano). 

§ 159 - RESOLUCION DE LA PROPOSICION INFINITIV A. 

1.° En vez de " Creo que eres inocente," solemos decir" te 
~reo inocente," convertida la proposicion completiva que eres 
'/,no.0ente, en un mero predicado: inooente. Lo mismo sucede en 
latlll, paro con mas frecuencia que en castellano; y así, en 
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lagar de los tiempos compuestos de infinitivo suele aparecer 
solo el participio, y en general, un predicado en vez de una 
proposieion infiniti va. "Me regem esse confiteor" (confieso 
que soy rey), dice Oieeron en una parte, y en otra: "ei me 
profiteor inimicnm" (me le declaro enemigo). "Oálamos non 
passus inertes" Virgo (00 dejó que las cañas fuesen inútiles; 
literalmente: no las sufrió inertes). "Dixit se Callire nnpturam " 
N ep. (dijo que casaria con O{tlias; mas ajustadamente: se ofre­
ci6 casadera?:) "Se filiam negat uaturnm" Tel'. (dice que no 
dará la hija). "Si quitlquam me invenies mentitum, occidito " 
id. (si en algo ,es que he mentido, mátame). 

Es de observarse el valor de estas locuciones en que el pre­
dicado es un participio pasivo: "Te monitum vclim" Cic. 
(qaisieraadvcrtírte; literalmente: te quisiera advertido). "No­
llemfactum" Tel'. (no quisiera que hubiese sucedido=mal 
haya). "lrlventwn curabo Pamphilum" Tel'. (cnidaré de dar 
con Pánfilo). "Muros í'lftciendo8 curat" N ep. (cuida de reparar 
los muros).-Rigen esta clase de-prec1icados los verbos volo, v 
(;UI'O especialmente. • 

Ons. Los gnlmáticos explicnn las mas de estas construcciones por la 
elípsis de essc. Semejnnte cxplicacion si no se circunscribe á ciertos y de­
terminados casos, da una idea falsa de la índole de la lengua; ¿ por qué se 
ha de suponer la elípsis de c:>sc en "credu te victurum" si no se supoue 
en "credo te 1,ict01'em?" Porque la primera construccion no aclmite tra­
tluccion literal ~ Pero esto es querer ajustar el latin á la norma de una 
lengua mónOR rica en participios y roéuos atrevida en el uso del predicado. 
Mas bien deben buscarse en esta giros que den una idea aproximada de 
los latinos. t Por otra parte, aquella explicacion aun tomada en toda su 
I!ltiwd, deja por fuera ('onstrucciones como "nec plura querel1tem passa 
Venus" Virgo (pOI' queri J; 4. me promisi ult01'em" iJ. (por ultuln ¡re J. t 

2. 0 En lngar de "créeme gne nada hay mas hermoso que 
la virtnd, , solemos decir: "cl'éeme, nada hay" &c. ó "nada 
hay mas hermoso, crécmelo," ,- convertido el verbo snbordi­
nante en nna proposicion independiente: lo mismo sncede 
alguuas veces en latin, especialmente con fat 01' y opirwr; 
"nihil est, mihi crecle, -r "irtute formosins, nihil pulchrius, 
nihil amabilius" Oic. 

Del mismo modo suelen independizarse á veces del verbo 
subordinante las otras proposiciones completivas . 

• Estos adjetivos en ero (hacedero, venidero) pueden dar cierta idea de lo que 
son los participios de futuro. 

t Así "te dicunt venturum" <lebe asimilarse á "te llaman honrado" y á 
aquella traduccion ramplona pero luminoslI de que nos valimos enántes: "8e 
ofreció casadera." 

t V. al fin la notll sobre la Pl'oposicion infinití?Ja. 
~ Ese lo no tiene correspondencia en la frase latina, V. § 112,4.· 
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CAPITULO vrll. 
De la Proposicion subjuntiva. 

§ 160. Los verbos con qne se const¡'uye como sujeto ó com­
plemento directo, la pl'oposicionsubjuntiva, son principalmente 
los que aquí se expresan. 

1.0 Los verbos volitivos, ó sea los que significan un deseo, 
Un ruego ó mandato, una intencion ó e!;fuerzo en cualquier sen­
tido, como volo, 1'OgO, impero, curo: su bordinau con ut, ó con 
ne (=ut non) si fuere negativa, la proposicion snbjnntiva: 
"Cnra nt vareas" Cic. (cuida de e tal' bneno). "Cave ne quid 
ternere licas II id. (cuida de no decir nada inconsideradamente). 

a] Ot á veces está tácito. -)(- "Velim resistas" Cic. Sin 
embargo, cuando eaveo se constt'nye sin anunciativo, no se 
suple ut sino neo ,< Cave te esse triste m sentiat" Tel'. (cuidado 
no vaya á echar de ver que estás afligido). 

b] Ne parece en palote anunciativo de la pl'Op.:sicion subordinada y en 
parte adverbio negativo modificlltivo del V81'UO subordinado: aquello, sin 
embargo, no ha dependido silla de la omision del relativo ?lt, qlle es el 
verdadero anunciatil'o, y que á veees se bnllfl expreso: "JuRtitire pl'Ímum 
mnnus C'st, ?lt ne clli quis noceat" Cic. En efilcto, los adverbios relati­
vos son los únil:os que pueden tamal' el cal'ál:ter anunciativo. 

e] Algnnos verbos volitivos, se hallan á veces construidos 
con infinitivo, especialmente en poesía : construccion preferi­
ble siempre conjubeo y veto. 

d] Todo verbo declarativo que tome accidentalmente sen­
tido de vol itivo~ se construye como tal : "Die ad crenam veniat" 
Hor. (dímele que venga á cometO conmigo). Die envuelve aqui 
un mandato ó súplica. 

2.0 Los verbos efectivos, ó sea los que denotan un suceso, 
absoluto ó relativo, como con#ngel'e, suceder (por fortuna t), 
aeeide1'e, suceder (por desgracia f);fiel'i, resultal'; sequi,seguir­
se, deducirse; e8se en el sentido de suceder, como se ve en el 
circunloquio de futuro, t anuncian con ut la proposicion sub­
juntiva, v. gr. <, accidit nt inconsideratior in secunda quam in 
ad versa e8set fortuna." N ep. (sucedió que fué ménos reportado 
en la próspera que en la adversa fortuna). 

• V_ Bello, Gr, 367. a, 
t Esto es ordinariamente en lo que se distingue contingit de accidit. 
:j: V, § 157, Ser se construye del mismo modo en f,'ases interrogativas y 

negativas como aquellas, Cuándo será que, Nunca será que, tan socorridas da 
Quintana: 

! Cuándo será que 'Pueda 
Libre de esta priston volar al cielo' (Fr, L, de Lean.) 
¿Cómo puede ora ser que en triste lloro 
Se convirtiese tan alegre vida' (Garcilaso.) 

11 
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EXCEP. Accedit, agrégase á esto; appu'I'et, se manifiesta ; remanet, falta, 
resta, y el imperativo adde, agrégnese, otrosí, en una narracion, suelen 
construirse con quod é indicativo; v. gr. "adde quod speciosius arma N ou 
est quí tl'actet," Hor. (ademas, no bay quíen maneje mejol' las armas). 

3 .0 Los verbos p1'ol¿ibitivos, es decir, los que denotan Ull 

impedimento n obstáculo, gobiernan la proposicion snbjuntiva 
con n6 Ó (¡uomirvu.'J, y si llevaren consigo negacion, con 
quomimls .:(. Ó ql¿in: H · "Histreus Milesius 11.6 res conficeretur 
obstitit," Nep. (llisteo de Mileto se opuso á que la cosa se 
llevase ti cabo). "Non obstitit" pediría "quin ó q1~ominu 
conficeretlll'." 

Parn los efectos de esta I'l'gla, considérase negativa la frase verbal 
que lo es virtualmento aunque interrogativa en la forma, i' v. g. "Quid 
obstat qllominus (ó quin) sit bentus?" Cíe. Es como si se dijese: "nihil 
obstat." 

On . .Asimílan e á. e tas construcciones las frases verbales negativas 
"Non possum quin," ." non du bita quin," "i quis du bitet quin?" las 
cuales tambien se construyen con infinitivo: úniea construl!cion posible 
con "dubito" cuando significa "vacili\l", paral'se eu." "Non pos5um non 
loquí," "non po sum quin loquar," (ó, ¡acere quill loguar) , (no puedo 
llléllO~ de bablar). "Neque dubitabat se consecuturullJ," Nep., ó "qllin 
COlJsecuturus es et," (no dutlaba que lo conseguida). "Non dubíto fore 
plerosque" & ... iJ. (no dudo que hAbrá mLwbos &c.) "In seuatum introire 
non dubitavit" Cíe. (no dudó €lItrar al Senado). 

4. 0 T¿meo, temer y los de significacion análoga anuncian 
con ut lo que se desea, con 11..6 lo que no se desea. "Timeo nt 
snstineas" Cic. (temo que no puedas soportarlo). "JUetno ne 
morbas agravescat" Ter. (temo se agrave el 1l1al). Así" vereol' 
Ó timeo 7ft" eqnivale á "vcz.¿m, sed timeo;" "timeo ne" á 
"nolim sed timeo." :/: 

" Paves ne ducas (uxorem) tu illam; tu antcm ut ducas" Ter. (tu 
temes tellel' que casarte; tu DO poder casarte con ella). 

OBS. Ne non puede sllstitnirse á ut. 
161. En la oracion de subjuntivo el verbo subordinado 

denota ordinariamente un hecho coexistente ó futul'o respecto 
de la época señalada por el su bordinante, y en uno y otro caso 
va en presente de snbjuntivo si el Sllbordinante es pl'es«mte Ó 
futuro, v. g. "Oro, orabo &c. ut veniasj " y en pretérito im­
perfecto, si el snbordinante es un pretérito cualquiera v. g. 
" Oravi, orabam &c. nt venÍ1'es." 

.. Quo-minus (pora que no). «* Qui-ne (para que no). Estos adverbios son 
en parte nnuncintivos (quo, qui=ut) yen porte modifitati,·os dé] verbo subor­
dinado (ne, tnim¿s=ne). 

t Y. Bello, (h. 391. 
:j: Y. Bello, Gr. 36!¡, b; TUl'sellini ])e Partic. B. v. Ne. 
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Ons. 1. Si alguna vez el verbc subordinado signifi()a anterioridad res­
~ecto de la épo()a señalada por el snbordinante, * va en pretérito pe/jeclo 
SI á no significarla I.tubiem de ir en presente, segun la regla que pre()ecle, 
y va en pluscuall~peJfecto si hubiera de ir en pretétito impe¡fecto. 

2. El perfecto y plu cuamperf~cto se usan á ve()es elegantemente pam 
denotar una relacion de ante"ioriclad no real bino imaginaria, es decir, en 
¡'Igar del pl'eRente ' ilnpetfecto respectivamente, v. g. ,. Cave ne dixeris" 
T';I·.-por dicas. 

~ 162. Algllna vez la proposicion subjuntiva aparece anun­
ciada por quod, v. g. ,. QLlam graviter ferret quor¿ \'oluntatclJl 
suam in terpretari non jlotId 8e1¿t A tti ci !" Fed . (cuán á mal 
llevaría el q ne lo Atenienses no acertasen á interpretar I;ll 

voluntad! ) 

OBS. Algunas veces se emplea esta constl'llccion para evitar dos pro. 
posiciones illfiniliv<1s seguidas. Ejemplo: "Dieebat doctissimus ideUlque 
apientissimus Soerates, ~e hoc llnUID scire, quod nihil scitet" M~jur qll~ : 

se hoc unum scire, se nihil scil'e. 

163. Hem os llamado proposicion indicativa la complcti \'a 
anunciada VOl' quod cu}"() verbo está eu indicativo. Aunque no 
es fácil fijar el carácter de los ,el'bos subordinuntes con qne 
se construye, t pueden e;in embargo establecerse las siguientes 
advertencias: 

l.o Los verbos declarativos no se constrnyen con iudica­
ti vo : la coustrnccíon "credo q uod ó q nia" pertenece á la baj a 
latinidad. 

2.° La proposicíon indicativa apénas es admisible sino en 
aposiciou con un pronombre neutro ú otro sustanti,o: ":Mag­
UUIll l¿oc ego cinco, qllod placui tibi' Hor. (á mucha houra 
tengo el habel'te sido acepto). "[/nwn habet assidlla infelicitas 
bonum: r¡uod qllOS ~repe \'exat, noyissime iudurat" Sén. (una. 
ventaja SI tiene la desgt'acia perseverante, y es que á fuerza 
de oprimir, al fiu nos endurece). "Primum quidem lwo repre­
hendendnm, quod captiosissimo genere interrogationis utun­
tur" Cic. (desde luego uebe censurárseles el uso que hacen de 
nn modo muy capcioso de pl'egllntar). 

3. La proposiciou indicativa lalina es admisible eu ciertos ca~os en 
que la castellana correspondiente lleva artículo: "non objicio quod," Cie. 
(uo objeto el que ... )." Quod placui" (el haberte agradado) &e. 

. Esta regla no tiene casi aplicacion en la proposicion snbjuntiva sino en In. 
1Jlt~r:ogativa, puesto que los verbos subord inantes de aquella sou principalmeJlte 
VOhtlV03, y la \"oluutad mira á lo lutllro j mas se ha pueslo en este Jugdr como 
complemento natural de Jo que antecede tí introduccion í, Jo que sigue. 

t Fuera de los ya seiialados ' 160, 2.· Exc. 
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CAPITULO IX. 
De la Proposicion interrogativa. 

164:. Cámplenos explicar en este capítnlo la pl'oposiciol1 
completiva intm'rogativa: trata l'emos conjulltamente de la in­
te1'1'oqativa ind pendiente, pam mayor claridad yabundamiento, 

§ 165, Dan los gramáticos el nombre de vntet"l'ogacion di-
1'ecta á la pl'Oposicion interrogativa independiente, v, g. " Le­
gisti ?" (leiste?) y el de indil'ecta, á la completiva, v, g. " Le­
gerisne qmeritnr" (se p regunta si has leido), donde Zege'l'Í8ne 
es suieto de qU(BI'itt¿l' . * 

Obsérvese que la dil'pcta lleva en 10 escrito el siO'oo orto­
O'l'áfic correspolllliente (?) el cual no acompaña á la il1directa. 
o § 166, La proposicion interrogativa (directa ó indirecta) es 
de dos maneras: indaqativa y d¿¿bittttiva. Es indagativa si se 
p regllllta sobre Jo que se ignora ó se aparenta ignorar, v. g. 
"Qllis est intns ?-Simo" (quién está ahí ?-Simon); es dubi­
tativn si se pregnnta 10 que se duda ó se finge dudar, v. g. 
"Est Siruo intus ?-Est" Tel'. (está ahí Simon ?- Sí). Á la pri­
mera, pnes, se responde descubriendo algo : Simo,. á la segun­
da, afirmando ó negando lo mismo que ella expresa: esto 

La p;'l.labra qne caracteriza las interrogaciones indugativas 
es un relativo usado con énfasis inteuogativa Ó admirativa. La 
interrogacion dubitativa se c1escnbre por la entonaciOD, y tam­
bien {i veces pOI' la ocurrencia de adverbios meramente inter­
rogativos (§ 9). 

OBS. 1. La proposicion admirativa ó exclamatoria es la 
misma interl'ogativa, con distinta entonacion, y así, lo que de 
esta se diga, debe entenderse tambien de aquella. 

2. En castellano la fuel'za iotel'l'ogativa ó admira tiva (que gramati­
calmente como hemos dicho, on una misma) de :/1S palab ras relativas, se 
pinta en I e' Cl'ito con el acento : así viene este á ser señal distintiva de 
la interl'ogacion indagativa. 

INTERROG AorON DIREOTA. 

§ 167. Indagativa. PresupolJe á veces respuesta negativa, para lo 
cual si l've especialmente el int !'rogativo ecquis,' asi "ql1is est qui ... . ~" 
"eequis .. . , 1" suele equivaler á "non est qui ..•. " "nemo." ., Quis 
neget?" Cic. (quién hay que nieglle?) "Quid eni m imOJortale mllnus 
morta les fecel'int ª" Sén. (pues qué cosa iumortal han podido hacer 
lUll nos mortales ª) 

POI' lo misCl o "quis DOD ••.. P' (=Demo DOD) equivale á omnis ; " uhi 

'" Sujeto gramatical; vir·tualmente es complemento obj etivo. Cí. § 162, 2,' 
obs.-V. por lo demn8, Bello, 163-4. 
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non .•.• ~" (-nusquam non) á ubicumque, &c. Conviene advertir que 
estas frases con fuerza de admirativas, son de muy poco ó ningun uso en 
latin j así á "Cuán Il'l'ande no fué aquel hombre" * no corre.ponde en 
I ' o 
aC1l1 : "quantus vil' ille non fuit," sino" quantus vil' ille fuit !" Sén. 

§ 168. 1.0 Dubitativa. 1.0 Cuando no consta de mas de un 
miembro, se usan e tos giros: 

a] Scripsisti? scripsistine ? (escribiste?): no se presupone 
la respuesta. 

bJ Nonne scripsisti ~ (no escribiste?): se supone una res­
puesta afirmativa. 

e] RUin scripsisti? (escribiste acaso~): se supone una res­
puesta negati va. 

2.0 Si fuere bimembre la interrogacion, al primero puedo 
anteponerse 'I.¿trum 6 agregarse la enclítica nej el segundo se 
enlaza con la cOlljllllcion an: "Scripsisti, an non?" "Eloquar, 
an sileam ?" Virgo (hablaré 6 callaré 1) "Utrum ea vestra, an 
nostra cnlpa e t?" Oíc. (6 es cnl pa vuestra 6 nuestra ?) "Servus 
esne, al/, liber?" Plant, (¿ eres libre 6 esclavo ?) 

3,0 Si hubiere mas dedos miembros, el primero va como en 
el caso anterior y los demas COIl w1i V. g, "Rornamne venio, an 
hic maneo, an Arpinum fllgiam." Oic. (i voy á Roma, me 
quedo aquí, 6 habré de huir á Arpino?) 

§ 169. El verbo de la intel'rogacion directa va en indica­
tivo, á ménos que se exprese indecision, vacilacioD, como en 
el ejemplo de Virgo :lotes citado: Eloquat'? 

Tambien suele usarse el subjuntivo en intelTogaciones de negacion 
indirecta: v. ejemplos, § 167. 

§ 170. En cuanto 111 modo de responJer, deben tenerse presentes las 
siguientes inJi(k'lciones : 

1." Pregunta indagativa. La palabra ó palllbras con que se responde, 
dependen de un verbo tácito, el mismo que está expreso en la interroga­
cion j á esto debe ¡\tenderse pam construirlas; ejemplos: "P. Qua tendis? 
R. in urben " (i. e. in urben tendo ).-" P. Cujus interest? R. mea" (i. 
e. mea t interest). 

2.3. Pregunta dubitativa. a] Para re_ponder afil'lnativamente basta 
repetir con antonacion afirmllLiva el verbo de la pregunta: "p, Scripsis­
tine? R. cripsi;" ó 111 palabra mas enfática de la interrogacion: "P. 
Abiit SOlllS? R. solus: tt en uno y otro caso puede agregarse un adverbio 
confirmativo: como ita, sic, t 1'arurn, sane &c; que á veces se usa solo 
(como en caEtellauo si, t ciertamente cf:c.) sobrentendiéndose esotras 
palabras. bJ Para responder negativamente, se usa un advel'bio negalivo, 

• A.unque la negacion implícita es secuela de la inter,'ogacion, si se atiende 
¿L la degeneracion que ha experimentado este giro, el signo ol'togl'áfico que cor­
responde no es pl'ecisamente el iotel' rogntivo como quiere Bello Gr, 392 o. 

t V. Sint. Parto cap, 9 Regi8 interest, 
t V. pág. 116 nota" ; Bello Gr. 190, d Y sigo Comp. con el frances si. 
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como non, m~mme, expresándose ó sobrentendiéntlose el verbo de la pra­
gunta, v. g. "P. Estne fratar intus~ R. Non est" Tel'. ó simplemente N01¡. 

EIl suma, en toda reSpUeSk"l, si no hay verbo expreso, se sobrentiende 
el de la pregunta. 

INTERROG ACION INDIREOTA. 

: 171. 171/1agat¿va. En castellano es frecuente despojarla 
del carácter de tal convirtiendo la paldbra modificada por el 
adj etivo ó adverbio interrogativo, en complemento directo del 
verbo snbordinante, y el resto de la oracion en proposicion 
relatinl. Así, en lugar de "pregunta cuán ?'ico soy," "no saues 
á '.fUi; 7wmbl'e insultas," "mira q~té ap1'isa vuela," solemos decir 
" pregunta lo 1'ico que soy," "no sabes elltomure :í. q nien in nI­
ta ," "mira lo aprisa que vuela:" en latin Chta re:"olucion es 
inad misiule, y asi se dice: "inspice qU(tII~ si m a¿ves," " nescis 
cui maledicas vil'o," "en, q~bam cito volet." "Accipe rpteis 
merser fOltunrefluctibus" Oat. (oye el r/1a1' de afliccion en que 
me anego). "Quam dulcis sit libertas bl'evitel' proloquar" 
Fed. (diré en pocas palabras lo dulce que es la liGertad). 

Ous. 1. Aun faltando el requisito de que haya UDa palabl'a modifi­
cada por el interrogativo (como suceoe cuando ébte se toma sustantiva­
mente) pnede á veues resolvel'se la pl'oposici.m interrogativa: dícese por 
<"j"mplo "sé lo mucho que se ha esforzado" en vez de " é cuánto," 
puew) que cuanto vale cuan mucho;" "examinemos lo 'lile es el destierro" 
en vez ele "qué, es," pues qué vale qué cosa,' "Videamus 'luid sit 
exili UIll" Sén. 

2. Es susceptible de idéntica tmsfOl'macionla interrogacion 
dircctn. de carácter admirativo, v. g. "lo rico que soy!" (quam 
S11m dives!) "lo aprisa que vuela!" (quam cito volat!);~ 

3. El que hemos llamado en nue"tra proposicion cuasi-interrogativa, 
complemento directo del vel bo 8ubol'dinl1nte (lo rico, lo npl'isa &c.) no 
tiene sino á médins tal carácter pues no ndmite la preposicion á aun cuando 
soa un nombre de pel"ona (no sabes el hombre á quien insultas), y suele 
juntarse con verbos 'lile no llevan como complemento objetivo sino una 
proposicion entera, un infiuitivo ó un pronombre neutro, mas !lO un sus­
tantivo cualql1iel'<l. 

4, Cuando la palabra morlificada por el intel'l'ogativo fOI'ma con él y 
una pl·eposicion. un complemento, en vez de hllcerse complemento direuto 
del verbo subol'dinante, puede tambien conservarla, puesto el artículo en 
vez del interrogativo, formllndo el resto de la oracion una pl'oposicion 
relativa pero ya sin la preposicion ; así se dice: "no sabes el hombre á 
quien insultas" y "no sabes al hombre que insultas " (en vez de "no 
sabes á qué hombre insultas "): construccion aun mas irregular, pero 
autorizada por el uso. t 

V. Bello Gr. 392, r. 
t V. Bello Gr. § citado, nota. 
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§ 172. Dltoitativa. a] Si no tuviere mas que un miembro, 
se dirá (ponga.mos que sea QU(El'itlld' el verbo Sl1borc1inante): 
".Qureritul' sCl'ipserisne" (se pregunta si has escrito); ó "Qure­
ntur num scripseris" (se pregunta si has escrito) ó finalmente 
"Qllrel'itul' nonne sCl'ipseris" (se pregunta si no es cierto <}ue 
has escrito). 

b] Si la interrogacioll consta de dos miembros, el primero 
se construye como queua dicho, ó bien con 1tt,'um, ó bien sin 
adverbio alguno: el segundo miembro se enlaza pOLo medio de 
al/, antepuesto Ó /le enclítico; y si se reduce :l. un adverbio ne­
gativo, se dirá neone. "Delibera utrum colloqui malis, an per 
li tterus agero q ure coO'it<ls" N ep. (vé si quieres hablarle á viva 
voz, ó por escrito) "'N atuJ'a fieret laudabile carmen, an arto, 
Quresitum est" nor. (se ha presentado la cuestion de si las 
excelencias de la poesía se deben al talento natural ó al arte). 
~'Idcil'cO q llidam corncedia, nccne, poema Esset, q uresi vere " 
Id. (algunos, pues, han puesto en duda si In. comedia es, Ó 
no, poesín.). 

e] Si hubiere lUUS miembros, se enlazan como el segundo: 

"N e pCI'conLeris, fundus meas, optime QuinLi, 
Arvo pasclit herum, an baccis opl1lentet oliVa!, 
Pomisne, an pmtis, an aUlicta vitibus ulmo, 
Seribetlll' tibi forma loqullciter, et situs agri," lloro 

(para que no preguntes, Quintio amigo, si mi hacienda acude á su dueño 
con cosechas ó le abunda en olivo~, Ó en fl'Utale~, ó en pa tos, ó emparra­
dos, teerá lI'lUÍ descrita minuciosamente su calidad y ,itllat:ion). 

§ 173. El verbo ue la interrogacion indirecta ha de ir 
precisamente en nbjnntivo. 

Ons. 1. 1fl1y mm vez ocurre en inclicatil'o. 
2. Las expresiones ¡¡escio quis, nescio qua ?nodo ó qua pacto y alguna 

otra análog"a, suelen no constrl1irse con subjuntil'o, pero es en cuanto 
pierden la fuerza de frases verbales y se asimilan á aliguis 6 quidarn, ali­
qua modo: asi "ne~cio quis vmerit" signifit:}\ "no sé quien fué el qlle 
vino" Ó "'1uién baya venido," y " nc cio quis venit," "vino no sé 'Juién." 
"lYescio qua natale ~olllm dulcedine '." cunctos Ducit" Ovo (el suel!) pa­
trio nos atrae á sí con cietto halago indefinible). "Fuis e Atbenia Timo­
nero nescio que m accepimus," Cic. (he oido ql1e bl1bo en Aténas un tal 
Timon). t 

.. Esta f~liz expresiou la usó primero Virgo G. 1,412. 4, 5S. 

t Luzan tiene un soneto en que jue~e. con la expresion nescio quid, que puede 
verse en la Coleccion de Mendibil y Sllvela, lomo 4.· p. 21. En el mismo sen· 
tido se. dice en frances je 11.8 sai8 quoi; y tanto en- latiu com~ en castellano, dicha 
ex:preslOu Se usa tRmbien en tono de desden ó menosprecIO, de que presentan 
ejemplo Ovidio, Met. 1, 461 (palabras en boca de Apolo) y Reinoso, Inoc. Perd. 
oct. 8 (palabrns en boca de Luzbel). En castellano hay alguna otra Íl'ase verbal 
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§ 174. El verbo de la interrogacion indirecta va en el 
tiempo correspondiente, conforme á la regla dada á este res­
pecto para laproposicion subjuntiva (§ 161). 

Así por ejemplo la ol'lLcion "me preguntará dónde he estado" se 
traduce en latin: "rogabit me úbi fuerim," * Tel'. 

Mas porque del uso de los tiempos imperfectos, que en la proposicion 
subjuntiva, segun queda dicho, sirven para denotar tanto coexistencia 
como posterioriuau con respecto á la época señalada por el verbo sllbor­
dinante, resultaria á menudo en la intet'l'ogativa notoria ambigüedad, 
pudiendo tomarso como significativos de la ulla Ó de la otra relacion ; 

Onando es la relacion de posterioridad la que se ha de 
expresarse echa mano de los correspondientes tiempos im­
perfectos de la conjugacíon perifrástica: así "nescío quid 
dicas" siguifica "no sé qué díces" y "nescio quid dicÜWlt8 
Bis" "no sé q u6 dirás."" unc scio quid sit amor" Virgo (ahora 
sé 10 que es amor). "Animus accenditur quum considero quro 
conditio vitrefutul'asit" Sal. (enardéceseme el coruzon cuando 
considero cuál vena1'á á se?' nuestra condicion). " Est boni con­
sulis videre non solum quid agatr¿¡' vernm etiam providere 
qllidfutUl'um. sit" Oic. (es propio de un buen cónsul no solo 
ver lo que se hace, sino mirar lo que ha de suceder.) t 

Empléuse, siu embargo, el tiempo simple y no el perifl'ás­
tico, cuando la relacion de posterioridad no es perfecta, es 
decir, cuando el hecho significado por el verbo subordinado, 
aunque haya de ser posterior á la época del verbo snbordi­
nante, no se considera bajo ese aspecto sino como objeto de 
vaci lacion, de indecision por parte de la persona aO'ente: 
"Neque scio qnid dicam ant quid conjectem" Ter. (ui ~é qué 
decir ni q né sospechar). 

On8. En este caso los tiempos imperfectos de subjuntivo pueden con­
siderarse como potenciales, supuesto que dicam vale lJOssim ó debeam 
dicel'ej dicel'em, possem ó deberem dicel'c: segun esto, la relacion es en 
rigor de coexistencia. t 
subordinante que pierde su carácter de tal haciéndose modificativa, v. g. dizque 
(por dicen que) : 

-"tengo en la fnltriquera 
Pienso que una resma euter8." Lope. 

Corrió conmigo la primera lan za, 
\" derribóle en medio la cflrrera 
Sospecho que su loca confianza. Tirso de Molina. 

lo' Este es uno de los casos en que el pret. perf. de subjunt. suple por el 
Cut. pelf. 

t ITa aquí el caso en que lecturu8 sim haoe veces de futuro de subjuntivo 
de lego, segun se anunció en el § 71 Obs. 2. 

t El hecho que es postel'ior en ncto, es coexistente en potencia, y así es 
como se le considera, en un estado, digámoslo así, de incubacion. 
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Si se exceptúa la proposicion subordinarla por Non dubito ó Quis 
dubitat quin, que hemos clasificado entre las subjuntivas, * puede decirse 
que en estas son inusitados los tiempos perifrásticos, por ser difícil se pro­
duzca la ambiO'üedad que en las interrogativas. La razon es porque de los 
verbos subordi~antes d\l aquellas, unos no permiten suponer la relacion de 
coexistencia sino la de posterioridad, cuales son los volitivos (p. 163 nota 'r.) 
y otros al contrario, demandan por su naturaleza, la primera mas bien 
que la segunda: tales son los efectivos. N o sucede esto con los subordi ­
nautes de proposiciones interrogativas, pues así se indaga y se duda sobre 
lo pasado, COIDO sobre lo pre ente y purvenir j al verbo subordiuado, pues, 
Compete determinal' con claridad la relacion temporal. 

OBSERVACIONES V ARIAS. 
§ 175. Algunas veces la conjuncion an aparece como anunciativo de la 

proposiciou iuterrogativa indirecta, v. g. "Rugavit esset an dulcis liquor" 
Fed. (le preguntó si aquella ligua era dulce) j por "rogavit essetn.e.:' 
Pero este uso es tanto lnéuos frecuente en lo escritores clásicos que, SI a 
veces an anuncia l,na proposicion interrogativa, suele ser solo en apa­
riencia, por no estar expreso un pensamiento que formaria al expresar e, 
el primer miembro de la in terrogaciotl . Lo mismo sucede en castellano 
con "¿ O es que .... ?" sin que esta locucion conjuntiva pierda por e o su 
verdadero carácter. "Qua te, Mrori, pedes? an in urbem~" Virgo háci,l 
dónde camillas, Meris ~ ó es que vas á la ciudnd?). ' Principinndo por una 
palabra que regularmellte supolle otras anteriores (dice muy acertada­
mente Bello, G1·. C. 50, 7', 3) se hace entrever confusamente un conjunto 
de ideas sobre las cuales salta el que habla para fijarse en la IDas impor­
tan te." E.to su puesto, 

§ 176. Án sirve corno conj uncion disyuntiva para unir el 
segundo miembro de la proposicion interrogativa; no va al 
princi pio de ella, sino 

1.0 Si el primer miembro está tácito, y el segundo ocupa 
aparentemente su lugar; 

2.0 Con los verbos subordinan tes D esoío, Ilaud sGÍo y 
Ditoito en el sentido de Qlf,é sé yo si, .No me atr'evo á decidir 
si t "Si per se virtus sine fortuna ponderanda sit, ne cio an 
hanc (Tra ybúlnm) primum omnium ponam" Nep. (si se ha de 
medir el valor sin hacer cuenta de la fortuna, no sé yo si poner 
á Trasíbulo en el primer lugar). En el sentido de igno'l'al' Ó 
dudar' + se construyen tambien secrnn las reglas generales: 
"IIonestumne factu sit an turpe dllbitant" Cíc. (dudan si es 
honesto ó vergonzoso). 

• "Non dubito quin 11Iirerc" Cie, (que te admira.'). "Noli duLital'c quin te 
8ublevatuTI<S sim" id. (que te ayudaré). 

tOlo que es lo mismo, si el verbo subordinado, por significarse indecisioo, 
DO puede ser uu tiempo perifl'ástico: "nesoio an pOllanl." 

t En otras palabras, si el ver'bo subordinado, por no significarse indecisioD, 
puede ser un tiempo perül'ástico: "dubitnbnnl Jitterns eS8e&Oe aceeptuTII8." Cie. 
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Ons. Dubito en f¡'ase negativa rige proposiciones subjuntivas é inflni­
tivas, segun se e:plicó arriba (§ lGO, 3.0 Obs.) 

§ 1'77. Si Y 8iforte ocurren alguna vez como anunciativos 
de una proposicioll interrogativa, Y. g. "Inspice si possum do­
nata reponere lretas" Ror. (prueba si sé devolver sereno lo 
que he recibido) ,. Qnrerebam sicca si posset piscis arena Vi­
vere" Prop. (queria saber sí podria el pez subsistir en seco). 

Ons. 1. E,te giro se emplea especialmente para deDotar el objeto de 
UD ensayo Ó teDtlltiva, como en los ejemplo propl1e tos. 

2. Nótese que en el primer ejemplo el verbo sllbol'dinado está en 
indicativo, lo que prlleba que la omcion ha depuesto la fuerza de interro­
gativa, como sllele suceder con proposiciones eompletivas anunciadas por 
8i, aun e,tando el verbo en subjuntivo. 

§ 178. Es de notarse que an en su yalor natural de partí­
cula. disyuntiva pnede reemplazarse cOl1vel Ó ve, mas no con 
auto * "Gaudeat an doleat, cupiat metuatve," Rol'. (si huelga 
ó se aftige, desea ó teme). "Auima sit animus ignisve nescio" 
Oic. (no só si el alma sea de la naturaleza del aire ó del fllego). 
Aut en oraciones interrogativas, enlaza miembros que no se 
excluyen r~cíprocamente. 

§ 179. A veces cnando la interrogacion indirecta es com­
plemento, S11 snjeto en vez de estar en nominativo, aparece en 
acnsativo como complemento del verbo subordinante: "Non 
satis pernosti me qnalis sim" Ter. Oomo si se dijese en caste­
llano: "DO rne conoces bien cómo soy" en vez de "no conoces 
bien c6mo soy !Jo." 

ODS. 1. E:;ta construccion, muy elegante en gl'iego, no es desconooida 
en castellallo. "Mira," dice Fr. Luis de Lean, 

"La IlIna, cómo mueve 
La plateada l'ueda .... " t 

2. TRmbien se ha dicho pOI' pasiva: "Scientia intelligitw' qualis sil" 
Cie. "An dea sim dubitor." 01'. 

§ 180. Es mene ter no confundir la proposicion interroga­
tiva indagativa con la relativa: aqnella sirve de sujeto ó com­
¡.>lemento ella misma, ésta modifica á un sustantivo expreso ó 
euvuelt . ell'elativo que entra en aquella, como que so toma 
interrogativamente, se acentúa al pronunciarse; el de esta no 
se acentúa; finalmente, el adjetivo relativo al hacerse iuteno-

.. Rarísimos ejemplos pudieran <litarse en contrario. 
t V. Terencio, .And. 3, 2, 23. 3, 3, 15. EUll, 1, 2, 80. 3, 6, 18 .. 4;,3,16-6. Ph. 

ó, 7, 93 & al. .. Kosti Marcellum quam tardus et paTum effienx BIt ele. Fam. 8. 
10. Á este estilo es tambien aquel pasaje de Jorge MaDrique: 

"No curemos de saber 
Lo de aquel siglo pasndo 

Qué fué dello." 

t/Je-k a f-ú J ~-V'> /7#~V ,4d . . 
;trl'>--¡~ W -~ .Id ¡!~ ---<J"j . 

~_ .:Ie;..0-4~ (h~. 
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gat.ivo, recibe, como se dijo en la Analogía (§ 39), las formas 
q'l!18 y r¡nieZ que le pertenecen privativamente. Tales diferen­
CIas median entre la proposicion interrogativa y la relativa, 
ann en los casos en que, por asimilarse en significacion, llegnen 
tal vez ú usarse una. por otl'a, como sucede en los dos casos for­
mllJaclos en los ejemplos signiente : 

1.0 "Dicam fJ.ltod sentio" significa" diré lo qne pienso:" 
'lnod vale iaud 'litad: illzul (tácito ó envuelto en f]/lorZ) es el 
complemento acusativo de di(,(17/~, y la ft'<l. e relativa quorlsc7I­
tio le illodilica: es poes ulla ol'Ucion de relativo. "Dicam quid 
sentiam" significa ':diré que pienso:"" quid sentiam" es com­
plemento acu ativo de (licam; es pues una oracion interrogativa. 

Ons. La construccion castellana "diró lo que pienso," que uamos 
como equivalellte de la latina rol,üin, 10 es tnrnbien do la inLerrogati,a, 
segun lo didlO arriba (§ 171). Este doble valor se e\,idencia cuanJo e~ta 
y aqnelln no tieneu en latin la semejanza de significaeion que en el ejem­
plo preceJellte; asi, pOI' ejemplo, la oracion "tu amigo sahe lo qne tú 
ignoras," puetle significar: 1.0" tu amigo sabe cosas 'lue tú ignoras," ora­
cion de relativo: "soit que tu neseis j" y 2.0 " tu amigo sabe 'lIjÓ es lo 
que tú ignoras," oracion interrog:ltiva: "scit I]llaé tll nescia •. " * 

2. 0 Oraciones relativas hay cuyo verbo, tí diferencia de la 
gue acabamos de examinar, va en subjuntivo en los mismos 
tiempos, con la misma ignificacion temporal y su ceptible de 
la mislTI3 resolncion que el de las interrogativas que indican 
indeci ' i()JJ e 17±). A las unas y á las otras darémo el nombre 
de indl'finirlas: algnnas veces (especialmellte con el snbordi­
nanto ¡¿(tueo) se asimilan en términos de usarse prolllit;cnamen­
te, sin deponer por eso su carácter re pectivo. Así "ljllod 
scriban non habeo" Oic. (no tengo qne cscribir) es nna omcion 
relativa: el antecedente e'tá tácito y pudiera expresarse: 
"nil¿il habeo gnod scribam." " Qnid agam non habeo," Oic. 
(no tengo, no sé qué bacer) es una oracion interrogativa: al 
introducir un antecedente, hahi3 que convertirla eIl relativa: 
" ?'biMl htlbeo qtlod agam," lloro t 

Ons. 1. Vimos enántes cómo el uborc1inante scio modifica su signifi­
cncion conforme cambia de carácter h oracion: 10 mismo parece sucede 
con habeo; en la ol'llcion relativa conserva su natural significado lJossideo; 

.. Tomamos de BUl'nouf este ejemplo y el anteriol' moc1ificando 111 explicncion. 
Supone él pIeth. Lat. 472, Rem. 1) qne el llevar su verbo en subjuntivo distin­
gue suficientemente In oracion interrogativa, olvidándose Ó desentcndiéndose do 
llls relati,'ns indefinidns que pasamos á explicar. 

t Descouociendo estos principios, y contra la fé de los manuscritos, han pro­
pu~sto algunos comentadores de Vil'gilio u nec quod spernret habebat," en vez do 
q'Uul, .Blte. 2, 2: more ciceroniano añnJen, como si Oiceron no hubiese empleado 
tnmblen el giro interrogativo (v. ejemp, en Freuud, s. V. habeo n, Á, 2), 
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en la interrogativa, se allega al de seio, video, * el cual se IIviene perfec­
tamente con el valor interrogativo de la proposicion que subordina. 

2. Nuestro verbo tener admite la misma doble constl'uccion que habeo; 
y así decimos: "no tengo que leer" (que inacentuado, relativo) y "no 
tengo qué responder" (qué acentllado, interrogativo): giros que suelen 
usarse indistintamente uno por otro. 

§ 181. En las proposiciones indefinidas sean intel'l'ogativas 
(directas é indirectas), sean relativas, no admit~ ellatin el infi­
nitivo elíptico t que se usa en castellano; ejemplos: 

lbJ Intel'1'ogacion dil'ecta. 1.0" Quid faciam 1" (qué hacer, 
qué p1¿edo hacer?); 2.0 "Quid facel'em?" (qué hacer, qué 
poclia hacer?) 

bJ Inter'?'ogacion indirecta. 1.0 "N escio quid faciam" (no 
sé qué hacer); 2.0 ,: Nesciebam quid facerem" (no sabia qué 
hacer). 

e] Pl'o]Josicion relativa indl'jinida. 1. 0 "Nihil habeo quoc1 
facialll" (nada tengo que hacer); 2. 0 "nihil habebam quoc1 
facerem" (Iluda tenia qne hace!'). 

Ons. En castellano antigllo no se uSllba este infinitivo sino el subjlln. 
tivo como en latin : . 

Andaba hí un milano volando desfambrido, 
Buscando que eonúese, esta pelea vido, &c. 

(Arcipreste de nita.) 

Buscaste corriendo donde te ascondieses. 
(Marques de SantilIana.) t 

CAPITULO XI 

De las Proposiciones accesorias, 
OONSTRUOCIOr 

DE L~ PROPOSIClON AOCESORIA. 

§ 182. La proposicion accesoria, ó llámese de relativo, es 
de dos maneras, adjetiva y cil'ounstanoial: la adjetiva es la 
acarreada por el adjetivo relativo, y se llama así porque ocupa 
el lugar do nn adjetivo, v. g. "agl'os, quos oepuat, divisit" 

" v. Cic . .Ad/am. 16, 4,4, Y § 196, Obs. 1. Asimismo dare significa decir, 
accipere. oir &c. 

t V. Bello, Gr. 377. 
t Todavía en épocas posteriores suele ocurrir el subjuntivo: .. Recogió allí 

Cllantos buenos bocndo$ (espirituales) bnllnba con que él despertase8~1 devocion:' 
Gran. Poco despues empezó á usal·se el infinitivo: "ITiciel"Oll unas sillas blandas 
en que se asentar" Rivadeoeira. Cerválltes parece que construia de ámbas ma· 
neras: "Mirando á todas pnrtes por ver si descubria algun castillo Ó alguna 
majada de pastores donde recogerse" Quij. p. 1. c. 2. "Les tomó la noche en mitad 
del camiuo sin tener ni descubrir donde aq aella noche se recogiesen." lb. cap. 19. 

J {~ ¿ ~.lr.,\~):¡",\o~,¡, /ú d;/4... L:j~ ,~~y~~'t'-\~.4 ~1;<!t .C',,¡. \~~ 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DE LAS PROPOSICIONES ACCESORIAS. 173 
Cic. ; la circunstancial cs 1n. acarreada por un adverbio relativo, 
y se llama así porq ue suele eq ni valer poco mas 6 méllos á UD 

complemento circunstancial. 
§ 183. La proposicion adjetiva es espedficativasi sirve para 

determinar el objeto, como lo seria qt¿OS ceperat en el ejemplo 
propnesto si, ignorando la persona con quien hablamos, enáles 
fueron los campos divididos, tuviésemos necesidad de distin­
guirlos pOI' medio de aquclla frase adjetiva; seria explicativa 
si dándose á entender suficientemente con la palabra a{Jl'Os la 
COsa de que se tl'ata, agregá emos la frase l'elati,'a como una 
especie de paréntesis exornativo del pensamiento, pero en ma­
nera algl1.na indi pensable; de suerte que biell ¡Judiese omitirse 
sin detrimento del sentido. * 

009. 1. En el latin escrito la proposicion adjetiva va precedida de una 
cornil: en castellano no la lleva cuando es especificativa; lo cual está mas 
pu~sto en razon, pues en este caso no se hace pn usa en lo haulAdo. 

2. Cuando el relativo está ell lugar de un demostraLÍI'o t la fmse no 
e relativa sino aparentémeme; y por consiguiente uo le cuaurun Il\s reglas 
que contiene e Le capítulo. 

§ 1 4:. La proposicion cil'cnn ' tancial, ~í. diferencia de la 
COOI' ¡inada, que va indi~pensablemente pospue ta puede variar 
de IngaJ' sin alterncion del sentido' lo cnal sucede ann expreso 
el demostruti vo antecedente; dícese pues: "Quamdi1¿ vivas, 
tamdiu liscendum est," "Tamdiu, quamdú¿ vivas, ...... " y 
"Tamdi't¿ discend Utll est qt¿amdiu vi vas." 

Exc. La proposicion relativa ha de ir antepuesta, si el ante­
cedente es tamen expreso. 

§ 185. Entre las proposiciones circunstanciales merecen 
especial atencioll: 

1.0 La ocas'Íonales, es decir, las que denotan la ocasWn en 
que se ,erificó el hecho principal, e to e , el denotado por el 
verbo snbordinante: 

2.0 Las causale8, ó sea las denotativas de una cattsa ó mo­
tivo; y 

3. 0 Lasfonales, ó ea la que significan el fin que uno se 
propone, 6 un resultado. 

Ons. La proposicion oCllsional corresponde al ablativo sin preposicion 
(lLaC ternpestate); la causal al mismo con ulla preposicion de orígen (kac 
de causa); la fillal al acusativo con una preposicion de tendencia (hum; 
in locum). La primera expresa hechos concomitantes, la segunda antece­
dentes, I a tercera subsiguientes. 

§ 186. Propo8icion ocasional. Los adverbios que la intro­
ducen son : 

.. V. Bello, Gr. 155. 

t V. Sint. Parto cap. 5. QU08 ego. 
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a] Quwn con subjnntivo si el hecho se considera en algnn 
modo relacionado con el principal : "PYl'l'hus q1f~I7n, Argos 
oppugnaret, lapide ictns e t" Nep . (como Pirro asaltase á Ar­
gos, fué herido de una pedrada). El hecho de asaltar á Argos 
y el de recibil' la herida se consideran encadenados: el pri­
mero dió ocasiolb al segundo. " Quum veni 8et, in vincula COD­

jectus est" id. (habiendo llegado, fné pnesto preso.) El haber 
llegado fué ocasion de sel' pue:;to preso. Quum con snujuntivo 
responde, pues, á las preguntas, con f]U$ OCaf,'lon'l en lJué cir­
cunstancias? bajo ql¿é i}~tlu ncias? 

bJ QUltrn, cnando; dwn, miéntras; 'Ld, 'I.lbi, lllego qne; 
postr¡uam, deSpllQS que, con indici1ti "0. :,i solo se trat.a ele fijar 
la relacion temporal entre el hecho }Jl'incipal y el seclllldario : 
en este C¡lSO la proposicion circunstancial responde á la jlre­
guntas : OUd1UZU f en rzué t-¿empl) P en cuál momento? ' PylThns 
ictlls est rzltnrn Argos ol'puynaoat" (la herida de Pi 1'1'0 tné 
cuando asaltaba Argos.) " Uói venit, in vincnla conjectus est" 
(no bien hubo llegado cuando fué prendido.) 

A las ocasiouates se allega la pl'oposición condiciollal, in­
troducida por si) .;:- la que lleva su vel'UO unas vece::; en i!ldica­
tivo .r otms en snbjnntivo, segun que aqnel adverbio significa 
cuando ó equivale á suponiendo r¡ue, c~o lJue. 

En el primel' CIISO si llega á ser el']lJivalente uc quwn, pClro solo tl'a­
ti~ndu"e d\: hechos futuro~: "Si \'eO\!I'o "=" r¡ltllU¿ Vellero; " ó de ]¡p,,1u­
pasados consiJerados como o('asioJll1les, es d.'cil'. cUflndo en ca' l~lIf1no 
dc('imos ~iclilpi'e Ó cada vez que,' .. StolllulhaLatur sellex si (1lIid fI'I'(:fllls 
dixem7r¿" Cic. (se onfadaba (JI Hllciano cada vez ql1e J''' dccía algo ti IIrillo.) 
En una palflLra, si se con.tl'l1ye con iuc1icatil'o, cuando be supone ~ellcí­
Ilflmeote UII hecho como alltecedente de otro, prescinJiéndo.1;i ue su re1\­
lidad j y con subjunti,"o, sí á 111 id.!a de condícion ;,e mezcla la de incerti­
dumbre, ó se niega indirectamente 10 mismo que se ~lIpone, v. g. "lIlIuc 
patris loco, si 1I11a in te l'ietas csset, colerc debebas" Cie. (.j en l i h LI biera 
IIlgun seutimi",ulo filIal, debias lJoul'lIr :í. este como á padre) . 

~ 1S7. p ,'opos¡cion cctu.Ytl. Se introduce con quo, r¡'lIod, por­
que; qzda, por cuanto; 'lll-um, quoníam, snpuesto que; r¡uan­
do, quandor¡uidem, ya (lue. "Dicite, qllandoquidem in teucra 
cOllcedimlls herb"," Yil'g. (cantad, ya que descansamos sobre 
la blanda yerba .) Oon el indicati'l"o el motivo e declara sen· 
cillamente, ó como una opiuian propia; con subjuntivo, se le 
supone dependiente de alguna circunstancia, ó como opinion 
ajena t v. g. "Aristídes nonne ob earo can a111 explllsllS e t á 
patria quod prmter modum j ustus esset?" Oic_ (Aristídes no 

• ~ 85, D, Ob8. 
t U pl'opia en otra época: .. Quum n me q\loque id l"eSpOnSlIm t\11isse~, me 

nullomodo &c. quod ¡ísdem mrouibue conliM1'(:mt,r" Cie. Cal, 1. S. 
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fué desterrado de la patria porque dizq~te era justo (m dema­
sía?) A[{:lecir "justus e?'at" el escritor se hacia responsable 
de la acnsacion q ne i ndiJ'ectamente vitupem. 

Asirnílnnse á las causales hts q ne denotan una causa en 
contra, ó llámense adversativas, introducidas por ']uamvis, 
licet, quum, quctmr¡uam (los dos primeros regularmente con 
subjuntivo y el último COIl indicati\-o; quwn precisamente con 
su bj u n ti vo); etsi, etiall~si . 

Ons. 1. L proposicion nllver;;ativn inlrodut:ida por qnum, es la mi;;­
ma pl'Opotiiciún onasiollal que lllollifica accidentalmente Sil cl\1'ácter: 
"Fuit Phocio perpetuo pallpel' ql1l1lll ditissimUR esse pos et" Nep. Por 
una modificac.:ion I\náloga I'lItlle decirse en castellano: "Focion fué siem­
pre pobre, cuando pu.do her riLJlIísimo." 

2. Estas prora iciones toman á veces, perdida la fuerza relllti\'a del 
adverbio, el cllrÍl¡;tl;ll' de coordinadas, segun lo gue adviflrte 13ello. Gr. § 
368, d. V. un tljemplo adelante, § 207 f 

§ 188. Proposicionfinal. Oorl'e póndenle lo relativos que 
sirven de annncilltiyclS Ú la proposicion snbjnnti \-a ; ut, (juo, 
para que; no (por ttt no) para qne no; q~tin, que no, sin (ille; 
r¡.uominu8, pal'a.que 1.111: y llevasu.,er~o en el mismo modo r 
tiempo (pres. 6 IIDp. -k) que la snb.lnntlva segun la regla deL 
§ 161. "Roe sltstinete, maju ne ventat malum" Fed. (sufrid +­
esto no sea que sobrevenga mayor mal.) Si sustineo estuviese 
en pretérito, pediria vnil'et. 

A las finales se reducen la que, introducidas por ~It con 
antecedentes como sic, ita, adeo j tantus, talis &c. expresan 
un resultado ó consecnencía: "Nemo adeo fer118 est ut non 
mite cere possit, DUlUmodo culturre patientem commúdet 
aurem," lloro (nadie hay tan feroz que no pneda amansarse, 
com pre te oido dócil á la correccioll). El no poder amansarse 
se presenta como con8ecuencia de una ferocidad extrema. 

OBS. 1. A ut en e~tos casos suele sustituirse el adjetivo r-elativo: 
" nemo adeo fems qui . ... " 

2. En e~tas oraciollos es rara la omision del antecedente: "Disertus 
fuit ut inprimis dicendo valeret" N t!p. - por: adeo ferus ut. 

3. Quo se l1sa de preferencia cuundo en la pl'oposicion subordinada 
ocurre un relativo: "Quo facilius intelligi posset" Nep. mejor que: 
ut facilius. 

RESOLUCION 

DE LA PROPOSICION ACCESORIA. 

§ 189. La proposicion adjetiva equivale al participio cor­
respondiente dol verbo q ne encierra, así" anni qu¿ venÍllnt, 
qtúi veniebant" equivale á "anni venientes)" llar; "dividit 

.. Rora vez perf. Ter. Elm. 5. 4. 20. 

,.. Ji" (K\r;. I:\,~ Illv""~ 
JI' 

)¡,.,,¡j,;'nA iÁ Cotw., r~": 
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ugros quod cepemt" Oic. á "dividit ugros capto8;" "Troja 
quCE perívit, quCE perittt1'a erat" á "Troj a pe7'itwra ;" "m e­
moria discordiarum qum aeZe7,i debet" á "memoria discor­
diarnm delenda" Oic; "vnlpes qure imitatct est leonem" á 
"vulpes imitata leonem," lloro 

OBS. 1. Esta resoll1cion es imposible si el verbo carece del 
cOl'l'espond iente partici pio. 

2. Onando la propo icion adjetiva es explicativa, se le 
puede sustituir en ca tellaDo, algunas veces, no siempre, el 
correspondiente participio eu ndo. Tenemos uno simple y va­
·rios compuestos, á saber: 
1.° leyendo, estando leyendo =Iegens. 
2.° habiendo de leer, estl\lJdo para leer = lecturus. 
3.0 hnbiendo sido leido = lectus. 
4.0 habiendo de ser leido, estando para ser leido =Iegendus. 
5.0 hnbiendo leido =(Este participio no le 
tienen en latin sino los verbos deponentes : imitat~,s.) 

Otros cuasi-participios tenemos equivalentes á. los en ndo y formados 
del infinitivo y una pl'eposieioll, v. g. al leer = legeDs; para leer= lecturus. 
"Theophrastus moriens aellsnsse Ilaturam dicitur," Cie. (Teofrasto al 
1IW1'i1' Ó para morir, dícese que culpó á la naturaleza). 

3. Si la frase es especificativa, no puede sustitulrsele n~tnqa 
en castellano el participio en ndo. * Algnnas veces tiene cabi­
da en este caso el participio en nte (amaute, leyente) ú otro 
ad.ietivo equivalente. Así" lacrymre non p1'Oflcientes, ' "pro­
perantis aqnre gyrns" no pueden traducirse por" lágrimas no 
ap'01Jcc1¿ando," ., la vnelta del agua apresurándose:" á tiempo 
qne: "el arroyof~lgitivo," "el arroyo qtte salta," pueden tra­
ducirse en latin: "rivllsfugien8," "rivllS salie7t8." 

4. Tanto la frase especificativa como el participio equiva­
lente, pueden nsarse en latin sustantivamente: " Non po88'Ír 
Jentem mnlta vocaveris t Recte beatum" (no con razon se 
llamaria feliz al qtle posee mncho). "j O pas8i graviora!" 
Virgo (ó los que habcis pasado mayores fati9as!) "i Quid opus 
est sreculis dumtU?'a componere ~" Sén. (que necesidad hay de 
componer cosas que duren siglos?) 

§ 190. Para que una prop05icion accesoria circunstancial 
pueda resolverse por participio, es preciso ante todo que se 
asimile en algnna manem tí la adjetiva, que pueda considerarse 
'Como modificativa de algun sustantivo, sujeto ó complemento, 
de la proposicion principal de que depende, para lo cual es 
menester que le reproduzca ó le envuelva con el mismo 6 con 

* He aquÍ porqué no se ha creido deber hacer constnr en 108 cuadroa de las 
Conjugaciones estad equivalencias del participio latino. 

t v. § 142, 1.0 Y Sint. Parto Cap. 14, Imperati'Jo. 
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otro oficio: aSÍ, en el ejemplo :in tes citado: "Pyrrhns qnnm 
Argos oppugnaret, lapide ietus est; II el sustantivo sujeto Pyr­
?'hU8 se sobrentiende con el mismo oficio en la propo icion 
uecesoria: " qllumPyrrhns oppugnaret." En "Spul'io Oal'vilio, 
qunm graviter claudical'et, mater dixit," Oic. (á Sp. Carvilio, 
como cojease llotablemente, su madre le dijo, &c.) el sustan­
tivo complemento Carvilio se sob!'entiende con di tinto oficio 
en la proposicion accesoria: "qnum Carvil¿u8 clauclicaret:" 
en uno y otro caso tiene cabida el participio: "Pyrrhus 0PjJl¿­
(Jna11s ictus est," "Sp. Oarvilio cZaucZicanti mater dixit." No 
sucede lo mismo en: "Rt:gnli qmlm valnissct auctoritas, cu­
pti vi retenti snnt II Oic. (como la opinion de Régulo pl'e\Talecie e, 
los cautivos fueron retenidos): ac¡d la proposicion accesoria 
no envncl ve sustantivo algnno de la principal; y por consi­
guiente no tiene lugar la nstitucion del partü;ipio. 

§ 191. Las proposiciones que, llenado este requisito, pneden 
resolverse por participio, son las oca ionules (inclnso la condi­
cional) y las causales (incluso las adversativas), como se mani­
fiesta en estos ejemplos: Ocasional : "Ai'anti L. Qnintio 
Oincinnato nnntiatum est e11m dictatorem e se factum" Oic. 
(estando arando L. Qnincio Cincinato, se le anunció haber 
' ido creado dictador). Condicional: "Multa slldet fl'l1straque 
laboret A~tSU8 ídem" Hor. (snde mucho y se afane en vano si 
hace el ensayo). Oausal: "Tnm M. Tollins consnl, sive prre­
sentiam ejos timen., sive ira commotus, orationem habnit lnCl1-
lentam" Sal. (entónces el cónsnl Marco Tnlio, sea que se 
sob¡'esaltase cnn la presencia de Oatilina, ó q ne le moviese la 
ira, hizo un di curso espléndido). * Aclvc1'satÍ'L''.J, : " N ec tamen, 
hoc tl'Ívuens, dederim quot¡ue cretera" lloro (si bien le concedo 
esto, otras cosas no puedo concederle). 

OBS. 1. Propiamente hablando, de las proposiciones cir­
cunstanciales la ocasional es la única que debiera resolverse 
por participio, pues este como ella, apénas indica la coexisten­
cia del hecho que expresa con el expresado por la proposicion 
principal: si se snstitnye á proposiciones condicionales, causa­
les y adversativas,llo es porque él de sí dé la idea de cOlldicion, 
causa ú oposicion, sino porque el contexto permi ,e se sobren­
tienda. t 

Cuando decimos que el participio denota coexistencia, no nos referi­
mos únicamente al de presente: así como sequens denota la coexistencia 
del acto mismo, secutus denota la del hecho de habel'le ejecutado, secu­
tltrus la de la disposicion á ejecutarle. Todo participio, pues, por lo que 

.V .. otro ejemplo: .. .Mehercule, Dnvigntionem valde timebam, recordaDs 
superlOrIs turo trsnsmissionis " Cic. ad Att. 4. 17. 

t Lo mismo sucede con la proposicion ocasional. V. § 187, Obs. 1. 
12 
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mira al valor tomporal, es simplemente coexistente; este es su verdadero 
carácter. 

2. La resolncion se hace imposible si el verbo carece del 
participio correspondiente. "Pyrrhus quum oppugnasset:" 
"Ego, qnum Romam venero:" el participio qne aquí se requie­
re (habMndo atacado, luebiendo venido) solo le tienen los verbos 
deponentes, segnn se advirtió en otro lugar; por tanto pugJW y 
venio no pueden suministrarle. 

3. En castellano, no solamente puede sustituÍl'se el parti­
cipio en ndo á las proposiciones circuo tanciales mencionadas, 
sino que es prefer ible; a-Í, "Pirro, estando atacando," es cons­
tl'uccion mas frecuente que la otra" Pirl'O, como atacase." 
De aquí es que Ql~urn con subjuntivo se traduce comun­
mellte por medio de dichos participios. 

§ 192. Si la proposicion principal y la accesoria no t ienen 
un sllstantivo comun á entrambas que permita la resolncion 
explicada, la segunda puede convertirse en lln complemento 
circunstancial, llamado cláusula aosolntc¿ 6 ablativo absoluto, 
que consta de un sustantivo y UD participio, conespondiendo 
e11 .0 al sujeto y el 2. 0 al verbo de la pl'oposicion circunstan­
cial, v. g. "Solon et Pisistl'atus, Ser''üio T~tllio ngnante, 
viguernnt" (Solon y Pisístrato flol 'eciel'on reinando Servio 
Tulio): "Ser vio Tullio regnante " eq ui vale á" quum S. Tnllius 
regnabat." 

OBS. 1. La cláusula. absoluta como el participio modifica· 
tivo, deuota simpleDleI1te coexistencia, pero permite como 
aquel, se sobrentienda : 1. 0 la idea de concZicion: H Deo juvan­
te" ( i Dios ayuda); 2.° la de causa: "sn b incertas, zepl¿yris 
motantibus, umbras ) Virgo (bajo sombras, por 10 gue soplan 
los vientos, inquietas); 3.° la de oposicion: "PercUtís 7'cbus 
O1nnibt¿s, ipsa virtns se snstentare posse videtur" Cic. (aun 
perdido todo, la vi r tud sabe tenerse en pié por sí misma). 

2. En lugar del su tantivo correspondiente al slljeto de la 
proposicion circunstancial, ocurre alguna vez Ulla proposicion 
completiva (§ 199 Oós. 3.) 

3. En lugal' del participio correspondiente al verbo de la 
proposiciou circllnstancial) puede usarse un adjeti va: "Di ves, 
arnico llercnle" lloro (rico, prote9!éndo1e Hércules). "Sererw 
quoquo ccelo, aliq uando tonat" Sén. (algunas veces truena 
estando el cielo sereno.) " Me consl6le' Cíc. (siendo yo cónsnl.) 
En casos como estos no podría en latín expresarse el participio, 
porque el verbo s'um no le tiene. 

4. llay que poner m ucho cuidado en DO resol VOl' por 
cláusula absoluta las proposiciones q ne se resuel ven por partí-
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tici pio : así no puede decirse: "lupus, agno cOl'repto, laceravit" 
(el lobo, agarrado el cordero, le despedazó) porque hay un 
sustantivo comun á ambas proposiciones (" lupus laceravit 
AG~"'1TM" "AGNUS correptus est") que no permite sino la reso­
lucíon por participio: "acrnum correptum lupus laceravit" (el 
loho despedazó al cOl'derg una vez agarrado). 

V éanse Otl'OS ejemplos: PI'Op. ocasional: "N onnulli equiles Romani, 
quum egrederetur e Senatu, CresHl'i gladio miuitati sunt." Por pál'ticipio : 
"Nonuulli equites Romani egredienti ex S~natll Cresari gladio minitati 
sunt.." No podl'ia decirse por cláusula absoluta: " T onnulli equites Uomani, 
egrediente ex Senatu, Cresal'i minitati sunt."-Pl'oposicion ocasional tambiel1: 
"Demetl'ium Phalel'eum, quum Athenis expulsus esset, Rex belli~ne 
excepit." PueJe sustituirse el participio: expulsurn; mas no el a.blatl\'o 
absoluto, expulso. 

§ 193. La propo:3icionfinal suele eqnivaler: 
1.° A un palticipio de futuro usado como predicado, ,. g. 

"Alexandet· ad Jovem Ammonem pergit cons~6lturus de origi­
ne sua" Q. OI1l·C. (Ale)andl'o se dit'ige á Júpiter Amnon á 
consultarle sobre su orIgen). OonsultUl'U8=U~ consulat. "De­
dit mihi epistolam le(Jendam" Oic. (me dió á leer la carta) 
Legendam=ut legeretui'. 

2.° A. complementos circun tancialcs formados por medio 
de gerundios y participios: "Spectandi ludas gratia, magna 
lIlnltitnd6 cOllvenit" Val. Max. (concurre una gran muche­
dnmbre á fin de ver los juegos) "Retinendi illins causa" Ter. 
(con el objeto de retenerle) "Ad intelligendum" Oic. (para 
Com prender). "Ad colendam virtutem" id. (para culti ~-ar la 
virtuLl) * . 

3.0 A nn complemento circunstancial formado con el 
upino activo, pero esto solo c(m verbo subordinantes de 

movimiento, como eo. ]Jergo: "Lusun-¿ it Mrecellas, d01'miturn 
ego Virgiliusque" IIul'. (Mecénas se va á jugar, Virgilio y yo 
á dormir). 

4.0 A un complemento circunstancial formarlo por medio del infini­
tivo: constl'Uccion atrevida, poco usada en prosa, v. g . "ibat videre feras." 

§ 194:. Pasando ahora á lo que sucede on castellano, es de 
-advertir que algunas proposiciones accesorias son susceptibles 
de la misma trasform3cion que las completivas interrogativas; 
y así snele decirse "alaba al Africano por lo desp}'endido que 
filé," "admira á Oaton por lo ?'esignadamente qlM sobrellevaba 
la vejez," en lugar de: "porque fué desprendido," "porque 
s?brell~vaba reEignadamente:" "laudat Mrica?um quod fne­
rlt abstmens," "Oatonem miratur q~¿od tan facr!e senectutem 

.. V. § 200, 
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ferret." Asimismo ú: "la edad pasada jJ07' lm'ga (jIte haya 
sido" corresponde en latín: "pl'reteríta retas, r¡uarnvis Ion­
ga" Cic. 

On5. L No hay en Intin ~jl'mplnr de construcciones análogas, si no 
es que ~e antepone á un sustantivo (e pecialmente id) la prepo~icion que 
en cltslellano podemos anteponer á adjetivos y arlveruios mrdiante el neu­
tro lo.' por lo desprendido, por lo resignadamente. ", Puede pues decirse 
en laLin, con ciertos verbos subordinantes : "ex eo quod ... (por lo que .. ,) 
ó simplementl?, eu otros casos, eo quad.' "ea quod fuerit abstinens" (por 
lo que fué desprendido). 

2. -y aqm se N·ha de ver cómo ra~a el reJlltivo á hacerse anuncia­
tivo: la construecion "se queja pOI' lo que sufre" equivale originalmente 
¡Í, " se queja por aquello, aquellas cosos que sufre," donde que es u n mero 
relativo, complemento objetivo dll sufre.' mlt~ este ofil:Ío se ha ido desvir­
tuallllo hasta poder omitirse el antecedente (lo) y formar el re!ativo eon 
la prcposicioll una sola palaum: pOi"que, cuyo elemento q1te es simple­
mente anllllciativo de lo que sigue, como lo es independiente de la prepo­
sicion, delilnte de llnrl propo~icion completil'a: "dice que sufre." La pér­
dida del oficio relativo permite las locuciones" ex ea quia," t "proplerea 
quotl" que rigurosamente pecan contra la concordancia. 

OAPITULO XI. 
Oonclusion. 

§ 195. lIay ciertas proposiciones .accesorias qi1e toman 
accidcntalmente el carácter de completlvas: tales son las acar­
readas por dura, do-nec, si con subordioantes como exsjJecto, 
mirol' v. g. "exspectas dum dicat" Cic. (aguardas á q ne ha­
ble). "Non miror si qui comedunt bona " Hor. (no extraño 
que algunos consuman su patrimonio). 

008. 1. Lo mismo sucede en castellano: en "avísame si viene," por 
ejemplo. si viene aparece como complemento acusativo de avisa. 

~. E,trl tm. fOl'lnacion Accidental manifiesta cómo es que ciertos adver­
hios relativos depoueu este carácter hasta convertirse del todo en anun­
ciativos. 

§ 196. Es elegante anteponer lÍo la proposicion completiva 
un demostratí vo neutro snstantivado, en aposicion con ella, que 
se adelante, por decirlo as], á llamar la atencion sobre su con­
tenido, t como se ve en estos ejemplos: 

* v. § 117, 3.° 
t v. p. 113, nota * Comp. con la locucion post-clásica dleo quía. 
t A~í en ingles it, that, en aleman e8, dtUs, eu frauces ce que, en castellano 

el que. lo que, lo de qlle: expresiones idé.nticBs por In formo, mns uo siempre por 
su valor, que se explican segun lo dicho anteriormente (§ 194, Oba. 2). "Ello es 
así que el ánimo desordenado sea tormento de sí mismo" dice Granada, ajus­
tándose al giro latino así en el uso de eaa especie de oposicion, como en el em· 
pleo del subjuntivo en vez de indicativo: sea; cf. § 160, 2." 

c1 ... ·"!c .. \'. 341\ 
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a] PI'0po8icion infinitiva. "Illud est manifestnm, nihil 

oodem loco mansisse qua gen itum est " Sén. (es notorio que 
nada ha subsistido allí mismo donde se produjo). 

bJ Pi'op08icion 8ubjuntiva. "Non jaro illucl qurero, ut me 
diligat" Cato (ya no pido que me qniera) . 

e] Proposicion indicativa. lIemos dicho ya que esta es 
precisamente su forma mas frecuente (§ 163, 2.0) 

el] p ,'oposicion interrogativa. "ILlud qorero, peregrinnm 
cur me esse dixel'it" Cic. (ql1iel'osaberporqné me ha llamado 
extranjero). "lllud addubitat Dinon, ntrum Teribazo sciente 
an iropl'ndente sit factnm" Nep. (duda Dillon si sucedió aquc-
110 sabiéndolo ó no Teribaz0). 

e] P,'oposicion compl. por accidente. "lllud qno<]lle te non 
minimum adjuverit, si cogítaveris nihil profnturum dolorem 
tuum" Sén. (ni te animará poco 00nsiderar que á nada conduce 
tu afliccion). 

Ons. 1. Ad verbios demostrati vos como ita, 8ic, pueden ocu­
par el l ngar de ¡tOC, illua. . .. "Scio ple l'osq ne ita sel'ipsisse, 
Themistoclem, Xel'xe regnante, in Asiam transiisse" N ep. (sé 
que mnchos han escrito qne TemÍstocles pasó al Asia reinando 
Jél:jes). "Sic habeas, nihil te ll1ihi nec carius esse nec suavins" 
Cie. (sabe que nada hay para mí mas dnlce ni amable que tú). 

2. Este giro es notablemente enfático y equivale al nuestro : 
"ya lo que pido no e8 que me quiera," "lo que sí dada Dinon 
es si sucedió" &c. 

3. Tambien suele colocarse la proposicion completiva en 
aposicion COll sllstanti vos como o)J~'nio, duoiUln, cogitatio. 

§ 191. La proposicion completiva tiene de COllJIln con los 
infinitivos y los pronombres neutros (lLOC, illud .. .. V. § 131) 
el poder servir de complemento directo á verbos y frases ver­
bales usadas ordinariamente como intransitivos, V. g . "Stupet 
lucc~cere solero" Virgo ~sc a~mira ?e que resplandc~ca el sol) . 
"Vwe memo/' .* qualll SlS reVl brevls" Hor. (no olnues lo ert­
mero que eres) . ".Mihi 81l1n consGÍu8 nnnqnam me nimis cupi­
dum fuisse vitm" Cie. (tengo conciencia de no haber nunca. 
amado demasiadamente la vida). 

Ons. l . Esto se verifica señaladamente cou la proposicion 
interrogativa. 

2. Los actos del órdell intelectual no lienen por objeto directo, como 
los del órJen sensitivo, las cosas visibl~s, que se expresan con nombres, 
sino f~nómenos, hechos que se representan por medio de un infinitivo ó 
una proposicioll entera. lle aquÍ porqué hay verbos qne 110 admiten sino 
esta clase de complementos objetivos. 

* V. § 114, Oba. 3. 
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§ 19 . La proposicion completiva aparece alguna vez en el 
Jugar del genitivo, v. g. "Tempus est hinc abire me" Cic. 
(tiempo es de que yo me vaya de aquí); -tempus abcundi: 
mas esta libertad est:i circllll C!'ita á ciertas ocasiones. 

OBS. 1. Lo mismo se verifiCfl con el infinitivo sustantivo y los pronom­
bres neutros. La con truccion pudiern explicarse segun lo t1icbo en el § 
llDterior. Jiciendo que la frase verbal se ha hecho transitiva delante de 
semejantes com plementos. 

2. Otro tanto sucede en castellano cuando en vez de "me hizo señas 
de ó para q\1e vinil'Jse," decimos, omitida la preposicion: "me hizo señas 
qua viniese;" licencia autorizada por buenos escritores: 

"Dará ocasiol1 que el mar de peñas lleno 
Alce el canto en tu glorill . (F. de nerrera.) 

-Pues dadme 
P"labl'a que no sareis 
Ingrato. (CIIl<leron.) 

§ 199. La proposicion completiva puede usarse como com­
plemento circunst~ncial yendo en aposicion con un sustantivo 
anterior, que por su terminaciol1 y la preposicion de que se 
acompaña, sirve para precisar el caso: "In ea disput::mt, con­
taminari non decere fabulas" Ter. (arguyen que no conviene 
se confundan los argumentos). "In ea erat oCcllpatns nt * bel­
lUID guam dil1tissime dllceret" Ne}). (no pensaba sino en pro­
longar la guerra). 

Ons. 1. Viene á ser este on modo disimulado ele nnteponerle la prepo­
sicion á In proposicion misron. Yn hemos visto que In preposicion es Ul! 

auxiliar nato de ciertos casos; por e to no se junta con nombres indecli· 
nables, entre los cuales pueden contarse, atandiLlo su valo\' sustauti vo por 
una parte y la falta de casos por otra, los infinitivos y las proposiciones 
completivas. En castellano, DO habiendo declinacion, y no siendo por con­
siguiente las preposiciones cOl'relativas de ciertos sufijos, no puede disonar 
tampoco su colocacion delante de una proposicioll: "discurren sobre 
que . ... " "estaba ocupado en pl'OlongRr In guerra ." 

A pe~ar de eso, pueJe á veces introdl1cirse lo (=illud) segun vimos 
(§ ] 94, Obs. 1); ejern plo " No se le c/)noci~n los años por causa de lo que se 
habian anticipado á estampar ell él el sello de la vejez," Fernan Caballero. 

2. La construccion "in eo esse llt" sin perder su carácter 
gramatical, significa" estar á punto de . ... " 

3. En cláusulas absolutas puede entrar la proposicion com-

.. Esta pl'oposicion completivB parece subjuntiva; pero no habria dificultad 
en tomarla como interrogativa (út ducel'et). Esto confirma y evidencia lo dicho 
en la págiulI 112, salvo que puede tombien tomarse la interrogativa como pOB­
terior á la subjuntiva; pero de \lO modo ú otro, lo cierto es que el valor original 
de ut es como el de quod e~to es, de relativo, y de aquí le ha resultado el que 
tiene en proposiciones completivas. 
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pletiva como sustantivo ablativo, bastando á anunciar este 
o~cio, el participio ó adjetivo que la precede: "auJito Mar­
Cluro in Ciliciam telldere" Sal. (una vez sabido que Marcio 
partia para Cilicia) . . y, 

Mlls si el participio fuere activo, se bace preciso un sustantivo como 
opinio: "comitante opinione Britanniam ei provinciam dari ." Tác. 

§ 200. Casos hay en que el subterfugio que acabamos de explicar se 
hace imposible ó resulta inelegante, y por otra parte no se halla entre las 
p l'OpO iciones accesorias una bastante adecuada al pensamiento que se 
trata ele expresar: ent6nces es menester reculTir á participios, ú otros 
adjetivos, formando con su ayuda complementos circunstanciales equiva· 
lentes á proposiciones subordinadas. "La libeltad ele formar y enlazar 
palabl'as" pudiera expresare en latin segun 10 dicho arriba (§ 198) así: 
"Jicenciafacel'e etjul1gere verbaj" pero siendo este giro atrevido y no 
pudiendo evitarse ni por medio de un ablativo ni de una proposicion 
accesoria, se hace preuiso apelar al participio y decir con Ciceron : "liber­
tllS faciendor¡,¡m jungendorumque verborum." Diráse asímismo: "ad 
diligendos homines" Cíc. (á amar á los hombres). "Iu Ilmicis compa­
randis" id. (al elegir' amigos) . " Animis nfltum poema jitva7ldis" Hor. 
(la poesía creada para solazar el ánimo). "SlIspectio oppressi Ciceronis" 
(la sospecha de haber sielo asesinado Ciceron). 

"lo sceoam missas magno cum pondere versus, 
Aut operre nimium celeris cllraque carentis, 
Aut ignoratfE premit artis crimine turpi" lIur. 

(el verso lanzado á la escena con demasiado recargo ele ílllba~ largfls, 
confunde al escritor con la vergonzosa aCllsRcion de haber sido trabajada 
la obra á la ligera y sin cuidado, 6 de no tener él propio conocimiento 
del arte.) 

Ons. 1. Este giro, aun en casos en que no es indispensable, se usa por 
lo elegante y CJonciso. 

2. En castellano tiene cflbida á veces estfl construccion con el pflrti­
cipio pasivo amado, v. g. "despues de tomada Troya" (post Trojam 
captam). t 

• Ejemplos castellanos: 

"y visto cuán poca cosa 
Valeu las buenas razones." (Castillejo.) 

Visto los senadores cómo Dido 
Por el camino do razon llevada 
En el armado lazo habia cnido, 
Le dicen, &c. (Ercilln, Árauc. c. 23.) 

Este último ejemplo, en que el participio (visto) parece referirse directamente 
al sujeto (senadores), puede explrcarse por la omision de habielldo, lo mismo que ~ 
su~ede en este pasaje del Mtro. Avila: "No os entremetais en temporales con-G .loZ 
gOJas, y cumplido con el trabajo de vuestras mano~. tomad cuanto tiempo puclié-
redes para os encerrar en vuestro oratorio." Esto es: habiC'/ldo cumplido. 
Comp. Bello, OT. § 397, a y p. 266 nota. 

t V. Bello, Gr. § 380, d. 
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3. En vez de "anim is juvandis" pudiera decirse" animosjuvando" 
(dativo del gerundio); en vez de "causa reliqutlndm patrim," "causa 
1'elinquendi palriam" Sén. (genitivo del gerundio) : pel'O la primera 
consll'uccion es la mas usada. * 

§ 201. A veces ocurren proposiciones completi vas depen­
dientes de cierta idea que se pre upone en vez de verbo Sllbor­
dinante : "Adeon' hominem esse invenn tum ?" Tel'. (que 
haya un hombre tan malaventurado así!) "Tn ut unq uam te 
corrí gas ?" Oíe. (tú corregirte alguna vez?) 8!Jl'llS: "Quid 
agitnl'?" Demea : "Qnid agatur ~" Ter. (Siro : 'Qné hay?' 
Demea : 'Que t qué hay? ') "Quod honestum sit, hoc soll1ffi 
honum esse" :1: Oie. (que solo es bueno lo que es honesto). 
"Quomodo seribendum sit" t (sobre cómo se debe escribir). 

ODS. Cllanuo eslas oraciones son admil'!ltiv~~ uekll llevar 11\ partí­
cula ne, que pertenece propiamente al suboruinante tácito, como se ve en 
el primero (le los ejemplos de Ter.>ncio arriba cit;¡d,,~, yen los siguientes : 
.. Adeon' homiues immlltllricl' !" Tel'. esto es "Credibile estne" &c. (que 
se carubien así los hombrés?) "IIanccine ego ut contumeliam tan iusi­
guem in me ílccipillm?" Tor. esto es "Potestne fieri ul" &c. (sufrir yo tan 
horroroso llltraje !) 

§ 202. Ouando en castellano se colocan una á continuacion 
de otra, proposiciones independientes separadas en lo escrito 
por dos puntos y en lo hablado por una pausa COl'l'eSpOlldiente, 
lo COLDun en latín es enlazarlas en una sola ol'acion aparecien­
do la 2." como completiva : "Roc tíbi díctUOl tolle memor: 
cOl·tis medium et tolel'ubile reblls cOJlced¿" IIor. (ten bien pre­
sente esto: 010 en ciertas cosa es tolerable la medianía). 

§ 203. Una ó mas proposiciones completivas así enlazadas, 
forman lo que llaman los gramáticos e~tilo iUtliJ'ecto (obli­
qua orutio). 

§ 204:. Onando se habla de lo que otra persona, ó uno mis­
mo en cicrta ocasion, ha dicho ú opinado, ó bien se citan tex­
tnallllente las palabras en estilo directo, ó bicn se encadenan 
en el indirecto. En este caso el subordillante e (lico, lor¡uol' 
ú otro semejante, expreso, ó lo que sucede ú menudo, envuelto 
en el contexto : de ambos estilos presenta ejemplo Iloracio 
en este pasaje: 

• LstO se explicará mas detenidamente en la Sint. Port. cap. H. 

t El que allunciativo no es menester delante de la P"oposiciou interrogativa 
(Bello Gr. §~ 392. g. 367, e) ; mlls en este lugar .il'l'e pn"a advertir, cumo en 
latin la desiuenciu subjuutil'll (agatur). la exi.tencia de un subol'dinnnte tácito 

:\: Titulos de capítulos (Cic. Pararlo 1. Quint. /IISt. 10, 3). 
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-Ohlamydes Lucullus (ut aiunt) 
Si posset centum scenre prrebere, rogatus, 
"Qui possum tot?" ait;" tamen et gnreram, et quod 11abeoo 
Mittam." Post panJo scripsit, * sibi millia quinque 
Esse Mmi chla7nyilumj padcm vel tollet'et omnes. 

(IIabiéndosele pedido á LucuJo se sirviese prestar cien mantos 
para el teatro, "de dónde sacaré tantos?" respondió; "sin 
embargo buscaré y enviaré lo qlle hubiere." Poco despues 
avisó por escrito que tenia en oasa cinco mil, y que dispusiesen 
de parte ó de todos.) 

Lo que va entre comillas está en estilo directo, y lo que 
aparece de letra cursiva, en estilo indirecto. El verbo subordi­
naute soripsit pudiera mny bien suprimirse; solo que así no e 
determinaria q ne el aviso de Lnculo fné por escrito; por lo 
dema , la construccion seria igualmente correcta. 

§ 205. Re pecto de las oraciones de estilo indirecto, debe 
tenerse en cuenta lo siguiente; 

1.0 El verbo de las proposiciones completivas va en el 
modo y tiempo correspondientes, conforme á las reo-Ias genera-
les (§§ 150, 161, 174). b 

2. 0 Las subjuntivas comparecen sin el anunciativo ut (tol­
leJ'et por 1lt tolle,'et). 

t Cómo, se dirá, puede un mismo verbo subordinnnte g barnnl' propo­
siciones infiuitivas y subjuntivas? Po)'que en las oraciones de estilo indi­
recto el Eubordinante, tácito ó exprew, es un vel'bo declal'ativo, los cual~s, 
coooo queda dicho (§ 160, 1.0 d) toman accidentalmente sentido volitivo. 
Así dico, scribo &c. significando "uar de palabra, dar por escrito un 
anuncio, comunicar un conocimiento" se contitluyeu CaD infinitivo (scripsit 
esse domi &c,); significando" comunicar de palabra, por escrito, un deseo, 
una órden" piden subjuntivo (scl'ip~lt tollerct.) Así, pues, en oraciones 
de estilo indil'ecto en que concul'l'en proposíciones infinitivas y subjuntivas, 
el subordiuante toma altel'llativamente fuerza declal'ativa y fuerza \' olitiva; 
es UI10 en la forma y siguificaciotl radical, pero va~i() en el carácter. 
Ejemplo cn tellano : "D1l3ronl"s rebato diciendo que venia el esposo, que 
le saliesen á recibir." (Granada) 

3. 0 El verbo de las propo iciones accesorias va en subjun­
tivo: "lillic ille (sllbordinante tácito, dixit snpollzamos) clas-
30m Lacedremoniorum, r¡1lC8 subclucü.t es 'et ad Gytlleum, cJam 
inceudi posse" Oic. (díjole, Temístocles á Aristídes, que era 
fácil sin que lo sintiesen, pegar fuego á la armada de los Lace­
demonios gue habla tomado puerto en Giteo). 

~ Scribit es corno se lee en Horacio: Ep, 1, 6, "'3, Parn no complicar la expli­
enClon en el texto, advirtiendo que aquel presente Bolo por serlo /tiRt6r;co, es 
decir, por hallarse en vez del pretérito, admite tol/eret en igual de tollat (Cie. 
De Sen. 10), ha pareciuo conveniente suplantar scripsit, 
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Se emplea el indicntivo en vez del subjuntivo cuaudo se expresa una 
opinian propin ó se hace una advertencin incidental. Pudiera, pues, decir 
Cicerou "subductn erat" si solo trntase de instruir nI lector de esta cir­
cunstancin como cosa del todo independiente de las miras de Temístocles. 

lié Rquí un ejemplo castel1nno de estilo indirecto á la latina: "Res­
pondió Cortés que ántes m01'iria (en latin seria futuro de iufinitivo) que 
dejar tierra que había (subjuntivo) él ganado y pacificado . ... y si á grllu 
tuerto le queria (imperfecto de subjuntivo) hace)' guerra, que se sabria (fu­
turo infinitivo) defender, y si vencía (pluscuamperfecto subjuntivo) como 
esperaba en Dios y en la razon, que no habia menester (infinitivo) sus naves, 
y si m01'ia (pluscuamperfecto subjuntivo) mucho ménos. POI' eso le mos­
trase (imperfecto subjuntivo) las providencias y recaudo que del Rey traia." 
López de GÓmara. 

§ 206. Hemos visto que el tiempo del verbo de las proposi­
ciones subordinadas es relativo á la época señalada por el verbo 
suboruinante, y sobre este principio se basan las reglas dadas 
para el recto uso de los tiempos en dichas proposiciones. Que­
da por explicar el caso en que el verbo de la proposicion acce­
soria envnelve una relacion temporal doble, por ser por una 
partefutw'o respecto del verbo subordinante, y por otra p?'etél'i­
to respecto del de una pl'oposicion completiva cercana. depen­
diente del mismo subordiuante. Si decimo ,por ejemplo, "ellos 
ofrecen entregarse cnando Milcíades lIegne," el verbo llegue 
expresa un hecho evidentemente posterior al qf1'Coer, anterior 
al entregarse. 

En casos como este, si el subordinante es presente ó futuro, 
el verbo de la proposicion accesoria va en Íllturo perfecto de 
indicativo ó en pretérito perfecto de subjuntivo, segun que sig­
nifique sencillamente el hecho, ó le presente corno puramente 
hipotético: "Dicunt qunm Miltíades venerit, sese dedituros 
esse," (vener?'t de venero) : "dicunt si forte Miltiades venerit" 
&0. (venet'it de venerim). Va en pluscuamperfecto de subjun­
tiv{), si el subordinante es un tiempo cnulquiera de pretérito: 
"Dixe1'ant, qnum eo p ervenisset, ese dedituros" Nep. "Plus 
habitnrum me auctoritatem non dubitabam, si prior ipse oon­
sW'rexissem" Sén. (no dudaba que mi palabra tendria mas 
peso, si yo daba primero el ejemplo de buen ánimo). 

OBS. 1. Esta misma regla es aplicable cuando no habiendo 
proposicion completiva expresa, se subentiende no obstante la 
idea de cierto hecho, mediante el cual se produce la relacion 
de anterioridad; diráse, pnes, "Xerxes prromium proponit ei 
qui invene?'it novam voluptatem" y "proposuit .... qui inve­
nis8ct" Oie. Se subentiende la idea de dar ó recibir el premio, 
hecho respecto del cual es anterior el del descubrimiento del 
nuevo goce. Es como si se dijera, mediante la proposicion 
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completiva: "Pn:emillm prornisit datum id," ó "promi it se 
prrerninm datllrnm II &c. (prometió que se darla un premio, 
prometió que daria un premio). 

2. Si el hecho denotado por la proposicion accesoria puede conside­
rarse coexi tente ó próxim'llnente nnterior respecto del verbo de la com­
pletivR, al futuro perfecto de iodicati\'o y pretérito perfecto de subjuntivo 
pueden sustitui¡'se respectivamente el futuro imperfecto de indicativo y 
presente ele su Lj untivo (veniet, veniat por venerit, venerit); y al pluscuam­
perfecto de subjuntivo el imperfecto del mismo modo (venint por vMisset J. 
Pero est,ls sustituciones ca. i no se u ao sino es para evitar, en la voz pa­
siva y con los verbos deponentes, el \1 o de tiempos COmpl1e8to~, v, g. 
"Spero te, si pugnctw', victurum," "Castella communivit quo facilius, i 
se invito trllDsire ccnarentur, prohiberi possent" Cés. 

§ 207. Agregado lo que acabamos de explicar á lo dicho anterior­
mente soure el verbo de IHS proposiciones subordinadAs, tenemos los datos 
suficientes para fijar lo~ valores de los tiempos de subjuntivo, que puerlen 
formularse "si, llamando ca al tiempo que expresa coexistencia con res· 
pecto á otro verbo, * ante al que anteri01'idad, post al que posteriO?'idad : 
así, post-pretérito, por ejemplo, es un futuro con respecto á un pretérito. 

TIE::>lPO S 1 ::>lPERFE OTO S. 

1. Pugnem. 

Co-pl'esenle: t Fit ut pugnes. 
Post-presente: Opto ut pugnes. 

2. PU!Jnarem. 

Oo-pretérito: Fiebat ut pugnarclt. 
Post-pretérito: Optabam ut pu­
gnares. 

TIE'::>IPOS PERFECTOS. 

3. Pugnavel'im, 

Ante-presente: Nescio an pugna· 
veris. 

Ante-post-presente: Orcdo te, si 
pugnaveris, victurum. 

4. Pugnavissem. 

Ante-pretérito: Nesciebam an Plt­
gnnvisses. t 

Ante-'post-p1'ctérito: Oredebam te, 
si pllgnavisses, victurum. 

* Obsérvese bien que en estas combinaciones IRs partículas ante, co,1'o«t 
determinan el valor temporal relativo del verbo stlhordinado, y lAS palabras 
presfflte (óf"turo), preUrito, el volor tempol'al ab"ol .. to (est.o es, relntivosimple­
mente al acto de In pnlnbrn) de otl'O verbo dominante en In oracion. Así eo 
.c deseo que triunfes," tri1l71fcs es post-presente, e~to es, posterior nI pre ente dueo; 
en .. tú trimifarús" no hay sino un simple fulmo, pues !lO se hace relncion de 
tiempo sino nI acto de la palabro, La nomenclaturn que nnoptamns no es pues 
exactamente igual á In de Bello, el cunl llama allte-presrnte á lle amado aun 
cuando DO dependn de un prc8etlte. Los nomb,'es que proponemos, aplicables 
especialmente á los tiempos subjuntivos (por ser todos ellos relntivo ), tienen la 
ventaja de of,'ccer á la mente, de una vez compendiados, los valores de aque­
)Ias formas, 

t Donde se dice prCs811tc debe entenderse tnmbien f'llmo. 
l Su~le Usarse el ante-presente (pugnaverilll) en vez del ante-pretérito 

(pllgnav188C1IC). 
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Ons. 1. A estos valores pueden añadirse los siguientes, que son 
ménos f['ecuentes : 

P~¿gnern. 

Co-post-prcsente: Spero te, si pu­
gnetur, gavisurulf1,. 

PU(Jnarem. 

Co-post-pretérito: Sperabam te, si 
pugnaretw', gavisU1·um. 

El pelear se presenta como coexistente con el alegrarse, que es posterior 
á esperar . 

2, Eu castellano el ante-post-presente y co-post-presente se repre­
sen tan con Ulla sola forma, la del presente (ya indicativo, ya subjuntivo): 
"creo que si luchas, creo que cuando luches vencerá ' ;" y el ante-post­
pretérito y co-post-pretéJ ito con la del pl'etérito imperfecto (ya indica­
tivo, ya suhjuntivo):" creía que sí luchabas, creia que cuando luchases, * 
venceria ," 

§ 208. Eo el análisis de las oraciones debe teoel'se pre­
sente que 1111 verbo !:'ubordinado puede ser subordillante de 
otro y este de otro, y así indefinidamente, "Tarquininm, dice 
Ciceron, dixisse ferunt exnlantem se intellexisse q uos fidos 
amicos babnisset, quos inficios, qnum jam neutris gratiam 
l'efclTc pvsset: quamquam mirar itla snpel'bia et impol'tuni­
tate, si qnemquam habere potuit" (refieren que Tarquino dijo 
haber conocido en su destierl'O cuáles le babian sido leales 
amigos, y cnáles falsos, cuando ya ni á los unos ni á los otros 
podia manifestar agradecimiento: si bjeu me admiro que en 
medio de tanta alti,-ez y aspereza, pudiese haber tenido algu­
no). llé aqní ordenada y analizada esta oracion : 

a] Fai'ltnt, verbo subordinante de 
iJ] Tai'quinium dixisse, proposicion infinitiva, cuyo verbo 

dixis88 es Sll bordinante de 
e] se exulantem inteUexisse, proposicion infinitiva, cuyo 

verbo int(;Uexisse es subordinante de 
d] quós amicos fidos lwbuisset } pl'oposiciones lnterro-
d'] quós (amicos) infidos (habui set) gati vas: 
e] qUUln jam posset "'gaNe gratiam neutl'is, proposicion 

accesoria nca1'l'eada pOI' el adverbio relativo quum : 

~ y aquÍ es precisamente donde nup.~tl'a fúrmr\ en 8e ('lue en los usos 
comunes equivale al irop. de subj .) COI'I'e3pOnue exacLamente á In latina de que 
salió, como sucede cou la en ra en la apódosis de úrRoioncs condicionales (1" G1, 
Dota .,): "Si quis lNDlCASSET de conjul'aLione., .. n. S. e, decrevere" (Sal. Cato 
31)=" El Senado habia prometido al que D¡¡';OUBUIE'E alguna circunstnncia de 
la c'>Djuraciou, doce mil ¿oblones" (Azara), "Manijl'stó Oieeron qn e 81lfriria de 
buena gana eualqniera persecucion si LOGR,ISJ; comprar con 8U rieago y flltiga 
la pública quietad r seguridad" (el mismo). lié nqllí UD ejemplo del uso de la 
formaindicativn, sacado del mismo escritor: "Manifestó Oleeroo",. que si los 
Dioses le concedial! al !ir! de su con<olndo la felicidaJ de ~lIlvar la patria de su 
ruina, ... se slItregaba en manos de la suerte, que hiciese de é l lo que quisiese." 
Nótese aquí la forma que el verbo de la frnse necesoria ha tomndo pOI' atl'accion. 
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IJ quamqua7i-¿ miror, proposicion coordinada mediante la 

conj uucion qlbarnquam, y cuyo verbo 1ni'i'01' es suborclinante de 
g] 8i potuit ¡¿aocre I)uemq¡tam, proposicion accesoria em­

pleada en este lugal' como completiva; 
h] illa superbia et importtmitate, complemento circunstancial que, 

no obstante no Ileva¡' participio, tiene fuerza de cláusula absoluta, equíva­
liend::> á " quurn tanta esset superbia" . .. 

OBS. El encadenar así las proposiciones es requisito indis­
pensable para obtener el número oratorio de la prosa cicero­
niana: c6mo deba ser este encadenamiento, lo ensena la 
Ret6rica. ~f Si bien es verdad que la asidna lectura es la mejor 
maestra, y un oido bien educado el mejor jnez en 10 tocante á. 
la formacion y combinacion de los períodos. 

V. por ej. De Colonia, drt. Re/h. lib. J, cap. 6. Algunas nociones generales 
expusimos en el § lI!. 
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OAPITULO L 

De los Adjetivos. 
§ 209.-IIA~CJB.\L OAJ1TIIAGI~IENSI~. 

En latín es muy frecuente el uso lel adjetivo en casos en 
que el genio del habla castellana prefiere Ó exige un com­
plemento adjetivo, * v. g. "lIánnilH\1 Carthagilliensi "Nep. 
CAníbal de Cal'tago) "Tuml1ltu Cinnano" id. (en los alborotos 
de Oina). "Socl'aticre chartre Rol'. (las obras de Sócrates). 
"Conj l1X IIectorea " Virgo (la TU lljer de lIéctol'). 

En esta clase de adjetivos se cuentan algunos qne se usan 
en la terminacion neutra, dcnotandn pcrttlnencia moml Ó in­
cumbencia: "De e ipso dicere, sf',tilf' e"t" io. (e C(Js(~ de1.Jie­
jos hablar uno de sí mi l1I o). c. Et fucere et pati fortia, ,'omanum 
est" Liv. (hacer y sufrir grandes cosa", es (h 'i'omallos). Así 
alienum, /¡'tt1nan um, 'regillin, jUl'f''nile, jJat81'num, muliebre &c. 
Pueden sustituírseles complementus adjetivos, COillO se verá 
adelante. 

OBS. No debe confullllirse e,ta constrUCtion 'on la excepcional de 
que se habló en el § 121 Oús. ( dulce sali.x) . Senile, romanU7n están en 
la terrninacion neutra concordando con illfillitivvs, que son sustantivos 
neutros. La COllstrucuion s¡. rill irregular cornl) aquella OLra si se dijese 
p. ej: "Garrulitas senila e.st·' lo cual es entel'i\lflente iuusitauo. 

§ 210-PERUXCTI F..<EOIDUS. TEGAT OO~nllSSA. 

Suelen sustantivar e los adjetivos: 
1.° En la terminacion mnscnlina, en,uelta la idea de !wm­

bre, v. g. "Thebis 1wtritus" Hor. (el que ha sido criado en 
Tébas). "Poemata qu cauel'eut JJerunct¿ frecibus " id. (ve rsos 
que debían cantal' hombres ungidos de mosto). 

2.° En la terminacíon neutra. euvuelta nna. idea indeter­
minada de algo, cosa, Y. g. "omne tnlit pnnctnm qni misct1Ít 
utile clulci" lloro (granj eóse todo sufragio el q ne huya reunido 

* Y. p. d7, nota t 
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lo útil y lo dulce). "Tegat aommissa" id. (guarde las cosas 
confiadas). * 

OBS. 1. A estas reglas se sujetan los participios y frases 
adjetivas (§ 189, obs. 4). 

2. El adjetivo sustantivado se constrnle como sustantivo 
neto, admitiendo sus correspondientes reglOlenes: "PnhlicnID 
malurn" Sal. (la pública calamidad). ., Tantwn molcstirn" 
Oic. (tanta molestia). t" Ex noto" Rol'. (de lo conocido). "In 
oca1ttto" Oic. (en ocn] to). "Ex composito" Yirg. (segun lo 
acordado). 

Los participios sustantivados conservan de la nat,uraleza del verbo el 
poder acompañarse de adverbios, v. g . "Pl'oomia recte jactol'urn" Cic. 
(la I'ecompensa de las buenas :wciones). "Multa ¡acete dicta" id. (lIlu\:hos 
dichos chistosos). 

3. No Jeben tomarse sustantivamente las terminaciones 
comunes al género masculino y al neutro, cnales son el genitivo 
y el ablativo de plu ral, á ménos que el contexto remueva la 
ambigüedad llel sentido; así, "de muchas cosas" no se dirá 
multol'urn sino m~tltarum ?'el'U/Tn. 

4. llRy sustantivos y aun adverbios qua no son pl'Opillmente sino 
adjetivos I1stantivados en tal 6 cual termilll1ciol1 seglln el género y caso 
del nombre con que acostumbl'll ron acompañar e ántes de deponer su 
carácter, por ejemplo: natalis (dies); arithmetica (aI'8); altum (mare); 
ha e, illac &c. (via). 

§ 211.-SU.MMUS MONS. 

Oonforme á estos principio, pnede decirse 8~tmrnU1(1, mon­
tilJ, Sal. (lo mas alto, e l tope del monte) . Sin embargo, la cons­
t~nccion trillada es SMmm~{8 mons (Oic. Cés.); la cllal tiene 
lugar con adjetivos de dimension especialmente superlativos, 
como S1¿mmus, mediu8, intimusj yrimus, eaJtl'em~ts, vnfimus ó 
imus, reliqu1lS. "Prima luco" Oés. (á la punta del dia). 
"Tantum bellum On. Pornpeins ext,'ema ltieme apparavit, 
Ítneunte ve1'e suscepit, media ce, tate confecit" Oic. (Pompeyo 
hizo los preparativos de aquella g ran guerra á fines del invier­
no, la emprendió con la primavera, y la concluyó á mitad del 
,erano). "Reliquu111J oppidum" N ep. (el resto de la ciudad) . 

• Es de notar lo. tendencia que hay en castellano á sustantivar lo. terminacion 
femenina de los pronombrps en vez de la neutra en f"ases como estas: "pifiar/a;" 
.. habérselas COD ;" •• la echan de liberales," Mora (v. Garcés, ]Jel V. '!J El. tom. 
1, p. 6 <1< sq. Sal vá Gr. p. 142.) En lo antiguo se decia: "Sabiendo que lo habínn 
con gente a"rebatada" (mescas.) "Sancho! Sancho! mejor te lo hagan tus hijos 
que tú contra mí lo has hecho" (exclam. que Várgas y Ponce pone en boca del 
rey don Alonso.) 

"Allá se lo haya con su amargo. 8uerte."-V albuenn. 
t "Áy cuanto de fatiga! " Leon. V. adelante cap. 9. Pars Jfilitum. 
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§ 212-FLE...i\'TEM FL~S IPSA TE~~EBAT. 

Es elegante en latin la expresion de adjetivos dependientes 
de un pronombre tácito, á tiempo que en ca tellano se acude 
á un rodeo para decir lo mismo. * "Uxor amans.flentem flens 
acrins ipsa tenebat" t Ovo (mi amante esposa, llorando yo, 
me abrazaba llorando ella misma aun con mas desespcracion); 
esto es, mejlentem. ; Placideqllc quiescas, Terraque seoun(3 sit 
super ossa levis" Tib. (descansa tranquilamente y se{J~~rct en tu 
.m eño, sea la tierra ligera á tu ceniza); esto es: tibi semmE. 

A esta regla se reduce el modismo "mea ipsiu8 manu" 
(por mi propia mano: § -:1:5, obs. 2). "Ex 'lmi1tS tua vito. pendet 
omnium" Oic. (de la vida de un hombre, que eres tú, pende 
la de todo!'» . 

Ons. Repárese en la tl'aduccion de los ejemplos, que apa­
Tecen como equivalentes de los adjetivos cláusulas absolutas 
(llorando yo, sefjU/'a tÍl,j,. las cuales no pudieran emplearse en 
latín porque el sustantivo qne debían llevar (me flan te, te 
secura) reside mas ó ménos sensiblemente en la principal (me 
tenebat, ossa tua). :j: Aquellas construcciones, pues, se reducen 
tí la regla. del § 192, obs. 4. 

CAPITULO TI. 
De los comparativos. 

§ 213.-S0L A:llPLIOI:. QUA:ll TERRA. 

Los comparativos, así adjetivos como adverbios, se cons­
truyen con uua proposicion accesoria introducida por el ad­
verbio relativo quam, v. g. "Sol amplio,' e t quam te7'l'a" Oic. 
(el sol es mas grande que la tierra). "Illnm ylus, qttam me, 
amas" Tel'. (le amas mas que á mí). "Ita., sentio, latinam 

'" De no ser usual In aposicion con los pronombres, oomo se elijo en la pág. 
141, nota t, ~e ha originado el ser ellos en castellano casi los únioos sustantivos 
que admitpn sin ombigüedad, el asocio de predicados ncusativos como loa que 
aparecen en esto. ejeUl plos: 

Ooncédete generoso-Fr. de Rójas. 
Esta noche le he soñado 
Celoso de otro galan-Alarcon. 
Si te reñí enamorada- Lope. 

Si se dijese: "reñí á la niiia enamorada," ya este adjetivo no sonaria como 
predic!\do, sino como simple modificativo. 

t Elegantemente imita esta construccion Jerónimo Vida en aquel pasaje do 
su Cristíuda, que dice: 

Cedo igitur victus, tamdemque uxorius illam 
Accedo, et lacrymans lacrymantem od limiDo duco, 

t Tua=tui. V. c. 5. Gloria qui e~t ¡rIJa/us. 
, V. § 196, o bs. 1. 
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li D guam lOC1tpleti01'em esse quam gl'mcam" Cí c. (creo sí que el 
latin es mas abundante que el griego.) 

El verbo de la proposicion accesoria no se expresa por ser 
el mismo de la principal ó suboJ'dinante; pero, aunque tácito, 
es el que determina el caso de los sustantivos que en aquella 
Ocurren; así, á expresarlo en los ejemplos antecedentes, ten­
driamos: "quam terra magna est,." 'A- "quam me amas,." 
"quam grrecam linguam locupletem esse sentio:" oracion 
de infinitivo esta última, á que faltaban así el verbo sl1bol'di­
nante como el subordinado. 

OBS. 1. Como se ve, omltense en la proposicion accesoria 
algunas palabras, fllera del verbo. En castellano decimos: 
"escribo con ménos frecuencia que solia" t ó "de :1: lo que 
solia;" "los campos fértiles dan mas que reciben" ó " de lo 
que reciben; " en latín: "Rarius scribo q uam solebam;" "agri 
fertiles multo plus efferunt quam acceperunt." 

En casos como este lo que se suben tiende en la proposicion accesoria 
latiDa es UD sustantivo COD su cOl'l'esponrliente relativo, expresos en el 2.0 

giro de la castellana: "mas de lo quo reciLieroD." Oon todo eso exprésa56 
el relativo (tácito pOI' lo regular el antecedente): ' 

a] OURndo no se sobrentiende naturalmente: "nihil est admirabilius 
quam quomodo Fabius mortem filii tulit" Oie. (nada mas digno de 
admil'acion que el modo como sobrellevó Fabio la muerte del bijo); 

b] En las f"ases enfáticas, su verbo en subjuntivo, que se explican 
adelante, § 219. 

2. Puede decirse en ca tellaDo: "tu condicion es mejor que no la 
nuestra j" en latiD uo tiene cabida la negacion: "Melior est tua quam 
nostrR conditio" Oic. ,-

§ 214.-QUAM ADOLESCE:NTIA FUISSET. 

Es menester expresar el verbo de la frase accesoria cuando 
no puede sobrentenderse, á lo ménos con el mismo valor tem­
poral, el de la proposicion principal ó subordinante; y si no 
hubiere otro que expresar, se echará mano de sumo "Cyrus 
negat se nnquam sensisse senectntem suam imbecilliorern, 
factam quam adolescentiafuisset" Cic. (Ciro dice que nunca 
ha sentido se haya hecho mas endeble su vejez que lo fué su 
mocedad). "Homini non gratiosi01'i quam Callidius est, Curi-

"' Rállnse alguna vez expreso innecesariamente: "Thais quam ego 8Um, 

majuscula est» Ter. 
t "Me he dilatado mns que pensaba y acnso mas que debía" Irinrte. "Aque­

lla jiligencia mns ayudó ÍL la confusion del Conde de lo que pudo socorrérsela" 
Melo. V. Bello, Gr. § 3'74. 

t En vez de que, por eufonía. Bello, ibid. 
~. Es. ~otnble el siguiente lugar de .Ri vadeneír.n, en que la claridad exige el 

'10: .~a Juzgado el Señor que era meJol' sacar bien de 108 males, que 110 no 
permltlr los mismos male8." 

13 
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dio, argentum reddidisti" Cíc. (diste la plata á Curidio, sujeto 
no mas considerado que Calidio). 

OBS. J. El verbo sum en estos casos, es tan frecuente en latin como poco 
usado en castellano. * Nos es así mismo extraña la anteposicion de la 
frase accesoria al compamtivo, t usada á veces en latin: "Ris igitur, 
quam physicis, poti¡¡s credendllm existumas?" Oic. 

2. Algunas veces despues de un comparativo acusativo, viene la frase 
accesoria siu verbo, no obstante no sobrentenderse el que antecede, y lle­
vando en acusativo pOI" atl'aecion, el sustantivo que debiera baeer de 
suj eto, v. g. "Potentiol'em me fllturum apud te non dubito quam dolO1'em 
tuum" Sén. (no dudo seré contigo mas fuerte que tu pesar); en vez de 
" quam dolor tuus es t." El mismo paso de Oieerou "quam Gl'recam . • .. " 
que explicamos por la elípsis de verbos anteriores, puede explical'se quizá 
mas IIcertadamente, pOI" atraccioD; pues el escritor compara no t.!\nto sus 
opiniones, cuanto la riqueza real, objetiva, de las dos lenguas; quam 
GrCJJcarn vale" quam Grreca esto 

§ 215-MELLE DULCIOR ORATIO. 

A la frase accesoria pnede sustitnirse elegantemente un 
ablativo, siempre que el término de la comparaeion sea un 
sustantivo :j: y el adjetivo comparativo esté en nominativo ó 
acusativo. "Ex ejus li.ngua melle dulcior fiuebat oratio " Cic. 
(de los labios de Néstor manaban palabras mas dulces que la 
miel). "Nihil est bello ci vili miserius" id. (no hay nada mas 
lastimoso que la gnerra civil.) "Invidia Siculi non invenere 
tyranni JJfaj1tS tormentum" lIor. (tormento mas cruel qne la 
envidia no le inventaron los tiranos de Sicilia). "lllum non 
puduit locupletiO'rem esse Pompeio " Séu. (no se avergonzó de 
ser mas rico que Pompeyo). En los dos primeros ejemplos el 
comparativo es nominativo: duZci01', miseriusj en los dos últi­
mos, acusativo: m ajus, locupletiorem: en unos y otros el tér­
mino de la comparacion es un sustantivo: melle, belloj i'TlllJidia, 
Pornpeio. 

008. 1. Es indispensable el ablativo en vez de la fI'ase accesoria cuan­
do el término de la comparacion es 6 lleva consigo UD pronombre relativo; 

Yeso antepuesto siempre el reproductivo lo: "que lo fué su mocedad." 
Son arcaicas estas frases: .. Ko tiene otro mejor ministro para ejecutar lo que 
de3ea que es la ocasion." Cel'v. 

-Dios entre la gente 
Cl'iatura mas excelente 
Que yo 30y. no la ha criado I Castillejo. 

t Sin dud6 por la confosion que ocasionaria la identidad entre el relativo 
adjeti vo (que=qui) y el adverbio (que=quam). De dicha anteposicion apénBS 
si se halla ejemplo en nutores muy antiguos: "Vírgen que el 801 mas pura" L. 
de Leon. Puede sr trasponerse el adjetivo quedando atras el ad verbio comp. 
"Víl'~en ",as que el sol pura" en vez de "mas pura que e1801.'· 

t Incluso los pronombres. 
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así Ciceron hablando de la educacion de la juventud, dice: "Quo quidem 
opere quid potest esse pl'(J!clal'ius ?" (ni qué puede habel' mas honroso 
que aquella'" labor ~) N o pudiera decirse: "quam quod opus." 

Z. Este ablativo equivale, en su \'alor intrínseco, al complemento for­
mado CGn la preposicion de que en ciertos casos se usa en castellano des­
pues del comparativo. t Si alguna preposicion permitiel'a el uso que se le 
antepusiese, seria ab, significativa como la castellana, de la idea de punto 
de partida. Así" nihil est virtute formosius" significa p"opiamente 11 nada 
hay hermoso partiendo DEL grado que ocupa la virtud," ó " mas arriba, 
mas allá DE la virtud." t 

§ 216-lIIELIUS CIIRYSIPPO. 

Annque ménos frecuentemente que los adjetivos, tambien 
se construyen con ablativo algunos adverbios comparativos, 
como magis, minus (que se consideran como inmediatos modi­
ficativos del adjetivo), plus, melius. "floc nemo fuit min1t8 
ineptus, ma{JÍ8 severus 'Te\' . (nadie ha sido ménos dejado ni 
mas austero que éL)" Qni (Homel'Us) quid sitpulchrnm, quid 
turpe, Pleniu8 nc melius ühl'ysippo et Crántore dicit" Hor. 
(el coal Homero inculca qué es honesto, qué indecoroso, mas 
satisfactoriamente y mejor qlle Crir:,ipo ni ,. Crántor.) 

§ 21'i.-1II~TuI QUA~I DILIGI lIIALLE. 

JIalo, que envuelve á 1nagis, se construye con quam, sien. 
do ordinariamente dos infinitivos, Ó proposiciones infinitivas, 
los extremos de la comparacioll: "Vereol' ne metui a civibus 
tuis quam diligi malis" Oic. (recelo que prefieras ser temido á 
ser amado de tus paisanos). "Bellum q uam pacem malebant" 
Sal. (querían mas bien la guer!'a que la paz). 

Lo mismo que malo se construyc jJ1'()38tat (estar primero, 
ser mej01'). 

OBS. Malo se hlll1a á veces con ablativo; como tambieo con subjun­
tivo en vez de infinitivo (§ 150,3.0 ) Ocurre alguna vez (lo mismo que t/ll 
cual adjetivo comp.) combinado coo un allverbio comparativo pleonástico, 
v. g. magis malo, potius malo (= prefiero mas bien.) 

§ 218.-POTIUS QUAM TE DESERAlII. 

Mas bien q1be Ó jJ1'ime?'o que con infinitivo se traducen al 
latin por potius quam regularmente con su bjuntivo: "Animam 
relinquam potius quam te aese'l'am" Ter. (moriré ántes que 

'" Sobre qui=aquel, v. ndelBnte c. ó. QUO! ego. 
t V. Bello, Gr. § 374, a. 
~ V. al fin Nota sobre el Comparativo. 
'\! "La mas alta oesaion que vieron los siglos pasados, los presentes, .¡. 

verán los venideros" Cerv. Este ni corresponde al no de que se babló arriba, 
§ 2~3, 2.- Y así no tiene equivalente en latin sino en la parte conjuntIva que 
euclerra (Ili=y no): et, auto 
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dejarte). "Sese inhoneste optavit parere hic divitías Potine 
q uam honeste in patria pauper vive7'et" id. (prefirió enrique­
cerse aquí por medios ilícitos á viví,' en su patria pobre pero 
honradamente). 

Lo mismo se construye prius qll,o,rn, si el hecho qne se ex­
presa es contingente ó dependiente de la voluntad, v. g. 
"Panca prius explananda snnt quam initinm n arrUlldifacíarn " 
Sa1. (hay algnnas cosas que explicar ~lntes de ernpezar la narra­
cion). Hechos indefectibles ó independientes de la voluntad 
req ni eren indicati vo. 

S 219.-QUAl! UT .... QUMI QUI .... 

Quam ut Ó 'lui con subjuntivo equivale á demasiado para 
con infinitivo Ó subjuntivo: "1.Iajor sum quam ut m::mcipium 
Si1/iJ mei corporis" Sén. (soy d~U1asiado grande para ser esclavo 
de mi cuerpo). ;, "Femcior oratio visa est quam qUU] habenda 
apud regem esset' Tit. Liv. (pareció la arenga demasiado alta­
llera para f:¡el' prollunciatla delante de un rey). 

La traduccion literal e : "Soy mas grande que (hubiera de 
ser) para que fuese e clavo de mi cuerpo;" "la arenga pareció 
mas altanera que (debiera) la que hubiese de ser pronuncia­
da" &c. 

ODS. Nótese que en omeiones comparativlIs no entra el infinitivo ó la 
p1'opo' icion de su Ilom bl'e sino en calidad de sujeto 6 complemento directo, 
como proposiciou completiva. En lo casos como los que anteceden entra 
el subjuntivo, porque la proposicioll que forma es accesoria. 

S 220.-QU AlU PRO NUMERO. 

Quam pro y un ablativo en pos del comparativo, es propo­
sicion elíptica que vale en atl!ncion á, segun, v. g. "Prrelium 
atrocl11s qnam pro numero pllgnantillffi" T. Liv. (conflicto en­
carnizado en prop0l'cion del número de los com batientes): esto 
es, 'atl'ocius quam debuit esso pro numero" (mas encarnizado 
que debiera por el número). 

Análogo en significacioll es este giro de N epute: "Ut tum erant tem­
pOI'II, ditis," que Azara traduce" rieo para aquellos tiempos." 

. 221.-FORTIOR QU AM DOCTIOR. 

Para comparar dos cualidades de un mismo sujeto, ó dos 
face de un mismo hecho, se contraponen dos adjetivos ó adver­
bios comparativos, v. g. "Fortior quam doctior" Sén. (mas 
valeroso que sabio). "Fortius qua m felicius" Liv. (mas valero-

lO Al traducir este pasaje conserva Fr. Luis de Granada el giro latino, pero 
es uso muy raro eu castellano: "Mayor soy y para mayores cosae nacido, que 
para ser esclavo de mi carne." 
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sa que afortunadamente). Mas si no se emplea en la primera 
parte la infl.exion comparativa, tampoco en la segunda : "fortis 
magis q uam doctus." 

Grotefencl, citado por Amold, cree que hay diferencia entre estas tres 
construceiones: "Ti tus fortior est quaLU doctior," "magis fortis quam 
doctus," y" fOl'tis est quam doctus" (tácito el comparativo *), significando 
la l.a "Tito es todavía mas valeroso que sabio ;" la 2.11 "es mas valeroso 
que no sabio ;" la 3 ,11 "mas bien valeroso que sabio." 

§ 222.-PLUS JEQUO liBER, 

IIay ciertos sustantivos y adjetivos sustantivados que pue­
den servü' do té¡'mino de compal'acion en ablativo, con signi­
ficacion mas extensa que manifiestan, como fama por" lo que 
cuenta la fama; spes, "lo que promete la esperanza ;" mq~¿um, 
"lo que dicta la justicia" &c. "Quid tibi visa? majora, mi­
noravefama'!" Hor. (qué te han parecido? superiores ó infe­
riOJ'es á su reputacion?) "Spe deterius nDstra" id. (mas triste­
mente que espero). "Plus wquo liber" id. (franco mas de lo 
debido). 

OBS. 1. Puede decirse asimismo evitando el comparativo: 
"est dums pl'reter requnmque et bonum " Ter. (es severo fuera 
de .i usticia y razon). "Patiens supra q uam credi bile est" Sal. 
(sufrido mas que puede imaginarse). 

2. A veces se usa el comparativo solo, pudiendo sobl'enten­
derse algo como mquo, solito, v. g. "N uUa res majm' sine eo 
gerebatur" N ep. (ningun asunto algo gr([/Ve se trataba sin 
él).-i. e. "major solito." 

3. La amplitud de sigoificacion de los sustantivos dichos no es desco­
nocida en castellano, como lo acredita la traduccion del primer ejemplo, 
y este verso de don L. M:oratin : 

Excediendo el suceso á la esperanza. 

§ 223.-QUO DIFFICILIUS IIOC PR.tECLARIUS. 

A.dverbios en o como tanto, quanto j eo, quo j multo,paullo, 
aliquanto, duplo son los que mas comnnmente modifican á las 
palabras comparativas, v. g. "Quanto formosior!" Ter. (cuanto 
mas hermoso 1) "Multo malo" Oic. (prefiero con mucho), Ya 
en otro lugar (§ 86, b) hicimos notar cómo se contraponen los 
demostrativos Me ó eo y tanto á sus correspondientes relativos 
quo, quanto, v. g, "Ql¿O quid est diffieilius hocpl'welarius" Oic. 
(cuanto mas árdua es una empresa, tanto mas gloriosa); ó bien, 
tácito el antecedente: "Quanto quisque sibi plu1'a negaverit, 

'" Poti'IU, segun el mismo autor: esta omision es rara en la época clásica. 
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a Diis plum feret" Ror. (c1tanto mas se niegue uno á sí propio, 
mas recibirá de la Divinidad). -K. 

Ons. 1. A eo ú hoc puede contr'aponel'se una frase accesoria no com­
parativa mediante quod, v. g. "Statui res gestas populi Rom. perscribere, 
eo magis quod mihi a spe, metu, partibus Reip. animus liber era t." 

Z. Ocurren comparativos modificados por adverbios en um (multum, 
a liqllantum &c.); per'o ha hecho prevalezcan los en o la fuerza ablativa 
que conservan (§ 85 B. Obs. 2), puesto que al ablativo incumbe señalar 
en qué una cosa es mas ó ménos que otra (cap. 10. Ab!. de causa). 

§ 224.-PLUS HO~ORIS. MAJOR L.JITITI.A. 

Mas, sustantivo, se 'Vuelve en latin por plus: "plu7'a dixi 
quam volni" Plaut. (dije masque quise) . .Mas adjetivo corres­
ponde á majar: "majal' h:etitia" (mas alegria); pero á este 
adjeti 1'0 snele preferirse el sllstanti 1'0 pl1tS, mudáudose de 
consiguiente la construccion: "plus honoris" Oic. (mas honor; 
]iteralmente, mas de honor). "Plus vimm" id. (mas hombres). t 

Ménos tiene, en sus distintos valores, equivalentes análogos: 
"pauoi01'a dixi quam volni" (dije ménos que quise); "mVlUY1' 
lretitia" (ménos alegria); "minus honoris" (n:énos honor.) 

Mas y ménos tambien se usan adverbialmente, v. g. "mas prudente" 
(magis prudens); "mas quisiera, maS bien quisiera que" ...• (magís 
velim quam .... Hor); "el verdadero amigo lIO se quiere á sí mismo 
mas que al amigo" (verus amicus nihilo plus seipsum quam nmicum 
diligit, Cie.) 

§ 225-PLUS ANNlnI VIXIT. 

Plus, mínus, arn;plius y otros comparativos, suelen cons­
truirse inmediatamente, sin afectarle, con el sustantivo que 
debiera formar el término de la comparacion, v. g. "Plns 
mille capti" Liv. (mas de mil prisioneros); por plus quam 
mille. "TeculD plns annum vixit" Oic. (mas de un año vivió 
contigo); en vez de plus anno. 

Ons. 1. O con adverbios: plus rnillies, plus semel. 
2. Decimos por el mismo estilo en castellano: "perecieron dos mil 

infantes rwda ménos" (cecider'unt duo milla haud minus peditum, Liv.);­
"poco mas 6 ménos" (plus minusve.) 

OTRAS FRASES COMPARATIVAS. 

§ 226. A los comparativos se asimilan varios adjetivos y 
adverbios que significan semejanza ó desemejanza, como alius, 
otro; ídem, el mismo; totidem, otros tantos; PalP, igual, ceque, 
justamente lo mismo; secus, de otra manera, &c. los cuales se 

.. V. Bello, Gr. c. 40 y especinlmente hácill el fin. 
t V. Bello, Ch. §§ 53, 2,' 3'10 a. 
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construyen ordinariamente con ao ó atq~te (alguna vez et) 
delante de una frase accesoria; v. g. "alium esse censes 
nunc me atque olim ~ Ter. (me juzgas ahora distinto del que 

. ántes era~) " llaud secus exarsit ac Oirco Taurus aperto " Ovo 
(se enfureció como toro en el ancho circo). 

y de tal manera se dan la mano estas palabras con las 
propiamente comparativas, que suelen constrnirse las unas 
como las otras, segun manifiestan estos ejemplos: "Non Apol­
Hnis magis. verum, atque hoc, responsum est" Ter. (no es mas 
cierta que esto una decision de Apolo). "Qui peccas mimes 
atque ego? " Rol'. (por dónde eres ménos culpable que yo?) 
"N ulla alia re quam bonita te " N ep. (no por otro medio que 
por la benevolencia). "Alius Lyssippo" lloro (otro que 
Lisipo). * 

OD8. 1. En vez de ac si, en estas oraciones, ocurre á menudo quasi. 
2. AZius y sus afines en frase negativa ó interrogativa de negaciou 

indirecta, admiten mas :bien ' que ac, otque, el adverbio relativo quarn ó 
nisi, t 6 si cabe, la preposicioll prwter: el primero aparece ell el pasaje 
de Nepote citado ha poco; el segundo y la tiltima en estos de Cic.: 
"Discere nihil aliud est n/si recordari" (aprender no es otra cosa sino 
recordar.) "J.Vec quidquam aliud philosophia est prwter studium sapien­
tire" (la filosofía no pasa de ser el estudio de la sabiduría). Nisi ocurre 
tambien con comparativos: "Nihil amplius oro nisi ut .... " Hor. (nada 
mas quiero sino que .... ); y pl'ceter en otras oraciones análogas, equiva­
liendo exactamente á fuera de. "N emo prcete1' nos" Cic. 

3. Idem se constl'Uye tambien con el adjetivo relativo y á veces con 
el adverbio de la misma naturaleza utj siendo de advertir que en el pri­
mer caso, si es un complemento circunstancial el que se reproduce, se 
acostnmbra así en latin como en castellano t callar la preposicion en la 
frase acce oria, v. g. " Incidit in earndem invi¡jiam quam patar " N ep. "In 
eadem opinione fui qua reliqui " Cic. (cayó en la misma desgmcia que su 
padre; fllÍ de la misma opioion que los demas) i eu vez de in q'Uam (se. 
inciderat); in qua (se. fuerunt). 

CAPITULO m 
De los Superlativos. 

§ 227. En castellano se distinguen dos superlativos: abso­
luto y relativo. Aquel pondera la cualidad de un objeto mira­
do en sí: "ciudad muy bella ó bellísima": este supone una 
comparacion del objeto que se expresa con otros de la misma 
clase: "la ciudad mas bella de América." Eu latin no hay 

• Construccion atrevida, imitada del griego. 
t Que 6 sino: v. Baralt, .Dice. de Gal. p. ó4.5. Bello Gr. § 869, b. 
t "En. la misma pobreza qu~ ántes e!taba" Cerv. V. Bello, Gr. cap. 36, 

a. § 369. 
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mas que una forma en ambos casos: pttlclwí'1'ima significa mtty 
bella, bellísima, y tambien la mas bella. 

Eu castellano el superlativo J'elativo es una frase formada por medio 
del artí<:ulo definido y el comparativo masj la cual puede tambieu tomar­
se eu sentido absoluto si aquellos con el adjetivo vau pospuestos al sus­
tantivo, v. g. "hombre el mas astuto," " reconvenciones las mas serias." * 

§ 228.-NAIADUM PULOHERRIMA. PULOIIERRIM.A. DE.!. 

Siendo una misma en latin la forma de ambos superlativos, 
se distinguen en que al relativo suele acompañar en calidad 
de complemento adjetivo, el nombre de los objetos compara­
dos; al paso que el absoluto carece de dicho complemento. 
Así ,( NaiaCbttm pulcherrima" Virgo vale "la náyade mas 
billa" ó (( la mas bella de las náyades," y " Dea pnlcherrima " 
id. (( Diosa muy bella ó bellísima." , 

OBS. 1. Este complemento adjetivo puede ser, ademas de 
genitivo, acusativo con inter ó ablativo con ex, ele ó in : (1 In 
teum'Ís justissimus" Virgo (el mas recto entre los troyanos). 

Sirven al mismo propósito pl'CE y ante con adjetivos como omnes, 
reliqui, cete1'i, V. g. "ante omnes pulcherrimus" Virgo "PI'CE ceteris dili­
gentissimus." Estos complementos y el formado con in ter, componen de 
suyo, sin que concurra el superlativo, frases superlativas, v. g. "inter ceteras 
pugna insiguis" Liv.; especialmente si CJodificativos como unus, longo, 
multo, (que tambien se construyen pleonást.icamente con superlativos) 
realzan la fuerza del adjetivo, V. g. "j O felix tmu ante alias, Priameia 
Virgo!" Virgo (ó tú feliz entre todas las hijas de Príamo). 

2. El superlativo relativo cOIlcuerda con un sustantivo 
tácito, expreso bajo otra forma en el complemento; así en 
"N aiadum pulcherrima" se sobreentiende Naias. t Cuando 
dicho sustantivo tácito es referente en aposicion ó como predi­
cado, á otro sustantivo expreso, de distinto género, con este, 
si va antepuesto, puede concordar el snperlati vo; así. en vez 
de "maximLMn (se. flnmen) omnium flllminUill Inclus est" 
puede muy bien decirse : "lndus est omnium fluminum 
maximus" Cic. :/: 

En construcciones como estas, si el sustantivo principal es el mismo 
que se calla delante del adjetivo superlativo, cállase igualmente en el 
complemento, el cual queua reducido á uu adjetivo como omnes, ceteri, 
reliqui, V. g. "Rrec delibel'atio est omnium difficillima " Cic. i. e. " om-

Pero no puede decirse, repitiendo el artículo á In francesa: "la edad la 
mas remotn.1J 

t Mediante un adjetivo con que formar el complomento, puede decirse: 
"Naias om7lium pulchel'rimn." 

~ Esta es una aplicacion del principio sentado en el § 126, 1.0 He nquf un 
paso análogo sin superlativo: "Universus hic 7IlUlIdU8, una civitas communis 
deornm atque hominum e:llistimanda est," Oíc. 
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nium deliberationum diflicillima deliberatio." "Gravissimum est ex omnibus 
quro unquam in corpus tuuro descenderunt, '1: recens vulnus" Sén. (de 
Cuantas heridas hayas * jamas recibido, esta ha sido la mas cruel). 

§ 229.-EX DUOBUS MAlOR. E MULTIS MAXIMUS. 

Cuando no se habla sino de dos objetos, el grado superla­
tivo se significa en latin por medio de la forma comparativa 
construida como la superlativa; de aquí las diferencias que se 
observan en los ejemplos siguientes: a) "Ex duobu.s filiis 
major" Cés. (el mayor de los dos hijos). "E multis mamma 
natu Pyrgo" Virgo (Pirgo, la mayor de todas). b) "Qureritnr 
ex duobus ute1' clignio'1', ex plurimis quis dignissimus?" Quint. 
(si son dos debe examinarse cnál es el mas digno, si varios 
cuál 10 es mas entre todos). 

Ons. Algunas veces ocune el comparativo en vez del superlativo, no 
por ser dos los objetos de que se habla, sino por considerarse colectiva­
mente todos ménos uno; yen este caso la frase es realmente comparativa 
así en el sentido como en la construccion, V. g. "Amor patria:: ratione 
valentior omni" Ovo (el amor patl'io, podel'oso sobl'e toda otra Cúnside­
racion). "Prcestantior omnibu8 Herse ibat" id. (Herse se distinguia 
entre todas). 

§ 230.-CIVITATIS PRiESTANTISSIMUS. PRUDENTISSIMUS QUISQUE. 

El complemento adjetivo de la frase superlativa relativa 
no se expresa: 

1.° Si sigue otro complemento que le envuelve, v. g. "Prre­
stantissimus oivitatis" Cíc. (el hombre mas notable de la ciu­
dad) ; esto es: lwmin1f11n omnium oivitatis. "Fraxinus in silvis 
pulcherrima" Virgo (el fresno es el mas hermoso en los bos­
ques); esto es arborum in silvis. 

2.° Si se combina el superlativo con el determinativo quis­
que, en el sentido que a~uí se ve: "Prudentissimus quisque 
negotiosus maxime erat ' Sal. (los hombres mas ilustrados 
eran los mas ocupados.) 

3.0 Tal cual ocasjon en que el contexto DO da lugar á ambigüedad, 
v. g. " Confel' nostram longissimam retatem cum ooternitate " Cje. (com­
para la vida mas larga con la eternidad). 

§ 231.-QUAM VERISSUME. QUAM QUOD GRATISSIMUM. 

Úsase el superlativo en frases accesorias acarreadas por 
quum, quoad, ut y especialmente quam, como estas: "De Cati­
lima conjuratione quam veris8Ume potero, pancis absolvam» 
Sal. (trataré sucintamente, con la mayor exactitud posible, 
de la conj nracion de Catilina); esto es: tam vel'e quam veris-

• V. Bello, Gr. § 3'715, a 3.' 
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si me POtel'O. "Tam erit hoc mihi gratum quam quod gratdssi­
mum" Cic. (me será tan ag¡'adable como lo mas); esto es; 
quam quod g'f'at'issim~6m e8se potest. "Memoriam uostri qumn 
maxime longam efficere" Sal. (hacer nuestro renombre lo 
mas dnradero posible); esto es: tam longam, q~tam maroime 
longa ejjici potest. "Quam .ma:J.:,umas, quam primum, quam 
803pissime gratias aget" Oic. (manifestará el mas vivo agrade­
cimiento, lo mas inmediatamente, lo mas á menudo posible). 
" Qttoad longissime mens mea respicere potest" Oic. (cuan 
léjos alcanza á ver mi imaginaciou). "Ut qu'um maxime," 6 
sin ut.' "quum maxime" (corno 10 mas, como nunca). 

Todas estas oraciones son mas ó ménos elípticas, así en la 
frase antecedente como en la accesoria. 

OBS. Tambien se dice, aunque ménos enérgicamente, sin 
el superlativo: "Flens quam familial'iter" Tel'. (llorando con 
franeo desahogo). 

§ 232.-UT DIFFICILLIMUM, ITA UTILISSIMmr. 

Mediante los adverbios correlativos ita ó sic . ..• ut, se 
contraponen dos superlativos eu esta forma: "Primns gradus 
ad sapientiam est te * ipsum nosse, qnod ut est dijJicillim~6m, 
'ita 'utilissimwn omnium" Oic. (el primer escalon para llegar 
á ser uno sabio es conocerse á sí mismo; cosa la mas difícil de 
todas así como la mas útil). "Vt quisque maroime refert ad 
suum commodum qurecumque agit, ita minime est vir bon­
nos" id. (en tanto es uno mas hombre de bien, en cuanto 
ménos refiere las cosas que hace á su propio provecho). 

OAPITULO IV. 
De los Numerales. 

ORDINALES. 

§ 233 En latín no puede sustitnirse el número cardinal al 
ordinal ni aun en los casos en que esta sustitl1cion es permitida 
en castellano. t "Annus millesiml1s octingentesimus sexagesi­
mus nonus" (año mil ochocientos sesenta y nueve). 

DISTRIBUTIVOS. 

I-SINGULI. 

§ 234. Singuli, 03, a es un verdadero distributivo que equi­
vale á todos y cada ~tnO, cada uno.' "Res opportulllE singulre 

.. v. ~ 142, 1.' 
t V. :Bello, (]r. §§ 9'1, 98, 99. 
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rebus singulis," Oic. (objetos adecuados cada uno para cada 
cosa; ó, cada uno para Sl¿ 1'esJ)fctivo destino). 

Singuli suele corresponder á nuestro sendos. V. Bello, Gr. § 100. 
Nótese el valor de singuli en este pasaje de T. Livio : " Jam requato Mar­
te singuli superel'ant" (ya, equiparada la suerte, quedaban los dos solos, 
uno de cada lado) . 

TI - BINI, TER""I . •• • 

§ 235. a] Los adjetivos bini, temi &0. son propiamente 
colectivos, es decir, se juntan por su naturaleza con nombres 
de cosas que aparecen regnJarmente de dos en dos, de tres en 
tres, &c., v. g. "hinl.e a\1l'es" (las dos orejas) . Oorresponden, 
pues, á ámbos ó los dos, los tres &0. . 

bJ En virtud de este carácter se usan en vez de los cardl­
nales para señalar la unidad múltipla convencional en cual­
guier distribucion correspondiendo á nuestros colectivos, par, 
decena, &0; diráse, pues, "describebat binos (y no duo) 
censores iu singulas civitates" T. L. (señalaba 'len par de 
censores para cada ciudad) . 

o] A fuerza probablemente de usarse de esta manera, han 
venido los adjetivos bíni, te7'ni &0., á asumir la fuerza distri­
buti va, haciendo innecesaria la expresion del distributivo 
8inguli, á que naturalmente se contraponen. Segun esto puede 
decirse: "Quís tolerare potest iUos aut binas aut amplius 
domos continuare?" Sal. (quién puede sufrir que dilaten en 
una, dos ó mas casas cada cual?); en lugar de singulos binas. 

Es de observar que este valor final de bini, temí J:c., conespoode 
exactamente al que tuvieron en lo antiguo las expresiones distributivas, 
cada dos, cada t?'es &c., trd cual aparece en este ejemplo de OerváDtes: 
"Mi padre DOS abrazó á todos .... y dando á. cnda uno su parte, que á lo 
que se me acuerda fueron cada tres mil ducados, en dineros, nos despe­
dimos" &c. (Quij. p. 1, c. 39). * 

OBS. 1. Gemimts y éluplex pueden usarse en vez de bini 
cuando se habla de dos cosas que suelen andar juntas. "Gemirw 
ab ovo" Hor. (desde los dos huevos de Leda). "IJuplioes ten­
dens ad sidera palmas," Virgo (extendiendo hácia el cielo 
ambas manos). 

2. Uni, bini (ó gémini), t1'ini (no temí) ruo. se juntan con 
nombres que en el número plural significan un solo objeto, 
v. g. unm litte1'm (una carta), lJinm litte~'m (dos cartas), gemina3 
nuptim, Ter. ,dos casamientos). 

3. Bvni, temi &0. suelen combinarse con adverbios multi-

lO Don A. García Arrieta en su edicion de las Obras escogidas de Cervántes, 
pone aqu.í una noto. corrigiendo el pasaje, viciado en 8U concepto; 10 que no 
pruebo. SIllO que ignoraba el valor antiguo de cada. V. Bello, Gr. § 101, a. 
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plicativos, v. g. bis (dos veces), tel' (tres veces), para denotar 
un número dado, en vez del cardinal, >< v. g. " Aspice bis senos 
cycnos," Virgo (mira doce cisnes). 

4. Finalmentt', los distributivos son usados por los poetas en vez de los 
cardinales, lIun en casos que no asiste razon alguna para la sustitucion. 

CAPITULO V. 
De los Relativos. 

RELATIVO PURO. 

§ 236.-BELLUM TA~""TUM QUO BELLO. 

lIemos dicho que el adjetivo relativo (el cual puede consi­
det'arse como raiz de las palabras relativas) t es un demostm­
tivo que enlaza íntimamente dos proposiciones. :j:" Pompeius 
confecit bel1um tantum: eo bello orones premebantnr" (Pompe­
yo concluyó tamaña guerra: con aquella gnel'l'a todos sufrian). 
Tenemos aquí dos proposiciones débilmente relacionadas por 
medio de un demostrativo comun: eo, aq·uella. Para establecer 
un vínculo estrecho conviene emplear el demostrativo especial 
denominado relatÍIVo,' "Bellum tantnm quo bello omnes pre­
mebantnr, Pompeius confecit" Cic. "Díes nnlllls erat, quo die 
non scíl'em" &c. Cic. (no habia dia en quo yo no supiese, &c.) 

La repeticíou del sustantivo, tal como se ve en los ejemplos 
que anteceden, es muy poco usada: por lo comnn se calla en 
la. ft'ase relativa, sl1stantivándose el relativo: "bellnm quo 
premebantl1r" (la guerra en que todos sufrían); "Dies quo 
non scirem" (dia en que yo no supiese). 

§ 23'1.-QUAS RES GESSlMUS ATTIGIT VERSIBUS. 

En vez de oxpresarse el sustantivo en la proposicion prin­
cipal callándose en la accesoria, es elegante expresarle acá 
omitiéndole alhl, v. g. "Quo bello omnes premebantnr, id 
POlllpeius confecit." "Repudio qttOd consilium primnm inten­
deram" Ter. (renuncio á la determinacion que primero habia 
adoptado). " Quas 1'es in consnlatu gessimus, attigit hic versi­
bus" Cic. (Arquias ha puesto en verso las cosas que hice en 
mi consulado). 

Ons. 1. Si á expresarse el sustantivo en ambas partes, hubiere de ir 
en casos uistintos, conviene expresar en la frase anteceuente un demostra­
tivo (ya pronombre, ya adverbio) que le l'epresente: " Quo bello omnes 

Como en castellano cuando arbitral'iamentese cuenta porparc8, doccnas ch. 
t V. § 82. :j: V. § 38. 
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pl'emebantur, id Pompeius confecit." "A quo incepto studio me ambitio 
mala detilluerat, eodem l'eIYressu sum" Sal. 

La omision de id, eod:;n haria el giro demasiadamente atrevido. No 
sucede e,to en el último ejemplo de Cic, donde el verbo de la pro po­
sicion principal se conforma con el caso pedido por el de la accesoria: 
" Quas res gessimus, eas res attigit." 

2. Toclavin es mas notable este giro elíptico usado por Virgilio: "Oro 
per siqua est fides" Virgo (ruego en llom bre de la buena fé). La frase 
integra, corno observa Anthol1, seria de esta rnanem: "Oro per fidem, 
siqua fides est." 

238.-QUd PUGKA. QUO EGO. 

En latin se usa á cada paso un relativo Jonde el castellano 
pide un demostrativo ó un pronombre personal. ~~ Así C. -e­
pote, referida la batalla de Maraton, ailade: "Qua pugna 
nihil udJlt1C est nobilins" (no hay naua hasta hoy que equipa­
l'urse pueda con aquella jornada). Y Virgilio poue en boca de 
:N eptnuo en el acto de reprender á los vientos por SIlS desmanes, 
estas palabras amenazadoras: "Qt¿08 ego .... ! " (yo os .... !) 

On8. 1. El relativo usado en vez de \1n demo trntivo, 
a] se emplea frecuentemente 511 tantiv,¡dll en I~ terrninaeion neutm, 

V. g. " Quo factum est ut brevi tempore illustraretur" Nep. (por lo cual 
sucerlió que en breve se hizo filllJo o); 

b] se junta á menudo, como adjetivo, con un sustRntivo que reume 
conceptos auteriores; así el "qua pugna" de N apote, no es repeticion, 
como en "bellulll quo bello," sino mas bien recapitulacion de toJo lo 
que antecede. 

2. El adjetivo castellano cuyo desempeña tres oficios, á saber: 
a] el de relativo-posesivo: "Arboles siembra el labl'ador cuyos frutos 

no verá nunca" (arbores serit agricola quarum bnccam aspiciet ipse t 
nunqlHlOl, Cic.); 

b] el de interrogativo-posesivo (v. pág. 42); 
e] el de mero adjetivo relativo, equivaliendo entónces al relativo latino 

empleado adjetivamente, es decir, en combinacion con un sustantivo. v. g. 
" Cumal, quam Gralci tum urbem tenebant" Liv. (Cúmas, cuya ciudad 
ocupaban los gl'iegos en aquel elltónces). Ahora bien, e la circunstancia 
se produce especialmente en frases como las arriba explicadas, en que el 
relativo ocupa el lugar de un demostrativo. t Sin embargo de eso, aquel 

.. En lo antiguo se imitaba la costumbre lotina: así el morqués de San tillan a 
remata la carta remisol'ia de 8US poesfos á doña Violante de Pradas, con esta 
frase. sin antecedente inmediato á que pueda referirse: "Cuya magnífica pero 
sona N. S. haya en su proteccion é gnarda." 

t V. § 111. 5." 
~ "Muchos vocablos y modos de decir son diferentes de lo qne fueron hasta 

el sIglo :,VJ; desde c!tyo tiempo es muy pOC'll la novedad que han tenido." La 
AClldelIll8, Pr6l, de la OrtoU' 
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relativo no puede traducirse por cuyo sino por un demostrati\'o, si al 
verter todll la frase, no puede quedllr en primero ó segundo lugar. '1< 

239.-QULE PANElI PRLEBERET. QUI ID DEDlSSElI COXSILIUM. 

Tambien se usa el relativo en vez de un pronombre perso­
nal ó demostrativo, no ya solo, sino acompañado de una par­
tícula: "Ranc urbem Rex ei donarat his llsns ver bis: qum eÍ 
panem prreberet" N ep. (habíale donado el Rey aquella ciurlad 
diciendo expresamente 'que á fin de que le pl'oveyese de pan');­
qum por ut ipsa. "1I1i11i, qui id dedissem cOllsilium, egit gra­
tias" Ter. (me dió las gracias por haberle acudido con buen 
consejo);-qui envuelve fjuocl ego. 

OBs. 1. La proposicion acalTeada en estos casos por el 
relativo puede ser final: "quro panem prreberet," ó causal: 
"qui consüium dedissem." En el primer ca o es indi pen able, 
yen el segundo harto frecuente, poner el verbo en subjuntivo 
como se ve en los ejemplos. 

2. Esta sustitucion no es desconorid" en castellano: 
Et fizo la luna. que señorease 
La noche- CM. ue Santillana.) 

§ 240.-QUI RODlT AMIC1JM, mc NIGER. 

Es elegante en latin : 
a] separar el relativo del demostrativo antecedente, v. g. 

"llle se profeeisse sciat cuí Oieero valde placebit' Quint. 
(entienda que ha aprovechado aquel que le tome aficjon á 
Oieeron) ; 

bJ Y hecha la trasposicion, invertir el órden de la propo­
siciones, poniendo primero la accesoria: "cui Oicero valde 
placebit, illese profeci se sciat." "Ab entem qui rodít amicum, 
ltic niger est" Hor. (el que e cebú. e1l la reputacion del amigo 
ausente, ese es un mal hombre). "Qnam quisque norit artem, 
in hao se exerceat" Oí c. (ej crcítese cada cual en aquella profe­
sion que conozca). 

OBS. 1. Este modo de tras po icion fué mlly usado en castellano hasta 
fines del siglo pasado; hoyes muy raro: "Aquella intencion se ha de 
estimar en mas que tiene mas noLle on," Cerv. 

"Aquel entre fas héroes es contado 
Que el pl'emio mereció, no quien le alcanza." (Rioja.) 

" No se nos oculta la aversion con que mira Bello esta ncepoion 'notarial' 
de cuyo (Gr. c. 39, b)¡ ni la creemos del estilo mus elevado. Pero tnmpoc(¡ puede 
negarse: 1.0 que los mejores escritores de In lengua la autorizan; y 2.° que los 
giros" Cúmns, ciudad que . .... H "Siglo XVI, desde el cual tiempo ..... " tienen 
algo de forzndo que disuenll especiallllente en el estilo templndo y familial·. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DE LOS RELATIVOS. 207 
Lo mismo con los adverbios: "Hay algunos que así arrojan libros de sí 
como si fuesen buñuelos" Cerv. 

2. Uno de los modos de hacer esta inversion elegante, con­
siste en dejar la proposicion relativa interpuesta entre el 
demostrati vo y el sllstanti vo q ne forman .i unto el antecedente, 
v. g. "Expecto tanquam portnm i 8tam, qyarn tu times, 80litlf.,­
dinern Oíc. (espero como una especie de reparo, la soledad que 
tú temes). 

E te modo de tra~poner es permitido en verso castellano siempre que 
el sustantivo lleve al lado un adjetivo 6 frase adjetil7ll, t v. g. 

"Esta qlle miras grande Roma ahora, 
lIuésped, fué yorba un tiempo, fué col1ado."-(Ql1ev.) 

§ 241.-Tffir EQUlDEM DICO. lS EGO SUM QUJ. 

COl1fltrllcciones como estas, "Tú eres á quien hablo," "á tí 
es á quien hablo," :/: se simplifican en latin así; "Tibi equi­
dem dico" Tel'. (á tí te hablo). "Pauci veniunt ad scnectutem" 
Oic. (poco son los que llegan á la vejez). "Tantl1m jllnctura 
pollet!" H"r. (tanto es lo que puede el arreglo). " Oerte furit ' 
id. (lo cierto es que est{i loco.) l. Omnillll1 eloqueJltissimos alldii 
Sempronios "Oíc. (los Sempronios son los hombres mas elo­
cnentes que he oido). "Se p1' Í1nU1n ait scire; is 80lus nescit 
omnia "Ter. (dice ser el primero que lo sabe; y es el único 
que nada sabe). 

Clamores borrendos siml1l ad sidera tollit; 
Quales Illugitus, figit qUllID sallcillS artlm, 
Jaul'US et iuccl'tam excL1sit cervice securim; 

dice Vil'gilio en la aventura de Lnoconte. Completa la frAse seria: 
" Quales IDllgitllS tollit talll'US &c," y Sil tl'flJuccion natural en CAstellano, 
de estA manera: "Cuales (ó como) son los mugidos que dA el toro &c." 

Como llna aplicacion de este principio puede considerarse lo dicho 
arriba § 190 o&s. 2. 

t lo Las que padezco Penas," dijo llerrera, y en Villegas leemos : 
Amor entre ha rosns 
No recelnndo el pico, 
De una que a11í volaba 
Abeja salió herido. 

Pasajes semejantes se hallan, aunque raros, en otros poetas. Pero es construccion 
atrevida y de ordinario malsonante (v. Bello Gr. cap. 31, z; OpÚ8C. Lit. pág. 42). 
Sirva esto de complemento á lo dioho pág. 130, nota *. 

~ Construccion regular la primera, Ír¡oeguJar la segundn, autorizadas ámbas 
por el uso (Bello Gr. cap. 29, apéndice 2.°). Debe preferit'se, siempre ~l1e ee 
pueda, la latina á tí te hablo; y evitarse cuidadosamente la francesa é IDg lesa 
Es á tí que hablo, la cual amennza arraigarse en elleguaje americaDo. V. Noel 
&:; Chapsal Gr. Fraile. § 526. 
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La simplificaclon consiste, como se ve, en despojar la frase 
del carácter de relativa, empezando por suprimir el verbo ser. 
)fas no deben equivocarse con las anteriores construcciones, 

1.0 Aquellas en que la concurrencia de sttm y el relativo, 
despues de nn antecedente como Í8, ille, es intencionalmente 
enfática, como se echa de ver por la traduccion que piden 
ejemplos como estos : "Ea est romana gens, qure victa quie­
ccere nesciat" Liv. (son los romanos hombres que no saben 
sosegar si se ven vencidos). "Ille ego sum frustra qui lapis 
esse velim" Ovo (yo he llegado á desear, pero en vano, con­
vertirme en piedra). En estos casos el verbo va en subjuntivo: 
'1Wsciat, velim. * 

2.0 Aquellas en que sum significando ewistú', haom', no 
lleva predicado. v. g. "Mnlti sunt qoi dicant, censeant &c." lo 
cnal no quiere decir" son muchos Jos que .... " sino" muchos 
Aay que dicen, juzgan &c." El verbo, en estos casos, va cn 
subjuntivo mas fl'ecoentemente que en indicativo. Dícese así­
mismo en frase interrogativa de negacion indirecta: "Quis 
est qui audeat? "Oic. (quién hay que se atreva~) 

, 242-GLORI.A QUI EST FRUCTUS. NOSTRA QUI REMANSISSE.~IUS CLEDE. 

En las oraciones de relativo, autoriza e1nso ciertas faltas 
de concordancia cometidas en virtud de at/l'accíon ó de silép­
sis (§ 126). 

1 - A'l'RACOION. 

Los casos mas notables de atraccion son los que manifiestan 
estos ejemplos: 

a] "Glol'ia qni est frnctus virtutis" Oic. (la gloria, que es 
el fruto de la virtud); q~ti en vez de q~t(13. "Animal hoc quern 
vocamus hominem" id. (este animal que apellidamos' hom­
bre '). Atracclon ejercida sobre el relativo por un predicado 
(nominativo en el primer ejemplo, acusativo en el segundo.) 

bJ "Illum quem qureris ego sum" Pl. (el que buscas soy 

.. A esta clase de construcciones pertenece un p!l!Bje de Ciceron citado en 
el § 124 Nequc tu &:c. y son ellas tal vez las úniclls de relativo en que cabe apli­
car lo q ne allí se observa. Respecto de 18s otras poco usadas en latin, á causa 
de lo. simplifieacion explicada, es de observorse que en castellano admiten el 
verbo bien en la tercero persona, segun Jo expuesto en el citado §. bien en la 
que representa el sustantivo á que el relativo se refiere (v. la Ac. Gr. p. 154. 
Bello, Gr. § 349, a 21.') : 

• "Soy al fin el que se precia "Que yo aquella noche foí 
De ser vuestro, y soy q\lien hoy Quien vuestro pecho ablalld6. 
Oomicllzo á ser, porque soy -Calla, necio, que fuí yo 
El esclavo de Lucrecia." El que tanto merecí." 

(.AlarCOD.) ~ (Tirso de Molina.) 

f ~ '1('" ~J ~'l) , St;:~""1 t"'r" ~~,¡.1~ ~{ )~v-J~Jo~ ~ li~ ~¡¡..I0 ~~ , , >t,.c ~~ le , t, ,, 
!f'''' r-:'1~ ~~tJ,A~~. evo 'l!.o,¡J (.,1 DV 
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yo); illwm por ille. Atraccion ejercida por el relativo sobre su 
antecedente. 

La frase ínteO'ra seria: "lile horno quem hominem (no quen~ ilh,m) 
qureris, ego sum.'il La construccioll uo es pues exac.:tamente igual á la de 
aquel pasaje de Vil'gilio: "U1"ben~ quaro statuo vestra est," que puede 
explicar e por la elípsis del antecedente: "(flla urbs) quam urbem statuo 
vestm est," segun lo arriba explicado § 237. 

n - SILÉPSIS. 

" Tllm uno ore omnes landare -:f fortunas meas qui natum 
haberem tali ingenio prreditum" Ter. (entónces todos á una voz 
empezaron á alabarme la fortuna de tener un hijo adornado de 
tan buenas partes.) "Nosf¡ra qui remansissemus crede" Cic. 
(con la muerte del qne habia quedado, que era yo). Qt¿i hace 
relacion al pronombre de 1.a persona que está en cierto modo 
envuelto en los posesivos meas, 'lWstra. "V esit'a consilia accu­
santnr, q1ti rnihi summum honore m et maximum negotium im­
posnistis" Sal. (se censura la resolucion vuestra, por la cual me 
habeis hecho el mas alto honor y el mas importante encargo). t 

§ 243.-CAUSA CUR. TEMPUS QUUM. 

En vez del adj etivo relativo suele usarse un adverbio de la 
misma natnraleza, análogo en significacion al sustantivo ante­
cedente, v. g. "Oausacuróquamool'em," "Tempusqu~m?''' &c. 
"In arma,feror, qua tristis Erinnys vocat" Virgo (corro al 
combate adonde me impulsa la horrible Desesperacion). 

RELATIVOS OOMPUESTOS. 

§ 244. Los adjetivos y adverbios compuestos de un relativo 
y de la terminacion invariable aunque, como qtticulUj?¿e, quo-
7f1.Odocunq¡w (cualquiera que .... de cualquier modo que t); y 
las formas de un relativo repetido) como quisquis, quaqtta, 
(quienquiera que .... por dondequiera que ...• ) son tambien 
relativos, que suelen llevar envuelto su antecedente; se cons· 
truyen re~ularmente con indicativo, y equivalen á los nuestros 
en quie¡' o quiera seO'uidos de que : " Quisquis est " Cíc. (q uien­
quiera que sea). "Ubicunque erimus" (doquiera que estemos). 

• Por laudars crepemnt. como se verá luego. 
tEsta construccion anómala no es desconocida en castellano! 

Ve que en el mar la precedencia es mia 
Que impuse yugo al cilice pirata. (Jáuregui.) 

Tambien ocurre en ingl és algunas veces. Ejemplo: 
Th' Egyptinn crown 1 to your hands remit; V.11fi,'~tl-¡,. .... .ltJ 
And with it take hiB heart wl!o oJ'fers it. (ShakBpenre.) . '2. . ~~ . • ..Jl ,e¡, . 

v. Goold Brown, TIu Grammar of E1Iglisk Grammars, pnl't. XI, chapo , 
PronoTttu, Obs. 8; Declen8io,¡s, Obs. 16, 17. 

t V. Bello, § 376, Ó. 14-
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OBS. 1. Estos adjetivos no solo señalan la cantidad, la cali­
dad y el número, sino que sirven tambien para ponderar. Así 
"quotquot sunt" puede significar" tantos cuantos son, ni mas 
ni ménos" y "cuántos sean, si muchos, si pocos." El indicativo 
envuelve ambos sentidos; el segundo se halla algunas veces 
determinado por el subjuntivo: "quotquot sint." 

2. E tos relativos deponen á veces su carácter, compareciendo como 
meros determinativos: * "Quacunque ratione," Cic. (por cualquier me· 
dio). "Ram patris oblimare, malum est ubicunque," t Hor. (dilapidar el 
patrimonio es malo siempre). 

3. La terminllcion cunque puede trasponerse: "Quo me cunque rapit 
tempestas," Hor. (á dondequiera que me empuje el viento). "Quod erit 
cunque visum, ages," Cic. (harás 10 que te parezca). 

RELATIVOS MIXTOS. 

§ 2-15. Para establecer la relacion de igualdad, en una com­
pal:acion, se emplean en latin lo adverbios correlativos tam . ... 
quam modificando á un adjetivo ó á otro adverbio. :j: Ahora 
hien, los relativos mixtos envuelve á quam, sus correspondien­
tes demostrativos á tam, y unos y otros In. idea de calidad, 
magnitud ó número. Si pues se tratan de equiparar dos 
objetos, ó faces de un mismo objeto, bajo alguno de aquellos 
conceptos, no hay sino apelar á los relativos mixtos, callando 
ó expresando los respectivos antecedentes, v. g. "Non despero 
fore aliq.nem aliquando qui exsistat talis O1'ator qualem qnreri­
mus," Cjc. (no pierdo la esperanza de que haya alguien alguna 
vez que resulte tan bllen orador como le deseamos). "Tanto 
animo tulit iUam calamitatem quanto dcbuit," Sén. (soportó 
aquella calamidad con toda la grandeza de alma que debia). 
"Quot homines, tot sententire," Ter. (hay tantas opiniones co· 
mo individuos). 

On'. 1. Son de poco uso en castellano los adjetivos ó frases 
adjetivas corre pon dientes á los relativos mixtos, por ejemplo, 
cual, , CU(J¡n [/i'ande, cuan mt7neroso &c., usándose en su lugar 

Lo mismo euoede tí. los nuestros equivalentes cltalquiera, como9uiera d:c. 
perdiendo entónees el que pospuesto. Doquiera relativo por "doqmera que" 
es una eonstrueeion tí. la latina modernamente introducida en verso, y tachada 
de dura pOI' Bello, no sabemos con qué fundamento, en la llibl. Amer. tom. 1, 
pág, 39. Sobre otras partioularidades de estos relativos habln el propio Bello en 
el cap. 41 de su Gramática. 

t v. § 84, B. Obs. 
:t: V. p. 2'7, medio. 
, Usado adjetivamente, V. g . 

.. Cuales son nuestros servicios 
Talc4 son los beneficios." (Fernan Pérez de Guzman.) 

V. Bello, Gr. § 180. § 194, a, nota; y: cap. 40. 
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~dverbios relativos, ya solos, v. g. como, cual, ya haciendo 
Juego Con sus respectivos antecedentes, v . g. tal como ó cual 
(eual invariable, adverbializado); así como,. tanto como &c. * 
En latin se nsan tambien adverbios para comparar, v. g. veluti, 
qualiter, sicut &e., pero el adjetivo, cnando tiene lugar, es 
preferible al adverbio. 

En Juvenal se lee "Talis erat ut est hodie " (era como es a1l01·a); '/lt 
en vez de qualis. En comparaciones de mas de un miembro alternan tal 
vez el adjetivo y el adverbio, como se ve en aquel bello pasaje de Catulo ; 

Qualis irJ aerii pellucens vertice montis 
Rivu"s muscoso prosilit e lapide, 

Qui qUllm de prona prreceps est valle volutus, 
Per medium densí transit iter populi, 

Dulce viatori lasso in sudore levamen 
Quum gravis exustos restus hiulcat agros; 

Ac veluti nigl'O jnctatis turbine nautis, 
Lenius ad.piraus aura secunda venit .... 
Tale fuit nobis Manlius auxilium. 

2. N o sucede en latin como en castellano, que expresiones de la rela­
cíon de igualdad, pasen á sel'lo de la de identidad. Así decimos: .. Tan 
graves males como padecimos" ( Mariana) , en el sentido de "Los males 
tan graves que padecimos.' "Talltos años como há duermo en el silencio 
del olvido" ( Ccrl'ántes) , en vez de" los muchos años que ha duermo" &c. 

CAPITULO VL 
Pronombres varios. 

Comprendemos aquí bajo la denominacion de Pl'onomo,'es 
así los P ersonales como los D emostrativos. Habiendo tratado 
en el .capítulo anterior del R elativo, trataremos en el presente 
de los restantes dividiéndolos, para mayol' claridad, en Pet'-
8onales, R e}J1'oductivo. , L~tet'rogativos, Indefinidos. 

PER ONALE . 
§ 24:6. Respecto de pronombres personales, quédannos por 

añadir á lo ya ensenado (~§ 44: 112), las observaciones siguientes: 
1. Ipse suele usarse enfáticamente como pronombre de pri­

mera y segunda persona, v, g. "lpse vidi" Virgo (yo lo ví). 
"lpse venito " id. (ven tú) . 

2. En vez de Ego, meus, suele decirse Nos, noste)', ya por 
modestia, ya. sin motivo especia1; y aun se hallan entremez­
cladas estas formas y las otras; " Non ego perfid nm Dix i sacra-

.. "Describiéndolos como ellos fueron " Cerv. "El poeta no hace mas que 
pintarle (al Cid) tal (07110 fué " Bello. 
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mentnm; Ibimus, ibimus, * utcumque pnecedes" Hor. (no he 
jurado en vano: Iré, iré á donde quiera que te adelantes). 

3. Respecto de la diferencia entre los genitivos nostrum, nostri; ves­
tntm, vestl'i, v. cap. 9. 

REPRODUCTIVOS. 

§ 247. El adjetivo demostrativo señala directamente los 
objetos segnn la. posicion real que ocupan respecto de la per­
sona que babia, v . g. "ille mons" (el monte que está allí) j Ó 
le sefialan mediata.mente, reproduciendo un concepto anterior, 
atendido ellngar que ocupa en el discurso, v. g. "ille mons" 
(el monte de que hablé aJ'J'iba) . En el segundo caso, el demos­
trativo toma el carácter y nomure de 1'eprodttotivo. 

§ 248. Respecto de los reproductivos debe tenerse presente 
]0 q ne sigue: 

1.0 Son ménos usados qne en las lengnas modernas (§ 112, 4.°) 
2.° ls es el demostrativo mas usado para reproducir el 

concepto dominante en oraciones antecedentes, correspon­
diendo á nuestro él, ella. Usase con el mismo valor ipse. En 
cuanto á ille, sirve para bacer resaltar nn concepto no domi­
llante en lo qno precede, equivaliendo poco mas 6 mónos al 
castellano aquel. 

Ons. Ob érvese que los llamados pronombres personales de 3." per­
sona no son sino demostrativos reproductivos. Ouando decimos" él vino," 
no señalamos directamento In persona sino aludiendo á un nombre ya 
mencionado 6 consabido. 

3.° Si se reproducen dos conceptos, el mas remoto se aduce 
con ille 6 p1'írnus y el próximo con Ido ó alter. "noc docenti 
et discenti debet esse propositnm: nt ille prodesse velit, hio 
proficere" Sén. (el que enseña y el que aprende deben procurar 
el primero ser útil, el segundo utilizarse). Si no importa que 
sea en el mismo 6rden la repl'odnccion, en lugar de ille ... 'hic 
pnede decirse alter .... alte'r' (el 11110 • • , . el otro), 6 wnus .... alte'r. 
" Hercn les d llas cel'llebat vias; ~tnam voluptatis, alwram vir­
tutis" (nércllles veia dos caminos, el ~tnO el del placer, el otro 
el de la virtud). 

Ons. "~relio!' est certa pax quam sperata victoria: hwc in tua, ilZa 
in Deol'um manu est" Liv. (vale mas una paz segura que un triunfo que 
se espera: la una la tiene uno en las manos; el otro depende de la vo­
luntad divina). En este ejemplo los demostrativos l¡we, illa no son repro­
tiuctivos, pues señalan directamente los objetos, que el escritor por una 
ficcioll mental, supone tener delante: próximo el uno ("cec pax), lejano 
el otro (illa victoria). A usarlos como repreductivos, se habria invertido 
el órden: illa .... hwc. 

• Se Bubentiende 1108, envuelto en ibimuI, 
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4.° N o se dice alter .. .. alter, sino alius .... alius cuando 
no hay oposicion entre dos conceptos; ó de otro modo, cuando 
eu castellano preferimos wn08 .... otr08, sin artículo, á l08 un08 .... 
l08 otros: * "O:fficia non eadem disparibns rntatibus tribuuntur: 
aliaque snnt juvenum, alía seniornm" Cic. (no corresponden 
unos t mismos debe¡'es :i edades diferentes: cuáles cumplen á 
la mocedad, cuáles á la vejez). 

5.0 Alter y aZius repetidos dentro de una misma cláusula, 
ó contrapuestos á palabras afines, forman frases elípticas, al 
tenor de las siguientes: "Alius alio modo viven tes " Sal. ~ vi­
viendo unos de un modo, otros de otro; ó, cada uno á su 
modo). "Aliter cum alio agendum est" Sén. (6. unos hay qlle 
tratarlos de un modo, á otros de otro; ó, á cada cual á su 
modo). "Alte1'ius altera poscit opem res" Hor. (de estas dos 
Cosas la ulJa requiere el apoyo de la otra, y esta el de aquella; 
ó bien, se necesitan recíprocamente). 

ODS. Combínase del mismo modo el interrogativo uler: "Uter ut1'i 
insidias fecit" Oic. (cuál de los dos armó lazo ni otro~) 

6. 0 En las construcciones explicadas los demostrativos pa­
rece á veces !la referirse á conceptos anteriores; de donde 
pudiera negárseles el nombre de l'eprodnctivos. En riO'or lo 
son siempre, subentendiéndose mentalmente los anteced~l1tes; 
así no puede decir e "altel'arn iIle amat sororelll, ego alteram," 
Planto (él ama á la una hermana, yo á la otra), si no se presu­
pone que se habla de dos. 

ODS. Sucede lo mismo que cuando el relativo se antepone á su antece· 
dente: mentalmente, este asoma siempre primero. 

INTERROGATIVOS. 

249. Hemos dicho, y con viene recordar aquí, que los adje­
tivos y adverbios interrogativos, no son sino relati vos enfáticos. 

§ 250. Insinuamos tambien (§ 39, obs. 1.) haber alguna vez 
diferencia entre las dos formas mascnlinas del pronombre rela­
tivo, quís y quío Aqnella. se refiero á las cualidades accidentales 
ó exteriores, esta á las naturales ó interuas. Diráse, pues, r¡~¿i8 
y no !luí en frases como estas: "Quis me volt ~" Tel'. (quién 
me busca~) "Quis video!'? id. (qué tal parezco 1); y Qui en 
estas otras: "Tandem cognosti qni siem " id. (al fin has venido 
á conocer 10 que valgo). "Neque te quisquam novit, neque 
scit qui sies" íd. (nadie te conoce ni sabe qué casta de hom­
bre eres). 

§ 251. En las interrogaciones indirectas si el interrogativo 

• Bello, Gr. cap. 47 ño. 
t Bello, Gr. cap. SI, aa. 
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,se usa adjetivaruente, es decir, en combinacion con un sustan­
tivo, se vrefiere qui á q~¿is, v. g. "Disco Yentus in Italiam 
quibene vela ferat" Prop. (indago cuál es el viento que dirige 
favorablemente los bajeles á las costas de Italia.) * 

§ 252. Tanto Qttis como los otros interrogativos quaZis, 
quanflus suelen usarse como predicados, correspondiéndoles un 
adverbio castellano, con arreglo á 10 dicho, § 117, 4,0 v . 'g . 
" O qttam te memorem, vlrgo ~" Virgo (oh, cómo te llamaré?) t 
"Reí mihi ! q~talis erat! " íd. (ay de mí! cómo estaba !) 

INDEFll'fIDOS. 

§ ~53. Ya hemos visto (página 37, al fin) que despnes de 
partículas como si, nwn, ne se dice qtds mas bien que aliquis, 
formándose de las dos palabras una sola en lo hablado, síquis, 
nequís. Fuera de eso, con solo ir pospuesto, puede quis, 10 mis­
mo que quispiam, usarse en sentido indefinido, en vez de alí­
quís, v. g . "Negat quis? nego" Ter. (dice alguno que n01 yo 
diré lo mismo). "Qureret qnispiam" Oic. (preguntará alguno). 

Ons. La misma snpresion de ali que se ve en siquis por 
si aliquis, se verifica en las demas voces de formacion seme­
jante : "Exsistithoc loco qurestio, num qttanao amici noví vete­
ribus sint anteponendi" Oíe. (se preeenta aquí la cuestlon de 
si alguna vez deban preferirse los amigos nuevos á los viejos), 

§ 254.Siquís se usa elegantemente en el sentido de qui8-
quís, aunque en tono ménos resuelto, mas reservado: "Accu­
sandi sunt siqtti pertimuernnt" Oic. (deben ser aCllsados los 
que ltayan mostrado miedo). En el mismo sentido se emplea 
siq~tcmrk; y demas frases análogas. 

CAPITULO Vil. 
De los Pronombres de tercera persona. 

§ 255 - VIRTUS NOS AD SE ALLICIT. CERVUS VIDIT EFFIGIEM SUAM. 

El pronombre reflejo se y el adjetivo posesivo análogo suus 
se refieren regularmente, al sujeto de la misma proposicion en 

* Itero L\lor . .De R. N. 3, 1.033, Virgo Bllc. 3,103 usa la forma qUi3, pero 
es con el verbo lYcscio, que dándola Ull valor' especial la pone fuera de la regIA: 
"Nescio quía teneros oculus mibi faseinat ngnos." Debe construirse: .. Oenlus, 
nescío qrriB, ' fascinat " (ef. lo dicho § 1'73, 2.°) Hay ediciones en que Be lee: 
.. N escio quis teneros o~lis" &c. Adoptada esta leccion, el qUiB es enteramente 
sustr.ntivo y nada deja que obeel'vtlr. 

t Es adjetivo predicado, mns bien que adverbio, el cual ile este pasaje de 
Pablo de Céspedes, como que le calc6 atrevidamente sobre el de Virgilio que 
aducimos: 

i O mas que mortal hombre, ángel divino I 
O cudl te nombraré~ No humano ciert() 
Es tu ser, que del cerco empíreo vino. 
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q~e ellos se encuentran, v. gr. "Omnis virtus DOS ad se allicit" 
O.le. (toda virtud nos atrae á sí). "Oervus in liquore vidit effi­
glCm S7tam" Fed. (un ciervo vió en el agua su imagen). Puede 
a.caecer que el pronombre se balle en una proposicion comple­
tiva refiriéndose al sujeto de la principal, puesto que aquella 
es parte integrante de ésta : "Ríc DUDC me credit aliquam 
8~Oi fallaciam portare" Ter. (éste cree ahora que yo voy a ar­
marle algun lazo). "Miltiades postulat ut si7Ji nrbem tradant" 
Nep. (Milcíades exige que se le entregue la ciudad). 

Se y SllUS se refieren á veces á un nombre indefinido de 3.n persona 
qt1e no se expresa (§§ 153, 154, 5.0 Obs. 1.) 

§ 256-AUDIVI EX ILLO SESE ESSE ATrICUM. ORAT, SI SE AMAS, VENIAS. 

Tal es el uso comun y natural j nrisdiccion de aquellos p1'0-
nombres, los cuales, sin embargo, pueden todavía referirse: 

1.0 A un sustantivo no snjeto, pero cercano, dentro de la 
misma Pl'oposicion, v. g. "Ratio et oratio conciliant inter sé 
homines" ':f Cic. (la razon y el lenguaje asocian tí los hom­
bres entre sí). ".A udivi ex ilJo sese esse atticum" Ter. (le 
oí ser él ateniense). "Trahit sua q uemq ne voluptas" Virgo (á 
cada uno le arrastra su inclinacion especial). t 

2.0 A un nombre (ordinariamente sujeto) colocado en nna 
proposicion distinta pero contigua : sea que venga á mediar 
entre las dos atendido el contexto, un vínculo estrecho (al 
modo que entre la principal y la completiva) ; sea que el 
nombre aquel resalte notablemente en la sentencia. Lo pri­
mero se observa en este ejemplo : "Orat, si se ames, jam ut 
ad se venias" Tel'. (te rnega que si le estimas, vayas cerca de 
él) : el segundo se es permitido porque" ut venias' es propo­
sicion completiva respecto de " orat" y siendo nna proposicion 
completiva, segun dijimos arriba, parte integrante de la prin­
cipal, puede decirse que ese se se refiere al sujeto de la propo­
sicion en qne él mismo aparece. N o sucede esto con el otro 
se· "si amas" no es proposicion completiva; pero la depen­
d~ncia en que se halla, haciéndola virtualmente completiva, 
le permite la aceptacion de ese se referente al suj eto del 
verbo snbordinante. El segundo motivo autoriza el suus del 
paraje siguiente : "Cimon incidit in eamdem invidiam quam 

.. Este S8 no es propiamente reflejo sino reclproco (Bello Gr. 330). Parn dis· 
tinguirse de aquel se ncompaña algunos veces del adverbio ín llicem, v. g. "Qlli 
86 invicem dilexerunt" Quint. (que se amaron mútuamente). Con verbos t ransi· 
tivos á Be invicem se prefiere in ter se (por se ínter se) , v. g. "In.te., se aspiciebnnt " 
Cic. (se miraban unos á otros). 

t El U80 de mus tal como apnrece en este ejemplo merece especial atencion 
por lo elegante y significativo. 
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pater 8UU8" N ep. (Oimon incnrrió en la misma animadversion 
que su padre). 

Ons. El uso de los reflejos es mucho mas extenso en latin que en 
castellano en cuanto al sustantivo (Iatin se, sui, sibi; casto se, sí). El 
nuestro funciona dentro de los límites de su proposicion propia, aunque 
sea completiva, y siempre se refiere al sujeto 6 á un nombre muy inme­
diato: * el latin extiende á mucho mas su órbita, como queda dich.o y 
se desprende del cotejo de varios de los ejemplos propuestos con sus res­
pectivas traducciones en que le cOl'l'esponde alguno de los casos de él (no 
se). Bien al contrario, el uso del pl'Onombre adjetivo (su'Us, suyo), es 
mucho mas extenso en castellano, sea que en latill se omita (§ 259, b), 
sea que se le sustituya un g03nitivo reproductivo (§ 258). t 

§ 257-UT SE COl1MENDARElI1. UT IPSUM COMMENDARET. 

Segun )0 expuesto en el § anterior pnede decirse: "Offilius me J'oga­
vit ut se Trebatio commendarem" Cic. (Ofilio me suplicó le relacionase 
con Trebacio). Mas si á. me se sustituye un sustantivo de a.ll persona 
Y. g. Cicerollem, la precision pide ips1l1n mll8 bien que se: "Offilius 
Cicerone m rogavit ut ipsum commendaret:" en efecto, aunque en uno y 
otro caso el contexto remueva )a duda, se podria r¡,ferirse tambien á Ci­
ceronem: y si tal fuera la illtension del escritor, convendria aclararlo 
diciendo: "ut ipse se commendal'etj" se se referiria naturalmente al sujeto 
próximo ipse, reproductivo de Cicel'onem. 

§ 258. -EGO ILLIS MOLLIOR. REBUS EJUS CONSULE. 

Fuera de los casos explicados, el uso de se, suus, no es 
permitido. Reemplázase el primero con algnno de los repro­
ductivos is, l¿io, ille en el caso cOl'1'espondiellte i y el segundo 
con el genitivo de los mismos i los cnales en ocasiones pueden 
ser reemplazados á su vez por el pronombre relativo (§ 238) 
"Singulos heu! lacerant: ego illis :/: mollior, non te feriam)) 
Hor. (ellas los despedazan [mis hermanas á sus maridos] uno 
á uno: yo ménos cruel que ellas, no te heriré). "Familial'em 
menm tibi commendo: l'ebus ejus consule" Oic. (te reco-

.. lIay esta excepcion: en combin8cion con Otl'O reproduoti vo, el dativo 
oblicuo no es le, la sino Be: 

"Antes que aquesta mies inútil siegue 
De la severa muerte dUrll mnno 
y á In cOlDun materia 8e la entregue." (Rioja.) 

En lo antiguo en casos análogos se decia !le: 

"Pidieron Rey á Don Júpiter, mucho gelo rogaban." 
(Aro. de Hita.) 

Pero este !le no era exclusivamente oblicuo, COIDO asienta Bello (Gr, 357 nota); 
~base tambien como reflejo, en igual de 8e. 

t V. Bello, Gr. cap. 35, f. 
t Mejor que cis, pues el concepto que se r eproduce (80rore8) está distante 

(§ 248, 2.°) V. el pasaje íntegro: Oarm. S. 11. 
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miendo este amigo: mira por sus intereses). O bien: "qui"/yua 
moIlior " .... "cujU8 rebus" ..•• 

259. -ALIO CULPANTE. HUIC PATER ADSIT. 

a] Mas estos reproductivos no e expresan cuando fácil­
mente pueden sobrentenderse, ora hayamos de emplear en 
castellano el artícnlo, ora el pronombre .. :~ "Absentem qui 
rodit amicum, qui non defElDdit alío culpallte, hic niger" Rol'. 
(el que se ceba en la reputacion del amigo ausente, el que no 
le defiende cuando otro le vitupera, ese es un mal hombre). 
"Meo prresidio atque hospitis" Ter. (con mi ayuda y la del 
recien venido). 

Alguna vez se baila expreso el reproductivo mas bien como demos~ra­
tivo enfático v. g. "Quum omnis anogantia odiosa est, tum illa ingenii 
ntque eloquentire molestissima" Cic. Tambien suele ballarse el nombre 
que debiera aparecer como complemento adjeti\'o, en el caso' que pide el 
reproductivo tácito, v. g. "Cum SoZone nústras leges conferre" id. (com­
parar nuestras Jeyes con Zas de Solan); i. e. curn SoZanis Zegibus. 

bJ Omítese así mismo el posesivo si es fácil de suplir, ó si 
la idea de pertenencia se percibe débil mente; así en el ejem­
plo de IIol'acio arriba copiado, amicwn vale amicwm 8uum. 
"Quamvis huic pater adsit" Virgo (aunque á este le asista 
S"/1, padre); i. 8. "pater 8~tU8." 

Es de advertir que lo propio sucede con me1.&8 y tuU8: 

" Iucipe parve puer, risu cognoscere matrem" Virgo (empieza, 
ó tierno niño! á conocer sonriendo á tu madre); i. e. "ma­
trem tuam." 

En castellano omitimos los posesivos, especialmente el de 3.11. persona, 
cuando el artículo definido basta á determinar la relacion, v. g: 

.... El ceibo anciano 
E talla al fin y rinde la ancha copa. 
lluye la fiera j deja el caro nido 
El ave, y otro bosque no sabido 
De los bumanos, va á buscar •••. (Bello.) 

El uso perpetuo del posesivo en casos como estos (su copa, su nido) 
e8 vicio moderno que debe evitarse. 

CAPITULO VIII, 
Del Nominativo y Vocativo, 
§ 260. - PRIMUS APPELLATE .. 

El nombre que acompaña en aposicion, ó bien modificándole, á un 
vocativo, suele ir en nominativo: "Salve, prim~s omnium pater patl'ire 

., Que en rigor son uno mismo. Bello, Gr. 135, 136. 
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appellate~" Pljn: (salve ó tú, apell,idado primero que otro alguno padre 
de la patria!) He aquí una excepClon á las reglas de concordancia. 

§ 261, -QUO MORITURE RUISl FILIUS MAJ.<E. 

En autores lInteclásicos y en Jos poetas se hallan alguna vez trocados 
los pap~les de esto,s dos CIISO : "Quo moriture ruis 1" Virgo (i á dónde 
te arrOjas á mom 1); mOl'iture por rnol'iturus, predicado nominativo. 
/< Filius Majre! Hor. (ó hijo de Maya !); filiu8 por filio 

O~s. Análogo es el uso que se hacia en castellano antiguo del ar-Lículo 
defiDldo (característico, como demostrativo que es, de la 3,:' persona) 
delante de un vocativo, V. g. 

"Dadme licencia el buen Rey, 
Porque me es fuerza el partir." (Castillejo,) 

Hay pues entre el nominativo y vocativo marcada afinidad. 

CAPITULO IX. 

Del Genitivo. 
§ 262. El genitivo denota regularmente pertenencia, V. g. 

"liber Oaii" (el libro de Oayo). Úsase naturalmente como 
cO'I??J?lemento adjetivo, es decir, en com bin!1.cion con un nom­
bre: úsaee tambien (aunque este es oficio secundario) como 
com(plemento circyunstancial, es decir, en combinacion con 
un verbo. 

005. 1. La desinencia genitiva significó primitivamente lugar de 
procedencia, Y. g. "calor solis "=" calor asole" Cio. (el calor del sol, i. e. 
que viene del sol); de ahí pasó á significar pertenencia. Por uua transicion 
análoga, nuestra preposicion de, de la significacion que tmjo del latin 
(y que nun no ha perdido), derivó la de pertenencia, equivaliendo así al 
sufijo del genitivo latiao. * 

2. Aun las veces en que el genitivo S1l construye con verbos, puede 
considerársele complemento adjetivo, por percibirse tácita 6 envuelta, 
cierta idea sustantiva: lo confirma¡-áu observllciones ulteriores. 

GENITIVO ADJETIVO. 
TIlrOR POPULL 

§ 263. Una. accio.n. en. abstrac.to ~'epreser:tada por u~ ~us­
tantivo (v. g. t2m01', 21'!JU7'1,a) se adJudlCa medJante el gemtlvo, 
ya á aquel de qnien emana, ya á aquel que la recibe; así 
"timol' populi" (Cic.) significa segun la intencion del que 
habla, " el temor que el pueblo tiene" y "el que se tiene al 
pueblo." El genitivo en el primer caso se denomina sttbjetivo 

lO Esta afinidad que hay ent,'e In idea de procedencia y la de pertenencia, se 
observa tambien en el "flilgor ab auro" de Lucr. el" VOK ab iis" de Oie. y el 
.. ab f01ltibu8 undre" de Yi"g. 
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(por cOl'responder al sujeto de una propoSlcion equivalente: 
P01!ttlu8 timet)j y en el segundo objotivo (por corresponder al 
obJeto ó acusativo: populmn timmmt8). 

Ons. 1. Los genitivos de los pronombres personales mei, 
t~ti, 8ui, nost7'i, vestri se usan objeti vamente: los adjetivos po­
sesivos análogos meus t~tUS <fe, e adaptan mas bien al sentido 
subjeti vo: "Grata mibi vehementer est memoria nosüi ü~a" 
Cíe. (me es sobremanera grato el recuerdo que de nosotros 
haces). 

2. No siempre el genitivo objetivo puede traducirse por la prepo­
sicion de. * 

§ 264. - VIR lNGENTIS ANIMI. 

Por un artificio mental, no solo se consideran las cualidades 
como dependientes del objeto en que residen, sino tambien á 
este dependiente de aquellas; y asimilándose ámbas relacio­
nes á la de posesion, se representan por medio del genitivo: 
"Diógenes, vil' ingentis animi" Sén. (Diógenes, varon de 
alma grande). 

Ons. 1. Dícese tambien con ablativo: "Consul parvo animo 
et pravo" Oic. (cónsul de mezquinas y dañadas intenciones). e'l. ~tr. ,.'!, 

Pero así se denotan tanto las cnalidades nccidentl\les como las perma-
nentes; miélltr8s que el genitivo solo expresa las últimas (á cansa de que 
la idea de pertelJencia implica la de adhesion, y esta la de permanencia). 

2. El genitivo de cualidad (y lo mismo el ablativo análogo) requiere 
un modificativo. En latin no puede dtt<;irse, como solemos en castellano, 
"hombre de cOl'azon," " de talento" ~i no se determilJan estas condiciones 
con un IIdjetivo: "vil' ingentis animi," "e.1:cellentis ingenii." t 

:;l. Cuando el complemento es modifim.tivo de un predicado tácito, 
mediante el verbo sum, se prefiere el ablativo al genitivo, v. g. "Tanta 
est eloquentia" Cíe. (es hombre de tanta elocuencia); i. e. "vi,' tanta 
eloquentia." 

§ 2M-PAR 1fILITUM. 

El genitivo seilala el total como si fuese poseedor de la 
parte (representada por un sustantivo, un adverbio ó un adje­
tivo): llámasele entónces genitivo partitivo. " Pars militum" 

* Quiere decit' esto que eo el sufijo del genitivo latino se conserva mucho 
ménQs que en nuestra pl"eposicioll de, la sigoificncion prjmaria de p7ocec1encia; 
pues mol se aviene esta con la de tendencia que eovu lve el genitivo objetivo. 
Nuestros adjetivos posesivos son tambien, por lo comun, subjetivos; así que ch()­
ca el su objetivo de este pasaje d.e Tirso: 

-Fadrique esté cierto 
Que á Sil desden me apercibo, 
y que le nbonezco á él vivo 
Por don Diego que nmo muerto. 

t Una exigencia semejante notamos en cn~teJlnuo con otra ocasion, (§ 240, 
Ob8. 2.) 
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Cés. (una parte de Jos soldados). "Qnis Dolopum ~" Virgo 
(cuál de los Dólopes?) "Ubinam O'elltium?" Plant. (en qué 
lugar del mundo?) " Solns omniuID r? Cíc. ('lLOico entre todos). 

Ona. 1. Es genitivo partitivo el que se construye con su­
perlativos. Ni son raros en vez del genitivo partitivo, como 
qniera que se use, los complementos que le son equivalentes 
en aquella constmccion (§ 228, Oos 1); Y ademas ablativo con 
ab: "nostris ab ovilibns agnus" Virgo (cordero de nuestros 
establos). * 

2. Tienen valor partitivo los genitivos nostl'Um y vestrum 
V. g. "N emo nostrum" (no nostr'i, que es objetivo). 

3. Fígúl'ase elegantemente el sentido partitivo allí donde no era de 
esperarse el genitivo que le representn, v. g. "Quid hoc m01'bi est" 'rer. 
(qué mal es este 1) "Tantllm moZestiaJ" Cíe. (tanta moltlstill). "Ámari 
aliquid" LllC. (cierta amargurn). t 

§ 266. - STUDIOSUS SAPIENTlJE. 

llay varios adjetivos que se construyen con genitivo; 
entre ellos: 

a] Los qne denotan: 1.° deseo, V. g. avidus, studiosus: 
"Stlldiosns sapíentire" Cíe. (amante de la sabiduría); 2.° re­
cuerdo ú olvido, V. g. 1nemo¡', ímmemo1'; 3.° ciencia ó ignoran­
cia, v. g. consuZtlts, nescius; 4.° poller, dominio, v. g. potens, 
compos; 5. 0 abundancia ó carestía, V. g. plenus, paUjJe1'j 6. 0 

inocencia ó culpabilidaJ, V. g. insons, 1'eus. 
bJ Los participios de presente activos adjetivados, es decir, 

que eu vez de significar un hecho tl'an itorio, le si&?ifican 
habitual.,. permanente; y)os verbales en ax, v. g. " ratiens 
labol'Um' Virgo (sufrido en los trabajos). "Tenax pl'opositi" 
Ror. (tenaz en un empelio). 

cJ Algunos cuyo complemento viene á equivaler á nues­
tras frases "en cuanto á .... " "en materia de .... " y aun á 
la preposicion de algunas veces, t v. g. " Integer vitre" lloro 
(hombre sano en sus costumbres). Bien es verdad que en estos 
casos suele preferü'se un ablativo de causa. 

GENITIVO CIRCUNSTANCIAL. 
§ 26'1 - OMNIA HOSTIUM ERANT. FORTIS EST NON PERTURBARl. 

El verbo sum puede constl'Uil'se con genitivo de posesion, 
V. g. "Omnia Mstium erant" Liv. (todo era ya de los ene-

" ec. pág. 218, Dota. 
t En castellano se consel'~1\ este idiotismo en "sIgo de cierto" "nndn de 

hermoso" &c. (Bello, G-r. 37). En Tirso de Molinn es frecuente la locucioo 
.. Que de ello," semejante nI "Quid ejus" de Ciceron. * V. Sal vA, Gr. Prep. J)e 17.0 pág. 246. 
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migos). Pero este genitivo se emplea principalmente para siO'o 
nificar perteuencia moral, incumbencia, v. g. "F01'ti8 est n~n 
pertnl'bari in rebns asperis "Cic. (es de varon animoso no 
ábatir:3e en los contratiempos). 

OBS. 1. Este genitivo no es, propiamente hablando, circunstancial sino 
adjetivo, ya se subentienda un sustantivo (res ho linm, mOl! fortis), ya se le 
considere á modo de adjetivo predicado. Y corno tal aparece refiriéndose 
no solo á un ujeto r<'gular, sino tllmbien al de una proposicion infioitiva, 
v. g." Amphorll, cUl'I'ej trium diceris esse pedum" Anth. Lat. 

2. El O'enitivo de pertenencia moral puede reemplazarse 
por nn adjetivo si lo hubiere eqL1ivalente (§ 209). El adjetivo 
es inJispensable si el genitivo hubiere de ser el de aJgnn pro­
nombre personal; dirtíse pues: "Tuurn (y no tui) est videre" 
Oic. (á tí te toca verlo). "i O Di! si vostl'mn e t misereri " 
Cato (ó dioses! si sabeis compadeceros). 

3. Sllurn sinembargo, no puede sustituirse á un genitivo reproductivo, 
(v. g. ejus,' eo'/'urn), si las reglas al'l'ibn dadas lo prohiben, e~ decir, si nO;;6 
refiere al sujeto de la misma l)J'oposicion (§ 255). 

4 En castellano tenemos constl'ucciones análogas; solo que el adje­
tivo posesivo está circunscrito al lellgunje poético: "Es nllly de caballeo 
ros andante! el dormir en los páramos y desiertos lo mas del año." Cerv. 

" Que no fué tuyo con servil li ollja 
Al prócer orgulloso 
Loores tributar." ~ (Gil Y Zárate.) 

§ 268. - VIVORUM MEMll~I. 

Constrúyense tambien con genitivo los verbos que envnel­
"Ven la idea. de 1'eCUel'ao Ú olvido, V. g. "Viv01'urn memini" 
Cic. (me acuerdo de los vivo). 'Epicuri oblivisci" id. (olvi­
darse de Epicllro.) 

OBS. 1. Lo mismo se construyen cualesquiera palabras Ó frases que 
envuelvan dichas ideas, v. g. "Venit mihi Platonis in mentero" Cic. 
(me acoreJé de Plnton). 

2. En vez del genitivo tiene cabida: 1.0 un Acusativo, V. er. " memini 
Cinnarn;" 2.° un ablativo con de, v. g. "de palla memento ~ Plaut j 3.0 
una proposicion completiva (§ 155, Obs.3). 

§ 269. - PRODITIONIS ACCUSATUS. 

Los verbos que significan acusar, a08olveJ', vindica?', con­
vencer, piden en genitivo el nombre del delito ó cargo, v. g. 
" Miltíades pl'oditionis est accusatlls" N ep. (Milcíades fué acu­
sado del delito de traicion). "Stultitire se damnat" Lucr. (se 
acusa de necedad). 

OBs.1. En vez del genitivo ocurre á veces el ablativo, v. g. 
" Accusavi de peC'UniiB repetundi8" Oíc. (le acusé por delito 
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de peculado). En este caso, sin preposicion, va siempre ]a voz 
crimen, que vale acusaoion 6 oa1'go. 

2. El nombre de la pena va como el del delito, en este ó el otro caso, 
v. g. "capítis 6 mor te damnatus." Aparece tambien en acusativo con ad: 
"ad bestias oondemnari" (ser condenado á las fieras.) 

§ 2'70. - NOlílíE TE lllISERET MEI ¡ 

Los verbos mise'i'et, piget &0. '¡f Y los de análoga significa­
cion, como misereo?', piden en genitivo el nombre del ob.ieto 
que causa la compasÍon, vergüenza &c. v. g. "Nonne te mÍ­
seret mei f "Ter. (no te compadeces de mí?) " O ! miserere mei, 
miserere meo1'Um! " Ovo (oh! compadécete de mí y de los mios !) 

§ 271. -REGIS INTEREST. 

Inte'rest y 1'efert piden en genitivo el nombre de la persona 
interesada, v. g. "Regis interest" Liv. (importa al Rey). 

OBS. En vez de los genitivos mei, tui, sui, nostri, ve~t1"i, se 
usan las formas t mea, tua, sIta, nostra, vestra, v. (1 •• , mea 
interest (me importa). ::> 

y si siguiere un relativo, concordará con el pronombre personal que 
se 6uhentiende, segun se explicó en el § 242, 2.° 

§ 272. - MAGNI iESTil1ABAT PECUNIAM. 

Hay algunos genitivos de adjetivos tomados sustantiva­
mente, que expresan en sentido general la estimacion que se 
hace de alguna cosa, á saber: ma(Jni, maximi, mucho, muchí­
simo; plw'is, mas; plUJ'imi, Jo mas; parvi, poco; minori~, 
ménos; minimi, muy poco; tanti, tanto; quanti, cuanto.:j: 
Constrúyense con ,erbos como cestúnal'e, p énde?'B,ja08l'e, esti­
mar; ducel'e, puta1'C, lwoe'l'e, reputar, v. g. "Nagni restirnabat 
pecuniarn" Cíe. (preciaba en mucho el dinero). 

Este genitivo, llamado de precio 6 estirnacion, propiamente hablando 
DO es circunstancial, sino adjetivo, ya se subentielJda un sustantivo (rem 
magni), ya se le considere á modo de adj etivo predicado. 

OBS. 1. Maxími, plU7'is, min01'is, tctnti y quanti (con sus 
compuestos) se construyen tambien con verbos como sum, 

lO V. atras, pág. 88. 
t El Brocense apoyado en la autoridad de Escaligero, pretende gue estas for­

mas son acusativos de plural del adjetivo posesivo (Min. 3. 5. 3). TIene en con· 
tra el hecho decisivo de aparecer larga en los poetas la a final: por lo cual 
Bnrnouf (.AJé/h. Lat. § 3~9) Y otros las reputan ablativos: mea re-feri, mea ('re) 
interert. Rey cree que mea rejert, mea intere8t es corrupcion de meam rem-fert, 
1t1ec/ln inter-rem-c8t. Segun esto el genitivo es aompl. adj. y el posesivo modifi· 
cativo de la raiz sustantiva re-o 

t Gonst,'úsense de igual modo sustantivos como nihili, flocci, pi li, que valen 
muy poco: úsnnse familiarmente y por donaire, como cuando decimos en cnste· 
llano" dársele á uno d03 ', i!Jas," " .DO valer un co7l~ino." 
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significando vale:J'; tStare, constGll'e, significando costa'!'; emere, 
comprar; vende1'e, vender; venire, ser puesto en venta. " Ager 
nunc multo pluris est quam tunc fuit" Oic. (el campo vale 
ahora mucho mas que valía). 

2. Si el precio ó valor se particulariza con un sustantivo, 
este ya en ablativo, v. g. "QnantU OctU88Íbus" Ror. (en 
cuanto ~ en ocho ases). En el mismo caso van las expresiones 
generales magno, plurinw, pm"/Jo, mínimo, nimio y dimidio, 
v. g. "Quanti? PGIl'VO" Rol'. (en cuanto? en poco.) 

§ 273. -INDIGEO TUI CONSILII. 

Suelen hallarse con "'eDitivo en vez de !\blativo, verbos que significan: 
1.0 Abundar ó esca%ear, v. g. "Il1digeo tui consilii" Cie. (l1e~sito 

de tus consejos); 
2.0 Abstenerse, desistir, v. g. "Desine mollium querelarum" Hor. 

(déjate do cobardes quejas); 
3.° Potior: "PotiLus est hostium" Plaut. (se apoderó de los enemigos). 

CAPITULO X. 
Del Ablativo. 

2 274. La significacion natural del ablativo es la de lugar 
de procedencia, y su oficio propio el de formar, con preposi· 
cion ó siu ella, complementos circunstanciales. 

El ablativo suele juntarse con adjetivos y participios, semejando como 
plemento aclj etil<o: depende eso de la fuerza verbal qne aquellos envuel­
ven j asi "urbs nuda ó nudata prresrdio." = "urbs qU(JJ-rmdata~st 
prresidio." Júnlase t/1lDbien inmediatamente cou algunos sustantivos por 
subentenuerse un verbo (comp. § 104,3.°) 

§ 275. - ABLATITO DE onÍGEN. 

El lugar de donde algo procede 6 se aparta, sea material 6 
moralmente hablando, se expresa con ablativo; ó de otro 
modo, el ablativo se constl'llye con verbos que de alguna ma­
nera denotan separacion, extraccion; por ejemplo, los que 
significan p edi?', 1'ecibir, p1'eguntar (que viene á serpedi'l' un 
conocimiento), oi;, (que equivale á 1'ecíbvrle); &c. v. g. " Audi­
vit a CU1'ione" Cic. (le oyó decir á Cnrion). "Roc andivi de 
pat1'e" id. (esto lo he oido de boca de mi padre). "Ere Sicca 
poteris cognoscere" id. (podrás informarte por Sica). 

ODS. Con nombres de persona suele preferirse la proposicion ab; ex y 
de con los de cosa. En esta materia, para evitar impropiedades, conviene 
consultar el uso en los diccionarios. 

§ 216. - ABLATIVO DE OAUSA. 

a] La idea de lugar de procedencia se identi:fica fácilmente 
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con la idea de causa; á la cna1 sirve por lo mismo el ablativo. 
De aqní. el ir en este caso elllombre del agente en las propo­
siciones de pasi va (" 129), v. g. "A Deo omnia facta snnt " Oic. 
(todo ha sido hecho por Dios). 

0138. Es de notar qne en latin es f¡'ecnente expresar la idea 
de procedencia en casos en que se prefiere ell castellano la de 
medio 6 instl'Umento; así en latín se dice" nil reliqnerunt 
unde effel'rentul' " N ep. (no dejaron nada de donde enterrar­
los); yen castellano: "nada con que enterrarlos." En virtud 
de esta tendencia, de las preposiciones por y ele, de la cuales 
la primera significa medio y la segnnda procedencia, solemos 
preferir aquella en la formacion del comrlemento significativo 
de persona agente. Po~' Dios es, pues, una tl'aduccion conec­
ta, mas no exacta, de A D eo. 

En 10 antiguo solia IlSllI'se de en estos casos, giro pOI' 10 visto mas ajus­
tado que el de por, á la índole latina, y que no ha caido en desuetud, 
sobre todo interviniendo el participio pasivo, * v. g. "Las obras virtuosas 
son calumniadas d6 la malicia humana" Cerv. 

" Las secas f1ol'es que en el vaso estaban 
TOl:adas del Señor, reverdecian," eUojeda,) 

b) A la idea de causa se allegan varias relaciones que res' 
ponden á las pregnntas R especto 6 en materia de qué? Pm' lo 
que mÍ1'a á qlté f Tales relaciones se significan con el ablativo. 
Así si decimos" Antonius pat· est Catilinre," (Antonio está á 
nivel de Catalina), si se nos pregunta en qué? bajo qué aspec­
to f debemos re ponder con un ablativo, por ejemplo, "sce­
lere" Oíc. (en maldad). La maldad es aquí una especie de 
causa de la semeianza establecida. 

o] El upino Em u es nn ablativo que sirve de complemento 
á adjetivos como faoilis, d~f!icilis, incredibilis, j1tCundus, 1U)­
'JU38tus, ttwpis, reo, respondiendo á la misma pregunta R especto 
á qué? v. g. "Difficile dictu " Cic. (difícil de decir). "Mirabile 
visn" Virgo (cosa admirable de verse). "Res horrenda relatn" 
Ovo (cosa horrible de contarse). 

OBS. Como estlls relaciones pl'esentan cierta afinidad con la de perte­
nencia, parece que pudierlln expresarse tambien con genitivo. Pero siendo 
este naturalmente complemento adjetivo, no puede tener cabida sino en 
viniendo á desempeñar tal oficio, 10 que se verifica en construccion con 
adjetivos (§ 266). Mas aun entónces se prefiere el ablativo, Segun esto si 
decimos, por ejemplo, "abundat" debe completarse el pensamiento con 
un IIblativo: "amore" Ter, "sapientia, audacia" Cic: adjetivámlose el 
verbo: "est abundans," pudiera agregarse: "lactis" Virg. si bien, por 

• V. Salvá, Gr, pág. 24-2. 
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n.o ser siempre admisible esta construccioD, es mas seguro el uso del abla­
tivo; "pecunia" Cie. 

§ 277. - ACEPCIONES VARIAS DEL ABLATIVO. 

La significacion del ablativo se altera por la asociacion 
de una preposicion (que á veces puede estar sobrentendida). 
~as principales circunstancias que en virtud de csta altera­
Cl0n de significado, pasa á l'epresentar son: 1. 0 11:[atfYi'ia: 
"Templnm de marmore" .~ (templo de mármol): 2. 0 .. Medio 
é instrumento: "Dente lupus, comu taurus petit" Rol". (el 
lobo acomete á bocados, el toro á cornadas); 3. 0 M odo: "Ma­
gno cum murmure" Virgo (con gran ruido); Oualidad, canti .. 
dad y númeroj "Vil' SIlIDmo ingenio" Oíc. (hombre de gran 
talento; v. 26:1:); 4. 0 Parte: "Prehende me auriculis ' PI. 
(cógeme de las orejas). "Naribus acres canes" Ovo (pelTos 
sagaces de olfato) . 5. 0 Tiempo, lugar, distancia, (v. cap. xm); 
6.0 P?'ecio y estimaGÍon (v. § 2(2). En una palabra, toda cir­
cunstancia cura representacion no corresponda claramente á 
otro caso, se significa con el ablati vo. 

OBS. El ablativo absoluto es cláusula mas ó ménos indepen­
diente que suele connotar proa dencia: "Aris relictic, excessere 
Di" Virgo (los dio es se alejan de los altares que abandonan); 
rrwdo: "Phalanx instructis naviblls ¡bat" id. (marchaba la 
flota con la naves en buen órden); -y algunas otras relacio­
nes. Of. § 192. 

§ 278. - VERBOS Y ADJETIVOS QUE PIDEN ABLATIVO. 

a] Ve?'bos. 

Entre los verbos con los cuales se construye el ablativo en 
algunas de las acepciones indicadas, se cuentan : 1.0 Sum, v. g. 
"Agesilans statnra fuit hllmili" (Agesilao fné de estatnra 
hnmilde) (cf. § 264 Obs. 3.) 2.0 Los que denotan abundancia 
ó escasez, V. g. abundo, cal'eo/ 3. 0 los afectivos, v. g. gaudeo, 
l(JJtor, glori01'j 4. 0 los deponentes ~{to1>, hacer 11 o; VC8C01' , ali­
mentarse; jungoT', desempeñar (un oficio ó cargo); pvtior, 
apoderarse; jru01', gozar; dignor, estimar digno; 5.0 la frase 
"opus est" (es menester), v. g. "Allctoritate tna nobis opus 
est" Cic. (para nosotros hay necesidad de tu antoridad=tene­
mos necesidad de tu autoridad). t 

.. Pudiera sustituirse un adjetivo: "marmoreum" Cie. (§ 209). Dícese tamo 
bien Con genitivo: "montes auri" Ter. La diferencia es que en de marmore se 
percibe la idea de separAcion; se ve, digámoslo así, la mano del hombre que 
trae el mármol para la fábrica: en" montes auri" los dos elemento~ montea y 
aurum son coetáneos; no vemos nhí sino ell'esultado esponttllleo de la ere8cion. 

t Cf. § 289. 
15 
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OBS. 1. Cnando la cosa necesitada se expresa en castellano 
con un infinitivo, en latin se expresa con un participio pasivo 
de pretérito, v. g. "Matu1'ato opus est" Liv. (es menester 
apresura1'); Ó bien, anngue con rnénos frecuencia, C011 un su­
pino: " Scitu opus est" Cic. (es mene ter saber). 

2. El nombre de lo que es menester puede ir tambien en 
nominativo, á que opus se refiere entólJces como predicado; 
":M:ulti opus sunt boves" Van. (son menester muchos bueyes). 

6.0 Facio en el sentido de sacJ'ifiear Ú ofr'endar, demanda en ablativo 
el nombre de lo que se inmola ú ofrenda: "Gum faciam vitula" Virgo 
(cuando haga el sacrificio de una temer'a). "Ter fit mero" Tib. (tres 
veces se hace la oblacion del vino). Tambien se construye con ablativo en 
el sentido que manifiestan estos ejemplos: "Quid Tulliola mea fiet ~" 
Cic. (qué será de mi pobrecita TuHa). "Nescit quid faciat auro" Plaut. 
(no sabe qué hacer del oro). 

bJ Adjetivos. 

Piden ablativo los adjetivos siguientes: 1.0 los de si~nifi­
cacion análoga tí los verbos expresado", como dign'us, ind~gn7ts 
(dignor), l(J3tas (lretor) &c. V. g. "dignus laude vil''' lloro 
(hombre digno de alabanza) j -" lretus sua sorte" id. (con­
tento con su suerte). 2.° Fretus, alienus, prceditus, contentus, 
aS8uetus natas, piden en ablativo aquello en que uno se apoya 
de que carece, está adornado, contento, á que está aco tum­
brado, de donde proviene &c. respectivamente, V. g. " labore 
asslletlls," Cic. (acostumbrado al trabajo). 3.° Los compara­
ti \'05 e 215). 

Alienus pide á veces ablativo con la preposicion abo 

OAPITULO XI. 
Del Acusativo. 

§ 279. El oficio primordial del acusativo es señalar el ob­
jeto que padece la accion del verbo. 

Ons. Aun l:ls veces en que el acusativo no es complemento directo, 
indica un objeto adonde la accion se enc:lrnioa en cierto modo, aunque 
no sea recayendo sobre él directamente. Así pues el :lblativo y el acusa­
tivo en su valor fundamental, indican relaciones opuestas: aquel, origen; 
este, fin. 

COMPLE:M:ENTO DIRECTO, 

§ 280. Los verbos transitivos, con los cuales se constrnye 
el acusativo, puedell por lo que mira á esta constl'nCCiOD, 
clasificarse así: 

1.0 Los de reconocido carácter transitivo (advertido siempre 
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en los diccionarios) .¡{. v. g . "Vipera limam momordit" Fed. 
(una serpiente mordió una lima). 

2.0 Los verbos impersonales cuya conjugacion se dió en 
el 73 ID, B, Y cuya construccion se explicó en el § 270; Y 
con ellos el igualmente impersonal pluit ,' t "Pluit lapides" 
(llovió piedras). 

3. 0 Los unipersonales pNJ3te1'it, fugit, latet, :j: fallit (ocul­
társele á uno, escapál'sele); jttvat, agradar; decet, sentar bien; 
dédecet, sentar mal; opo'J'tet, convenir : los cuales suelen llevar 
por sujeto un pronombre lleutro, como !wc, illud, ó bien una 
proposicion iufiuitiva (§ 150,2.0 ) 

§ 281. El acusativo sirve tambien de complemento á ver­
bos intrausiti"los usados accidentalmente como transitivos, 
á saber: 

1.0 Los que significan llorai', gemir,1'eii', (y ademas !wrT'eo 
y aV8rSOi', tremo, et'ubescoj mirar con horror, temor, vergüen­
za) suelen tomar en latilJ, y algunas veces en castellano, cuan­
do se desvían de su acepcion recta, nn acusativo, O'eneralrnente 
de cosa v. g. "Fata gernit" Oat. (llora Sil euerte). 

2. 0 Otros tornan un acusath-o que reproduce su significado 
modificándole frecuentemente un adjetivo ó complemento ad: 
jetivo, v. g. "Mirum sornnia,i sornnium" PI. (soüé un suefio 
maravilloso). 

Decimos así mismo en c'lstellRno : " soñar un sueño maravilloso," 
",' ivir vida alegre ' ( Bello, (J-r. S 346). 

3. 0 Los que significan sabel" 80nal', olu , en la acepcion que 
manifiestan estos ejemplos: "Sonare aut olere ljeregrinnm" 
Cic. (tener aire ó sabor forastero). "Nec vox homiuem sonat)' 
Virgo (ni esa voz parece humana). 

Decimos semejantemeote en ca.tellano: "Todo huele á ostentacion, 
todo sabe á majestad" ,- (Tirso de Molioa). 

4. o Otros verbos intrausiti vos deponen este carácter del 
punto en que entran en composicion, especialmente con prepo­
siciones de acusativo: "8l~)eJ'erninet unda "Virg. (sobresale 
en las ondas). 

OBS. Ouando el verbo componente es transitivo y el com­
puesto lleva dos acusativos, uno de ellos es complemento 
directo y el otro depende de la preposicion componente. 

5. 0 Ya hemos VlstO que los infinitivos y los acusativos de . 
" Regularmente con el cali:ficativo ACTIVO en el sentido de TR.L'iSITIVO. 

t lUdIase tambien con ablativo, v. g. "Iapidibus" Liv. Respecto de la cons· 
trnccioo de su equivalente castellano llo'Jer. v. Bello, Gr. § 33 , b. 

:1: Ju~tino, PUno Aparece á veces en la 3." de plural : ¡, nee ¡atuere doli 
fratrem" Virgo 

,. V. Cerv. Quij. parto L cap. 47. 
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pronombres nentros sirven de complemento á una multitud 
de verbos usados por lo demas como intransitivos: "Tendit 
dJivellen nodos" Virgo (trata de romper los nndos). ''<-

6.0 POI' último, "hAY en toda las lenguas un movimiento continuo en 
que el verbo activo pasa á neutro y el neutro se convierte en activo; mo­
vimiento que se efectúa por tran iciones fáciles y suaves eu el babIa comun 
y de que los mas correctos'escritorcs se han aprovechado para dar novedad, 
fuerza ó gracia á la frase, como se ve en el 'Col'irlon ardebat Alexin' de 
ViI'gilio, en el 'anhelare credelitatem' de Cieeron, en el 'nox est perpe­
tua una dormienda' de Catulo, en el 'gal'l'ire fabelllls aniles' de Horacio." 
Asi Bello, Gr. § 32D, nota. De aquí se sigue que en esta materia el ueo 
es vario, aun dentro de UD mi mo verbo; y debe estarse á la autoridad de 
lus buenos escritores. 

CO MPLEJüENTO CIRCUNSTANCIAL. 

8282. El acnsativo sin'e de comp1emento circunstancial 
]'al'~ vez sin pl'eposicion, frecuentemente con ella. 

1.0 in P¡'(!1Josicion. Hay algunos verbos que se construyen 
con dos acusativos, uno significativo de persona ó cosa perso­
nificad" y es el complemento directo, el otro significativo de 
cosa y es el circunstancial: segun esto, al volver la pl'oposicion 
por pasiva, el primero pasa á nominativo, y el segundo queda 
intacto. Estos verbos son: 

a] Drceo, edoceo, enseñar, y celo, ocultar, v. g. "Oatilina 
jnventatem mala facinora edocebat" Sal. (Oatilina enseñaba 
'á la inventad al'tes malvadas). POI' pasiva seria: "jnventus 
mala facinora a Catilintl. edocebatl1l'." 
. bJ Po 'co, fiagito y otros gne significan pedir, preguntar, 

v. g. "Pacem te poscimus omnes," 'Virg. (todos te pedirnos la 
paz). "Sine te hoc exore m " Ter. (permiteme rogarte esto). 
Eje~J1pl0 de pasiva: "Nec tantnm segetes alirnentaque debita 
dives Poscebatnr humus" Ovo (ni la abundante tierra era soli­
citada solo á fin de que diese los fl'\1tos y debido sustento). 

e] TI'a71Scluco y otros que significan conducir, pasar: " Flu­
men exel'citurn transdllcere matllravit" Cés. (se apresuró á 
hacer pasar el río al ejército). Pero como estos son general­
mente compuestos de preposicion de acusativo, uno de los 
complementos puede considerarse regido de ella, segnn lo 
arriba dicho. 

Ons. El aCllsativo sin p"eposicion forma tambien complementos cir­
cunstanciales significativos de espacio y tiempo, v. g. "Rus ¡bo," Ter. 
segun se explicará en el capítulo XIII. 

2.° Oon p1>eposicion. "In crelum" Cíe. (hácia el cielo). 

cr. §§ 130, 131. Bello, Gr. § 32'7, h, 
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"Erga patrem" (para con el padre). "Sub umbras" (bajo la 
sombra). No ofrecen dificultad notable. 

COMPLEMENTO ADJETIVO. 

§ 283. El acusativo sin preposicion, como ya se dijo (§ 108) 
no se construye como complemento adjetivo sino es COIl los 
verbales de verbos transitivos: infinitivo, gerundio, supino y 
participios de activa. Algunas veces, sin embargo, aparece 
como tal con nombres que se asimilan ¡Í, dichos verbales, á 
saber: 

1.0 Asimilan los poetas al participio de pretérito deponente 
transitivo, el de pretérito pasivo y aun simples adjetivos, y en 
tal virtud los construyen con acusativo, " v. g. "Exuvias in­
dutus Achillis" Virgo (vestido con los despojos de Aqniles). 
" N uda. pedes" Ovo (ella, con los piés desnudos). Este acusa­
tivo significa generalmente ó bien la cosa que padece la accion 
envuelta en el participio; vestido .... i qué es la cosa vestida ~ 
los despojos;- Ó bien la pat'te en qne se localiza la accion ó 
hecho: detml1da en qué parte? eulos piés; y puede traducirse 
por una clánsnla absoluta: "HéctOl', vestidos los despojos de 
Aq uíles j" "ella, desnudos los pi6s." En el segundo caso, el 
complemento se llama detet'7ll,inativo. 

En nuestros poetas antiguos ocurren no pocos ejemplos de este hele­
nismo : 

" Gritando va el caballero 
Publicando su gran mal, 
Vestido I'opas de Juto 
AJorradas en sayal."-(J uan ~), ~ !.... t"'4~ 

y . .fI~f. t'l~t>- . 
"Desnuda el pecho anda ella."-(G6ngol'a.) :r:., /6r 

2. 0 Los adjetivos en owndu8 se asimilan á los participios de 
presente: "popnlabundus agros" (que tala, ó talando los cam-
pos). Estos adjetivos son en muy corto número. 

3.0 Suelen asimilarse al illfillitil'o su tantivo los sustantí vos en tio, v. g. 
" reditio domum " Cés. (la vueita á casa). Esta construccion es rara. t 

• Son estos participios y adjetivos en cierto modo deponentes, puesto que de­
ponen su natural sentido pasivo ó neutro, pal'll tomarle activo con fuerza tran­
sitiva. eL Bello, Gr. § 380. POI' el mismo camino. adjetivos como feliz han 
venido á usarse en sentido activo, aunque sin fuerza traosiLiva: Virg. Bltc. v, 
65 . .tE'I. L 330. Mart. r. 102. 2. Por lo que hace á los ejemplos castellanos que 
siguen, no huy que equivocar la construccion que incluyen: .. caballero vesti­
do," en que el participio concuel·da con el sujeto, con aquella otra, citada pág. 
183, nota :" visto los Senadores," en que el participio no concuerda; el cual, 
por lo mismo, no es transitivo, sino forma abreviada. 

t Ocurre en los cómicos; v. Plant. Truc, 2. '7. '72; Pmn. 5.5.29; .duZ. 3. 2.9; 
4. 10.18 ¡ OaB. 2. 6. 54. 511; Oure. 5.2. 27 ¡ Ámph. l. 3. 21; Most, 1. 1. 33. 
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OBS. La asimilacion de 'estos nombres en bnndus y en tio á los I'erba­
bales, depende de que ellos mismos lo son, sino que con el uso hau ido 
perdiendo la fuerza activa que traen de su origen. 

4.° Finalmente, se construyen con acusativo el comparativo 
prl'opiO?' y el superlativo p?'oximus (con sus correspondientes 
adverbiospmpú6s y proxime), * el adjetivo C13mulus t (annque 
rara vez) y algun otro. 

COMPLEMENTO ADVERBIAL. 

§ 284. Algnnos nombres han llegado á usarse adverbial­
mente en el acusativo: 

1.0 Varios sustantivos y adjetivos neutros (pronombres es­
pecialmente), v. g. "Ni/Lit mea carmina curas" Virgo (no 
atiendes mis cantos). "Q¡6icl lacl'imas ~ Prop. (qué lloras?) 
ClMagnmn loqui " lloro (declamar con grandilocuencia). "D¡¿l­
ee ridere" id. (sonreír dulcemente). Los dos últimos giros per-
tenecen á la poesía. . 

'l'ambien decimos en castellano: "esto me parece nada bueno" cf. Be-
11o, Gr. § 189, b; 361, b. 

"Qué ta l'das ~ por qué ingrata te detienes~" (F. de Herrera). 

2.° Id gen~6s, de esa especie; id C13tatis ó temporis, de esa 
época; magnam partem, en gran parte; surnrnwn, á lo sumo; 
CC13tera, por lo demas; 8uam vieem, en lo q ne le concierne, y 
alguIl otro; v . g. ,e CceteTa lretLls" lloro (por lo demas estoy 
satisfecho). "IIodie postJrem'ttm me vides" Ter. (hoy me ves 
por última vez). 

CAPITULO Xli. 

Del Dativo. 
§ 285. El dativo señala el término de una accion realizada, 

ya se halle esta representada por un verbo transitivo con su 
complemento directo, ya por un verbo intransitivo solo. 

OBS. En los verbos intmDsitivos que piden dativo, el objeto directo 
de la Ilecion (como QbSbl'Va BUrDO\lf) está envuelto en el mismo verbo y 
representado por la raíz; así "opitulari alicui" no es otra cosa que 
"opem-ferJ'e alicui." 

§ 286 - DATIVO CON VERBOS TRANSITIVOS. 

1.° Los verbos transitivos que significan daT, atribUÍ?., 
promete'!' ille. piden en dativo (llamado en este caso de Cldqui-

'" Por conservar la fuerza prepositiva de prope. 
t "Emuloálss edades" dice de Merlin Cervántes¡ y Alarconen Verd. Sos¡¡: 

El bayo, que ser procura 
Emulo al dueño que lleva. 
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sicion), el nombre de la persona que viene á adquirir 10 dado, 
atribuido, prometido: 'Di tibí divitías dédernnt" .::. lloro (los 
dioses te han dado riquezas). 

2.0 Oonstrúyense tambien con dativo ademas del acusativo, 
los verbos transitivos compuestos de las preposiciones in, ctd, 
ante, CU1n, ínter, ob, post~ prc8, sub: "Reipnblicre salutem 
prreferre suis t commodis" Oic. (preferir la pública salud á las 
propias comodidades). 

§ 287 - DATIVO CON VERBOS INTRANSITIVO¡;. 

Júntanse inmediatamente con dativo gran número de ver­
bos intransitivos; á saber: 

1.0 Los que implican la idea de te11l1encia, aproximacion, 
provenga de amor ó de odio; y por regla general, aquellos 
cuyos equivalentes en castellano son transitivo, V . g. p areo, 
obedecer; st1tdeo, estudiar; auwili01', auxiliar; mínOJ', ame­
nazar; invideo, envidiar; parco, perdonar. 

2.° Los compuestos de las preposiciones antedichas, v . g. 
"Occur1'ite morbo' Pers. (prevenid la enfermedad). "Prce­
stat amicitia propinquitati" Oic. (la amistad se aventaja al 
parentesco). '!Succumbcl'e labori" Oés. (rendirse á la fatiga). 

3. 0 Los compnestos de S1l1n, excepto aosum:j: (que píd 
ablativo) y jJosswn (que forma proposiciones semi-infinitivus : 
§ 153,2.0 ) v. g. "Nostro sermoni interfuit" Oie. (presenció 
nuestra eonversacion). 

§ 288 - DATIVO TERMINAL. 

El dativo señala no solo el tÓl'lnino próximo de la accion 
del verbo, como en "Di tíbi divitías déderunt," sino tambien 
el mediato: ora provenga 01 serlo de la naturaleza misma de 
las cosas, V. g. "Timere alicui" Ter. (temer por a.lguno, temer 
que le resulte alguI1 mal), ora de un acto de Jo. volulltad, v. g. 
" Petere gratiam alicni" (pedir gracia en fa VOl' de alguno). 
Este datí vo se llama tdminal. 

OBS. Obsérve e la diferencia entre el dativo y el ablati\"o 
en "Ejus vitre timeo" Ter. (temo pOI' su vida; esto e ) que lo 
avenga á él algul1 mal), y "Metuj a Ohl'yside" (temia de 
Oriside; esto es, que me viniese ele ella algun mal). 

§ 289.-DA'rrvo CON EL VErJlO SUMo 
El verbo 8U1n (y algun otro intransitivo) admite el dativo 

de adquisicion que naturalmente corresponde á. los transitivcs 

.,. cr. pág. 81, nota ... 
t cr. pág. 156, nota' 
t Pero sigue la regla cuando es equivalente á dcsum. 
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el), f1ribuo &0. * v. g. " Non tibi barba nitet, non tibi culta 
coma est." Tib. (no luces hermosa barba ni tienes bien peina­
da cabellera). "Fons, cuí nomen Arethusa" Cic. (fuente q ne 
lleva por nombre Aretusa). 

OBS. 1. Esta constrnccion no existe en casteJlano: usamos 
en su lugar los verbos tene?', poseer y otros semejantes. 

2. La construccion "cui nomen A1'etl~~lsa" es perfectamente regular 
(§ 119.) Dícese tambien pOI' atmccioo: "duo Roscii, qllorum alteri 
capitoni cogoornen est," Cic. (<1. § 154,4.0 ) Y con ménos frecuencia: 
"nomen Mel'c'llrii est mihi" Plallt. (§ 119, Obs.1). 

§ 290. -CONCURRENCIA. DE DOS DATIVOS. 

Muchos de los verbos que se construyen con dativo de 
adquisicion adm.iten al misJJ?o tiempo el tel'/?i.nal en. la acep­
cion que este ejemplo manifiesta: "lloc ttb. l{tudL est, hoc 
vitio datl1l''' (lo uno redunda en honra tuya, lo otro en demé­
rito) . Así decimos en castellano: "en provecho, en desdoro, 
en auxilio de alguno; " y en latín: "alíeni ntílitati, dedéeori, 
auxilio." 

OBS. 1. En estas construcciones el dativo de adquisieion es 
nn nombre ue persona ó cosa personificada, y el terminal 
significati vo ordinariamente, de ideas abstractas y morales 
como lwnm" vioio, proveolw. 

2. Este segundo dativo 110 siempre tiene un equivalente fiel en castella· 
no: se traduce de un modo ú otro segun el contexto. t 

§ 291. - DATIVO EN VEZ DE ABLATIVO. 

1.0 Los verbos aclimo, detralw, eJ'ipio (quitar, arrebatar) 
piden naturalmente ablativo (§ 275). Pero si no es tanto la 
idea de seJjamoíon la dominante en el pensamiento, cuanto la 
defav01' u qfensc~ envuelta en aquella, el aulativo cede el 
pnesto al dllti vo : esta diferencia se patentiza en la trad ucciou 
de los siguientes ejemplos: "HUDC miJ¿i timorem eripe" Cie. 
(líbrame p01' favor de este cuidado). "Aclolesoenti eriperem 
oculos" Ter. (al mozo le haria yo la mala obra ele sacarle los 
o.ios). "IIIam a 'l?M cl'ipiet" Plaut. (él la llevará léjo8 de míj 
ó bien, la arrancará de mi lado) . 

• Asimilamos este dativo nI de adquisicioD, pOl' ser perfectamente análogos 
los dos giros: "Mobilis meDS hornini data est" (Séu. ) y "Mobilis mens est 
homini. n 

t Por ejemplo, cunndo el verbo es ser, la preposicion de su ele volverle con 
exactitud: 

-"Doce caballeros llegan 
Por el valiente Gustios conducidos, 
Para Scr1l08 de amparo y de defensa." (D. A. SnBvedrll.) 

-" t Qué viviente 
Puede en apuro tlllserledelluxiliol" (el mismo.) 
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OBE. 1. Como solo las personas pueden recibir favor ú 

ofensa, con nombres de cosa es inaumisible el dativo latino: 
diráse pues : "Vagina (y no vaginro) gladinm eripere" Virgo 
(sacar l:J. espada de la vaina). 

Este uso elel dati,'o es mucho mas extenso en castellano que en latin. 
Por regla general le uaamos siempre con nombres de persona, y algunas 
veces con nombres de cosa, aun no mediando clammente la idea de favor 
ú ofensa, y Así decimos: "averiguarle á alguno algo" (qurerere ab ali­
quo); "quitar del ramo" 6 "quitarle al ramo una flor" (florem a ramo 
decerpere ) . 

2.0 Llevan, como se ha dicho (§ 129), ablati vo con la pre­
posicion ab, y sin ella en ciertos ca os, los verbos transitivos 
en la voz pa iva. ITállanse á veces con dativo en vez de abla­
tivo, especialmente en los tiempos compuestos : "Carmina 
qUffi scribnntur aquffipotOl'iuus" ITol·. (versos que se escriben 
por hombl'cs que no beben mas que agua). "Cava bl1ccina 
sumitnr illi" Ovo (toma élllua hucca bocina). "Tria sunt 
videnda ol'atol'i" Quint. (tres cosas ha de tener presentes el 
orador). Constl'l1ccion muy genial de los verbos quC81'O, laudo, 
intelligo, auclio, Aaoeo, Oe7'no , video (en el sentido de parecer 
qnetiene en la voz pasiva, § 117,5.0 ): "Nec cel'l1iturttlli" 
Virg. (y de nadie es visto). 

§ 292 - DATIVO EN VEZ DE GENITIVO. 

Cuando un objeto puede considerarse bajo la rebcion de 
pertenencia respecto de otro, y tambien como término de la 
accion del verbo, el nombre que le representa puede ir en 
genitivo ó en dativo: "Alioujus ó alioui (Ter.) lingnam prreci­
dere" (cortarle la lengua á alguno.) "Os devoratllm fauce 
quum hrereret lupi" Fed. (como se le atravesase á un lobo en 
el gargüero un hueso que habia engullido) : pudiera decirse 
lupo. * "PuelZro fiendo turgidllli rubcnt ocelli" Cato (á la mu­
chacllh se le han hinchado los ojitos de puro llorar) : puellro 
puede considerarse como genitivo y como dativo. 

Ons. 1. En estos casos es muy frecuente en latin el geni­
tivo, al paso que en castellano se prefiere el complemento da­
tivo : ':H{- "á un lobo," " á la muchacha." 

" Esta leccion propone Bentley. 
". Se prefiere solamente, sin ser siempre indispensable, cuando el sllstantivo 

no e3 un pronombre personal.:. . 
.. Mas precia el rUlsefior su pobre nldo .•. • 
Que agradar lisonjero las orejas 
])e algun principe insine," 

dice .R,ioja, en vez de .. agrada!''' ó .. agradar/clas oreja~ á algun príncipe" (in­
tervllllendo en el segundo caso un reproductivo pleoná bco usual en castellano: 
cf. Bello, Ch, § 351 m). Y sin embargo 8010 este giro es aceptable en el ejemplo 
de arriba: .. atravesársele á un lobo un hueso en la garganta: " quizá porque 
garganta es ménos susceptible que oreja8 de cierta especie de personificacion. 
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2. Si el sustantivo que ha de ir en genitivo es un pronom­
bre, úsase forzosamente en su lugar (segun hemos visto en otra 
ocasion, § 267, Obs. 2.) el adjetivo posesivo: ahora bien, si este 
adjetivo se culla por superfino (§ 259), tampoco hay para qué 
expresar el dativo equivalente: ~e dirá pues : "Stupni stete­
rnntque cornre" VirO". (quedé pasmado, y se me erizaron los 
cabellos). MetE (que taría las veces de mei) seria redundante, 
y lo mismo el da.tivo equivalente miAi. 0), 

§ 293 - DaTIVO EX VEZ DE ACUSATIVO. 

El acusativo con ad 6 in (y alguna vez con e1'(¡a) fO l'ma 
complementos circunstanciales denotativos del lugar á donde 
uno se dirige 6 se inclina; y como esta idea se asemeja á la de 
término mas ó ménos remoto de una accion, que el dativo re­
presenta, aquel y cste complemento suelen usarse promiscua­
mente en frases corno: "Scribere, mittcre litteras alicui" ó 
"ad aliquem." *+:. 

OBS. 1. La diferencia entre estos dos complementos en 
concurso, se descubre en este ejemplo: "Fllrtirn dant Mm'ou­
rio mandata aeZ Jovern" Fed. (dan bajo mano ti Mercurio 
recadospam Júpiter.) 

Puede fijarse esta diferencia diciendo que el complemento dativo lo 
es ci1"Cunstancial, 6 lo que es lo mismo, que se construye inmediatamente 
con el verbo (dare Mercurio,) y el acusativo, adjetivo, esto es, que modi­
fica á un nombre (mandata ad J ovem.) 

2. IIay sin embargo casos en que el uso del dativo en vez 
de acusativo con preposicion es atrevido y puramente poético, 
v. g. "clamor it ocelo," Virgo (el clamor sube al cielo.) "Ruit 

" En este caso (siendo el sustantivo un pronombre) se usa en cn~tellano, por 
regla general, el complemento dativo, y el artículo definido en vez del adjetivo 
posesivo que es de fo,'zo!O uso en f"ances: "se m~ erizaron los cabellos;" "mes 
cheveux se dre!serent." Este artículo no es sino llD demostrativo (=ille) que se 
refiere á la l." persona represelltada por cl dativo antepuesto: me. (cf. Bello, 
G-r. §§ 135, 136; 360, a) Sin embargo, bay razones de claridad, eufonía y aun 
elevacioo de estilo que hacen eo cie,·tos caS08 preferible el adjetivo posesivo; 
por ejemplo, en este pasaje de Carvajal (Jerem. cap. 5): 

Pecamos ay 1 y en duros vaIvenes 
La corona cayó de nuestras sienes. 

"Se nos cayó la corona de las sienes" seria 110 giro prosaico y significaría nn 
occidente fortúito. ".Nuestra corona cayó de nuestra8 sienes" seria una cons­
truccioo intolerahle eu castellano. 

,.., Tal es la afinidad entre estos dos complementos que, así como la preposi­
cion DE ba suplido por el genitivo, A (=aá) snple por el dativo, quedando PARA 

como equivalente de ad, segun se veen la tl"aduccion del ejemplo de Fedl'o que 
copiamos en la Ob8. Sin embargo, es de notarse que estos complementos for ­
mados con la preposicion á, no han llegado á adquirir en su plenituilla fuerza 
dativa 'lue traen de SU origen las formas pronominales le, les. la, las; esta es la 
razon de cierta diferencia que observa Bello, Gr. § 356, b. CL 1:) 291, 1.0 Obs, l. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DEL .DATIVO. 235 
ooecmo N OX" id. (la noche cae al mar); por ad ocelum, in 
ooe6tnum. 

§ 204: - DATIVO COMPLEIDCNTO DE ADJETIVOS. 

Júntanse con dativo varios adjetivos que significan 1.0 
semejanza ó desemejanza; v. g. 8Í?/~ili.s, semejante, dissimilis, 
distinto : "Filins patl'i similis" Cic. (hijo parecido al padre ;) 
2.0 aproximacion, vecindad, v. g . obvius, vecino; 3.0 aptitud 
ó ineptitud; conveniencia ó perjuicio; v. g . idoneus, iJóneo; 
inútilis, inútil; jaoil¿s, fácil; grav¿s, gravoso; 4. o propension, 
inclinacion; v. g. natus, nacido, destinado por Datnr~leza; 
paratus, preparado. 

Ons. 1. Con los de la primera clase, (á que se agregan 
prop¡'ius y com7iwnis), es admisible UD genitivo en vez Jel 
dativo, v. g. ce Similis rnaJol'lm~ suorllm" Ter. ó "majOl'Íbus 
suis" Quint. (parecido á sus progenitores.) 

2. Con los últimos, se prefiere al dativo un acusativo con 
ad, rara vez con in, v. g . " O homines ud se7'vitutem nati" Tác. 
(ó hombres nacidos para siervos !) -x-

3. Las cuatro clases de adjetivos enumeradas, pueden reduoir e á una 
atendida la idea de apl'oximacion Ó tendencia comun á todos ellos. ' 

295 -DATIVO COMPLEIDCNTO DE ADVERBIOS. 

Constl'úyense con dativo algunos adverbios de significacion 
análoga á la de los adjetivos que anteceden, v . g. " Oouv-e­
nienter natnrre~' Oic. (segun la naturaleza) "Obviam mihi" 
id. (á mi encuentro.) -

CAPITULO xm. 
Complementos de espacio y tiempo. 

OOMPLEMENTOS DE ESP AOIO. 
I. sauacion. 

§ 296. -I~ .LETIIERE. 

E l nombre del sitio Ó region en que sucede 10 de que se 
habla, va en ablativo con la pl'eposicion in, v. g. "In rethere" 
Virgo (en el aire.) "In agris 'id. (en Jos campos.) "In Bri­
tannía" Oic. (en lnglaterra.) 

OBS. La preposicion suele callarse si el sustantivo va acom­
pañado de un adjetivo : omision forzosa si este fllel'e totus: 

Análogo á este es el giro castellano que aparece en este ejemplo: 
O vive á la virtud, nii10 inooente 1 (Moratin.) 

V. Salvá. Gr. p. 237. 
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" Delectllm habuit tota provincia" Oós. (hizo leva de gente en 
toda la provincia.) 

Tambien se calla: 1.0 en la locucion terra mm'ique; 2.0 en verso 
por licencia poética: "Stant Jittore puppes" Virgo 

§ 29'7.-ROM1E vrVIMUS. 

Nombres de cindades. y pequeñas islas van en genitivo si 
fueren de In. 1.a Ó 2.' declinacion y del nútnel'o singular : sin 
estos dos requisitos, van en ablativo, V. g. "Romce vi vimus" 
Cato (vivo en Roma); "Tarenti" Oic. (Cll Tarento); "Atheni8 " 
id. (en Aténas); "Baoylone" id. (en Babilonia). 

OBS. Si ocune otro sustantivo que debiera ir en aposicion, 
se pone en ablativo, con preposicion ordinariamente: "Albc8 
constiternnt, in ur'oe munita" Oie. (hicieron alto en Alba, cin­
dad fortificada). 

§ 298. - DmfI ESSE. 

Para elecir en latin "en casa," "en el campo," "por tierra," 
se emplean las formas domi, lmmi, rwri, .¡(. V . g. "Domi esse" 
Oic. (estar en casal,. "Ruri t habitare" id. (vivir en el cam­
po). "Serpit hOll1i ' lloro (se arrastra en el sl1elo). 

OBS. 1. Si se toman estas expresiones en sentido determi­
nado (en tal ó cual casa, campo ó lngar), las latinas quedan 
sujetas á la regla general : "In domo Oresaris" Oic. (en la man­
sion de Oésar). Pncde tambien decir e: "Domi Oresaris" id. 

2. Domi no admite roas adjetivos modificativos que mece, 
tu ce, 81MB, alience. 

Dorni se toma extensivamente en el sentido de En el seno de la fami· 
lia, de la patria, en oposicioD á f01·is. t De aquí pas6 á ignificAI' ~etaf6· 
I'¡eamente, En el seno de la paz interior, ,. y en este sentido lleva á veces 

.. LB relacion que denotan aquí estas inflexiones dami, Ra?nrn, ,"'ri xc. es 
notablemente distinta de las apropiadas al genitivo y dativo. Pero no se debe 
perder de vista que el genitivo latino de In L' y 2.' declinncion, corresponde 
exactamente en la fOI'ma alloeativo saDscrito y zendo; y así no hace nquí sino 
recob.-nl' este valor q uc debió de tener originnl'jamente (cí. Bopp, Vergl. Gram. 
§ 200). La cnractel'Í tiea de aquel cnso es en singular i: ahora bien, el genitivo 
de la L' declinaeion latina fuó primero en ai: esto supuesto, dami, Roma?, Tm'i, 
SOD formas afine., reliquias siD duda de un antiguo locativo que caeria en 
desuso reemplazauo por el ablativo, caso destina.lo en ellengunje comUD, ora 
vaya solo. 01'1\ reforzado de preposicion, á responder á la pregunta Ub¡? 

t Rttri y ru,', suelen usarse promiscuamente como locativos; pero la pri· 
mera forma es la legítima, como se advierte en la Dota precedente. 

t La fxpresion ell casa va perdiendo esta significacjon extensivn que sun 
":i conserva el adjetivo doméstico. Sirva de ejemplo este pasftje en que el P. Isla, 

~ . "1; hablando d,e la utilidad ?e la .emulacion en~re traductores, alude al gremio de 
('1 l' ~, 'IV'/' >- la CompañIa de Jesl1s y a escrItores de la mlsmn: "Pero no salgamos de casa y 
L \ vayan solo tres ejemplares doméstico8 por no molestar." 

11' Metáfora propia de un pueblo acostumbrado á victorias forasteras. 
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contrapuestas las pala oras belli 6 militice, fo rmas aná.iogas por atraccion 
(en campaña, en guerrn). 

§ 299. - APUD AlE. 

Para señalar el sitio haciendo relacíon á álgnien personal­
mente, se emplea on latin la preposicion almd, * v. g. "Apud 
me" (en wi casa). 

II. Al. a r tamiento. 

~ 300. -EX TEATRO. 

El nombro que denota lugar de procedencia va en ablativo 
con ab (de cerca de), ó con x ó de (de clentro ele) t "Exeamns 
e teat"o" Cic. (salgamos del teatro). 

OBS. La preposicion se calla algunas veces" Crelo dimittitur alto" 
Virgo "Se movere loco" es locucion autorizada por Ciceron y César. 

§ 301. - ATHENIS CESSIT. 

Nombres de ciudades y pequeñas islas van en ablativo sin 
preposicion, ".dtlwnis cessit " Cic. ( alió de Atéllas). 

Lo mismo ltwnus, dom¡~s, rus : "Exil'e domo" Ter. (salir 
Je casa). "Sl1l'git humo" Ovo (se levanta del suelo). 

OB . 1. Otro nombre ell aposicion suele llevar la preposicion, v. g. 
"Tllsculo, e.~ clfirissimo municipio profiscisci" Cic. (salir de Frascati, 
ciudad famosísima). 

il 302. - AB NOBIS. 

Si se señala ellugal' aludiendo á persona, se usa la prepo-
8ieion ab: "A.b nobis" Plaut. (de casa). 

2. Es permitida la combinacion "ab nobís domo" Plaut. (de mi casa). 

III. D ireccion ó tendencia. 

'303.-IN FORUM. 

El nombre del lugar á donde nno se dirige va en acusativo 
con ad (luicia cerca de) ó con in (hácia dentro de) "Ad forum 
ire" Ter. (ir hicia la plaza). "In forulll" Cic. (:1 la plaza). 

Oos. Los poetas callan á veces la pl'eposicion: "Tumulum veni-
mus" Virgo 

30.!. - E RllODUl'lf CONTULIT. 

N om bres de ciudades y pequeñas i~Jas no llevan preposi­
cion, V . g. "Se Rhod1~rn contlllit" Oic. (se trasladó á nódas). 

Tampoco la llevan ?'U8 y domus. "Rq~8 evolat " Cic. (vuela 
al campo). Los poetas la callan alO'nnas veces delante de nom­
bres de regiones y paises: "Ibitis 1taliam" Virgo (ireís á Ita1ia). 

OBS. Otro nombre en aposicion suele llevarla. 

* V. al fin de l!l obra la nota sobre las equivalencias de apud. 
t cr. pág. 117. not!l * 
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§ S05. - SALUTATUM VE~TERUNT. 

El supino activo es un acusativo (§ 4 ,u), que no lleva 
preposicion (§ 193, 3. 0 ) "Salutatllm venerunt" Cic. (vinieron 
á presentar sus cumplidos). 

§ 306. -DEVORTIT AD SE. 

Si se determina el lu Ctflr aludiendo á una persona, se em­
plea la preposícion acl: "Devortit Clodius ads8" Cíc. (Olodio 
se volvió para su casa). 

OBS. Para mnyor claridad puede decirse" dOD1um ad se." 

IV. Tránsito. 

§ 307. - PER AGROS. VIA APPIA. 

Ellngar por donde se pasa va, bien en acusativo con peí': 
"Pe¡' agros" Oic. (á traves de los campos); bien en ablativo 
sin vreposicion: " Vía Appia " id. (por la "ia .A pia). 

EJ. "Milites monuit via orones irent" Lir.-via, por el camino real. 

V. Extcnsioll. 

§ 30S.-MURI DUCE:NOS PEDES ALTI. 

El nombre qne denota la extension ó dimensiou de un 
objeto va en acusativo (complemento circunstancial sin ¡>re­
posicion.) "Ml1ri Babylonis duceno8 pedes alti, qninquagenos 
latí erant" PIin. (los muros de Babilonia tenian 200 pies de 
alto y 50 de ancho). O en genitivo : "Fossam duplicem duo­
denum peclum a majoribus castris ad minora perdnxit ' Cés. 
(mandó hacer dos fosos de 12 piés, desde los reales mayores 
hasta los menores). '*' 

VI. Distancia. 

§ 309. - DECE:'ú MILLIA O llIILLIBUS PASSUU::If ABESSE 

Va en acusativo, ó en ablativo sin preposicion, el nombre 
que denota la distancia: "Campus Marathon abest ab oppido 
Atheniensium circiter 7nillia pa suum decem" N ep, (el campo 
de Mal'aton dista de Aténas cerca de 1.000 pasos), Pudo decir 
millibu8, 

COMPLEMENTOS DE TIEMPO. t 
Las circunstancias de tiempo se asimilan á las de espacio 

y se expresan pOI' los mismos casos que aquellas. 

" Areas latas pedum denum facito" Colum. Itero Plin. XXXVI. 19. 4. 
t Lo que sigue hosta el fin del capítulo, se ha tomado de Burnouf con al· 

gunas alteraciones. 
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l. Epoca. 

§ 310. - VERE FLORE~T ARBORES. 

El nombre que denota la época en que pasa la cosa de que 
se habla va en ablati vo sin preposicion, '* v. g. "Vere florent 
arbores" (en primavera echan flor los árboles). "Themistocles 
fecit idem quod viginti annis ante fecel'at Oo1'iolanus" Oic. 
(Temístocles hizo lo mismo que habia hecho Ooriolano vein­
te años ántes). 

ODS. 1. En vez de" viginti annis ante," pudiera decirse 
con el número ordinal: "vigesimo anno ante" ó "vigesimo 
ante anuo." Lo mismo: "viginti post annis," ó "vigesimo 
post anno." Ante y post, qne en e tos ejemplos son adverbios, 
pueden usarse con fuerza de preposiciones: "ante multos 
annos," " po t paucos dies" Cántes de muchos años; despnes 
de pocos tlias; ó tambien, dentJ'O de pocos dias). 

2. Dícese (empleando un adverbio en vez de complemento): "ptidie. 
pestridie ejus diei" (la víspem de aquel día, al día siguiente). "Pridie 
kaJendas" "postridie Indos." 

11. Transcurso de tiempo. 

§ 311.-TERTIIDf Ál"'\ND;\I REGNAT. 

Para significar desde cuándo data un suceso, se emplea el 
numeral ordinal t en acusativo: "Aunum jam tertium re­
gnut" Oic. (reina hace ya tres años). 

§ 312. -AKTE nos SEX .hlEK ES . .A.Bm~C QUATUOR A1~I . 

Si se trata de 11n período fenecido, se emplea, bien ante y 
el demostrativo l¿ic, hien el adverbio aOhinc antepuesto á nn 
acusativo ó ablativo, v. g. "Ante hos sex menses" Fed. (hace 
seis meses). " Abhinc ql1atuor annos " Ó " quatuor annis" (aho­
ra cuatro alios). 

IIé aquí otros giros: "Ab illo tempore" (desde aquel tiem­
po). "Post nrbem conditam " :j: (desde la fundacion de Roma). 
"Paucis diebl1s interpositis' Fed. (con pocos dias de por 
medio.) 

III. Aplazamiento. 

§ 313. -AD CCENAM IN POSTERUUM DIEM. 

Esta relacion, que en el tiempo corresponde á la de diree­
CÍon en el espacio, se expresa como esta, por acusativo con in 
ó ad: "Pythias ad cmnam invitavit Oanium in posterum diem ' 
Oie. (pitias invitó tÍ. Canio á nna comida para el dia siguiente). 

Aparece algunas veces in: "Tempore in iIlo" Lue. 
t Rara vez el oardinal. 
1: cr. § 200. 
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rv. Duracion. 

§ 314-. -TREDECIM ANNIS. TRIGINTA ANNOS. 

La duracion se expresa con ablativo ó acusativo, v. g. 
"Tl'edecim annis regnavit Alexander" Cic. (Alejandro reinó 
por trece años). "Triginta annos vixit" Cic. (vivió treinta 
años). " Poctes atque dies patet atri janua Ditis" Virgo (di a y 
noche está, abierta In. puerta del tenebroso imperio). 

OBS. l. Este acusativo lleva á veces la prepo, icioD per, que es enfá­
tica, y equivale fielmellte á la nuestra por: "llostem per annos jam 
prope triginta vincilDus" Liv. (llevamos ya casi treinta años de estar 
venciendo al enemigo). 

2. La edad (ó dUl'ncion de la vida) se expresa por los mis­
mos medios: "Cato ann08 quinque ct octoginta natus excessit 
evita" Cic. (Oaton murió de ochenta y cinco anos). "Augn­
stus gerel'e magistratl1m mil10ribns annis trigil1ta permisit" 
Plin. meno (Angusto permitió ejercer la magistratura á los 
menores de treinta años). En ocasiones se emplea el ordinal: 
"vigesimo retatis anno " (á los veinte años). 

§ 315.-DUODECIM ANNI8. INTRA DEOEM AN OS. 

La duracion periódica se expresa con ablativo, ó con acu­
sativo con infll'a: "Jovis stella SUllm cursum dnodecim annis 
oonficit" Oic. (el planeta Júpiter hace su revolucion periódica 
en doce añOS). ' II::ec omnia intra decem annos facta sunt" id. 
(todos estos hechos se consumaron en el periodo de diez afios). 

§ 316. - ODSERVAClON. 

En castellano, á imitacion del latin, es frecuente la :msencia de preposi­
cion en los complementos de época, distancia, dllracion y dimension, V. g. 
"Las primeras buenas nuevas que tuvo el mundo las dieron Jos ángeles 
la noche que fué nuestro dia" Cerv. 

-enjAmbres voladores 
De moscas en espeso remolino 
Las mañanas de abril vagan errantes. (llermosilla.) * 

• Apénas se concibe cómo Barnlt (.Dice. Gal. p, 545) se ntl'eve á calificar de 
galicismo esta omision, de que pudieran citnrse infinitos ejemplos ae nutores 
clásicos. Él sostiene que en veE de .. aquel dia que llovió tanto" debe ¿ecirse 
"ag.uel dia en que" sin sdvertir que al proponer esta eorreccion incurre en un 
olVIdo, casi en una contradiccion ¡ pues al completar la frRse, el primer miim· 
bro aquel día es natural que resultase tambien complemento (como Be ve en este 
pasaje de Solis: "El día que 8e ejecutó la sentencia, se fué Cortés á Zempoala "); 
en cuyo caso habria que juntarle tambien la preposicion, como consecnencia 
lógiga de la misma regla: pero I qué cosa mas de.apacible que fr8ses como 
esta: .. EN aquel dia en que" •.. .! or. Bello fh. § 160, 313, b. 327. g. Cap. 
=xp, a, o. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



MODOS Y TIEMPOS. 

CAPITULO XIV. 

Modos y Tiempos. 
INDICATIVO. 

§ 317. El modo indicativo se usa: 

241 

1.0 En proposiciones independientes, como en castellano. 
2.° En proposiciones completivas, pero rara vez (§ 1,63). 
3. 0 En proposiciones accesorias que expresan pensamientos 

del que habla (§ 187 Y 205, 3.0
) • • 

§ 318. En castellano hay una forma en na que no tIene 
equivalencia indicativa en latin, por razon de 11 arse general­
mente en proposiciones completivas. Le corresponden: 

1.0 El imperfecto subjuntivo perifrá tico lectuJ'us essem, si 
el verbo snbordinante ha de regir una propo icion interroga­
tiva: " Quid si sci set q nós evontlls senectutis l¿abiturus eS8et" 
Cio. (y qné tal, si hubiese sabido las cosas que pasa1'ia en sn 
vejez?) 

Ons. Nótese en e5tas proposiciones interrogativas la diferencia entre 
Zecturus essem (equivalente á lCC1'ia) * y lcgc1'em (=lcia) "Nescit:bam 
qUOl'sum Í1'es" Ter. (yo 110 sabia á dónde ibas) Cf. § 174. 

2.0 El tiempo perifrá tico de infinitivo lectul'U'fn esse, t si 
el subordinante pide infinitivo: "Dixit se Grreciam oppes-
8urum" (§ 155). 

3.° El presente ó imperfecto de subjuntivo en oraciones 
condicionales ( 325). 

SUBJUNTIVO. 

" 319. El modo subjuntivo se usa: 
1.0 En propo'icinnes subjuntivas (§ 160). 
2.° En interrogaciones indirectas e 173). 
3.0 En las directas algunas veces e 181). 
4.° En proposiciones relativas que se asimilan á las inter­

rogativas~ ó .llámense ind~~nidas ( 180,2. 0 ). 

5.0 En cIertas pl'oposlClOnes accesorias ocasionales (§ 186), 
condicionales (§ 325), causales (§ 187), finales ( 188). 

6° En proposiciones relativas que se asimilan á las ante­
riores (§ 239). 

7.° En proposiciones que se asimilan á imperativas ó 
llámense optativas (§ 330, 4.0 ). ' 

8. 0 En proposiciones que se asimilan á las anteriores con 
el nombre de concesivas ó permisivas; esto es, cuando damos 

.. Tiempo realmente perifl'ástico (pág. 79 nota t) 
t Esss rara vez se expresa. CC. § 159, 0/;6. 

16 
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algo por sentado ó concedido. Úsanse especialmente en este 
caso, el perfecto y pluscuamperfecto: "Fuerint cupidi, fuerint 
Ü'ati, fuerint pel·tinaces" Oic. (demos caso que hayan sido 
ambiciosos, violentos, pertinaces). 

-"Fzterit Lucilius, inquam, 
Oomis et urbanns" Rol'. 
("Haya sido Lucilio enhorabuena 
Festi vo y elegante" Bellú). " 

9.0 En oraciones de estilo indirccto (§ 205). 
§ 320. El subjuntivo carece de dos tiempos á saber: 
1.0 Futuro impe1.fecto. Se suple con el pre ente perifrás­

tico lecturus sim, v. g. "Incertnm e t ql1am vita Iongafutlt1'a 
sit" Oic. (no se sabe qué tan larga será la vida). "Mihi autem 
Jlon minoria curro est, qnalis respublica post mortem meam 
fttÜtl'Cb sit, quam qualis hodie sit" id. (no me da menor cui­
dado el estado do la república despues de mi muerte, qne el 
actnal). 

2. 0 FutUTO pe/fecto. Se suple con el pretérito ¡>erfecto, t 
v. g. "Id metllit, ne ubi acceperim, scse relinquam" Tel'. 
(teme q ne Illego que le reciba, le abandolle). "Rogabit me úbi 
fuel'iln" id. (me preguntará dónde he estado). 

OBS. Esta sustitucioo suele vel'ifical'se en proposiciones optativas y 
concesivas. Optativa: "IIol'lllu sempel' ego optal'Íln pauperrilUus esse 
bonol'um" llul'. (siempl'e haya yo de deseal' ser pOUI'Íl',imo de semejantes 
biene). Concesiva: "En agedum ! mentem convertite . Tune ego credi­
derim v..,bis, et sitiera et allllleis Posse ducel'!) cannioibus" Prop. (ea! 
Illudad su pe'N\ll1iE'nto, y Elnlóuces lJáynos yo creido en buena hora que 
pod~is suspender con vuestros encantos los astl'os y los rios). Plldierau 
sustituirse las formas illllicati\'as correspolldientes Optaro, Credide-ro; 
pero enlónces la fl'ase perdel in la fuerza optativa y cou¡;".iva que las suu­
juulivas envuelven. 

ARMONIA TEMPORAL. 

§ 321. La ({7'monía temporal consiste, ya en emplear 01 
tiempo corre pondiente á la época del hecho de quc se habla.; 
ya en que, cuando se habla de presente Ó futuro, no se intro­
duzca intempestivamente un pretérito; ó si de pasado, un pre­
sente. Esta es uDare~lagenend quesllfrealgnnasexcepciones: 

1.0 a. P,'es nte histórico. Se usa el presente (1laUlado en 
este caso histól'ico) para narrar con viveza, poniendo los hechos, 
por decirlo así, á la yista: 

_ Para mejor inteligencia, léanse íntegros los pasajes. Cieer. Pro Lig. VI. 
IIol'at. Sato l. x. 64, 6ó. cr. Belio, ..dnalis. Ideol. li 108, ag. 

t No lo advierten 108 Gramáticos, pero los ejemplos son decisivos. El Tnlo!' 
del pedecto en estn eustitucioD, es metafórico. 
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"Mnli gravati sárcinis ibant dno; 
Sl1bito latrones ex insidiis ádvolant" Fed. 

(iban dos acémilas cargadas; cuando de repente desemboscan 
unos salteadores). * 

b. P~'e8ente en vez de futulro. Se emplea para denotar, bien 
certeza de lo que se afii'ma, bien precipitacion en lo que se 
expresa: "Quam prendimus arcem?" Virgo (á qué punto ire­
mos á hacernos fnertes ?). 

C. Irapelfecwepistolal'. Los romanos al escribir UIla carta, 
se tmsladaban mentalmente al momento de recibirla y leerla 
el corresponsal; y así, en vez de hablarle de presente, le ha­
hlaban de jll'otél'ito: "Krec tibí dictaban?' post fannm" Hor. 
(esto te escri bo á espaldas de un tetll plo). 

E~ta co,tlllllbre empezó á llesapal'ecel' en la época postclásica. 

2. 0 a. Despnes de DU1Tb se usa generalmente ~l presente 
en vez del pretérito: "rIme dU17L gernntul', A¡·taxerxes Dlln­

tiUtn misit" Nep. (miéntras esto sucedia, Artajél'jes despachó 
Un legado). 

u. De pue ele ?lui (y adverbios de iglln.l significacion) snele 
usarse el pretérito I eu vez del ¡.¡resen te: ,e Jlrec uui a uclivit, arma 
s nmit" Nep. (luego que oye aquello, echa mano álas armas). 

3,0 El tratarse de nn hecho cnya dllnlcion no se Cil'CllnS­
cribe, propiamente, á cierta y deterUlinada época, pe¡'mite en 
castellano, t mas no en lati TI, el uso del pre eute en vez del 
tiempo que armonice con el contexto: "I1lnm natnl'a edidit ut 
ostenderet Cjuid SUnltna vitia in snmma fortulla p088ent" Sén. 
(la natnraleza produjo aquel hombre para ellseñar lo quepue­
den los mayures vicios exaltados al mnyor poder). 

Otros ejemplos: "Philosophia nos docuit lit Ilo~met ip. os nosceremus" 
Cie. "Ql1resisti a me, Lucili, quid ita, si l)l'uvidtmtia mundus j'egeretU1', 
Ululta bonis vil'is accidel'ent maln," 860. 

t.o Ya para dar gracia y colorido al estilo, ya caprichosa­
mente, se permiten á veces los escritores latino~ el uso del pl'e­
!:lente en vez del pretérito iruperfecto, y del perfecto en vez del 
pluscuamperfecto, en frases subjuntivas . 

• cr. Bello, Gr. § 313. 
t y exige en frances (Noel & Chapsal, Gr. Fr. § 551\ 2.°) Conf. Bello, .d.,¡aL 

Ideol. § 36. "Decia u o filósofo que las raices de las ciencias eran amargas pero 
dulces sus frl1toa." "Los sabios Illas respetables de la antigüednu se imAginaban 
qne era lícito enseiiar una cosa y pensar otra" IIlmo. Torres Amot. Es sin­
gular la combionciou de ambos usos como se ve en estA estrofa de Pastor Díaz, 
en La airena del Norte: 

Qlle ya ent6nces el hado le enseñaba 
Al hombl'e sin ventura 
Que tnmbien el pIncel' In muerte daba, 
Que tnmbien e.f un monstruo la hermosura. 
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En este pasaje de Virgilio E cl. VI. 31 ag, ocurren á la vez las formas 
que el régimen demanda naturalmente, y otras empleadas segun la susti­
t ucion expresada : 

N nmque CANEBAT uti magnu m per inane coaeta 
Semilla terraru mqlle, animreq ue, marisque fuissent . . .. 
Tum durare olu m et discludere Nerea ponto 
Ompe1'it, et rerum paullatim su m~re formas; 
J nmql1e IlO'l'um terne stupeant lucescere solem, 
Alti us atqlle cadant suLmotis llubibllS imbres; 
I ncipiant silvre eum primum surgere, cumque 
Rara per igna ro~ errent animalia montes. 
TIis ADJUNCH'l', TIylan nnutre quo fonte relietu01 
Clamassent, ut liLtus, 'TI~'la I TIyla!' omne sonaret. 

Verbos su bonlinantes; ] .0 canchat j 2 .0 adjungit, (pre. en te histórico). 
Formns subordinaclfls emplead/lB naturalmente : fuissent, clamasset, sana­
,·et. '1' FOl'nlHS subordinadas empleadas por licencia : ccepe¡-it, stupeant, 
cadant, ¡ncipiant, errent : ,. tempus pncsens pro prmtel'ito, sed valet hoc 
lid vividiorem orationem" advierte aqui Heyne. 

CONCURSO DE TIEMPOS. 
322. Regla general. En latí n suele adoptarse la relacíon 

de anterioridad cnando en castellano se p¡'efiere la de coexis­
tencia; ó ele otro modo, lo tiempos perfecto latinos suelen 
equivale¡' á los respecti"os imperfectos ca tellanos, -v. g. lege­
raJ/1, á l(Jia, lcgu'o á lee/'é, t ZC[Ji88B tt lee;', t &.3 En lo que igne 
se verán alg'un::ts aplicaciones de este principio. 

§ 323. Para sign ificar reJacioD de tiempo entre dos hechos, 
se emplean dos proposiciones : la nna accesoria, acarreada por 
l ID adverbio de tiempo, llamada prótasis j la otra principa.l 
(ó completi,u ~í) llamada apódosl:S. tt Lap7'ótasi toma el nom­
bre de hipótesis, cuundo el adverbio que la introduce es 8i con 
snbjoDtivo. En este ca o toda la oracion recibe el nombre de 
conclicinnal. Veamos algunas COIn binaciones. 

32-1- INDICA'ID'O. 

1.° Dospre8 ntes pneden oponerse, 10 mi IDO que en caste-

Téngase presente que ~unndo el verbo subordinan te está en presente en vez 
de pretél'ito, por figura 6 licencia, se consider" como si estuviese en pretérito 
POI'O el efecto del régimen. Adjul!git está 1'01' acljl/lIxit, y por eeto decimos que 
sonaret. c1amnsscttt son formas empleadas naturnlmente ; v. la regla §§ 161, 1'74. 
Cf. página lBó, notn" 

t "Ah! si pel'gi~. aMero" Ter . .. Ego istrec recte ut finnt, videro" id. "Invenc· 
" jt nliquom causam .. id. "Tu vid"'is," alibí" "idebi." Cie. 

:1: V. airne, § 155, Obs. 4. 
-r Circunstnocin importante, como veremOR luego (§ 328). 
i t El 6rden lógico pide primero la apódosis y despues la pr6tasis, per o la in­

version es mas usual (§ 184; ~ 240, b). 
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llano, para denotar dos hechos sucesivos actuales, -)(- (introdu­
ciendo la prótfL is 1lIl" adverbio denotativo de anterioridad, v. 
g. ubi, simul acJ- " Vúi lucet, magistl'atus ungllentl1r" Van. 
(luego que amanece, los rnaO'istrados se ungen). Pero al pre­
sente de la prótasis es pref~rible (Regla Gen. § 322) un pre­
térito perfecto: sllstitncion poco usada en castellano: t "Simul 
alba llantis Stella ,'efulsit, Ooncidunt venti,jllgiuntque un bes" 
llor. (sieUl pre q ne aq uel astro benigno sonríe á los navegantes, 
los vientos se alllun ~an y hnyen las nn bes). 

2. 0 IJ08 pretéritos pelfcct08 se oponen, lo mismo que en 
castellano, para denotar dos hechos sllcesÍ vos, pasados, v. g. 
"Pallllum ~¿oi vidi, vim lacl'yrnarllm pl'of¡¿di." Cic. (luego 
que vi á Paulo derramé un torrente de lágrimas). 

Ons. En vez del pretérito de la prótasis (vi) suele usnrse en castellano 
la forma hube /Jisto . En lutin ocurre alguna vez en este mismo caso la 
furma del plu cuamperfecto legerum, v. g. "Litteras scripsi, statim ttt 
tuas legci'arn" cic. (escribí mí c<ll'ta luego que hnbe leido la tuya). "Quu1n 
intellexuas íd consilii eapere, tcur non di.di extemplo Pamphilo~" Ter. t 

3. 0 IJospretél'itos impe1fecto8 no pueden oponerse como en 
castellano, sino un pluscuamperfecto y un imperfecto, para de­
notar dos hechos sllcesi vos, pasados como en el caso anterior, 
mas no ya aislados, sino repetidos 6 de dnracion indefinida: 
" Qnoties pner 'Eheu' dixerat, IIrec resonis iteraoat vocibns 
'eheu" Ovo (cuantas veces el mancebo decía' ay!' ella repetía 
con voz sonora' ay ! ') "IJixerat etfleoant" Ovo (dij o y lloraban). 

En el primero de estos ejemplos el imperfecto denota uoa accioofl'e­
cuentativa, en el segundo indefinida: en ám bos casos el pluscuampelfecto 

.. Ó de tiempo indeterminado (página 45, A, a)_ 
t Es de muy raro uso la forlOa simple amé (y solo admisible en poesía; 

véase uu ejemplo eu Quintana, A la invtncion de la imprenta, verso 18'7); mas 
la compuesta he aU1ado es elegante ÍL veces. "Despuea que aquella luz celestial 
Ita tocado y esclarecido nuestros ojos, luego nace otra diversa y nueva faz á todas 
las cosas." Fr. Luis de Granada. 

Luego que en torno el español la arena 
Ha paseado, manda ya que l'ompa 
La esperada señal el ait'e, y suena 
Murolal clurin y retadora trompa. Bello. 

t Cic_ Ep_ ad .du_ 2. 12. Te 1'_ And. 3. 3. 3'7. Plio_ Epist. 2. 3_ Este uso es 
¡'aro; salvo ou¡\odo la inmediata suce8ion entre los dos hechos se expresa con las 
partículas correlativas vix .... quum . .•. la primera de las cuales pide plus· 
ouamperfecto, de que pueden vel-se bnstantes ejemplos en F"ellJld, s. v. Vi~, 
n. En castellano se usa algunas vecea en este caso la forma habia l~do en vez 
<le hube leido: así traduce IIernández de Velasco el v. S67 y siguientes del libro 
5 de la En. 

No bien el repentino anelio había 
Oomellzado á trabar los lasos miembros, 
Cuando carga sobre él el cauto ?dórfeo. 

SirVA esto de adieion ex:plica.tiva á lo dicho página. 46 b'. 
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denota anterioridad respecto de él. * Hé aquí otros ejemplos: Primer caso: 
"Ubi quid dederam, usque adhee-rebatis; quod ego jusscram, quod volue­
ram,jaciebatis." Plaut. "Ut quisque me videmt, nan'abat" Oie. Segundo: 
"Si impl"Obum Oresphontem existimaveras, CUlo me huie locabas nuptiis ~" 
Enn. (apud Auct. ad Herenn). "Ut Ath~nas veneram, exspectabam ibi 
jam quartum diem" Oie. 

Ejemplo de la combinacion castellnna: "Si llegaba á Sicilia un navio 
ricamente cargado, al instante le embm'gab'1n los satélites del Pretor " Azara. 

4. 0 Dos futuros impefectos se oponen para denotar dos 
hechos sucesivos, venideros: "Rex er'ís si recte facies " Hor. 
(serás rey si te manejares bien). . 

OBS. Es de observarse: 1.0 Al de la prótasis puede susti­
tuirse el f'lttwro perfecto (§ 322) : "Si id fecel'ÍB, magnam ha bebo 
gratiam" Oic. (si así 10 haces te quedaré mny reconocido). 
2.0 Al mismo corresponden en castellano formas distintas del 
futuro de indicativo. (§ 67, 1.) 

Sin embargo, en lo antiguo se usaba en castelll1no el futuro lo mismo 
que se usa en latin, frances, inglés, italiano &e : "Vos, señor, le pagareis 
esta buena obra que nos hizo, cuando ?'esuscitarán los j listos" Rivadeneira. t 

5. 0 Dos futuros pe7fectos pueden contraponerse, en lugar 
de impmfectos : "Pergratum mihi feceTÍs si ti deris operam ut 
js intelligat" Cic. (me será IDUy satisfactorio que procures 
dárselo á entender). 

Ons. Al futu ro imperfecto ó perfecto de la prótnsis se sustituye nlgu. 
Das veces el presente, v. g. "Si quid prreter spem evenit" Ter. "Si hoo 
devito malum " id . 

.. Si damos pues á la fOl'mn legebam el nombre de coprttérito, legeram es UD 

verdndel'o antecopretérito seguIl la nomenclatura explicada pág. 18'7, Dota •. 
Semejantemente se bn nsado en castellano la forma genuina del pluscuamper­
fecto (ley~ra). como se ve en aquel ejemplo ya citado pág. 61, DOta .. : ...... que 
era suya 6 que f"era de sus pniJ¡'es:" donde era y fuera ~unrdRn eierta corres­
pondencia análoga á In que se observa en los ejemplos latIDOS. Lo mismo en este 
otro ejemplo: 

El palmero qne lo oyera 
Ibas8 pura Sant Juun. (Romnnce del palmero.) 

t 0 0711 S. Attg.lib. 9. cap. 3. JI. cio, l'úm·c. 12. 25. "Saberlo beis cuanao 
menester uTá" Amndis de Gaula, lib. 1. "El tercero (aparecimiento del Verbo r-J 
divino) aerá cuando en el fin do los siglos tornará á venil' otra vez para entera ~ 

I '1 X'f.V/I salud de IIU Iglesia" Leon, Domb. d~ Cristo lib. l. "Bicn puede V. R. llamarle ,..J 
de Conde ,i le escribird; que los de la eRsa del Rey de Nnvarrn lllamAn de 

V",Lb . J. f • ."Conde," el Bachiller F. Gómez de Cibdnd Real (1) Cen/m, Episl. V. "Si os pla- .J 
..... Il.~ -;;;, \~1 cerá" ocurre varias veces en Cristóbal de Castillejo.-IlermosiJla de ia de igno- '-€ 

"",Ib, • ..... 1 n r sin duda este uso, CURndo en vez de calificarle de anticuado, le tacba de 
i ~ ~ .. ,¡"". incorrecto y neológico en aquel verso de V albuena : 
>-S. . ; .. j __ "Préstame, si querrás, tu podadera. S: ~\ . \\\\ 

" ... . ' ..JII !lO t .. Ejemplos semejantes pudiéramos presentar de escritores modernos, especial­
dl,... ''"& - J ~ mente catalanes, como Bálmes y el señor Tórres Amat. De desear es se restabJez­
'1"" c-~~ ca nniversalmente este uso para aqnellos casos en que la prótasis, léjos de ser 
t-.: ~ ~..,;...t hipotética, expresa nn hecho aunqne foturo indefectible, nna creenoia, una COII­
f, j~~ ",-,viccion profunda, como en los pasajes de Rivadeneira y el Maestro Leoll. 

;"'t~',"':'!d-' ~..,.. be..-::.. ...... '~ ~"""J"'; . }: JI ' Jr t.. t-vJ;,.t".~ Y. ve ld,. Jo, fV. (loA) i' 
f N ..... t4f'M..!,.t ..... ~~j . ~,""'/~~ y-N.¡,j1,.(,!,o. tl .. ,S"~ 

L 4r--t- re.... ¡o,...t:w~ T' ~"""'" C~,.;" ",f,W>,,. ... ,. 
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§ 325 - SUBJUNTIVO. 

1.° Dos presente8 se oponen para denotar coexistencia ó 
~lJcesion entre dos hechos hipotéticos que se suponen actuales 
o de época futura indeterminada, v. g. "Tu 8i hic si8, aliter 
sentia8" Tel'. (tú si e8tuvieses, Ó estlfflJieras, en esta sitnacion, 
8entirias, Ó 8intiera8, de otra manera). "Humano capiti cervi­
oem pictor equiuam Jungere si velit, Risum teneati8'!" Rol'. 
(si á un pintor se le antoJase, ó antoJa1'a, unir á una cabeza 
hnmana una cerviz de caballo, contendríais, ó contuvierai8, la 
risa, amigos?) 

2.0 D08 irnpeifecto8 se oponen en el mismo sentido de la 
anterior coro binacion: "Tu si hic eS8e8, aliter 8entires:" sneJen 
indicar sin embargo, hechos ménos probables, mas hipotéticos. 

OBS. Al imperfecto de la apódosis puede sustituirse algu­
nas veces el mismo tiempo de indicativo: "Respu blica poterat 
(en vez de p088et) esse perpetua si patl'iis viveretnr institutis 
ac moribus " Cic. y en castellano: "La república podia (en 
vez de pudie1'a ó podria) consolidarse si nos atuviésemos á las 
leyes y costnmbres de nuestros padres." 

Como se ve en esta redondilla de Til'so de Molina: 

Si quien eres i(Jnora'l'a, 
Ascanio, oCll5ion tenía 
De juzgal' á cobardía 
La IClllltad que en tí es tan clara. 

3. 0 D08 plu8cuamperfecto8 se oponen para denotar coexis­
tencia ó snoesion entre dos hechos hipotéticos qlle se conciben 
pretél'itos: "Si id 8cÍ8sem, nnnquam huc tetulis8e1n pedem" 
Tel'. (si yo lo hubie8e, ó 1.ubiera, sabido, no 1tuviera, ó 1¿avl'ia, 
venido aquí). * 

OBS. El pluscuamperfecto de la apódosis aparcce al<runa 
vez en indicativo, v. g. "Me trnncllsillapsns cerebro 8tt8tulerat 
(por 8u8tulisset) ni i Faunus ictllm Dextl'a levasset" lloro En 
castellano: "Si Fauno no hubiese parado el golpe, aquel tron­
co que se me vino cncima, 1¡,avía (en vez de 1¿ubiel'a ó havría) 
acabado conmigo." t 

Ejemplo castellano: "Si DO fuera por los molineros, allí había sido 
Troya para los dos." Cerv. 

• 0, como se decia siempre en lo antiguo: "Si supiera, no viniera." "Si 
como vencieron los catalanes á sus enemigos flellcieran su ambicion y éodicin. •• 
düataran sus srmas hasta los últimos fines dpl Oriente, y "iera J erusaJen segun· 
da vez lS8 handeras cruzadas" Moncada. cr. Bello, Gr. 315 Reg. 3." 

t cr. Bello, Gt. § 299, Y al fin de esta ob¡'s, Nota sob,'e la8 Oracione. 
cOlldicionak,. 
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OBSERVACIONES. 

§ 326. Oraciónes incompletas. En las oraciones que acaba­
mos de explicar (llamadas comunmente condiaionales), la pró­
tasis, que hemos dicho ser una proposicion accesoria, puede 
tambieu estar representada de otl'll manera, v. g. por una 
cláusula absoluta (192, Ous. 1), por un participio, por una pro­
posicion cODcesiva &c: otras veces se sobrentiende. En todo 
caso el verbo de la apódosis sigue las reglas sentadas. Ejem­
plos: "O ego lrevus q ui purgo bilem! N 011 aJí usface,'et me­
liora poemata" HOl·. (necio de mí, que me plll'gO ue la bílis! 
si no, nadie haria tan bllenos versos como yo). La pl'ótasis 
(hipótesis en este caso) está envuelta al principio: Sinonyu?'­
yat'ern. "Ilanc mecum poteras requiescere noctem" Virgo 
(podias pasar esta noche en casa). Poteras por posses (§ 325, 
2.° Obs.): la hipótesis subentendida: si velles. Lo mismo pue­
den explicarse aquellas expresiones usuales destinadas ordina­
riamente á expresar moderada y cortesmente alguna opinioD. ')é 

"Velim" (querria yo); esto es, "Velim, si possim;" "Quis 
credat1" (CJuién creyera?) esto es: "Quis credat, si videat;" 
" Orederes " (te figurarias); esto es, "Oredere~, si videres." 

OU8. En estas apódosis sueltas parece poderse usar á veces el pretérito 
perfecto de subjuntivo en vez del iUlpeJ'f~cto, v. g. G'redideris pOI' Crede­
res. Tales frases sin embargo, no SOI1, en los mas Je los casos, apóJosis 
sueltas, sino proposiciones optativas (§ 320, Obs.) 

Al contrario, úsase soja la hipótesis, callada la apóclosis, 
para. expresar sentidamente un deseo v. g, "Si n une se o -ten­
dat!" Virg, (si ahora apareciese!) La apódosis' ut lcetel'! Ú 
otl'a semejante, está, digámoslo a í, ocnlta en el fondo del 
pensamiento. t 

Ejemplo castellano: 

Marte, Marte enemigo de Jos hombres! 
i Si quisieras, entmndo en la batalla, 
Del combate alejar á ese guenel'o, 
A D'iomedes que orgulloso ahora 
Se atreveria con el padre Jovo 
A combatir!. ..• (IIermosilla). 

§ 327. Relaciones de coexistencia y postel'io1'idad. En las mas de las 
combinaciones de que hemos hecho mérito, la prótasis mediante un ad­
verbio de anterioridad, v. g. ubi, statim ac denota un hecho anterior al 
significado por la apódosis; puede tambien denotarle : 

1.0 Coexistente, mediante un adverbio de coexistencia, v. g. dum, 
donec, v. g, "Qnre divina res dum conficiebatuT, qucesivit" &c. N ep • 

.. Cí. Bello, Anal. Ideol. § 1'70. 
t El mismo, ib. §§ 165-7. Gr. § 315 fill. 
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le .Hoee dum in India (Jeruntur (§ 321, 2.0 a) Gneci milites defecerant" 
Q. Cum. "Dum loquimul', dijJugit * retas" Hor. "Donee eris fdix, 
multus numembis amicos" Ovo 

, 2.0 Posterior, mlluiante un allvel'bio de posterioridad, v. g. ante­
quam (§ 342). 

§ 328. Oracion trimembre. llasta aquí hemos considerado la apódosis 
como una proposicion inuependiente: puede, sin embargo, serlo complll­
tiva, yen este caso la Ol'acion íntegra consta de tres pl'Opusiciuues ó miem­
bros, como se ve en el análisis dll la siguilolllte: "Plus habiturum me 
auctoritatis non Jubitaballl si prior ipse consul'I'exi,seID" Séll. 

1.0 p¡'oposicion pl'incipal: "N ou u ubitabam ;" 
2.0 Pl'oposicion completillu (apóllosis) : "111'3 habitul'um t plus aueto­

ritatis" (En este ca o es iofillitiva y siglle la regla del § 155; puede se\' 
subjuntiva § 161; interrogativa, § 174). 

e] Pl'oposicion accesoria (hipótesis): "Si prior ipoe consul'\'exissem " 
(sigue la regla del § 207). 

Tal es la fórmllla de la combinacion de proposiciones mas complicada_ 

TIEMPOS PERIFRÁSTIOOS. 

§ 329. Comprendemos bajo este nombre toda locucion 
compuesta de que se eeha mano por carecer el verbo de nna 
forma simple á propósito. IIé aquí algunas observaciones dig­
nas de atencion á este respecto. 

1.0 Los tiempos perifrásticos de activa, lectUl'U8, 8um, 
fui &c. dan alguna vez la idea de nece idad qne es propia de 
los pasivos legendu8, 8I¿m,j¿6i &0. "Effugere nemo id potest 
qnodlttturwn est" Cic. (nadie puede evitar lo que tiene que 
8ucedo,'). 

2. 0 El tiempo perifrá~tico castellano !te de leer usado con 
la énfasis que manifiestan los siguientes ejemplos, se tI'üdl1ce 
en latin por el simple futnro legam, v. g. "Te plura in hac re 
peccare ostendam" Ter. (l¿e depl'ooal' que haces muy mal en 
esto). '~Ql1id autem Crecílio Plautoque dabit Romanus adem­
pturn Virgilio Val'ioqua ~" lloro (~y porqué había el pneblo 
romano de otOi'{JaI' :1 Cecilio y Plauto cierta libertad negándola 
á Virgilio y Vario?) 

3. 0 En interrogaciones y admiraciones, un tiempo nuestro 
perifrástico de indicativo puede corresponder á uno latino sim­
ple de subjuntivo, como lo comprueban estos ejemplos: "i Quid 
enim vídeatu1' ei magunm in l'abus humanis, cuí reternitas 
omnis, totiusque mundi nota sit magnitudo?" Cie. (pues qué 
7¿a de pareCe1'Ú3 gt·ande en las cosas humanas al que conoce la 
eternidad toda y la grandeza del uní verso entero?) " Ql1iclni 

• Oarm. l. 11. 7. AlÜfugerit. 
t Súplase me. 
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tu ista vota srepefaeias'l" Sén. (porque no habías de ¡Lacer á 
menudo esos votos~) "Miseri, quibus últimus esset illa dies!" * 
Vil·g. (desdichados nosotros para quienes aquel había de se9' 
el último dial "Non reddm'et ille?" id. (nohabiaéldepagar?) 

4.0 Nuestros tiempos pel'ifrásticos formados con el auxiliar 
estar ú otro semejante y el participio en ndo (estoy leyendo, 
ando pensando) cOl'l'esponden á los simples imperfectos lati­
nos; así estoy, estaba leyendo=lego, legebam. 

IMPERATIVO. 

§ 330. Observaciones acerca de este modo: 
1. De las dos formas que eu los cuadros de las conjugacio­

nes se dan COIDO sinónimas, lege y legito, la 1. a mira á lo pre­
sente, la 2.' á lo futuro: "Dic mihi, Damreta, cnjum pecus?" 
Virgo (vamos, dí, Dameta, cúyo es este ganado 1) "Tum te, 
qUllm patrire quod debes Rolveris, satis diu vixisse dícito" Cic. 
(cuando hayas cumplido tus obligaciones para con la patria, 
entónces puedes decir que has vivido lo bastante). t 

Esta diferencia no siempre se halla observaua en los clásicos. Cf. el 
Brocense, Min. 1. 13. 8. 

2. La fOI'ma en tote pertenece casi exclusivamente al len­
guaje del foro. 

3. Con valor imperativo suele usarse en latin (como en 
castellano) t el futuro do indicativo, V. g. "Nec sic ineipies" 
llor. (y cuidado con empezar así). . 

4. Suele emplearse el presente de subjuntivo en vez del 
imperativo, especialmente para suavizar la expresion, v. g. 
" Quiescas" Ter. (descansa). 

Frecuente es en el castellano antiguo este uso del subjuntivo: en los 
romances/sobre todo, oCUl"ren ejemplos como el siguiente: 

Si te place, caballero, 
Llévesme en tu uompañía. 

5. Los imperativosfac y cura cou ut y subjuntivo, forman 
tiempos perifl'ásticos imperativos, que carecen como el subjun­
tivo, de aquella aspereza genial de las formas netamente impe­
rativas. 

6. Para mandar prohibiendo puede emplearse: 1.0 Ne con 
imperativo; pero esta constrnccion está circunscrita al lenguaje 

.. QlIiblls está por qllOd ?tOM8, cí. § 239. 
t Solveri& y D 1C1TO S6 corresponden como feceri8 y tIA1lEDO § 324, 4.· Ob8. En 

castellano suele US(lrse en este C&80 el fut. de indioativo: "y cua .. do ella habrd 
tambien terminado (I'ág 246 notll t) la carrera de su vida, la ENTERRAll.Ás junto 
á mí" Torres Amnt, Tobias, 4. 6. . 

t cr. Bello, Gr. § 311. 
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poético, v. g. "Ne nega;' TeJ'. "Ne time" id. 2.0 De (y á 
veces Neo) con subjuntivo: presente para lo presente, "Ne 
transeas" (no puses); perfecto para lo fl1tnro "N e transieris 
Iberum" -x- Liv. "Nec transieris" Virgo (no has de pasar el 
Ebro) "Quod tu tibi nolis, alteri ne fecerís" (no hagas á otro 
lo que no quieras pam tí). 3.° ~Non Ó neo con indicativo futnro 
(v. atms, 3). 4.° Doli con un infinitivo: " N olí admirari " Oat. 
(uo te admires). 

INFINITIVO. 

INFINITIVO LATINO. 

§ 331. El infinitivo tiene unas veces carácter de sustantivo 
y otras de verbo. Como sustantivo, y sustantivo neutro, hace 
veces de sujeto, predicado y complemento directo; rara vez 
circunstancial (§§ 107, 131, 336). Oomo verbo entra en propo­
siciones infiujtivas (Sint. Gen. cap. VII). 

Los casos indirectos en el infinitivo se suplen con el 
gerundio. 

§ 332. En el § 157 se dijo el arbitrio que se adopta en caso de falta 
de los futUlos de infinitivo. Si la proposicion en que estos deben entrar 
sirve de apódosis en la oracion (§ 328, 2.°) pueden suplirse de otra ma­
nera, á saber: 

1.0 El futuro impelfecto por medio dd presente: "Vidit IIomerus 
pl'obllri fabulam non posse, si cantiunculis tan tus vil' irretitus teneretur" t 
Cic. (Homero compl'\lUJió bien que su fábula no mereceria la aprobaciou 
si un V8ron tan grande se dejaba seducir por meras cantinela ). Con probo 
(en vez de possum probare) 00 se hubiera dicho p"obal'i sino 2Jrobatt¡m iri. 

2.° El futu1'o perfecto por medio del pl'et. perf. "Pulo mullos potuisse 
1ld sapielltiAIU pervenire uisi putassent se prevenisse" Séu. (yo creo que 
muchos bubieran Ilpgndo á ser snbios si no hubie~en creido serlo ya). 
Con pervenio (en vez de possum pervclIirc) no se diria pervenisse sino 
perventu1'os ftússe. 

Es de notarse, sin embargo, que estas sustituciones casi IJO se practiclln 
en otro verbo que en possum: de manera que posse legcre, potuisse legere, 
pueden considel't1rse como circunloquios Ó tiempos perifrásticos de infini­
tivo, equivalente elLo á Zecturum esse y el 2.0 á lectm'um fuisse, en 
oraciones condicionales. 

INFINITIVO CASTELLANO. 

§ 333. Al paso que en latin es raro el 1180 del infinitivo 
como complemento circunstancial, y reducido el número de 
preposiciones á que puede juntar e el gerllndio para suplirle 
en el acusativo y el ablativo, es frecuente en castellano la 

• Otro caso en que el pret. perf. de subj. so usa con valor de futuro. 
t No es la forma propia (§ 206, Oba. 2.) 
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aparicion de complementos formados de un infinitivo y una 
preposicion cualquiera. Resulta de aquí que á construcciones 
infillitivas castellanas suelen corresponder en latin giros ente­
ramente dí tintos. IIé aquí algunos ejemplos de semejantes 
correspondencias : 

De. Con la mira de agradar (voluptatis causa, llor.) Antes 
de cume!' (ante cmnam, Cic.) Antes dei7'me (antequam migro, 
Cic.) Difícil de decir (difficile dictu.) Sin embargo de descarlo 
yo (quamquam cupio, Ter.) Va mucho de hablar á ejecutar 
(aliud est loqui, aliud fucere). 

Ell. Bien haceis en vende/' (bene facitis quum venditis. Cic.) 
A. Le cOllviJaré á comer (vocabo ad cmnam, Ter.) Estaba 

al cael' (in eo eram l1t ruerem). Al deci,. álguien que no, yo 
digo lo mismo (negat quis? nego, Ter.) ..Al tl'ata?' de ensan­
charse, reventó (dum vult inflare sese, rupto jacl1it cOl'pore, 
Fedr.) Al amanecer (prima luce, Cic.) A decir verda.d (ut 
verum Jícaro) . .A lwheNne estado quieto, niognn mal hubiera 
sobrevenido (si quiessem, nihil evenisset mali, Ter.) 

Hct8ta. Ilasta obtenene!'lo (donec obtineam). IIasta mori,' 
(nsque ad necem, Ter.) Hasta jJal'ecel', Ó hasta el pnnto de 
parecer loco (adeo llt videar illsanire). 

in. Sin llora?' (sine lacrymis, Cic.; quin lacrymel', id.) 
Sin acm'darme (immelllor). Sin escribir yo mismo, daré reglas 
(nihil cribens ipse, docebo, llor.) No se le pasa dia sin veni1' 
(non nnUlll intermittit diem quin veniat, Ter.) 

POI'. Nada dejaron por ensayur nuestros poetas (nihil in­
tentatu m nos tri liq uere poetre, llor.) 

OBS. El infinitivo latino puede acompañar e (aunque esto sucede muy 
rara vez, y mas bien debe considerarse como una licencia poética) de una 
preposicion de acusativo, e pecialmente prcetel', v. g. "Illl'enietque Nihil 
sibi legatulD prooter plorare» lloro (y hallará que no se le dejn otra heren­
cia que el llanto). " Quod crimen dices, prffitel' amasse meum 1» Ovo (qué 
lUas cargo puedes hacerme que el de haber amado 1) 

INFL.'<ITIVO mSTómco. 

> 334. Para animar la narracioo, 6 para denotar precipita­
cion ó impremeditacion en los sucesos, suele emplearse en 
latín el infinitivo, en cuyo lugar usamos en castellano el pre­
sente histórico (§ 321, 1.0) -¡¡. Así Virgilio, hablando de la 
súbita y maravillosa aparicion de una llama sobro la cabeza 
del niño Ascanio, se expresa en estos términos: 

. IIurtado de Mendoz8, imitando afectadamente á Salustio, trató de introdu­
cir en castellano el uso del infulitivo histórico; pero nadie, que sepamos, ha se· 
guido su ejemplo. 
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Nos pavidi trepidare metu, crinemqne flagrantem 
Excutm'e, et sanctos ?'estvnguere fontibus ignes 

253 

(llenos de asombro corremos á sacudir los cabellos encendidos, 
y á apagar con agua aquella llama milagrosa) . 

OB . 1. El sujeto del infinitivo histórico va en nominativo. 
2. Algunos explican este infinitivo como complemento di­

recto de un verbo tácito, v . g . " Oa:pimus trepidare, excutere." 

GERUNDIO Y P ARTIOIPIOS. 

§ 335. Frases en que ha de ent¡'ar 11n gerundio transitivo 
con aClIsati \ro, v. g . "studioSllS videncli 1trUem," se prefiere 
construirla sustitnyendo al gerundio el participio pasivo con­
certado en el caso correspondiente con el sllstantivo qlle había 
de ir en aCll 'ativo, v . g. "studiosns ul'bis videnche." 

Ons, 1. Nótese que el gerundio no e~ sino In tenniollcion neutra sus­
tantivada del participio en dus, la cual llega á tomar fuerza transitiva 
(d. § 138, a); y por esta rnzon algunos gramátiuos prefieren llamar ge­
?'undit'o á dicho p"rticipio. 

2. Para que esta sustitucion pueda hacp.rse in peligro de impropie­
dad ó violenc.:ia, es preciso que la idea del gerundio y la del s\lstantivo 
que de él depende, puedan concebirse conjuntamente como ot'jeto del 
pensamiento; e to sucede en el ejemplo propuesto, donde ciudad y ~'e?' on 
conjuntamenteel objeto de studiosus; es decir, constituyen la co 11 deseada. 

a] Genitivo. "Cupiditas veri "idendi." Cic. (deseo de co­
nocer la verdad); por ve~'U1n viclencli. " Cn]>ldi vell01'um gercn­
dorum" id . (deseosos de hacer la guerra); por gerendi vella. 

Ons. 1. En vez de gel'end07'lt1n vellorum Ó ge1'endi vella se 
hallan e.iemplos de la construccioD irregular gei'endi vellol'um, 
v. g. "Exemplol'llID eligendi potest:ls"'" Cic. Es así como se 
construyen los genitivos nost~'i, vestl'i, sui, y, g . "Stoici s1ti 
i1'l'iclendi fncllltatem dadérunt" Cic. (los estoicos han dado 
motivo de burlarse de ellos). 

2. T O se debe emplear, advierte Bll111011f, un aJjetivo 
nentro plural sllstantivadn en genitivo .. Se dirá, pues." ars vera 
et falsa dijndicandi" y no" verOrllm dijndicalluornm." 

v] Dativo. Galli locnro oppido conclellclo ceperunt" Liv. (los 
galos eligieron sitio para fundar una ciudad); en vez de con­
dendo oppidwn. 

OBS. Constrúyense el geniti vo y 01 datí vo con el verbo 8'Itm 
en sentido de tendencia, mira, propósito, v. g. Gen. "Irnperinm 
regium consei'vandaJ ltoel'tatis fnerat" Sal. (el poder real habia 
sido un medio de asegurar la libe¡·tacl); por conservandi liber­
tatem. Dat. "Sapiens vires slJas novit; scit se esse onn'ife­
re'ndo" Sen . (el sabio conoce sus f nerzas; sabe que alcanza á 
llevar la carga); por jerendo onus. . 
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cJ Acusativo. Con las preposiciones aa, 00, inte'l'j rara vez 
in, cirea, ante. "Natura propensi sumlls ad diligend08 l/.Omi­
nes" Cic. (pOI' naturaleza somos inclinados á amar á los hOJD­
bres); por aa diligendum l~omin es. 

Ablativo. Con in, ab, de, ero ' rara vez pro. "Honestas im 
'lJoluptate contem;nencla consistit {, Cic. (la honestidad consiste 
en despreciar el placer); por in contemnendo voluptatem. 

Úsase sin preposicion con fuerza de cláusula absoluta, v. g. 
"Super8titione tollenda, relligio non tollitur" Cic. (extirpán­
dose la snpe¡'sticion, no por e o se extirpa la religion). 

e 336. Ya se ha visto que en lngar del gerundio snele, 
por licencia, emplearse el infinitivo (ct'. § 198); v. g. "Templls 
est majora conari," Liv. (es tiempo de emprender mayures 
cosas). "Avidi committere pugnarn" Ovo (ansiosos de trabar 
la lid). 

§ 337. Lo mismo que el participio pasivo de futnro, suelen 
emplearse el de pl'etérito de la misma voz, y aun simples adje· 
tivos, con una significacion mas extensa qne la de sus eqniva­
lentes castellano. TIay 11. veces que traducirlos por un rodeo. 
Ej. "Post nato8 homines" Cic. (desde la C1'eacion del hombre). 
"Ab condita urbe ad liberatam" Liv. (desde lct fundaci,on 
hasta la libel'tad de la cindad). ,. Scipio proptel' Afl'icam dómi­
tam Afl'icanlls appellabatll l' " Entr. (Escipion se llamó africano 
por ¡¿abu conr¡~ti8tado el África). "Ereptm vil'ginis ini" Virgo 
(con rabia de que Mlóiese sido ((rI'eúataaa la jóven) "Cülu­
ber .... JJositi8 nOVl1S exnviis" id. (serpiente remozada por 
lwbu mudado la piel.) Ya se habló de este modismo en el 

200, y allí pueden verse otros ejemplos. 

CAPITULO XV. 
De las Particulas. 

338. Bajo esta denominacion autorizada por el uso, * 
comprendemos los adverbios, preposiciones y conj unciones; y 
como tí los Diccionarios y tratados especiales subre la materia 
cumple dar minuciosa noticia de sus varias ace¡;cíones y com­
binaciones, solo nos proponemos en el presente C<1.pítu lo expli­
car aquellas que puedan ofrecer dificultad pOl' Sil desviacion 
del significado y uso que se les ha seiíalado en el curso de la 
obra, ó que tengan alguna influencia en la construccion de las 
proposiciones. t 

.. V. pág. 136 nota * 
t PAra la rednccion de este capítlllo hemos tenido á la vista especialmente 

á Rey. La/m GrClmmar; Bnrnonf, Metlt. Lat. Frennd, La/. W. B. y Turse­
llino, Parto 
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ADVERBIOS. 

1. DE TIEMPO. 

§ 339. QltUm. a] Llevando por antecedente un nombre de 
tiempo sirve para denotar un espacio que se extiende basta el 
pre~ell~e mismo; v. g . "Multí anni su~t, qunm i!le in rere meo 
est ' OIC. (hace mnchos años que es ml dendor). 

bJ Oon subjuntivo forma proposiciones acce orias causales 
ó adversativas; v. g. "Qllum sínt in nobis consi1illID, ratio, 
prudentia, necesse est deos hrec habere majora" Oic. (puesto 
que nosotros tenemos seso, razon y prudencia, menester es gue 
los dioses tengan estas cosas en lDas alto grado> "Dmentia, 
quum aqure y·im vehat iugentem, non tamen navinm patiens 
est" Liy. (el Durance no es navegable, aunque lleva gl'an 
copia de agllH). 

e] Son notables los nsos de la combinacion qlmm .•• . tJum: 
1.° sirve para llamar enf,lticllrnente la atencioll sobre la con­
currencia de varias circnnstancias en un objeto : v. g . ".Pax, 
quumjncllncla, tllm sallltaris est" Oic. (la paz, á mas de. ser 
pl'o\7echosa, es dlllce=la paz es tan dnlce como provechosa). 
2.° Enlaza dos fra es en la primera de las cuales se sienta algu­
na cosa general, cOlllun Ó antigua, y en la egllnda se le opone 
otra especial, rara ó nneva; v. g. "Lnclllllls, qunm omni litte­
rarnm generi, tnm pbilosopbiro deditlls fllit" Oic. (Lllculo fué 
dado á todo g6nero de estlluios,-pero en especial á la filosofía). 

OBS. En el último caso para hacor resaltar mas la oposiciou, 
suele acompauarso tum de ma,úme, vero, etiam, inp,'imis. 

§ 3:1:0. Tttm,jam, nunc suelen llsarse repetidos para deno­
tal' la suce iou ó alternaciou de varios hechos; V. g. "Stella­
rl1ll1 Illotns tum incituntur, turn retaruantul'," Oic. (los movi­
mientos de los planetas, ora se apresuran, ora se retardan). 
"Jamqne hos cnrsn,jam lm:eterit illos" Virgo (y aventaja ea 
su carrera, ya á estos, ya á aquellos). 

OBS. De igual manera usalllOS en castellanos ahora (y su contraccion 
ora) y ya; p\lro á ent6nccs no damos llullca este valor: á la inversa, em­
pleamos distrihutivllmeute á cuando, cosa que en latill jamas suceúe con 
quum ni guando. ~, 

§ 341. J]wn: a] Significa propiamente miént'/'as que y se 
construye ordinariamente con judicativo: V. g. "Divina res 
dum conficiebatur" Nep. (mi6utras que se celebraba la cere­
monia religiosa). 

OBS. 1. Onando se refiere tÍ tiempo futuro se emplea igual­
mente en latin el indicativo, aunque en castellano se use el 

,. V B 11 'J~Vw.. ¿"Vvv'LO ' -Ntd (r:' lAb .,. !,. r.t" ... ~11¿ Vl "' ... . e o, Gr. 306. (,.:"""~ . . 
. I . I o" f 'C) o ",,r._.. C< ,:,~ , ,,') __ ... ~ _ _ ¡f , fI .... "r .. · .. , #..//-. ~? 1- /. 

(~J.t. dI t.-J.,.It~ " ' i..:J) i.:~ ... "./_t:I 1""" , 
/ ¡-" 

J.J<,~6. Xll. 
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subj untivo : -x- v . g. " ])um hominum genus e1'it, guí accuset 
eos Don deerit" Oíc. (miéntras dure, ó durare, el linaje huma­
DO, no faltará quien los acuse) . 

bJ Suele introducir proposiciones que se asimilan á las 
causales: v. g. "Totum corpus reipnblicre curent, ne,dum 
partem aliquam tuentur, reliquas deserant" Cic. (atiendan al 
conj unto de la república no sea que, por acudir á una parte, 
descuiden las demas) . 

e] Significa tambien hasta que, yen este caso si la proposi­
cion qne introduce deuota un fin, pide siempre subjuntivo; 
v . g. "Virginins, dum collegam consuleret, moratns est" Liv. 
(Virginio se detuvo para consultar con su cdlega). 

OBS. Es digno de atellcion el presente de indicativo <]ue en 
esta ocasion suele nsarse en latin como en ca tellano, en ] n~ar 
del futuro que seria el tiempo propio; t v. g. "])um 1'e(teo, 
pasee capellas ' Virgo (miéntras vuelvo apacienta las cabras). :1: 

])anee significa propiamente Aasta que, pero se usa frecnen­
temente como sinónimo de dum, y se le aplican las mismas 
reglas. 

§ 342. Anter¡uam y priusquam, ántes que, se usan con in­
dicativo y suhjnutivo: con el primero regularmente cuando en 
la proposicion que introdncen se expresa un hecho que real­
mente se verificó ó ha de verificarse; v. g. "Priusquam hanc 
lJxorem duxi" Ter. (:lntes de ca arme con esta mujer); y con 
subjuntivo cnando se denota UD hecho hipotético; v . g. "Nu­
midre, pl'insqnam ex castris sulJvenil'etur, in proximos colles 
discedullt" Sal. (los Numidas se retiran 6. los montes inmedia­
tos ántes que de los reales puedan socorrerlos). 

Ons. Cuando no es la mente del escritor insinnar la reali­
zacion ó no realizacion de nn hecho, parece indiferente el uso 
de ambos modos: así Oiceroll dice" antequam dieo" y "ante­
qnam dicam." 

§ 343. Postr¡uam, posteaquClm, dcspnes que, piden indica­
tivo; v. g. "Uudecill1o die po tquam á te disce!' eram" Cic. 
(once dia clespue de habel'me separado de tí). Para denotar 
la inmediata suce ion de dos cosas pasadas se usan especial­
mente ubi, 1lt, ut pr>imttm, statim ut, generalmente con el pre­
térito perfecto de indicativo; v. g. "Paullum ubi vidi, équi-

" Como nueva prueba de lo dicho p. 246, n. t. véase el Fi~uiente ejemplo, 
relativo al CRSO pI'esenLe: "Esté cuanto le placerá sin verme." 'fragicomedia de 
Calixto y hlelibea. 

t "Qnlll maneant. duro me fata perire t'olent." Prop. 
t La traduccion ue Fr. Luis de Leon dice: 

• .• • En cuanto vuelllo prestamente, 
Las cabras apacienta. 
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dem viro lacrymarum profudi" Oic. (todo fué ver á Paulo y 
derramar yo cupiosas lágrimas). "Fuga satellitum ut jacentem 
videre regem, facta est" Liv. (la guardia huyó como vió 
muerto al rey). 

IT. ADVERBIOS DE MODO. 

§ 3M. a] Ut sirve para introducir una circunstancia que 
debe tenerse en cuenta para admitir alguna cosa que, tomada 
absolntamente, no seria exacta; v. g. "Lncius Oce1ius Antipa­
ter scriptor fuit, ut temporibus i11is, lucnlentus" Oic. (Lncio 
Oelio Antípatro fué escritor elegante para a9uellos tíempos=si 
se tienen en cuenta los tiempos en que vivío). 

u] Acarrea proposiciones concesivas cuyo verbo va en s11b­
juntivo: v. g. " [/t istuc periculllm ingens sit, me tamen non 
treméfacit' Planto (aunque es grande el peligro, con todo no 
me espanta). 

e] Usase en frases optativas: " Ot pereat positllm rubigine 
telum!" Rol'. (consuma el orin mi ocioso dardo). 

OB . En este sentido se nsa mucho mas frecuentemente el 
compnesto íbtina1n, ojalá, plegue á Dios, oh si .. ; y lo mismo 
que el simple, pide subjuntivo: v. g. (, Tibur sit mere sedes 
útinam senectre!" lloro (oh si Tívoli fuese el albergue de 
mi vejez!) 

§ 34,5. Son notables las frases optativas constau tes de dos 
miem bros, en uno de los cnales se pide alguna cosa, y en el 
otro se desea un suceso fausto en recompensa de la concesíon 
de a'luella: la peticion se expresa con un il1lperati,o Ó subjun­
tivo, y el deseo va anunciado por sic y ll eva su verbo en 
subjuntivo; ejemplo: 

" Sic tua Oyrueas fllgiant examina taxos; 
íc crtiso pastrn distendant ubera vaccre : 

lncipc si quid habe ." Virgo 

(así hllynn tns nbejas de los tejos de Oórcega; así tllS vacas 
alimentadas con cítiso ensanchen SIlS II bres : que comiences á 
cantar). * 

OBS. Eo latin se comienza de ordinario por el de~eo: eo castellnno se 
puede principia!· por la súplica expresándose e~ta con nn imperatil'o, ó 
bien por el deseo, y en este caso aquella se expre a con el su bj untivo pre­
cedido de que: v. ¡;r. t 

.. Véanse otros ejemplos: Yir.g. Ecl. X. princ-Ov. Met. vm. 85'1.-Her, 
3, 135-Hor. Oar17l. L 3, princ.-Tlb. III. 6 p,·jnc.-Prop. m. 6. princ. 

t V. Bello Gr. 368 k. Fr. Luis <le Leon, tl'oduci endo pl'eciso mente el pasaje 
de Virgilio citado en el texto, contraviene á lo pl'árt ico. general empezando por 
así. ... y empleaudo en seguida el imperativo. 

17 
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Sosiégale, así los cielos 
Lo quo busc!lS te dep!lren.-(Tirso de Molina). 
A.sí alargue Dios tu vida, 
Que el plazo dilates mas.-CEI mismo). 

Sic é ita se usan tambien en fraRes optativas en qnese hace 
un voto, en fé <.le lo que va á aseverarse; v. g. "Ita mihi salva 
republica vobiscnrp perfrui liceat, ut non ego atrocitate animi 
mo,eor" Oic. (no goce yo con vosotros de la salvacion de la 
república, si me mnéve sentimiento algnno de crueldad). 

§ 34:6. Tamquam se emplea á menlldo como equivalente 
de quasi, como si, y ambos suelen ir con presente ó pretérito 
perfecto de su bj nntivo, cuando en castellano usamos respectiva­
mente el pretél'ito imperfecto ó el pluscuamperfecto del mismo 
modo; v. g . "Sic vive cum hominiblls, tamq nam Deus videat" 
Sén . (vive entre los hombres como si Dios te estuviese viendo). 
"Tamquam Hortensio acerbitatis aliquid acdde1'it, angimnr" 
Oíc. (nos afligimos como si á Hortensio le hnbiese sobrevenido 
algnna desgracia). 

Lo mismo pnede decirse de tamql¿am si, p e1'inde ac si y 
tam bien de 'Velut y ceu cuando llegan tí usarse en este sentido. 

OBS. A veces acunen en latin el pretérito imperfecto y el 
plu cuamperfecto, y son indispensables cuando el verbo de 
la proposicion principal se refiere á tiempo pretérito: Y. g. 
"Quam maximas potnerunt, pecnnias 1TI1ltuati sUDt, perinde 
ac fl'uudata restituel'e velZellt' Oés. (tomaron prestada una 
gran cantidad de dinero, como si quisiesen restituir lo que 
habian robado). 

III. ADVERBIOS CAUSALES. 

§ 3±7. Quod significa en ocasiones en cuanto á que, con 
?'especto ti fluej v. g. "Ql1od me propins vnltis accedere, video 
ita esse faciendum" Oíc. (con respecto á lo qne dices de que 
me acerque mas, veo que hav que hacerlo). 

OnsEIlVAcroN GE:NERAL. ios adverbios relativos can ales 
llevan frecuentemente expresos en latin sus antecedentes de­
mostrativos; en ca tellano rara vez se verifica esto: * así las 
locuciolles pl'ojJteí'ea quod, ideo qttia &c. se traducen llana­
mente porpol'que. 

IV. ADVERBIOS DE NEGACION. 

§ 34 . En latin dos negaciones consecutivas y referentes á 

.. Puede comenzarse la ol'acion por In fr'ose rélntiv8, y ent60ces es liaito en 
la pl'incipnl el u'o Je PO?' 8S0, por tanto: "Porque la mayor parte de los hombres 
mas se mueve por' el inter'es ue In ganancia que por la obligacioo de justicitl; 
por tanto nuorlir·emos:í.lo dicho los pr'ovecho)s grandes que de presente y de futuro 
se pl'~meten á la yi1'tud.;' Fr. Luis dI! Grnnad,n. - ~"' I ""~qf"l1, . .,J '\ . "'J ~~~ ; ¡.:.~ 

I~ ~>'><:?.J bo) .,~! y.,1M<.) 1< t,.. t:i~"Jq' ~ ~''''''''''''''J ~.e.. ..... , 1...; th~ ~r'P,A.\P u., ~"itvt, ~-
N' I rll!H ... ~bo I - Ir- - '/ -r-= ..... \.>1 ",LIM.." r l/.Alt-"""'á" . v'V" ' 
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un mismo objeto se destruyen, y equivalen á una afirmacion; * 
v. g. "Id indigne ferebant, neque tamen non patiebantul"," 
N ep. (indignábanse por ello, y sin embargo no dejaban de 
soportarlo) "Se non nolle dixit" Cíc. (dijo que sí queria). 

Cnando non se combina con alguna de las palabras nema, 
nUll1t8, 'nif¿i¿, nunq~tam, nusquarn, debe atenuerse mucho á su 
colocacion, porque hay gran diferencia en el sentido segnn 
qne va ántes Ó despues: antepuesto destruye simplemente la 
negacion, y pospuesto produce una afirmacion en sentido uni­
versal, t así: 
Non nemo 1 1" l 1 nemo non =omnis, todo hombre. 
nOIJ nullus f =R IqUIS, a guno, I nullus non=ornnes, todos, 
non nihil=aliqUid, algo, nihil non=omnia, todas las cosas. 

non nunquam=aliquando, algunas n non semper s;en'.'nre nuoqual = , ' ':c- • veces. 
non nusquarn=ali/;ubi, en algunas nusq\~am non=ubique, donde-

partes, quw'a. 

Ejemplos: "-,-Von nulla pars militum discedit" Cés. (algu­
na parte de los soluados se retiran á sus casas), "Cil'Cllm pice 
omniulll animantiullJ cOl'pora: nulZi non et color pl'oprius 

.. En este punto discrepan notahlemeute del latin las lenguas romances: en 
castellano se pueden ncumular muchas negaciones sin que se destruyan, pOI' 
ejemplo: 

Felicidad ni gusto asegurado 
Nunca en el mundo nadie lo ha tenido, (Fr. p, de Padilla.) 

Esto proviene de que palabl'M como nada, ?Iadie, jamas, que ho~' se consideran 
negativas, no lo seDlejal'on en un principio sino solo á cauan de Ir acompañadas 
de otra negacion; y luego pOI' analogia se usaron en combinaciones semejnntes 
las realmente negatIvas como ,¡'unca, niuguno: igualadas las unas á las (¡tras en 
fuerza del uso, nie!!::.n Ue suyo ántes del "erbo; que si van despues, se hace 
indispensable ot"" uegnciOIl preci.amcnte antepuesta (v. )¡\ Ac, G." pág. 117 Y 
Bello, Gr. § 3 4). Quevedo, quién snb~ oí de véras ó de budas, pretendo en 811 

clUnto ck CUet!t08, que no debe denirse: .. no quiero nada," sino" quie/'o nnda:" 
giro que ocurre algunas veces eo E,'cilla y ot.'o es(a'itores aotieuos: "hame ~, 
nada aprovechado" T6l'res Nahul'l'o; ~ fiJ"-, Iil ~ _ .... 4·6.:1 

1 libre su furor dejó á nillgltno, (F. de TIerrera.) fI t)I!t.. 1... , t 44 
Quintana remedó este verso introduciendo el adve,'bio negativo en el lugar que /./ 
hemos dicho se hace indispeu-able: 

Libre ele esclavitud no sea .¡ingufLo. 

El siguiente pliSO de Fr. Luis de Leon es notablemente excepcional por 
of.'ecer dos negaciones que 8e destruyen á la manera latina: 

Aunque engafies 108 ojos 
Del mundo á quieu adorns, no por tanto 

No nacerán abrojos 
Agudos en tu alma, ni el e~panto 

No velará en tu lecho. 

t A explicarlo en lenguaje escolástico, diriamos que no antepuesto da !loa 
eombinacion c01ltradictoria, y pospuesto contraria, respecto de la idea ó palabl'a 
(lon que se ha combinado, Uf. BálmeE, L6gico, § 174 Y siguientes. 
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cst, et sua figura" Sén. (pasa la vista por los cuerpos de todos 
los animales: todos tienen su color propio y su figura). "Non 
'f/U?!f]Ua1n interdiu, srepius noctu" Cés. (unas veces de dia, 
mas frecuentemente de noche). "P¡'obi mores nunq~¿am rwn 
pll1rimulll prosunt ' Quint. (las buenas costumbres siempre 
aprovechan mucho). . 

OBS. 1. Cuando non va separado de la otra negacion, cada 
cual conserva sn valor; v. g. 'Nihil agere animus non potest" 
Cic. (el alma no puede estar sin hacer algo) . 

2. Dos negaciones pueden tambien ocurrir sin destruirse: 
1. o cuando se trata de dar énfasis á una palabra ó fra e colo­
C<Índola entre ne y q~¿idemj y 2.0 cuando una fra e negativa 
tiene dos ó mas miembros cada uno de ellos con Sil negacion 
respecti va. 

Ejemplos: "Maris tranqllillitas intelligitl1r, nulla ne mí-
11 i ma quidem alll'a :f1uctus commovente" Cic. (entiéndese por 
tranquilidad del mal' cuando ningnno, ni * aun el menor 
vientecillo levanta olas) . "Non pvssum reliqua neo cogitare 
nec ~crihere," Cic. (no puedo ni pensar ni escribir lo demas). 

3. Hay en latin frases negati vas cuya version literal en caste­
]Jall) daria nn sentido ó ambiguo, ú opuesto al sentido original; 
las c11<1I\:'s por lo mismo deben traducirse cambiando ó invir­
tiendo el giro. Ejemplos: "Non tulit han c speciern, fllriata 
mente, Correbus" Vi rgo (enfurecido el ánimo, no pudo sufrir 
Uorebo este espectácnlll). " No llevó este espectáculo con ánimo 
enfurecido Corebo" seria una traduccion infiel (cf. § 117,7. 0 ) 

" Ilic mnrn ahenens esto: Nil conscire sibi, nulla pallescere 
culpa" llol'. (sírvanos de antemural de bronce, el no tener 
llada que nOR remuerda la conciencia, ni culpa alguna qne nos 
haga perder el color). "N o perder el color por ningnna culpa," 
]lo :lJ'ia -ignificar que faltaba mas bien el sentimiento de la 
ver~üenza qne motivo de tenerla. t 

. O simplemeotp: "ni el menor" &c.; ni por ni siquiera, ni al"'. como 
alguna vez en latin me solo, en vez de: "ec .. .. quidem (=" •.... quide1n). 

t Don .Javie,· de Búrgos traduce: 
Culpa no habel' que nvergonzarnc>s pueda. (Epíst. l. 1. 61.) 

La~ pel'Ífra5is como estas, á que es preciso opelal' pam dar el verdadero 
sentido de lo que se traduce, son análogas, gramaticalmente hablando, á las 
8upel'fl.uas que se explicaron en el § 241. Tienen de cornun y de camcterístico, 
la intervencion del relativo. Ya expresivos como acá, ya inoficioso!icomo allá, 
parece por lo demas que el uso de esta clase de rodeos procede de la baja lati· 
nidad. He aquí un ejemplo, que tou.amos de la Anthologia latina (Burmaun. 
n. 209. "el Meyel". epigr. 155 .) 

Etlripide8. 
iste 1 Quid ipse veJim. rogitaa I Cognosce, viator ; 

Euripides, tragico carmioe clarus horno, 
Rie jaceo. Iatud erat quod te novisse volebam. 

Ergo diu felix, care viator, abí. 
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PREPOSICIONES. 

§ 34:9. En el capítulo V de la Analogía se enumeraron 
toda las palabras que en los usos comunes de la lengua apare­
ceu COlDO preposiciones; especificáronse los casos con que se 
juntan y sus significados mas generales: insinuóse igualmente 
que la pre]Josicion es en su orígen un adverbio de lugar que 
sirvienuo para reforzar y particularizar la significacion gené­
rica de un sufijo casual, pasó luego á exigir ella misma, ó como 
vul~rmente se dice á recrir cierto y determinado caso. 

llay preposicion~s q uOe han perdido totalmente sn valor 
adverbíal; son : a, cib, apud, oís, oum, de, erga, ex, oh, peneli, 
per, pro, tenus, transo 

Otras en que ha prevalecido el valor preposicional, pero 
que alO'unas veces recobran su valor propio usándose como 
ad verbios; son: ctd, adversus, ante, oiroum, inter, post, p'm, 
prmtu, secundum, s¡¿per y suoter. 

Las restantes son legitimos adverbios que ocasionalmente 
se usan como preposiciones. * 

On . 1. Prooul, léjo , á pesar de construirse fl'ecuentemente 
con ablativo (prooul oastris), no se ha comprendido entre 
estas porque aquel caso se explica por la idea de alejamiento 
ó separacion que dicho adverbio entraña. 

En el leocruaje poético castellano es muy comuo la conversioo de ad­
verbios y con;plemeutos de lugar eo preposiciones j v. g. "delante el pecho," 
"dentro su cOl'azoo," "encima la columna," "en medio los banque­
tes" &<:. t 

350. Ouando val'ios sustantivos han de ir acompañados de 
una misma preposicion, sncle esta anteponerse solo al primero, 
si se considerall todos corno íntimamente ligados, y formando, 
por decirlo así, un conj nnto: V. g. "'V agamur egentes cum 
eonj ugibns et libel'Ís" Oic. (erramos desvalidos con nuestras 
mujeres é hijos); y expresarse delante de cada cual, si con­
viene presentarlos con toda distincion é individualidad; v. g. 
"1Equitas, temperantia, fortitudo, prudentia, virtutes omnes 
eertant oum iniql1itate, oum luxuría, oum ignavia, ourn teme­
ritate, oum vitiis ownibus" Oíe. (la j lIsticia, la templanza, la 
fortaleza, la prudencia, todas las virtudes luchan con la injus­
ticia, con el lujo, con la debilidad, con la temeridad, con 
todos los vicios.) 

Ouando dos preposiciones han de ir con un mismo sustan-

* EIl:re las preposiciones no hemos comprendido á UlB, sinónimo de ultra, ni 
á seCU8, sinónimo de Becundum .. secus fiuvios" (á lo largo de los rios) por ser 
sumamente raras. 

t Ejemplos tomados de la traduocioo de la Iliada por Hermosilla. 
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tivo, este debe expresarse con cada una de ellas; v. g. "Oontra 
legem proque lege" Liv. (en pro y en contra de la ley). Pudie­
ra emplearse, pero no es frecuente, un reproductivo: "COD­
tra legem proque ea." 

Cuando un mismo sustantivo haya de repetirse modificado 
por diferentes adjetivos ó complementos y p"ecedido de p"epo­
sicion, se expresa aquel una sola vezyluego va la preposicion 
con el modificativo sin que sea menester, como en castellano, 
j'eproductivo alguno: v. g. "In hac civitate, et in Lacedre­
mOniOl'llm, et in Carthaginiensium" Cic. (en esta ciudad, yen 
la de los Espartanos y en la de los Cartaginenses.) Cf. § 259. 

§ 351. En adicion á lo dicho en otro lugar ,x, sobre la 
colocacion de las preposiciones, debe tenerse presente : 1.0 que 
las preposiciones disílabas se posponen mas de ordinario que 
las monosílabas; 2. 0 que antepuestas, suelen ir separadas del 
nombre á que se refieren, por un adjetivo ó un complemento 
v. g. "Inte1' hostium tela" Cic. (entre los dardos de los enemi­
gos t); ó por una de las enclíticas q'lte Ó ve ó alguna de aque­
)[as partículas que no encabezan nunca la frase, autem, q'lti­
dem &0. 3.0 que á veces la preposicion no va uuida inmedia­
tamente al sustantivo sino á un adjetivo ó genitivo referente á 
él; v. g. "Seaem properamus ad unam" Ovo (corremos á una 
comun morada.) 

§ 352. Ab. Es notable su uso en complementos adjetivos, 
denotativos de títulos y empleos: v. g. "Philemonem, a 1f¿anu, 
servnm, morte puniit "Sllet. (castigó con la muerte {¡, Filemon, 
su aman nense). Dícese de igual modo, su bentendiéndose 8er'lms: 
" rib epistolis " (secretario); "a rationibns" (contador)' " a se-
cretis'~ (consejero privado.) , 

§ 353. Ad. Es notable la elípsis de templJum ó mdem des­
pues de esta preposicion y fintes del Dom bre de algun dios de 
la gentilidad: v. g. "Senatus ad Apollinis habitus est" Cic. 
(el Senado se reunió en el templo de Apolo.) 

Lo mismo que ao, suele formar complementos adjetivos 
denotativos de oficios; v. g. "Servus ad manum" Cic. (ama­
nuense). "IIomines ad lecticam" Cato (litereros.) 

Nótese asÍmismo el valor adverbial que tiene en frases como 
la siguiente: "Occisis ad hominum millibus quatllor" C6s. 
(muertos cerca de cuatro mil) . 

.. § 95, Obs. 3. § 111, '1 .• 
t No 8S genial del castellano el interpolar nn complemento entre la prepo-. 

8icion y el término (como este no sea nn infi nitivo; v. B ello, Ch. § 378, d); por 
esta 1'Bzon disuenan las construcciones siguientes : 

Mejor es darle nhol'8 sepnlturn 
Entre de aquestos ramos la espesura. (Cnlderon.) 
y desde el márgen del etiope Nilo 
Hasta de Tule el límite remoto. (VilJnviciosn.) 
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§ 354. Contra. Ademas de usarse sencillamente como ad­
verbio sie;nificando enfrente, al contrario, se asimila con fre­
cuencia a los expl'e atlos en el § 226 Y se construye con ac, 
atque ó ~narnj v. g . "Vides omnia fere contl'a ac dicta sint, 
evenisse ' Oic. (ya ves como todo sucedió casi al contrario de 
10 g ne se dijo). 

Merece mencionarse la expresion a~tl'O contra (á peso de 
oro). "Jam mihi a~t1'O contrct constat filius" Planto (ya mi hijo 
me cuesta á peso de oro). 

§ 355. Pnetel'. Nótese su nso adverbial en el siguiente 
ejemplo: " Oeten-e mnltitndini diern statnit plYmel' rernm capi­
talium damnatis" Sal. (fijó dia á la demas gente, excepto á 
los ya sentenciados por delitos capitale,,). De aguí p1'Cetel'quam, 
excepto : "Nullnlll a vobis pl'l:elllium postulo prreter.quam 
hnjus diei memoriam sempiternam" Cic. (no os pido otro pl'e­
mio que el recuerdo eterno de este dia). Como se ve en nno 
y otro ejemplo, lleva despnes de sí el mismo caso que ántes. 

Onando el segunuo miembro es una proposicion, e dico 
prmterquam quocl: "Secutns est annus nulla re belli domivo 
insignis, prcot8l'qltam qlwd F regellas colonia deducta" Liv. 
(el afio siguiente nada notable ofreció ni eu el interior ni en el 
exterior, sal vo que se estableció una colonia en Fl'cgelaR). 

§ 356. Pl'O. La frase pro se quisque, siguifica todo8 ct por­
fía; v. g. "Pro se quisque in con pectll imperatol'is operatn 
navare cupiebant" Cés. (todos á porfb deseaban señalarse á 
vista uel general.) 

Semejantemente se dice pro parte virili, en cuanto está de 
parte de uno, con todas vél'as; V. g. "Vos pro pa!'te v irili 
adjuvant." Liv. (os ayudan con todas sus fuerzas). 

§ 357. U8r¡~te es radicalmente nn adverbio que significa 
continuadamente, sin inter'l'upcion, y de aqní viene fJno se em­
plea para refol'zar el significado de algunas preposiciones (ab, ' 
ex, ad, in ); v. g. Usque a Dianio ad Sinopen navigaverllnt" 
Cic, (recorrieron nave~;\Ddo desde Denia en España hasta Sinllb 
en el Asia Menor), "lllagnificentissirna dona usq1¿e ad Nnman­
tiam misit ex Asia" Cic. (envió riquísimos presentes desde 
Asia hasta Numancia). 

De su frecuente uso en la combinacion que Illuestra el 
último ejemplo, vino á usarse de por sí en la significacion de 
hasta, en la época clásica solo delante de nom bres propios, y 
posteriormente delante tambien de apelativos. 

§ 358. V ersus fué tambien adverbio usado para reforzar 
las preposiciones ad é inj V. g. "Catilina ad urbem modo, 
modo in Galliam venus castra movere" Sal. (Catilina movia 
BUS reales ora bácia Roma, ora hácia Galia). Suprimida la 
preposicion, asumió fuerza de tal . 
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Ya se ha visto que las preposiciones in, 8ub, 8uOtei' y 8UP(J1' 
se juntau ya con acusativo, ya con ablativo: hé aquí algunos 
pormenores sobre esta diferencia: 

§ 359. In. Va con acusativopam denotar: 1. 0 movimiento 
para entrar á alguna parte, v. g. "in urbern venire;" 2. 0 ob­
Jeto ó destino, v. g. "Rhegium quondam in prresidinm missa 
legio" Liv. 3. 0 inclinacion favorable ó desfavorablo; v. g. 
" amor in patriam " Cic. " negligens in amicos " id. 4.° época 
futura ó plazo, v. g. "transferre in auuurn proxirnurn" eic; 
5.° distribucion ó particion; v. g. " Gallla omnis di vi a est in 
partes tres" Cés.; "in capita" (por cabeza); y 6.° en ciertas 
locuciones, como" mirurn in modum," (de una manera por­
tentosa); "in dies," (de día en dia). 

En todo otro caso va con ablativo, expresando siempre 
reposo. 

OBS. Oon los verbos ponere, colloca?'e, puede nsarse el 
abJati vo ó el aCllsati vo, pero se prefiere el primel"O. 

§ 360. Sub. Cuando se refiere á. lugar, se junta con acusa­
tivo si hay movimiento, y con ablativo en el supuesto contra­
rio: aplicado al tiempo va con el primero para denotar snce­
sion inmediata, v. g. "Sub galli cantum" Rol'. (al cantar el 
gallo); y con el segundo pal'a denotar coexi~tencia; v. g." 110 
adventu Romanornm" Liv. (á tiempo que llegaron los Ro­
mano ). 

§ 361. Subte?' e m6nos nsudo qne 8UÓ y suele apa¡'eeer con 
acusativo, aun sin haber movimiento. 

'362. Supe)" sucle ir tambien con acusativo ,moque no se 
denote movimiento; v. g. "Super telum subj eetum pedibl1s 
ataos" Liv. (pi ando nn dardo). SiO'nificaOlln (WCI'ca ele, soóre, 
va indispensablemente con ablativo; v. g. "Multa 87qJCI' Pria­
mo rogitan , 8upel' IIectore multa" Virgo (preguntando mil 
cosas acerca de PrÍlLmo y acerca de Réctor), 

CONJUNCIONES. 

OOPULATIV AS. 

§ 363. Et, que, atq7te ó aG, son sinónill1as; no obstante la 
primera es de uso mas fl'ecuente que las segundas y preferible 
á ellas cuando se trata de enlazar frases largas ; q~te se usa de 
ordinal'io para unir Íntimamente dos ideas (Ille han de ofre­
cerse al entendimiento colectivamente, y por decirlo así, de 
un golpe V. g. "Credos, incendia, Ínteritusq ne reipublicre" Cie. 
(matanzas, incendios y la ruina de la república.) 

Es en latin muy frecuente multiplicar las copulativas para 
estrechar mas la union entre varias frases ó miembros de frase: 
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si aqu~llos son dos, se pueden combinar así: et ... . et, v. g. 
"Virtus amicitiam et gignit, et continet" Oic. (la virtud crea 
la amistad y al propio tiempo la conserva) ; que .... que, v. g. 
"QUiq1be Romre, quique in exercitu erant." Liv. (así los que 
estaban en Roma como los que estaban en el ejército) ; y ménos 
frecuentemente ..... que ..... et, et . .... que, y atque~ .... 
atque. * q, .1.'l.23 

Si los miembros que han de ligarse estrechamente son mas 
de dos, se usa et delante de todos ó de los dos últimos, Ó ... que 
con los dos últimos. t 

Así como unas veces se acnmulan, otras se omiten estas 
conjunciones, á fin de dar animacion y viveza al período: v. g. 
"Aderant llnguenta, coronre" Oíc. (habia allí perfumes, coru· !'>~ 
nas) "Vení, vidi, vici" (llegué, ví, vencí). + ~ = 

SuprÍmense tambien en las antítesis; v. g. "Tu rides, egu ,~~ 
fieo" (tú ríe y yo lloro). ~ J N 

OBS. 1. Úsase adverbialmente et, significando tarnlJien, e11 ~ i 14 
las combinaciones 8ed et, 8¿mul et, sia et, nam et y otras; suele ,~ t: 
ademas significar aun, aunq'Me.' v. g. "Timeo Dan30S et dona -J f ¡ 
ferentes" Virgo (temo á los griegos aun trayendo ellos presentes.) o' ~ ,~ 

2, Aa 110 se usa delante de voces que comiencen pOI' vocal, : '~J 1 
así como que no se combina con pronombres ni adverbios ter- ~ ~ ' , ""'l 
minados en a. <:.s-,... I 1 

• No se c,'en inútil la colocllcion de la conjunciou delante de todos )os miem· 
bros; es eufática y sirve pa,'a establecer cierto paralelismo entl'e ellos, impi· 
diendo que el primero aparezclI corno preponderante, En Homero dice Agame­
Don á Aq uíles; 

Alsl rap '1"01 SP lh 'I"E <p1),:1J, 'Tl'OMIJ.OI 'I"S, p.axal <rS, (11. 1, 177.) 

'~' '" ~ ~ 
, 4 1 '" 
~ .,1 
-1.;: r ­'>-i 1 
~ : ~ l'" 
1 "i "'-

En frances es muy frecuente este uso; ¡'ecuérdese el comienzo de In Renríada : ' ; ~.J 
"Je chnnte ce hé,'os qui régna sur In F"/loce ~ ~ . ~ 
El par dl'oit de cooqnllte el par droit de oaissance," "-; ~ t::! I 

Así como hace falta eu castellaDo; y sel'ia de desear se restableciese, supuesto 
que se cOIJOció en lo antiguo, seguu afirma elnutor de las" Enmiendas y Auo· 
taCjOD~S á las Obr. poét. del Mtl'o, Leon" eu 1/1 que pODe á la tr-aducClolJ del 
cap, 7. de Job, y confirma su aserto con ejemplos de Mena, Ga"cilaso y el propio 
fray Luis, Algunos pudieran agregarse á estos, de escritores modernos; hé aquí ' 
uno de Oarvajal, IBaias, 40: /{" 'eJ~ (;,;jf, {(6. ~ ) 

.. Mas del Señor Dios nuestro duraderos / --
Serán y la palabl'a y los bonores 
Mas allá de los siglos venideros," 

Renovar este uso es simplemente devolver á la conjuncion y la natural prel'o­
gati va que aun conserva 6; ejemplo; 

"O le compro con mi vida, 
O con mi acero le compro," (Calderon). 

t En los poetas suele juntarse á todos los miembros, incluso el 1,· v. g. 
"Tota domus lreta est, hoc est, mate'yue, paterque 

Nataque. OVld. 
~ Plllllbras con que Césal' comunicó á Roma su victorill eobre Farnáces. 
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3. Es frecuente en los poetas apegar la enclítica que (y 10 
mismo veJ: no al segundo de los miembros que se unen, sino á 
otra palabra; v. g. "Messalam terra d11m sefjtdtul'que mari " 
Tib. (miéutras sigue á :Mesala por mar y tierra). Otras ocasio­
nes, yendo con la palabra que debe acompañar, esta no ocupa, 
sin em bargo, el primer 1 ugar de la frase á que pertenece: v. g. 

"Nondnm cffil"Uleas pinl1s contemserat undas, 
Effusnm ventis prrebueratque sinum." Tib. 

(todavía no habían desafiado las naves á las azuladas ondas, ni 
dado al viento las velas desplegadas.) 

DlSYUNTIV AS. 

§ 364: . .A~¿t, velo Amhas se traducen igualmente por ó, pero 
la primera suele usarse para denotar una alternativa, ó excln­
sion reciproca, entre ideas objetivamente distintas; v. g. "J am 
non po sum oblivísci, mihi aut cum bis vivendum, aut pro his 
esse moriendum" Oic. (ya no puedo 01 vidar qne ó he de sal­
varme junto con ellos ó morir en su defensa); en tanto que la 
segunda denota una distincion no esencial, ó que se considera 
como de poca importancia para el fin de que se trata, así es 
que se emplea para presentar varias cosas como objetos de 
eleccion,ó para aclarar ó corregir la idea con nuevas palabras:~' 
v. g. "VeZ tu me vende, veZ face quou tibi lubet" Planto 
(véndeme Ó haz lo que qnieras, poco me jmporta). "Post obi­
turo veZ potillS excessurn Romuli" Oic. (despues de la muerte, 
ó mejor dicho, de la partida de Rómnlo). 

VeZ, adverbialmente usado, significa aw(¿, l~asta; v. g. "Pro 
te 'VeZ rapidas ausim maris ire per undas." Tib. (yo por tí me 
atrevería hasta á atravesar las soberbias ondas del mar.) 

Oombínase igualmente con los snpel'lativos para reforzar 
enfáticamente su significado; v. g. "VeZ maximnm belluru 
p0pulnm Romanllm cum Antiocho gessisse video" Oic. (veo 
que el pneblo romano sostuvo la guaITa mas grande posible 
contra Antíoco.) 

INTERJEOCIONES. 

§. 365. Algunas interjecciones se juntan, por un capricho de 
la lengua, á ciertos y determinados casos con que forman frases 
puramente interjectivas; aSÍ, por ejemplo, o se junta con no-

• VeZ viene de '1)010,10 que eJ<plica bien su valor en estas frases. Hállase 
usada en casLellano antigno la voz quier, no perfecto equivalente de tOe/, pero sí 
dllrivado de querer por \lU procedimiento análogo. "Quier haya otros fijos de 
~ujel'legítima, q7tier non." Partida IV. "Envió á Ferrer de Laouza, por emba­
JAdor á su hermano el rey de Arngon para suplicalle se determinase de volver á 
España, quier para ayudalle en aquella guen'a, quier para componer y Ilsentar 
todos aquellos debates" Mariana. ~ ', J:: 22"' 
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minativo, vocativo y acusativo iproh con vocativo y acusativo; 
VCB y ¡wi con dativo. ,t E.iemplos :" O Regina!" Virgo (ó rei­
na!) "O me misernm !" Cic. (triste de mí !). "O ego lmvus!" 
Hor. (necio yo!) "Proh sancte Jupiter!" PI. (por Júpiter 
santísimo!) "Proh Denm hominumque fidem!" Cic. (vál­
ganme los dioses y los hombres!) "V (13 victis!" Li v. (ay de 
los vencidos!) c; Hei mihi!" Cic, (ay de mí!) 

Los adverbios en yecce t snelen usarse inteljectivamente, y 
entónces van con nominativo ó acnsati vo, v. g. "En Pria­
mlls! " Virgo CM aquí á Pl'íamo) "Ecce miserum hominem " 
Cic. (hé aquí un desgraciado) - "Ecce eu m, eam "; "en iIlum, 
illam,"se contraen familiarmente en eccmn., eccam, ellum, ellam. 

'* En castellano ay! es la único interjeccion que, á estilo latino, se junta con 
UD eneo indirecto, ruediante sin embat'go la partíoula de: ay de mí! En lo anti· 
guo se decia tambien ay me! 

1 Ay me! que mi destierro 
Se alarga cada punto, y yo Clltivo, 
Atado al dUl'o hierro, 
Estoy muriendo vivo 
Eutt'e los de Cedar, linaje esquivo. (P. P. Malon de Choide.) 

t Eace es probablemente imperativo de slgun anti¡?uo verbo de la mi ma 
raiz do OClI/U8 (ncnso el sanscrito ¡ks/¡, ver, cf. }'ott, El. Jr'orsch, 1 Th. S. 417; Do­
derlein, Lat. Syn. tmd Elyrn. VI, 112;) otros, aCRSO con ménos acierto, dicen 
se compoue de en y ce. En tuanto á en parece deri varse de unn faiz demostrnti \'a 
V. GeseuiuE, Lea:. Hebr. B. v. lIen. 
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I. 

ALFABET O Y PRONUNCIA C I ON. 

(Analogia, cap. l, pág. 1, 2.) 

' abido es que cada nacion ajusta mas 6 ménos la pronunciacion de la 
lengua latiua á la de la suya pl'Opia, Las reglas que soure la materia pre­
seutamos en el § 1 de esta Gramática, son las generalmente ob ervada en 
lo, pueblos que hablau castellal1o. Agregaremos aquí algunas observacio­
Des que las sirven de suplemento. 

O. Tuvo esta letra en los mas remotos tiempos de la lengua el dohle 
vlllor de O y G j así eo la OOlltrnna Rostrata se lee LECIONES, 
MACI TRATOS, eo vez de LEGIONES, MAGISTRATOS. Al decir de 
Plutarco, fué Spurio CllI'vilio Ruga quieu introdujo, á principios de la 
seguncla guerra púnica, el uso de figul'ilr la G añadiendo á la O la modi­
ficacion gráfica que distingue la una de la otra. 

JI. Seguu la pronuuciacion española, es muda; pero es de creer que 
los antiguos romanos la aspiraball, aunque levem eut~, sil] ll egar á darle 
fuerzn de coosooante. Así lo comprueba el epigráll1il 84 de Catulo, donde 
á pesar de hacerse hincapié acerca de la prollunciacion de e ta letl'a no 
llega ella á hlt~ rar la cuantidad de sílal.¡as precedentes, C0l110 debier~ en 
calidad de eOIl ouante ; dice así: 

Ohomrnocla dicebat, siquando cornmoda vellet 
Dicere, et hinsidicts Arrius insidias: 

Et tum mirifico sperabnt se es e locuLlIln, 
Quum, qUllntulD poterat, dixerat hinsidias. 

Credo, !oic mater, sic Llber avunculus f'jus, 
Sic lDatel'nllS aVlIs dixerit Iltqlle avia. 

lIoc misso in Syriam, requiernnt omnibus anres; 
Audibllnt eadem bree lenite!' el, leviter i 

N ec sibi postilla metuebant talia verbA, 
QUlIm subito affertul' nuntills borribilis : 

lonios fluctus, postquam i1luc Arrius isset, 
J am non Ionios esse, sed Hionios. 

Como se ve, difícil seria atinar con el grado de aapil'acion qlie en 
tiempo de Catulo se daba al h. Lo cierto es que en la época clásica parece 
habel' dtlsaparecido esa aspiraeioD, si damos crédito á ol isiones como esta 
que la suponen anulada: 
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Pergama ql1UlU peteret iuconcesllsosque bymellnreos. (Virg. .LEn. 

1. 6.51). 
Eo contrario pudieran citarse pasajes como este del propio Virgilio : 

i perello homillol1m manu, periisse juvabit. (Ib. iii. 606.) 
Mas el hiato agl1Í es solo en apariencia. La o de pereo, corno observa 

Anthon. es combinacion de dos vocales breves, una de las cuales se ha 
elidido miéntras la otrll se I\llll'ga á virluu de ball!lrse eu el ársis del pié. 
Ejemplos análogos ocurren en q'le no interviene el h; hé aquÍ dos: 

Lamentis, gemituque, et feminello ulllljlatu, (lb. iv. 667.) 
¡ Quid struit, aut quallspe inillmica in gente moratul'~ (Ib. ib. 235.) 

Q~ Esta letra representa en el alfabeto latin.o por ~ll figl1l'a y colocaeioo 
11\ Koppa riel antiguo griego y la q0p,h d~ los orientales: IIql1ella .no se usaba 
~ino delante de o, letra que de ol'lhnano se repre_enta en latm por la u, 
Esta u no tenia en latin valor prosódico alguno cuando, precechda de q, 
111 seguía otril vocal, como en quatio, sequo?'; pero ni desaparecer .Ia 
~egunrla vocal, cobraba su valor natural, convirtiéndose la q en r: concutlO, 
secutus. 

Que la u se pronunciaba despues de la 1], lo manifiesta el modo como 
laR griegos representaban en su lengua los vocablos latinos en que ocurre 
esa combinncion : Quintus, se decia KOIY'-;-Ob (Pol,hio, Pluuw'o &c.); 
Quirites, KUlpl'1"ocl (Dioll Cllsio) y IllRS comunmente Kup''Tocl; ínquilinus, 

IrKOUIAIYO, (Apillno, Bell. Oiv. ii. 104.) 

11. 
PREDI C ADO. 

(Sintáxis general, capitulo n, pagina 132.) 

PREDICADO LATh~O. 

La teoría que presentarnos relativa al predicado, se basa en un pl'lU­
cipio mas exacto y mas fecundo que el vulD'lll'lnente adoptado. 

Los gramáticos nferl'lluos á la hipótesis"'filosófica que divide la propo· 
siüion en sujeto, cópula y predicado, suponen que no hay en rigor sino un 
~olo verbo, el verbo ser, no conceptullndo á los demas, que llaman atribu· 
tivo., sino como combinaciones de ser y un predicndo ó atributo. 

Esta hipótesis, conocida generalmente con el nombre de sistema del 
verbo único, es el fundamento de la confusa y mezquina expliéacíon que 
suelen ofrec!!r los gramáticos respecto de la nnturaleza y usos del predicado, 

Concedemos que todos los verbos envuelven cierta fuerza afirmntiva ; 
pero es inaceptable que esta fuerza nfirmativa sea el verbo ser, que 
tambien la envuelve; ni ntinamos á qué conduce, sino es á embrollarlo y 
confundirlo todo, esa análisis extraña; esa distiocion de elementos que, 
dado que concurran allá en el fondo del pensamiento, aparecen siempre 
en íntimo é indisoluble asocio. 

No alcanzamos la razon ni el objeto de semejante sistema, 
Prescindiendo, para abreviar, de la faz ideol6gica, consideraremos 

especialmente la gramatical. Lo característico en el predicado aceptado 
por Jos gramáticos, es decir, el predicado compañero de ser, es su intima 
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, re!acion con el verbo, refiriéndose no obstante, al sujeto de la proposicion 
por lo que mira á la concordl\Ucia, Pero esta misma circunstancia carac­
terística se produce, esta misma regla de concordancia se aplioa en cons­
truccion con otros vel'bos. Es mas frecu{:nte este uso con los intransitivos 
que con los transitivos; plOro puede decirse que apénas h,;y eo latio verbos 
que repugnen 11\ anexiou de un predicado. Hé aquí ejemplos de verbos 
transitl vos así coostruidos : 

--sed aer, 
Scilicet ut dtlbet, qui semper rnobilis exstat, 
Per patefacta veuit, penetratque foramina la1'gus, 

(Lllcret. De R. N. iv. 890-2,) 
Antenor potllit, mediis elapsus Achivis, 
IllYl'icos penetrm'e sinus, atque intima tu tus 
Regoa Liburoorurn. (Virg . ..!En. i. 246-8.) 

Este es el que hemos denomioado predicado nominativo. Puede 
suceder que en unioo de un verbo tl'an.itivo y conservando la condicion 
distintiva de ir íntimamente enlazadv con él, se refiera no ya al sujeto, 
siuo al complemento, mediante el lUi~mo requisito de la concordancia. 
A este le distinguimos con el nombre de predicado acusativo, Ambos 
slgueu idéuticas reglas; hacen un mismo papel; son uno mismo, grama· 
ticalmente hablHndo, 

Por donde puede verse lo inexacto é incompleto de la doctrina general­
mente recibida. 

Resulta de aquÍ que todas y cada una de las veces que lo, gramáticos 
tienen que hl\blar de lo que nosotros llamamos pretlicado, eu VeZ de sen­
tar, como pndieran, aceptada nuestra doctrina, ~lla rt'gla concislI, completa, 
gelleral, recunen á circunloquios, todavía insuficient~s, 

M. Dutrey por ejemplo, trae la siguiente obsel'vacion : 
"Cuando eo unll proposicion infinitiva de sujeto sobreentendido, un 

adjetivo acompaña al infinitivo, como sucede con csse, fie1'i, videri, haberi, 
ti otros verbos semejante, este adjetivo concuerda con el snjeto súL I'tl tln­

tendido, y se pone eo aCllsativo m~sculino singular: "In Republic;l mullo 
prre.stat beneficii quam rnaleficii irnmem01'cm esse." * 

Mas de doce palabras para aludir al predicado, y todavia la alu~ion es 
inexacta é incompleta: 1.0 porque puede ser predH;ado no solo IIn adje­
tivo sino tambien un sustantivo sieudo frases gramaticalmente iguales 
"esse immemol"em" y "e se ol'!ltorem;" y 2.0 porque como hemos dicho, 
apéoas hay verbo que DO pueda acompañarse de un predicado: 9'e!}nG1'e 
v. g, no pertenece á los que se asimilau á esse, y sin embargo en C10cron 
hallamos: "Visum est utiliu sol¡¿lI~ quam Clltn altero ¡'egna1'e," Construc, 
CiOD que "iene á quedar por lo vi~to, fuera del alcance de la regla copiada, 

Hé aqní ulla imperfecta muestra de los resultados del sistema del 
verbo único, en la explicacion de la pl'Oposiciones iofinitivas. Compárese 

lO "Nouvelle Grammaire de In langue latine par M, Dutl'ey, Recteur de 
l'Académie de Bordeaux." S,m. edition, París, IIachetle, 1859. S 3:!9, ív. pág. 
375-6. Citamos la Gramática latina lllas afam,\dll entre las últimamente escl'itas 
en Francia; obra apl'obada por el Con.ejo de Instruccion pública, Lu mlsma de­
ficiencia se nota en TI u1'Oouf y los demas, 
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el capítulo nuestro sobre esta materia, con el correspondiente de cualquiera 
gramática latina y se observará, si no nos equivocamos, que la sola de ter­
minaciou del carácter del predicado nos ha permitido explicarnos de una 
lDanel'a mas completa y Dlas precisa. Creemos ser la primera VE'Z que se 
expone <:IlIra y termilJantemente la diferencia que existe entre" nou pos­
Sum esse miser" y .C cupio esse cIernen "ó" me ess\! clementem," y entre 
esw criro y aquel otl"O "credo me esse moritul'Um." 

Qué lllas ~ Como se verá respectivamente en las notas que consagra­
rnos á estas materias, por la intel'venciun de un preuiclldo, tal cual noso­
tros le consideramos, puede explicarse á las claras la estructura dp. los 
tiempos perifrásticos y la de la proposicion infinitiva. Tanta es la signif.i­
cacion, tal el alcance que tielle en la sintáxis IaLlIJa la teoría del predicado. 

Bello en algunos lugares de su Gramática da del predicado, aunque 
de paso, una idea análoga á Iluestra explieacion. Pero él mismo, por ulla 
inconcebible inconsecuencia, califica en cierto lugar (§ 29) de predicados 
á lo epítetos, ó sean adjetivos que autepu(,stos al sustantivo que modifican, 
denotan uu:\ cualidad illhtlrente y distintiva. Y no solo son difdl"enttls entre 
SI el predicado y el epíteto, sinu que desempeñan ofiuios esenciaJ¡u\:!ule 
contrarios. El epíteto, Íntimamente enlazauo uon el sustantivu, uanota 
una circun¡,tancia que subsiste independientemente y aun quizá á pesar 
de In aceiOll que el verbo expresa, v. g. " H>lsta el manso cordero resiste." 
El predicado por el coutr1\rio, íntimamente enlazado con el verbo, denota 
ulla condicioll cuya dUrilcion coincide con la accion que este expreba, in­
dependientemente y aUI! quizá á pesar de la naturaleza del objeto repre­
sentado por el sustantivo, v. g. "TIasta el leon se IDO'L1'6 manso." Si al 
reyes de lo que suceue cun los otl"OS verhos, el predicado que acompaña á 
ser, signifiea algo permamente, es por pedirlo así la sigDlficaciolJ txc.ep­
cional de e¡,te veruo. 

PREDICADO CASTELLAKO, 

Ea castellano <lS muuho mónos freuuente qlle en latin el uso del pre­
dicado: tul es la primera diftll'ellcia que se nota entre las dos lenguas á e.te 
respecto. 

Lo~ antiguos escritores castellanos no escrupulizllbnn el uso del predi­
cado. lloy la lengua es ménO!> atrevida y ese uso se ha hecho raro. (Jon 
todo, empleauo oportunamente el predicado da energía y ele<1ancia á la 
frase, como se ve en este pasaje de Rioja : " 

El mismo cerco alado 
Que estoy viendo riente, 
Ya temo amortiguado. 

Giro atrevido, ademas, por 111 omision á 110 latina de un reproductivo 
que ea proea seria ínuispensahle : Ya le terno ....... . 

G6ngol·a dió en emplear p,redicados á la latina sin resen'a ni oportu­
nidad muchlls veces; y es preClsamente este abuso, ~ nuestro ver, uno de 
los rasgos caract~rísticos de la manera culterana j ejemplo de este vicio: 

Á Doris Ilegll que con llanto pio 
Yerno le salud6, le aclamó Tio. 

Po?if. (fin.) 
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Es de notar: hay casos en que un mismo predicado es no solo admi­
sible sino natural refiriéndose á un pronombre, y no solo violento sino aun 
quizá intolerable (siendo sustantivo) si en vez del pronombre se pone UD 

nombre cualquiera mediando por lo demas las mismas circunstancia. 
Eu otro lugar hicimos alguna observacion conexa con este hecho. 11: Así, 
por ejemplo, seria dura la frll~e: "Hemos vi~to flor á esa fruta;" t 
pero si en vez del nombre "fl'llta" introducimos el pronombre reproductivo 
la (la vimos), la construccion de ingrata se hace suave y elegante. 

No madma la fruta en un momento 
Aquella iuteligencia que mensura 
Ln duracion de todo á su talento. 

Flor la vimo primero hermosa y pUTa, 
Luego matC1'ia acerba y dcsnb"idn, 
1 perfecta de pues, dulce y maJl1I'B. 

Rioja, Ep. Mor. 
E'! la segunda diferencia que en castellano son admisibles delante del 

predicado ciertas partículas que sirven ya para modificarle (primera des­
viacion del valo!' preposicional), ya simplemente para anunciarle, 6 lo que 
es lo mismo, para suavizar su inlervencion. 

Modificativos son de y PO?' en ejemplos como estos: " De muy grueso 
no pudo herir" IIlescas. "Murió por cobarde." 

Anunciativos en estos otros: "Por general de todo quedó M. Agl'ipa" 
(Maríaun.) 

Enviaron los j~fes á Tideo 
De em blljador á Tebas. (HetlDo~i1Ia.) 

El de modificativo no ha sido explicado por los Gramáticos con exac­
titud, y así nos permitimos aquí decir dos palabras acerca de su valor 
fundamental. 

De es preposicion que significa de suyo procedencill, nlejamiento; de 
aquí el servir pllra expresar la transicion de un estado á otro, como en 
estos ejemplos: 

De pieza blanca me he vuelto, 
Como veis, en pieza negra. (Lope) 
Rójas volvi6 sus fiores de amarillas. (Balbuena.) 

Este vlIlor es netamente preposicional; es el del ex llltino en "Ex sutore 
medicus ; " "ex nitido fit l'lI~ticus," (Hor.) 

POI' unll modificacion natural, nuestro de pasó de IIhí á significar, solo 
ó acompañlldo del adjetivo IIdverbializado puro, la transicion de un estado 

J'~ q t~1J ~~.-: á otro, no yll comoquierll, sino por llegllr el pl'Ímero á perfec~ion ó 
.tU !!--J' ,... exceso, v. g. "De fatigados y beodos quedllblln sin sentido" (QulDtllna c;¡ '.' .P~,t - citado por 8111vá y Baralt): esto es, "la fatiga y beodez rayaban en 

,~ />;)O; " postracion."" De puro confiada 111 vol untad se entibia" Cerv; esto es : 
1.\ - 'l- ~t¿ "lleva su confianza al extremo de la tíbiezlI." 

.. Pago 192, nota * 
t .Asi furioso el hijo de Tideo 

A nm bos guerrero. desde el alto carro 
Precipitó cadáveres. (Hermosilla, !l. v. 285.) 

DJ, .. -i;,~ _ ~~.s~\_ 
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Ya de cRnsados y lasos 
Los peones desfallecen. (Castillejo.) 

Que este ha sido el camino por donde la preposicion de ha llegado á. 
desempeñal' el oficio de modificativo de predicados, se colige naturalmente, 
y lo pattlntiza este lugar de Moreto : 

Me PASO á loco de ciego. 

y este modificativo suele se" muy expresivo y elegRnte, como en aquel 
pasaje de la traducciun de las Geórgictls por el maestro Leon: 

Atien/le CUAndo en flor el almendrera 
Se vista por el campo, y de florida 
Los ramos encorvare, 

11 . 
T IEMPOS PERIFRASTIOOS . 

(Sintáxis general, capitulo TI, paginas 133, 135.) 

Hemos mAnifestado que los tiempos perifrá ticos, RSÍ latinos como 
castdllluos, se fOl'lnan pU l' la illtel'vellcion de 1I11 p"edicado verbal. In, i­
nuám os R ímismo, que nuestra eOll,binaciou "he de AlUar," es análoga á 
la latinll poco usada "hnbeo RmandulU ;" y esto es lo que nos propone­
mos explicar en la presente nol¡¡. 

Verd¡¡d es qne dicha eombinacion es sem!'jante á la qn'3 se notn ~Il 
estos plls:tj e, : "IIaueo po!lic:eri," Cie. Fam. 1. 5. 3. "-scribere," Att. 2. 
22.6. "-dicere" Ros. Am. 35 . 100. "lIabeo aflirmal'e," Liv. 44.22,4. '1< 

Pero semejanzn es esta mas bien aparente, supuesto que esa combinlleion 
latina no trae 11I\da equivalente á la .prepo~icion de que acompaña al 
infinitivo en la ca 'tellann, t ni envuelve como esta, la idea de nece idad, 
propin de los participios, 

Tóngase pre~el1le desde luego, qnc los complementos Rdjetivos, así en 
latin como en ('Il,lellano, suelen usarse como verdRderos adjetivos (y de ~hi 
como Jlredic;¡do~) v. g. "Yo escogi cqmiuo mas estrecho, trab"jo~u, e,tóril 
y sin gloria." HUlt. de Mendoza. Sin glO1'ia vHle ingloriosOj de empeña 
el mismo papel que estrecho, trabajoso y estéril. Otro ",jewplo : 

¡,Qné decis, loco, vill"nn, 
Atrevido, sin 7'cspeto ? ( Moreto.) 

'* De 10 mi.mo ocu''I'en lllllesl¡'ns en In bojn latillidad. "Simon, hobeo nl¡q uid 
nd te dical'e" Luc. Evung. vii. 40. Scio trnduce: "::;irnon, te qui el'o ,leci,· una 
coso," y T6rres Amnt: " ' ;moll, una COi'1\ tengo que d .. ci, · t~." "Omne~ horn ines 
)'esurgere hnbent cll.m corpo"ibllS Sll!S," se lee ell el sin.'bol? de 1"'1111 "\tn~a -i o. 

t A veces los Clá.slCOS españoles om'ten en estas c{lmb'OnClOlles la prppOSl cíoo, 
pero "lll que desaporezca la fllerza que ella impl'iw6; de donde puede /l e~ll"h6 
que está tácita; ejemplo: 

~Ins si admirarme hubiera 
Algo en el mundo, la hermosurn fuera. (C8Idel'on.) 

Esto sncede siempre que van sepal'ndos los elementos de los tiempos "Maré, 
amaria, quedando pospuesto d auxiliar; v. gr. "Señalé las nl'enns pOI' tél'luin{l 
de la mar, y le puse Dlandnmiento eterno que 00 queb,'ontnr{L y e7llbravtarse 
hall y levantarse han sus olas,y no 10 traspasarán jamas." Fr, Luis de Grnnada. 
" (," , . 18 ) /. ,..i( '<11 ' ( ,) .S1· 
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Pel'O el sustantivo que combinado con una preposicion forma comple­
mentos adjetivos, puede en castellano ser un infinitivo (§ 333); sin que 
los que este forma se diferencien de los formados por nn sustantivo 
propiAmente dicho, sino en lo que un participio se diferencia de un adjetivo 
'comnn: así qne, ai usarse como adjetivos invariables, vieneu á ser parti­
cipios invariables. 

Estos participios invariables son generalmente de pasiva: lo cual 
proviene ele que en castellano un infinitivo regido de preposicion tiene 
significacioo pasiva; así "vidrios fáciles de l1w1'el'" (Iriarte) vale" fáciles 
de moverse ó ser movidos." 

Las aves esso mesmo menudas é granadas 
Andarán dllndo gritos todas mal espantadas; 
Assí f!lrán las bestias por clomar é domadas. (Berceo.) 

Estaba una cabaña mal formada 
De troncos por labrar. (Lope, Je1·1lS. XVI) 

Ahora: empléense estos cuasi-participios como predicados; combínense 
con verbos que puedan considerarse como auxiliares, y resultarán tiempos 
perifrásticos. 

Hé aquÍ ejemplos del cuasi-participio castellano usado como predicado 
nominativo, en un tiempo compuesto: 

Fácenos tener miedo lo que es non de temer. (Arcip. de Hita.) 
Las riquezas son de ama?". (Marques de Santillana.) 

Héle ahora como predicado acusativo: 
--labran 

Vistosas carrilleras que * los frenos 
Ol'llen de los caballos j y aunque muchos 
Ginetes las codicien, en sus casas 
Las tienen sin vender. (Hermosilla.) 

Aquel verso de Horacio : 

, Nil intentatum nostri liquere poetre, 

pudiera uy bien traducirse: " Nada dejaron por ensayar, 6 sin ensaya?' 
nuestros poetas:" por ensayar ó sin ensayar (i. e. sin ser ensayado) equi­
vale exactamente al participio latino intentatum, usado como predicado 
acusativo. t 

Tenemos tambien cuasi-participios formados de un infinitivo precedido, 
DO ya de una p"eposicion, pero del relativo que, v. g . "Tengo muchas 
cartas que escribí, .. " Este infinitivo tomado comu ántes en sentido pasivo, 
está en v z de una (ol'ma subjuntiva (pág. 172): que ser escritas, que sean 
escritas: frase adjetiva que es virtualmente un participio (§ 189.) 

El cuasi-participio, usado como Pl'edicado, suele indePJilldizarse, lo 
mismo que el participio puro, del sustantivo á que debiera referirse, 6nla-

.. Este que con subjuntivo es construccion que dejamos explicada en el § 239. 
t En otras lengulls S& observan procederes semejantes: en frauces por 

ejemplo es comun un infinitivo con a: 
Et cet heureux phénix est encore á trouver, 

dice Boileau de U/1 BOneto que no tuviese defectQ. 
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1:ándose -est¡'echamente con el verbo. De aquí resultan dos constl'Uc::iones 
i!'regulares, á saber: 

l.a. Aquella en que el participio ~ep~o aparece solo, slIstanli- t'frJ 
vado, v. g. a] : "ScribendulI~ est" (hay que escribí?'); bJ: "Pl'wcipiendu?n I 
habemus" (teuemos de advertir ó que advert!?·). La coostrllCCIOll regular 
prin.itiva es: a]: "Scribendum aliquid e.t" * (uay algo que escribir); 
b]: "Id pr:llcipiendum habemus" (esto tenemos de adverti,', ó que advertil'). 

2.a Aquella en que el participio, una VeZ ligado al verbo, COl1l0 se ve 
en la constl'Uccion anterior, admite despues de si como c0ll11Jlemlluto e.l 
sustantivo á que él mismo debiera referirse como predicado, v. g. a] : 
" Timendu:m est peallas retemas " (hay qlle tllmer los castigos etemos) ; t 
bJ : " Cogniturn habeo insulas" t (he conocido la islas). La COllstrllccion 
regular primitiva es: a] LEternre preore sunt timendce" (lo~ castigos eter­
nos son de temer),. bJ: "Insulas habeo cognitas " (he conocidus JHS islas) : 

Pues yo le teugo de ver. (Fr. de Rójas. Del R. abajo, i. 2.) 
Obsél'vese que las frases Scribendun~ est, Hay que escribir, que da­

mos como auáloga , lo son en efecto si se atieuue á que nuestro imperso­
nal Haber ha veuido á u urse como equivalente de Esse; pero ~II rigor, 
media entl'e las dos la diferencia de que el participio latino e- allá nomi­
nativo, miéntrns acá nuestro cuasi-participio es aeu aLivo (l'. Bello Gr. 
§ 343): segun esto la frase flay que escribir e cOllstruccion Jos "eces 
lITegular. 

IV. 
VOZ PASIVA. 

(Sintaxis general, cap. IY. pago 144 y 145.) 

Vamos á dar una idea de lo que es la construccion plt. ¡I'a lHtina y de 
Jos puntos de afinidad que presenta con la con truccion l' fleja cltstellana. 

Respecto ele lo primero, nos basta copiar lo que sobre el particular trae 
Bopp eu su Gramática comparativa (§ 476), ob"a la maS acabada de 
cuantas se conocen en su ramo. Dice pues así: 

" En cuanto al Jatin, fué en los Anale,~ de literatura oriental (L6ndres 
" 1820) donde primero se insinu6 que la l' de la forlll~ pasiva podia 
" tener su orígen en el reflejo. , Yo prefiero esta explicacion á la que se 
" fuuda en la intervencion del verbo sustantivo; y la admito con tanta 
" mas certidumbre, que despues de aquella época he hallado eu lituanio 
" yesclavon, lenguas que eutónces no habia reducido aún al campo de 

.... Soribendum aliquid ad te fuit" Cic. 
t Trad uccion mas aj ustada: .. es de temer los castigos eternos; " pero ~sta 

construccion es inusitada. * CODstruccion mas qu~ rara, inusitada: el pasaje es tomado de Cantú que 
le cita. de Plinio (v, Bistorta Universal. lib. viii. cap. 19.) Aquellas otrlls dos, 
Pr~cipiendlll¡~ kabemu8 y .<Eternas pama8 timendurn ocurren pero rara vez (págs. 
135, 14,'7). Las citamos porqne ae aran la naturaleza de uu procede¡' general de 
que 80n aplicaciones. I 

~ El cambio de 8 en r y viceversa, es frecuente en latin: rllS, genitivo ruri8, 
4Imavi-,im=amaverim, arllor=arb08, hono8~'lCnor, sanctior, neutro sallctillll, d;c. 
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" mis investigAciones sobre lingüística comparativa, un procedimiento 
" semejante y generalmente reconocido, que no es, sin embargo, el prjmi­
" tivo que hubo de prevalecer en la antiquísima genel'acion ue las formas 
" medias comunes 111 griego con las lenguas asiáticas de 111 misma familia. 
" Soy, pues, de sentir que la IIplicacion del pronombre l'efll'jo de tercera 
" persona á la primera y á la segunda, fué uso que se introdujo gradual­
" mente, sustituyéndose al de formas mas antiguas, adecuadas á pr'ecisar 
" la persona objeto de la acciono En antiguo esclavon se colocn el acusa· 
" tivo del pronombre reflejo á continuacion del verbo transitivo, para 
" darle significacion refleja ó pasiva; V. g. citun san honoror', segunda 
" persona c-itesi san, tercera persona citeti san. En bohemio el se puede 
" preceder' ó seguir al verbo, pero solo la tercera persona admite el senti· 
" do pasivo. El! litU/tOio tales formas verbales están circunscritas al sentido 
" I'é'fl~jo; mns presentan ciertn homogeneidad gramatical, asimilándose á 
" la pasiva Intina en cuanto Ilevnn anexo nI verbo, no un cn~o fijo del 
" pI'oHombre reflejo, sino la consonante inicial dtl este, ocasiolJándose de 
" ahi una lllodificacion en las mas de las vocales finales; lo cual conspira 
" sin duda á reforzarlas, á fiu de que pueda mantener mejor el pronombre 
" adjunto: u se convierte en ú; i y e en e larga; a en las terminaciones 
" del dual wa, ta en o larga; 111 tt:rcera persona no varía. Véase el pre· 
"sente wadinús (yo me llamo) contrapuesto al simple transitivo. 

"SING. 

" 1. wadinu, wadinús. 
"2. wadini, wadinés. 
" 3. wadina, wadinas. 

"PLUR. 

DUAL. 

wadinawa, wadinawo6. 
wadinata, wadinato8. 
(Como el singular.) 

" 1. wadiname, wadinames. 
" 2. wadinate, 10adinates. 
" 3. (Como el singular)." 

Tal es el orIgen de la voz pasiva latinn, la cual, como hemos advertido 
en el texto(§ 134) suele recourar su valor primitivo reflejo. Afiad iremos que 
el I1propiar á la voz pAsiva las inflexiones de la refleja Ó media, es procedi­
miento que se observa tAmbien en sanscrito, en griego, en hebreo, y en 
vflri:l, otrns lenguas. Ya hemos hecho notar que en castellano mismo la 
C'onstnlccion refl ja reune en Ins terceras personas uno y otro significndo. 
Ve:1rnns otros puntos de contacto entre el castellano y el latin á este 
respecto. 

Teuemos en castellnno muchos verbos transitivos de que nos valemos 
pRra lllanifesti1r ciertos fenómenos internos; verbos usados frecuentemente 
corno reflejos, pn a ocio de un complemento denotntivo del origen ó causa 
del fen6mell0. Esta con~truccion parece provenir de una ficcion mental en 
la cunl se pre~enta el que recibe de fuera una impresion, como si tomase 
á su cargo el producirla sobre sí propio, apareciendo el objeto que la pro-
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duce realmente, como lugar de donde ella procede. * Así en vez de "tú me 
ofeades" podemos decir" yo me ofendo de tí:" frase resoluble en esta: 
" yo ejerzo sobre mí la of~nsa que proviene de ti." Igualmente, á "tu 
venida me alegra" puede sustituirse "yo me alegl'O de tu venida," V Cl'dad 
es que entre uno y otro modo de decir hay ci~rta difer~ncia, quizá mas fácil 
de santirse que de explicarse; diferencia ocaSIOnada SIll duda ue que, cons­
tituido el paciente en agente, figura en primer térmi~o, y resalta más ptr 
Consiguiente el resultado que no el orígen de la accJOn. Ahora pues: si 
" yo me ofendo de tí" equivale á. " tú me ofendes," viene á equivaler á 
" yo soy oftlnclido por tí," construccion pasi,va" La constl'~ccion refleja, en 
este caso, admite en todas las personas el slgmficado pasIvo. 

El número de estos verbos !lO es lUUy crecido en latin y casi todos ellos 
son inusilauos en la voz activa. Ejemplos: delectar, deleitarse j leElor, 
alegl'arse; reco/'d01', acordarse j misereor, compadecerse j stornachor, enfa­
dat's\' ; glorio?', gloriarse. t 

Fueron probablemente verbos de esta clase en los que la voz refleja 
empezó á tomarse en sentido pasivo: práctica que extendiéndose despues 
á otros verbos, ha llegado á admitirse, á virtud de otra ficcion mental, la 
personificacion, en propo~iciol1es en que el snjeto representa un ser inani­
mado, inhábil por consiguiente parll ejercer accion alguna, 

OC.ffiO el primitivo agente no viene á considerarse sino como lugar de 
pl'Ocedenuia, se le expresa en latin por medio del ablativo, CIISO destinado 

.. Llamamos en genernl ficcioo á este procedimiento intelectual, para no 
complica¡' la ex po icion. IIoy tic<lion ciert"mente en muchos casos, tratándose, 
por ejemplo, de simples sensllcione~, las cuales son pro~ucidas p.or ea~sas exter­
nas sin concurso del que lns experImenta, Pero e a ml~ma fic<llOn deJIl de serlo 
tratáudose de netos voluntarios; pues, como observa el docto¡' Reid para pro­
bar el libre albed¡'io, los motivos que intervienen en las deliberaciones de la ~ 
conciencia, A nada podrian obligamos si nosotl'OS mismos no los aceptásemos y .filan"" \. \ 1:, . 
habilitásemos. Por tallto, el motivo uo es causa eficiente, sino simplemente causa. 
ocasional; el verdadero agente es el alma. De aquí se sigue que en estos casos 
la eonstl'uecioll rcfleja represento, no una Decion, sino la concieneia que tene-
mos de nuestra libertad. IIay ficcion en cierto modo, y en cierLo modo verdad, 
tratándose de afecciones mOl'8les. que efecto de cntlsns objetivns. pueden sin 
embargo ser alterndas por la Rccion del sujeto (ef. Degomndo, n" PC'lfect. Mor. 
Paris, 1B26, tomo l. pago 308). V. M.-A. Caro, Estudio 80bre el Utilitarisfllo, 
cap. XIX, nota 3. Perdónense estas indicaciones filosóficas, en ntencion A la im-
portancia del gil'O gramatical que allalizamos, 

t Lreto, recordo y ,/tise/'eo son anteclfuicoa. T.os dos últimos no llevan el com­
plemento de ol'Ígen en ablatIVO sino en gcuitivo; pel'olcomo ya. hemos visto, el 
significado radical de este caso es el de procedencia (§§ 92, 262). En el siguiente 
ejemplo Jo Til'so de Molina aparece acordar primero como transitivo y luego 
como re1lejo ; 

Aquí los pnjarillos, 
Amorosas canciones repitiendo 
Por juncos y tomillos, 
De vos me acuerda .. , y yo estoy diciendo: 
"Si esta gloria da el euelo, 
A Qué glol'ia sel'á aquella que da el cielo! " 
Aquí estos srroyuelos, 
Girones de cristal en campo verde, 
Me quitan mis desvelos. 
'1 cnusa son á. que de vos me acu.erd8. 

1, 
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á denotar Esa circun,tancia (!retor tua f01'tuna; roditur rubifline ferrum), 
\lmejantemente, suele repre. entársele en castellano por un complemento 

formado con la ¡>I'epo;,icion de (cf. 276), como se ve en los ejemplos 
arriba pue~tos y en el siguiente: 

Hay un lugar supremo y preeminente 
Que nunca DE LO IlOMDRES ~c visita. 

-, (Villaviciosa, Mosquea, caot. m, oct. 1). ..:¡f 
Este complemento no aparece, e. claro, si no entra en las miras de) 

que haLla, señalar el orígen real de la accion, sea que le ignore, ósea qU(I 
le conceptúe circunstancia intempestiva; ejemplos: " Probitas lauclatur 
et alqel" J uv. 

En la soledad se halló 
La humana filosofía; 
y la divina querria 
Pendrar en olla yo, (Calderon). 

~ i, a'¡ema~ Wl callarse ('1 verdadero ageute, la accion está. repre-cntada 
por un \'érUO intransitivo, el cual por su naturaleza hace impo ible la in­
troduccion de un ~ujeto ficticio, la fonna refleja 6 media comparece ~ola: 
jJll[Jllalul', se pelea. 

Catl~a extrañeza hallar estamprHlos en el Diccionario de Galicismos de 
don HHfael M. Bllralt, estos concepto : "Se u atlo en los verbos impeJ'So­
" nales no sé de dónde proceup, ni cuál de las lengulls que han tenido 
j, parte en la formacion del castellano, hn poJido darle origen. El vocablo 
" on que para este ca"o usan los franceses, se entiende muy bien como en 
" eguida veremo ; pero nuestl'o se de la pa,iva impersonal es un venla­
" riel'o mi terio, porque difiere grllndemente Jo se en sus otros oficios y IIcep­
"ciones" (p. 601). Talll1lño misterio no ha menester otra aclnracion que la 
que el propio Bal'alt le da sin pen ar, cuando lIuma "pasiva impersonal" 
Ú IIqllellll construccion, 

• e ve por todo lo que antecede que hay una cOTl'espondencia perfecta 
entre la pasiVA latina y nuestra combinacion refleja, y que el uso imper­
sonal de una y otra, es conseCllencia naturl\l del printitívo. Debe observarse 
ademl\s que 111 pa iva es mas adecuada para el uso impersonal que no la 
activa, á cau a de sugerir siempl'e la terminaciones personales de esta, la 
idea, siquiera vaga, de un ng~nte ; al pRSO que en la construccion pasiva 
III verdadero agente, por hac¡>r un papel secundario y no tener nada que 
ver con hl~ infle~tiones verL1lle~, puede muy bien suprimirse, ofreciéndose 
á la mente sola In idea de una accion que se ejecuta. 

Como nueva muestra de In analogía enlre las dos lengua~, observare­
mos que muchos verbos deponentes di tintos por su significado de los 
arriba dichos, se traducen en castellano por reflejos, v. g. 1'escor, alimen­
tarse; ocior, ociarse; erpeTgiscor, di pertarse, Algunos deponentes hay 
que dan indicio de la fuerza de la voz media griega; y no obstante, no les 
corresponde en castellano IR construccion refleja j lucrar, ganar, scisciloT, 
averiguar, &c, 

Esta significRcion media ocurre aun en verbos comunes transitivos; 
que admitiéndola Ileg{ln á juntarse con un acusativo, lo cual arguye que 
el pronombre envuelto en el verbo, tiene fuerza de dativo: 

~ rl '" ¡z,Úe d ~....... I'I.-~.,I; h -, ¡)v>""'/, 

~~L .J.1?' /"7 ¡t'~/ -FA ,CA' .d Ú,~.-r7."" . ¡: I ~l 
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PROPOSICION INFINITIV A. 

--Inutile ferrum 
Cill!Jitur, ac densos fertur moriturus in hostes. 

(Virg. LEn. ii. 510, 511.) 

--Deinde comantem 
Androgei galeam, clypeique in igne decorum 
Induitu1·. * (Id. íb. 391-393.) 

279 

En vista de ejemplos como estos en que el caso reflejo que acompañ a 
al verbo es un datiyo, puede inferirse que en los castellanos: "irse, mo­
rirse, nacel'se, t séase lo que se fuere," el se es dativo mas bien que acu­
sativo como supoue Bello (Gr. § 334). En apoyo de lo cual pudiera 
alegarse: 1.0 que no es de creerse que á verbos de carácter intransitivo 
perfectamente determinado, se les hubiese de adherir un acusativo' 2.° 
que por el (Iatiyo se explican las ideas de espontaneidad de ac('.ion y acep­
tacion exclu~i\'a del resultado por parte del agente, connotad!ls por el 
reflejo. Si se tratase de buscar razones de analogía, podria observar e 
que en hebreo es el datiyo el caso que se junta con los yerbos de movi­
miento, precisamente en el mismo sentido que se descubre en castellano; 
v. g. nas lo, él se huyó (rsaías XXXI. 8); lo mismo sucede en siríaco, pero 
s~ extiende este empleo del dativo á mitlt, morir, y aun á hevo, ser (Gese­
Dl~S, GI'a7;t. nebro § 15~, 3 ej Uhlemann, Gram. Syr. § .55, n, 1). En la 
baja latlDldad.e halla Igualmente usado; v. g. "Vadat s~bi ubi voluerit" 
(Código lombardo citado por Cantú, Hist. Univ. lib. xi, nota adicional 
sobre los Origenes de la lengua italiana J. 

v. 
PROPOSICION INFINITIVA. 

(Sintáxis general, capitulo VII, paginas 159, 160.) 

El poderse convertir el infinitivo en un nombre, en proposiciones infi­
nitivas (conversion explicada en el § 159), depende de que, propiamente 
hablando, aquel infinitivo no desempeña en la proposicion completiva otro 
oficio que el de predicado: insani/'e en "video te insanire" está en la mi ma 
condicion gramatical que insanu7n en "video te illsanum." La fuerza 
verbal que conserva el infinitivo le permite admitir un predicado aunque 
él mismo haga p¡¡pel de tal, así como le permite aumitir complementos 
(§ 108), sin que pierda por eso el carácter que lo nsignl1mos. Las propo­
siciones que, por llevar el llamado sujeto ~Icusativo, hemos considerado 
como infinitivas propiamente dichas, quedl1n por lo mismo asimiladas á 
las semi-infinitivas, no siendo aquel nctlsativo sujeto sino complemento 

* Milton imita elegantemente este giro en nna de sus elegías lntinng, así : 
Induiturque brevem Tellus reparatn juventam. 

t En naCBI'SB, morirse el reflejo parece bacer un oficio diferente del que des­
empeña la terminacion pasiva de nascor, morior, pues estos debieron de ser 
desde un principio pasivos: el primero (originariamente gtlQSCOr, como se ve en 
cognatio &.') de la raiz del griegu rEVVa.w, engendrar, y análogo por tanto al 
inglés to be bon. y al aleman geboren tverden, y el segnndo, lo mismo que en sans­
crito, de la raiz mar, matar j así que significa propiamente .. yo soy matado;" 
adviértase que el cllstellano muerto se usa como eqnivnlent.e de matado. 

~I 
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objetivo, á que se refiere como predicado el infinitivo: ínsanire es UD 
predicado acuSlltivo en "te video insllnire" como lo es nominativo en 
"videris insanire" (§§ 117,5.0 j 154,2.°). 

Sujeto acusativo es un nombre que envuelve conlradiccion y que 
5010 puede admitirse convencionalmente, atendidas las apariencias; así 
como en el lenguaje ordinario solemos decir que el sol gira al rededor 
de la tierra. 

En suma: lo que se llama proposicion infinitiva no es en rigor sino 
un infinitivo nsado como predicado, ya nominativo, ya acusativo. 

VI. 
COMPARATIVO . 

(Sintaxis particular, capitulo II, página 195.) 

Las lenguas romances, fieles en este como en otros puntos 111 geni~ de 
la lengua madre, expresan algunas veces por la idea de alejllmiento el 
término de la comparacioll. Esta construceioll gue tanto IIrmonizlI con la 
constrllccion de las lenguas antiguas, la beredó ellatin uel slInscrito ("na 
kis-tvad ralhitara," ninguno mejor cochero que tú), y le es comun con 
algunas de las semíticas, en las cuales se descubre su valor á no dejar 
duda, á virtud del uso forzoso de la pl·eposicion. En árabe, por ejemplo, 
S9 dice: "hila aq' ua men-i," "él es mas robusto de mi;" "robustior me;" 
(6, "a me," como ocurre en el latin de la Media Edad *). En hebreo con 
JUas encillez: "mah-mathoq midbascb," "qué dulce de Cí. e. partiendo 
de) la miel ~ " "quid dulcius meIleª" En romaico 6 griego modemo en 
vez del genitivo-ablativo del griego clásico, es f"ecuente la preposicion apo 
( de) con acusativo, v. g. ") rEpf-LctvHX. SIVctJ f-LEyctAs'l"EPct ct7rO 'I"")V rUAAIUV, 

"la Alemania es mas grande que (de) la Francia." 
Hay quienes expliquen el ablativo latino por la elipsis de prce, y el 

genitivo-abll>.tivo griego por la de 7rpO (v. Pseudo-Nebrijll, lib. iv, nota 5), 
citando ejemplos en que aparecen expresas dichas preposicione~. Esto 
nada prueba, porque ni son ellas las únicas que entran en rodeos seme­
jantes t ni el ablativo envuelve por sí solo la significacion de pree, ni los 
ejemplos que aducen son anteriores sino muy posteriores á la construccioD 
que se examina. 

En los clásicos aparecen construcciones por el estilo de "alter ab illo" 
\ ' irg. "aliud a libertate" Cie. 

VII. 
EQUIVALENTES DE APUD_ 

(Sintáxis particular, cap. XIII, pág. 237.) 

Cuando UDa lengua carece de medios expeditos para representar una 
idea, ella misma se los procura por vias á veces extrnñas. 

Como un ejemplo de estos procedimientos y como muestra al mismo 
tiempo del análisis á que pueden dar lugar semejantes fenómenos, hare-

Pott, Et. FOTsclt. t. r. pág. 43. 
t V. pTcet8'1' § 226, Ob8. 2. 
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mos algunas breves consideraciones respecto de los diferentes caminos que 
ha ensayado nuestra lengua para dar con una preposicion ó giro que 
equivalga poco mas 6 méuos al apud latino y al chez frances. 

Tanto mas curioso es e"te exámen, cuanto versa sobre esfuerzos actua­
les de la lengua que no han logrado una realizncion definitiva. 

Veamos algunos de los expedientes auoptados : 
1.0 En Venezuela subsiste la apócope en cas de ó á cas de, la cual 

como observa Bello, pasa por arcaica en la península. * Pero DO solo 
subsiste sino que ha recibido del uso la amplitud ue significado de! tér­
mino que la l\lngua busca, y así "voy en CRS de Antonio" es locucion 
recibidll, en Illgunas partes al ménos de Ilquella república, como sinónima 
de "voy á donue está Antonio." 

2.0 En Nueva Granada (hoy Colombia) usamos el advel'bio donde 
con fuel'za de preposicion que responde á las preguntas ubi? y quo?; y 
así decimos: "estuve donde el relojero" "voy donde el Gobel'nauor." t 

Bello en la primera edicion de su Gramática ¡ y Bllralt en su Diccio­
nario de Galicismos (pág, 217) censuran esta cOLlstruccion, apoyándose 
en un principio falso. Siendo una frase elíptica, dicen, debe suplirse en el 
segundo miembro el mismo verbo del pl'ÍmelO : "voy donde Antonio" 
vale pues" voy donde va Antonio," y no .. donde está, reside, &.n. " 

Segun esto, "Pedro murió cuando la gut:rra," frRse intachable, debie­
ra tomarse en el sentido de "cuando la guerra murió." 

La verdad es que en esta construccion donde no ha hecho sino perder el 
carácter de adverbio para asumir el de pl'eposicioll. Tránsito no solo au­
torizado y Íl'ecuente, sino que ha sido en opinion de hombres doctos, el 
orígen, la genel'acion de las preposiciones (v. atras pág. 121). 

Infinitos ejemplos de ese cambio de valor nos suministra el lenguaje 
poético castellano (v. pág. 261 ). 

Luego aquella construccion no es antigl'llmatical, ántes bien es una 
simple aplicacion de un procedimiento genial del habla humana. 

No es tampoco neológica ni provincial. Ocurre en la "Vida de la M. 
Francisca de la Concepcion," religiosa del Convento de Sanla Clnra de 
Tunja, escritora del siglo XVII. La usa el pueblo de Castilla, segun testi­
monio del citado Baralt. La hemos hallado en una correspondencia iné­
dita de dos andaluces. POI' último, está reciLida en varias partes de 
Amél'ica. 

Lo que realmente la desautoriza, es no pertenecer al lenO'uaje culto, 
puesto que no aparece en los clásicos de la lengua. o 

3.0 "Notarémos como mal sonante y vulgnrísima, dice Bello, ,. la 
" frase 'ha ido á lo de su amigo,' 'ha estado en lo de don Pedro,' aunque 

.. Conde, que suele afectar arcaismo, usa alguna vez esta locucion : 
SeTM feliz en ca3 del poderoso, 
Que nbraza tantos pueblos y naciones 
y 108 ampara como fuerte muro. 

(Dominac. de 109 Ar. part.. III. Clip. 41.) 
t Sobre el valor etimológico de donde v. pág, 109, nota t 
:1: Edicion de Madrid, 1853, pág. 17ó. 
-.r Gram. Edicion y lugar anteriormente citados. 
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" usada por toda clase de personas en algunas partes de Amérioa." Aun­
que desautorizada, y mas que la anterior, no carece sin embargo esta cons­
truccion de razon de ser, atendido el genio de la lengua. Ese lo de corres­
ponde al signo de posesion ('s) usado en inglés en iguales circunstancias; 
y se baila en escritores antiguos con cierto valor análogo, como lo mani· 
fiesta este pasaje de Mariana: "Uuo el los compañeros de Hércules fué 
por él mismo al tiempo de su muerte nombrado para que le sucediese en 
lo de España." (Hist. Esp. lib. I. cap. 10). 

4.0 Poseernos, por último, la locucion cerca de 6 QCe1'Ca de que aré­
oas subsiste en aquellas frases diplomáticas: "Enviado cerca de S. M. 
D." * ilJjl1stamente censurada pOI' Larra y Baralt. 

Fuera de dese:n que le volviese la moda á esta locucion así en aquel 
sentido como en los demas que disfl'Ut6 en lo antiguo. Corno ejemplos 
justificativ0s presentamos los siguientes: "Ya estoy sano y cuerdo, que 
a('erca del podel' de Dios uinguna cosa es imposible." (Cerv. Quij. p. n. 7.) 
"El mismo Padre cele~tial acerca de San Mateo le nombra su amado" 
(Luis de Leoo, Nomb1'es de Gristo, lib. III.) "Persouas ha habido que han 
ganado acerca de las naciones y pueblos, reputacion y adoJ'acion y servi­
cios" (IJ. ib.) "Acerca de ti está la fuente de la vida, y en tu lumb¡'e 
verérnos la lumbre" (Id. lib. 1; del salmo 35. v.lO.) "Fuera está. eso 
de torJa duda acerca de los que conocen y confiesan la Providencia de 
Dios" (Id. ib. lib. n.) "No querl1is ser sabios acerca de vosotros mis­
mos" (Maestro Avila, Audi filia, cap. 54; de S. Pablo, Rom. 12. v. 16.) 
"Serviriau mas listos teniendo cerca del Rey á su hermano por testigo" 
(Mendoza, Gue1'1'Q de Granada. lib. Il.) "Es menester que se halle cerca 
del Príncipe alguu ministro que desembarazado de otros negocios, oiga 
y refiera, siendo corno medianero entre él y Jos vasallos" (Saavedra, 
Emp"esa 49.) 

Llamamos e~pecialmente la atenciou bácia el pasaje siguiente, que 
presenta esta locucion en el sentido que bemos dicbo tachan Lana y Ba­
ralt: "Estaba AvÍlo acerca de él ('l'eodorico) por embajador de Maximo 
Al:lgllsto" (Mariana, Dist. Esp. lib. v. cap. 4.) 

Esta locucion es el circum ó circa latino, levemente alterado y am­
pliada su significacion: "Catilina omnium fiagitiosorum atque f!lcinero­
sorum circum se tanquam stipatorum catervas habebat" (Sal. Gat. XIV.) 

VIII. 

ORACIONES CONDICIONALES. 

(Sintaxis particular, cap. XIV. pago 24'7.) 

Habiendo tal afinidad entre la construccion de las oraciones condicio· 
nales latinas y la de las castellanas, que sin el previo estudio de las primeras 
mal puede explicarse el carácter de las segundas, nos permitirnos hacer 
<¡quí, acerca de estas especialmente, algullas observaciones que servirán 
de complemento á la doctrina prElsentada en el cuerpo de la obra. 

• Equiva1ente, en este OIlSO, a1 a1lp7'ils frances. 
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Tl'atamos únicamente de las oraciones condicionales hipotéticas 

(v, p, 247), 
AdmitimoB como fórmula de estas oraciones, en sn mas sencilla ex­

presion, el ejemplo que pone la AcademÍl~ de la lengua en su Gramática: 

Hipótesis: "Si o { amase ó } las riquezas; 
y amara 

Ap6dosis: { 
procunll'a ó} d "1 " . a qumr as. procuram\ 

Respecto de esta fórmula hay que observar: 
1.0 La forllla en se de la hipótesis y la forma en 7'a de la apódosis son 

etimológicamente, pluscnam perfectos (amass m, amaram), y con e te valor 
se usaban en lo antiguo (pág, 247 nota 'k), El uso ha ido dándolas el de 
imperfectos; y aRí, amase=amarem, amara=amabam. '1: 

2,0 De las dos formas de la hipótesis, la en se es la propia, como que 
es esencialmente subjuntiva; la en 7'a, esencialmente indicativa, no se 
nsaba en lo antiguo en este lugar; introdújose por atraccion de la I\pódosis, 

3.0 Las dos formas de la apódosis son ambas indicativas, siendo rarí­
sima en su reemplazo, la fOl'ma subjuntiva en se, t En latin al contrario 
el uso de fOI'mas indicativas ell la ap6dosis es excepcional, siendo las sub­
juntivas las adoptadas, 

En la fÓI'l1Jula presentada, la apódosis es una proposicion indepen­
diente, Puede serlo subordinada, tomando ya cllrácter indicativo, ya 
subjuntivo, segun la nat.uraleza del verbo subordinnnte. En el primer caso, 
conserva la forma eo ría (á veces la en ra): en el seguodo úaso, recibe 
la forma en se, que es aquí la propia, atendido Sil carácter subjuntivo. 
Ejemplos: 

l.cr cnso "Los hi&toriadores mas juiciosos se muestran 1)(}I'Sttadido8 
de que si Catilina hubiera conspguido la menor veutaja en la priUlem 
batalla, In Italia se lwbria declarado á su favOl'" (D, Nic. de Azara), 
" En aquol tiempo se cl'eia quc si alguno llegase á descubrir aquellos 

;. Todavía hay casos en que estas formas cooservan su primitivo valor (v. 
respecto de la indicativa pág. 284 noto. t, y reepceto <le la subjuntiva, púg 188, 
nota ). 

t "En varias provincias de llispano-América" dice Bello «(}ram. enp, XXTm, 
" ..4pénd. e) se hace UD uso impropio de la forma en 8e en la apódosis de las 01'1\­
"ciones condiciouales que Jlp.van negacion implícito. Dícese, 1'01' ejemplo: 'Yo 
.. te lwbiesc escrito si hubiera tenido ocasion' en vez de 'Yo te lu:bria 6 hubiera 
"escrito.' Esta corrupcion es comunísima en 1118 repúblicas austl'aJes, y debe 
"cuidadosamente evitarse." 

Agl'egaremos que hemos hallado ejemplos de este, mas bien que corrupcion, 
latinismo, en escritores antignos; y entre los modernos, en el Duque de Rívas y 
en Balmes algunas veces, y en l?ernan Caballero á cada paso. De D. Vicente de 
la Fuente, notable escritor contemporáneo, tomamos este ejemplo: "Miguel 
Servet era un méJico espnñol que hubiese hecho grandes beneficios á la humani­
dad si contentándose con escribir de medicina, de lo que sabia mucho, no se 
hubiera metido á te610go, por ese afan que aqueja á algunos hombres grandes, 
de meterse á. delirar sobre lo que no entienden." 
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tl'emendos misterios, pe¡'deria instantáneamente la vista" (el mismo). En 
el primer ejemplo DO disouaria hubiera en vez de habria declamdo. '1< 

2.° caso. "Lo:! mand6 que allí le aguardase tres dias, y que si al cabo 
de ellos no hubiese vu¡,lto, tuviese pOI' cierto que Dios habia dettlrminaoo 
que en aquella peligl'osa aventura se r.cabase su vida," Cel'v, 

POI' n:gla general, rigen indicativo los subCJl'dinantes que denotan actos 
del entendimiento (se muestran lJel'suadidos, se cl'eia), y subjuntivo los 
<¡ue significan actos de la voluntad (le mand6 . .. . ) 

Para que la lengua nniformase definitivamente en esta materia sus 
procedimientos, fuem de desear que, eligiendo entre las varias formas em­
pleadas promiscuamente en UIlO y otro mielO Ll'o de la oracion condicional, 
la mas propia segun el ol'Ígen y antiguos usos, se adoptase esta regla: 

1.0 En la hipótesis usar exclusivamenté la forma subjuntiva en se; 
2,0 En la apódosis una de las uos formas indicativas en 1'a, ría, t si 

fuere pl'oposicion independiente; la inuicat.iva en ria, si fuere proposicion 
subordinada indicativa; y la subjunt.iva en se si fuere proposicion subor­
dinada subjuntiva. 

Diríamos eutónces: 
a] i yo amase (no ama¡'a J t las riquezas, P¡'ocu¡'a¡'a 6 P¡'ocu1'aria 

adquirirlas. 
bJ Si yo amase las riquezas, creo que p,'ocu1'aria (no lJ1'OCUrara) ad­

quirirla~, 
e] Si yo amase las riquezas, dudo todavía que p1'ocu1'ase (no p1'OCU­

I'ara) adquirirlns. 
Estas combinaciones mantienen el valor timológico de las formas: las 

en l'a y 1'ia aplll'ecen indicativas, la n se snbjuntiva; la e¡¡ 1'ia, auemas, 
es p~I'ifrástica, como se Silbe, y en la fónnula b cOl'I'esponde á un tiempo 
infinitivo latino de igual carácter (quccsiturU1n esse J. 

No qncuaball mas difer~ncias que estas: 
1.0 El aparecer nuestros tiempos en ra y se, originariamente perfectos 

(amassem, ama1'a1n J, como imperfectos (=amabarn, c.ma1'em )' 
2,0 El haber prevaleciJo decididamente en nuestra apóJosis la forma 

indicativa, que es, como hemos visto, excepcional en la constl'llccion latina. 

• Quiere decir, pues, que n\lestra forma en ya es ndmisible si In corresponde 
en latin el futul'o perfecto de infinit.ivo, 6 inadmisible si hubiel'e do correspon­
derla el futuro imperfecto, 

t La direl'encia que en este caso se observa entre la8 dos formas indinativas 
se explica tlll11bieo pOI' la eLimologfa, La forma en Tia, yo Jo hemos repetido, es 
cont."acciou de UD tiempo perifl'ástico, y corno tal, lleva fuerza dejutwro; la otra 
e~ altemcion del pluscunmpel'fecto IlItino. y como tnlsirve para denotar lo que 
pudo haber sucedido, Así" Si yo fuese rico me iria á la ciudad" vale: .. Si yo 
JJ~~!\8e á ser rico me iria ent6nce, á la ciudad;" al paso que; "Si yo fuese ríco, 
DO t'illie,'a en el campo " vale: lO Si fuese cierto que soy rico no hubiera estado 
en todo este tiempo viviendo en el campo," 

1: Don José Segundo Fl6rez (Gram, Filos6j, P3ris 1856, pág, 382) opinn que 
b Corllla propin en este lugar es ama1'a, y llama "subrogacion arbitraria" el uso 
d.e amase, Al aeotar esta doctl'in8, hubo de olvidarse el señor Fl6rez del valor 
earacterístico de las formas y de los antiguos US08 de la lengua, 
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Acerca de esta última circunstRnciR, ocurre una cuestion cnriosa : i con 

qué ocasion admitió la apódosis formas indicativRs 1 Mas natural es \JI 
uso de las subjuntivas, dado que la apódosis denota Rcciones uep\Jndientes, 
subordinadas, 

Tal admision puede l'educir~e á la figura llamada por los gramáticos 
anakolt¿tlwn, * que consiste ell la f,lita de cohesion entre dos fra es, pro­
veniente rle haberse expresado la primera sin pensar en lo que debia 
seguir/Il, como se ve en este pllsflje del .va citado Azal'll: "Los gritos se 
aumentauan de una y otra parttl; y de ellns se iba á pasar á lo. golpes, 
si Oiceron informado del tllmulto, no hubiera acudido prontamente al 
teatro," Parece como si el escritor, atento á la importancia del tnmultú, 
se b\lbiese olvidado por un momento de la intervel1('ion de Oicel'on, cuyo 
recuerdo viene á interl'umpi." por deeirlo a~í, el giro "lur babif\ tornarlo la 
manifestacion del pensamiento, Lo l1li~mo se ve en la siguiente estrofa de 
Ercilla: 

En él los piés y brazos AfiuclRdos, 
Sobre (JI húmedo suelo le tendiA, 
y con lo~ duros troncos desangrados 
En 1115 narices y <'jos le heria; 
Al fin junto á nosotros á bocn¡]os 
Sin poderse valar se le comia, 
Si no fllem con tiel11p() soconido, 
QuedalHlo, aunque fué p.'esto, mal herido, 

A In forma en ra, puede á veces sustituirse (como se ha dicho en el 

,. Figlll'a es esta que se comete á menudo en lo hnhlndo y que ('n lo escrito 
se evita como una incOl'reccion. F~n Cervántps Ircl1lu<: .. TlIdns Ins nven­
turas hnst:l aquí sncedidns son contingibles y vel'isímile.; pel'o esta de estn cue,'a 
no le hallo entrada alguna para lenerla r0l' vel'(Jadera," La segunda parte em­
pezó á construirse al tenor de In rl'imern; "el'o luego combió el giro, de manera 
que parece fnltol' la Pl'crosi<:ion IÍ. delante de e8ta: Clemencin propone se intl'o­
duzca e\l el texto i pero es claro, atenuida In notnl'lll fll>nllinl'idnd con que 
CervAnles dejaba COI'I'er In phlmo, que su omision rlhí no es errtt, sino un coso 
,le nnakoll1LOIl, mnnifestncion oe In monern de hablor del escrito,', (Comp, Bello, 
Gram. cap. XXXIP, /11, 5.") Ln miaron cosn eXnctalllente Re obsel'va en este lugo\" 
de la sagrada 13iblia: "Et quic""que non re"eperit vos, neqne an(Jierit s~nJlo· 
nes ve~tt-o., exeuntes rOl'os de dOlllo vel civit.nte E.xcnt,te pnlvel'em de p.diuu" 
vest,'is," Vul~, Lnt, Mnttlt. 10. 14, Morc, 6. 11. "y todo el gil. no 08 recibiel'e pi 
oyel'e vucstl'ns pnlnl1l'8s, ni snlir fn m ele la CRsa Ó de In cil1ond, ~acudid el rol \'0 

de vuestros piés" :;"io, Esta constl'llccioll viene del texto gl·iego. Repetimos 
qne esta figurn en lo escl'ito se consi.lel'l\ en cnsteJlnno como una inconeccioD, 
y osí el ilust,l'Ísimo Alnnt, troductn," mllS elegante 1'0"0 ménos fiel '1l1e el iluB­
tríRimo :;cio, la evita en la versiol1 oe 1o. pnsajes citados. No sucede lo mismo 
en f"nnces: hnyen estn lengnll ~i,·o. en 'lile aquella fignrn está muy bien recio 
bido: tnl se ve en este pnanje de Boilean, escl'ito," á quien todos reconocen como 
un dechlluo de corre<:cion g,'nmaticnl: 

Or, ceUe égnJité dont se forme le snge, 
Qui jnmais moins que l'homme en a connu I'usnge? 

Ejemplos ao<1!ogos pudieran citarse en otrns lenguas, 

.... ~ J . ........ ,v ~i~ . .;\¡u·I· ..\, ~Jn ,l· 

(Satir, VIn,) 

.~ , 

¡J; 
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texto) el pretérito imperfecto indicativo (forma en ia 6 aba). * Lo que 
si es rarísimo es el pretérito perfecto que aparece en estos ejemplos: 
"Pons sublicius iter prene hostibus dedit ni unus vil' fuisset, lloratius 
Cocles" Liv. t 

Este mundo bueno fuá 
Si bien usáramos dél 

Como debemos. (Jorge MaOl'ique). 

Tal vez convendria que la uniformidad en el uso de las dos inflexiones 
en se y 1'a, no se limitase á las oraciones condicionales. Bueno fuera pro­
pender á que se emplease la Lo exclusivament.e en toda proposicion subjun­
tiva (clase comprensiva de las hipótesis), V. g. "Antonio me rogó que 
volviese j" la 2.<1 conservaria su valor indicativo en las apódosis, y aun 
pudiera recuperarlo en los demas casos sin que de ahí naciese inconve­

. Diente alguno; ántes bien ganariamos una forma simple (leyera) en vez 
del actl1al enojoso pluscuamp!:rfecto (habia leido). Estas dif"rencia exis­
tieron en los primeros tiempos de la lengua, como que proceden del valor 
etimológico de las formas. Renovándolas, si mplíficariamos notablemente 
la sintáxis del verbo, y dariamos mas claridad y pl'ecision al l(,ngnaje. 

• Tllmbien en griego se usan en la npódosis el p¡'etérito imperfecto y plus­
cuamperfecto de indicativo, como se ve en esta bella sentencia de Epicteto: 
El YOUY ex.'lJOC.lV 'lJIJ.'~v, E7TOIOVV 'íex. 'í'IJ. Gt'IJOOVO.; El KUKVOb, 'íex. 'íOV KUKVOU. 

Nvv Os GtV()pW7TOb EI¡.LI, 1J¡.LVEIV tU Osi 'íOV OEOV, (si yo fuese ruiseñor, hacia 
lo que el ruiseñoJ'; si cisne, lo que el cisue: soy racional, luego debo ocuparme 
en alaba!' á Dios). 

Puede asimilarse á construcciones como estas la inglesa que aparece en los 
pasajes que siguen: 

--Tbere 1 had.fix'd 
Mine eyes till no"\\", and pined with vain desil'e 
liad not a voice thus waro'd me &c. 

(Mil ton, P. L. IV. 465-468). 
Had we nevel' lov'd efie kindly 
liad we never lov'd ene blindly, 
N ever met or never ported, 
We had ne' el' been broken-hearted. (Burns). 

V. Goold Brown, Grammar 01 E1I[Jlish Grammar8, parto Il, chapo vI, Oo"ju­
gation, ob,. 16. 

t En una nllrrllcion animada pudiera decirse, imitando el genio de esa frase: 
.. El puente da paso franco si na es por Roracío Oocles." V. Bello, Gram. cap. 
uvnr, Ápénd. b. . 11 

lIS; -..o l;~iM) ce1~. ~J~o t. ~I ¡¡(f le! ti '),1NV.~.'I(lc,L,,,,l'{vd' . 
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PROSODIA LATINA. 
. . .. 

NOCIONES PRELIllIINARES. 

Una composicion poética consta de versos; el verso de 
palabras; la palabra de sílabas; la sílaba de letras. 

Verso es un renglon de palabras medidas y coordinadat:l 
con arreglo á ciertos principios. 

Sílaba, propiamente, es la combinacion de una ó mas con­
sonantes con una vocal ó diptongo, v. g. do, in, sed, aut,. pero 
se aplica extensivamente este nombre á una sola vocal ó dip­
tongo; así la palabra di-u tiene dos sílabas. 1 

Las palabras de una sola sílaba se llaman monosílaba8, co­
mo a, mon8, flos,. las de dos, di8ílaba8, como arrw,jlO1>e8,. í 
constan de varias, polisílabas. 

Una misma vocal en una misma lengua puede, sin perder 
su sonido propio, pronunciarse en mas ó ménos tiempo. En 
castellano, atendidas estas diferencias, pudieran distinguirse 
ABabas largas y breves; por ejemplo: la interjeccion o7¿ se pro­
nuncia COD lentitud, al paso que la conjuncion ó es sumamente 
fugitiva. 

La sílaba larga equivalía á dos breves: la dnr:J.cion de la 
breve se tomaba como unidad; contábase por un tiempo,. la 
duracion de la larga, pOI' dos tiempo8. 2 

La clistincion de breves y largas casi no se tiene en cuenta 
en el sistema de la versificacion castellana. • Mas el de la 
latina estriba en la combínacion de unas y otras, segun ciertas 

l. u Syllaba est comprehensio litterarum consequen8, sub uno Rccentu el 
u uno spil'itu prolata. Abusiva tamen etiam singulal'ium voca1ium sonos syllabns 
.. nominarnus." Priscinno. 

2. En los primeros tiempos de la lengue, la lnrga se consignaba en lo escrito 
por medio de dos breves; v. g. maater en vez ele 7nater ; ve.nit en Jugar ele venit. 

[AsimislDo en castellano las dos ee concurrentes de 1Jeltemmte, por ejemplo, 
pueden considerarse como una e larga; tanto que Morntin y otros han hecho de 
tres sílabas aquella pnJabl'll. Este ejemplo patentiza lo que era la cuantidad entre 
los latinos. Adicion del 11·ad.] 

3. Véase sobre eeta materia, Bello, Ortología, parte 3,' § 1, y apéndice 6.°­
Nota del Trad. 

19 
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reglas. Así pues, para construir un verso latino es menester de 
antemano saber cuáles son las sílabas largas, cuáles las breves; 
6 de otro modo, hay que conocer la mtant'idad de cada sílaba. 

La prosodia consiste en la pronuncíacíon regular de las 
palabms atendida la cuantidad. 1 

Ademas de breves y largas, hay en latin sílabas indiferentes 
Ó C01n1tnes)' esto es, q ne pueden arbitrariamente emplearse 
como largas 6 como breves. 

La cuantidad breve suele seüalal'se con este signo (v), 
colocado sobre la vocal; la larga con una rayita horizontal 
(-), la indiferente con ambos signos combinados (~), 6 COI1 

este otro ( v). 2 

Oada verso en latín consta de cierto número de piés/ pié 
es una reuníon de sllabas breves Ó de sílabas largas, ó de unas 
y otras. TIay seis clases principales de píós; unos de dos, otros 
de tres sílabas. 

PIÉS DE DOS SíLABAS. 

El Yamoo (breve y larga) : Deo. 
El T?'oqueo (larga y breve) : Arma. 
El Espondeo (dos largas): Ga1tdent. 

prÉs DE TRES SíLABAS. 

El T?'íomco (tres breve::,) : Agite. 
El L1nup6sto (dos breves y Ulla larga): PatiPns. 
El Dáctilo (UUlt larga y dos breves) : Oarmine. 
EllJáctilo y el Espondeo son los mas usados. a 

Uay varias clases de versos: el H exclmetro, el Pentámet¡·o, 
el Yámoico, el Alcaico, el Scifico, el T1'ocaico, el Anapéstico &." 

La J.lIétl'ica enseüa los piés (6 metros) q ne convienen á cada 
clase de versos. En esta obra solo trataremos del IIexámetro y 
Pentámetro . • 

1. O mas bien: atpll<li<lo el ncento segun In cuantidad. Ln palabra griega 
-rrpoo'WO,CI., at'Ce7ltl'*, se refel'i" especialmente al acento tónico. P~ro como no ~e 
habla sobre el ae~nto en las \'e~las <le la verRificacion latina, se ha limitado aque­
lla palabra á significnr In ci~llcill <le la cllantiJad. 

2. Convieue q\le el muestro ncostllmbl'c á los alumnos ií eacl'ibil' cada sílaba 
con su correspondiente signo ua cunoti<lnd. No se sigue este sistema en la pre­
sente trauuc"ioll pOl' fnltn <le cal'actéres de impl'ellta. Puede suplirse ventajo­
samente est.1 falta coosllltntldo~á menudo el Grrullls ad Parllas8ul/t.-E! Trad, 

3. llnr Lnmbieo piés <le cuatro silaba. Véase el cuadro completo de ellos 
en el ca pítulo X:l;:\', 

4, Vi"!l'ilio 00 escribió SiDO en hexámetros, que es el verso heroico. COOl­
prender bi en el mecallismo del hex{¡m tro y pelltúmetro, es comprender el genio 
de la mútrica latina. Despues de eso, bastan ligems indicaciones pa1'a hacerse 
cargo de la estructura, ue otras clases de versos ménos importantes. - Bl Trad. 
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CAPITULO I. 

Del Hexá:rnetro. 
El hexámetro 1 consta de seis piés. Los cnatr.o primeros 

pueden ser indistinta y promiscuamente dáctilos y espondeos; 
el quinto forzosamente dáctilo y el sexto espondeo. • Ejemplo: 

Mulcebant zephYl'i natos sine semine flores. 01'. 
Para convencerse de que este verso e tá acomodado á laS" 

reglas, es menester escandi1'lo, ó sea medirlo; es decir, descom­
ponerlo en sus diferentes piés . 

.Mídase: 
1 2 3 4 5 6 

l111lce-j-bant zephY-I-ri na-I-tos ,sille ! semine ! flores. 

Otros ejemplos: 
Omniblls I umbm lo-I-cis aue-I-ro; dnbis, j improbe, ! prenas.Virg. 
Baxo-I-sas in-I-tel' de-l-cur1'unt I Humina I valles. V. • 

La últillla sílaba de cualquier verso es indiferente por el 
mero hecho de su colocacion. De manera q ne al e8pondeo final 
del hexámetro puede sustituirse un tl'oqueoj ejemplo : 

Nos pntrire fines et dulcia linqllimus al'va. V. 
O Melibree, dellS nobis hrec otia fecit. V. 

07Jse1'vacion. Á veces el hex{¡,rnetro es e8pondaico j es decir, 
lleva espondeo eu vez <le dcí.ctilo el quinto pié; Y en este caso 
el anterior snele ser dáctilo por compensacion; ejemplo: 

Coostitit, atque oculis Phl'ygia I agmioa I circum-I-spexit. V. 

CAPITULO II. 

Del Pentá:rnetro. 

El pentcímetro 3 se di vide en dos 1¿emi8tiquio8 6 mitades 
de verso, constante cada una de ellas de dos piés y una sílaba 
larga. Los dos piés del primer hemistiquio son (como los cuatro 
primeros del he~:1metro) dáctilos ó espondeos ambos) ó lo q ne 
es mas froclleute, dáctilo el uuo y espondoo el otro. Los dos 

1. IIexám!:tro, etimológicamente, vale seis metros. Este verso tambien es 
conocido con el nombre de heroico (de ltétoe) porque servia pal's la epopeya. 

2. Un verso hexámetro, sin mas e pondco que el último pié, tiene diez y siete 
sílabas; uoo, sin mas dáctilo que el quinto, tiene trece. Véase por aqui la dife­
rencia cntl'c ellatin y el castellano en materia de vel'sifieacioo. 

3. Panttimetto, etimológicamente, vnle cinco pí{¡s. Se le <.lió el nombre tenien­
do en cuenta lna uos cílnbas largas de q ne hablamos, como si formasen un nuevo 
pié : lo cunl se verificn adoptando la untigLla munera de escandir el pentámetro, 
en esta forma: 

1 2 3 4 G 

Tempora I si fue-I-riut nu-I-bila, so-I-lllS eria; 
es decir; dáctilo y espondeo (segU/l el caso), un espondeo y dos annpestos. 
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piés del segundo hemistiquio son dáctilos. La sílaba final pue· 
de ser breve lo mismo que en el hexámetro. Ejemplo: 

Mídase: 
Tempora si fuerint nubila, 80lus eris. O. 

Tempora I si iue-I-rintllnubila, I solus e-I-1'is. 

El verso pentámetro se usa siempre en combinacion con un 
hexámetro que le precede. La combinacion de los dos se llama 
dístico. Ejemplo: 

Donee eris felix, multos numerabis amieos; 
Tempora si fuerint nubila, SOlU8 eris. O. 

CAPITULO In. 

De la Elision. 

Cuando á una palabrr1. terminada por vocal, por diptongo, 
ó por la consonante m, sigue otra que em¡¡>ieza por vocal, la 
sílaba final de aquella, se confunde en la pmnem de esta, y no 
se cuenta on la formacion y medicion del verso. Esta anulacion 
se llama en términos del arte elision. 1 Ejemplos: 

FOl'tiaque advel'sis opponite pectora rebus. H . 
.lEneadre in fenum pro libertate rnebant. V. 
lleu! magnum alterius fl'ustl'8 spectabis aeervum. V. 

Mídase: 
FOI'Lia-l-qu' Rdver-I-sis oP-l-ponite I pectorR I rehuso 
.lEnea-l-d' in fer- I-I'um pro Ilibel'-l-tate rU-I-eban t. 
Heu! ma-I-gn' alteri-j-us fl'u- I-stra spe-j-etabis a-I-cervum. 

En estos versos se eliden las sílabas que, dm, gnum. • En 
el siguiente hay dos elisiones: 

Effer aquam et molli cinge bree Rltllrill vilta. V. 
Effel' a-I-qu' et mol-l-Ii ein-I-g' hree al-Haría I vitta. 

En el siguiente hay tres: 
Illum etiam laul'í, iIIum etiam tlevére myriere. V. 
lIl' etí-I-am lau-I-r', ill' eti-I-am tle-I-vel'e mY-I-riere. 

OoSe1'Vaci01Ms. 1.a Por regla genera], la elisíon no se efec­
túa dentro de una palabra, sino de palabra á palabra. 

1. Lo mi~mo sncede en castellano, excepto eR 10 gne respecta :í.la m. V. Bello, 
Ortología, Parte m § IV. El Trad. 

2. Suelen distinguirse con 8US respectivos nombreelas dos clases de eliaion: 
la d6 vocal se llama 8inalefa, y la de m eothlipaia. 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



DE LA ELISION. 293 
2.& En la elision no desaparece sino la última sílaba de la 

palabra: las vocales anteriores que hubiere, no quedan sujetas 
á la alision. 1 

lile etiam exstincto miseratus Cresare Romam. V. 
Pollio, et incipieut magni procedel'e menses. V. 

3.& La elisioll no se comete de verso á verso sino muy 
rara vez: 

O! tantum libeat mecum tibi sOI'uida rura 
Atque hurniJes habitare casas, et ligere cervos ! V. 

4." Las interjecciones o, lwu,' ah,proh, io no están suje­
tas á eHsion . Ejemplo: 

O pated o hominum divumque reterna potestas! V. 
neu! ubi pacta lides? ubi qure jurare solebas ~ O. 

Ah! ego ne possim tanta videre mala! Tib. 

A veces ]a interjeccioR o se hace breve delante de una 
vocal. Ejemplo: 

Te COl'ydon, o Alexi: trahit sua quemque volllptas. V. 
Tu qlloque, o Eurytion, vino, Centaure, peristi. PI'Op. 

5.8 En palabras compuestas de una preposicion terminada 
por vocal y de una voz que empiece por vocal tambien, aque­
lla se abrevia 6 se elide: así se dice: de-i'llr-de 6 dein-de, de­
Mno ó del tino, pl'o-i'lIr-de 6 p1'oin-de. Ejemplo: 

In Mamurrarum lassi deinde urb'3 manemus. H. 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula pl'omat. H. 
Oscula libavit natre, dehinc talía falur. V. 

En algllnas palabras ha subsistido exclusivamente una de 
las dos maneras, v. g. deest (y no de-est), de-hi-soo (y no 
dehi-soo). En este ps.rticulal' no hay mas regla que atenerse á 
la práctica de los buenos poetas. 

6." Tambien se comete elision en unas pocas palabras 
compuestas, v. gr. semianimis, semiustus, anteire, anteaotus, 
beneolens, gl'aveolens. • 

1. V. Bello, obra cit. pago '71, nota" (nos referimos á la edicion EcheverríB, 
Bogotá, 1862). El Trad. 

2. Salvo eete C3S0, los poetas evitan la npnricion de una vocal despuee del 
diptongo cu que ocurre en OrplLeu, T/¡e&elt, &:c. Nez, y seu cobran la forma ínte· 
gra neve, sive siguiendo vocal. 

8. Algunas veces se comete elisi~n en circ"meo; y ~n ese caso conviene escribir 
separadamente circ"m eo, Los cómicos la cometen siempre en quamobrem, quem­
aamodum, tametsi. 
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CAPITULO IV. 

De la Cesura. 
Se llama oes~lIra una sílaba larga, que es por un lado termi­

nacion de una. palabra y por otro principio de un pié. 1 

Ejemplo: 
Tityre, tu patu-lre recu-bans sub tegmine fagi, 
Silve-strem tenu-i mu-sam meditaris avena. V. 

Aquí tenemos las cesnras lee, bans, st?'em, i, 8am. 
Tres cesuras caben on el hexámetro, una despnes de cada 

uno de los tres pl'imel'os piés. De ellas es indispensable, bien 
la 2," bien la concurrencia de la 1.a y 3.a 2 Ejemplo: 

2." 
Ludit in I hl1ma-l-nis cli-I-vina po-I-tentia I rebus. O. 

La 3." 
Ode- I -runt pec-I -ca re bo- I -ni vil'-I-tutis a- I -more. n. 

En este último caso, el tercer pié es ordinariamente un dác­
tilo: ca?'e oo. • 

Si una sílaba que debía ser cesura se elide, no 80 cuenta 
como cesura: 

Nllno age, Illxuri-am et Nomentanllm nrripe meCllll1. n. 
1. En esta !\Cepcion In palabra ce8ura se ha desviado de su aignificncion radi­

el1l. OCl!3Ura "ale corte, é indica por eonsiguiente, aplicada al veno. no la últi­
ma sIlaba de una palnurn sino la sepnracioD entl'c dos. Así ell el priruer verso 
que copiamos, la cesura es despues de las palabras 1,atuZ<e y r,cuóan.,. Pero la 
acepcion qne auoptnmos es la generalmenle recibida, y facilita 1118 explicnciones. 
Se dice, pnes, que un verao no tione cesnl'a ouondo no presenta 8ílaba alguna 
que cumpla con los dos I' equisitos dichos, es {L sabel', ser fin de palabra y princi­
pio de pié. 

[No nos parece enteramente exacta la nnterior observncion. J"a acepcion de 
oesura que el antor reputa impropia queda claramente justificaua con esta defi­
nicion que es poco mas 6 menos In que dan los g rnmáticos antiguos: " ílaba 
que se corta 6 separa de ulla uiccion por sobrarle al pié que precede y ser parte 
del que si¡rue." La porcion de verso basla una cesura cualquiera inclusive, 
toma tambiel! este nombre. Aplícnse, por último, al reposo qne toma la 
mente y el oido en cierto puraje del vel'so ; y esta es la acepcion en q ne lo nen 
Bello hablando de la vel'sincncion castellnoo, (Art. Met. § IV). Esta pluralidad 
de acepciones ba dado lugar á confusioo. El 1)·ad.J 

2. Horacio falta nna que otra vez á esta r egla que Virgilio ol¡'erva constan­
temente ein mas que una restriccion que se anotará adelante. El Trad. 

3. Conviene ubsel'vnr asimismo que la palabra que formo ce'llrn en seguida 
del 4.· pié, es un yambo ( v -), boni. Los antiguos gramáticos eeí1nlan esta cir­
cuostancia al denominar á aquello cesura seC1tndum tertium t'l'oehwm, es decir, 
corea del tercero t?·oqueo. Si no aparece en el 3. r pié y en fin de palabril dicho tro­
queo, el verso queda fnlto de armonía, como se ve en el siguiente: 

Docte Cnti per amieitiam Divosque rogatus. n. 
[Este troqueo se llnmn ccswa trocaica.-Dos silabas breves despues de la 

térQera cesura, toman el de buc6lica, por ser propia aunqne no privativa de 
poemas pastorales, v. g. 

N amque erit ille mihi semper lJeu8: illius aram. V. 
]!stas dos son cesnras impropiamente dichas. En cunnto á las tres princi­

pales, tienen sus nombres distintivos; la l." el de trihemimeri" 6 serniternaria; la 
2." el de l'C1IthemimeriB 6 scmiquinaria, la 3." el de hephtMmillcriB 6 aemiseptt­
naria. El Trad. J 

© Biblioteca Nacional de Colombia 



295 
CAPITULO V. 

Reglas generales sobre la cuantidad. 
REGLA PRUillRA. 

Todo diptongo es largo, v. g.f03dtts,jYl'cetO?', paulo, (Ji, huia, 
Naia, IlaJ'pyi03. 1 

Sicelides Musre, paulo majara canamus. V. 
O Melibooe, deus Ilobis hrec otia fecit. V. 
IIei mihi! qualis erat! quanttlm mutatus ab illo. V. 
IIuic a stirpe pedes temo protentus in acto. V. 
Et patrio insontes TIarpyias pellere regno. V. 

Excepciones. l.a Oomo las dos letras qu representan una 
sola articnlacion1la 16 no forma diptongo con la vocal siguiente; 
de modo que ésta puede ser breve: quatel', qUe7'm'. 

2." En las palabras compuestas de prCl3, si el otro compo­
nente empieza por vocal, la preposicion se abrevia; V. g. prcea­
aUflus,p"C13ustus,P?'03est. Ejemplo : 

Stipitibns duris agitul' subibusqlle prreustís V. 
Nec tata tamen ille prior prreeuute • carina. V. 
Quos ubi vidol'unt, pr::cacutre cuspidis hastas 
Ju caput TI::cmonii juvenis torquel'e paratas. O. 

REGLA SEGUNDA. 

Es larga toda vocal seguida de letra doble (x ó z), de} ó de 
dos consonantes, de las cuales no se liquide la segunda (l ó 1'), 
v. g. dulaia, linquunt, axis, gaza, majol'. Ejemplo: 

Exsilioque domos et dulcia limilla lioquunt. V. 
Occidet et serpens et fallax herba veneni. V. 
TIrec fatus, dllplicem ex hllmel'is I'ejecit amictum. V. 
At medias inter credes exsultat Amazon. V. 

E,caepaion. Exceptúanse las palabras bijugus, quCtdrij1tgu8 
y jU1'ejuf'ando. ' Ejemplo: 

Interea bijugis infel't se Leucagus albis. V. 
CeotllID quadl'ijllgos agitaba ad flumina currus. V. 

1. Otros prosoJistasno ven un diptongo en lns combinaciones ai, yi, sino una 
vocallargn por estar seguida de la consonante doble J: oj yj. V. la Regla 2." 
de este mismo capítulo. El Trad. 

2. Sin rnzon alargó E$tacio la re de prreiret. Ya Cntulo In habin elidido en 
praloptarít.-Ovitlio Y Séneca la hacen breve en jj[ceolis. 

3. En el cuerpo de la palabra In Jmoderna subsistia vocal entre los latinos. 
En vez de ?¡!a.jor, pejor, ejt!s, se escribi6 en un principio maiíor, peiior, eiitt3; pos· 
teriormente se reemplazaron eetas dos vocales por unn i mayúscula: maJor, 
Pompelú8. Como la i formaba diptongo con la vocal precedente, resnltaba de 
ahí una larga: mai-or, pci-or. Pero al principio de palabra la J se hacia conso­
nante: JC>1Jis, jttgum. De que resulta que en las palabras compuestas como biju­
[JUI, la breve realmente no va ántes de una C01lsonante doble; p uesto que la J es 
vocal doble pero consonante sencilla. 
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2. 0 Una vocal seguida de dos consonantes de las cuajes la 
segunda sea una de las liquidas t, T, es por regla general indi­
ferente: patris, teneorce, poples, vol'l.toris. Ejemplo: 

Et primo similis volucri, DUDC vera volucris. O. 
Natum ante ora patris, patremque obtruncat ad aras. V. 
Atlautis duri, ccelum qui vertice fulcit. V. 
Hesperiam Oalpen, summumque implevit Atlanta. Luc. 1 

3.° Mas aquella vocal subsiste larga si lo era por naturaleza, 
ó sea por su orÍgen, como sncede en las palabras mater, 
mat/J'is; fmter, fmfll'is; aoer, am'is; saluoer, sal'l.toris. 

Tambien es rarga en las palabras compuestas de preposi­
cion, v. g: ao-luo, oo-ruo, suo-rideo, suo-tusúl'is. 

Ultimamente es larga en las palabras que conservan alguna 
terminacion verbal larga en su orÍgen, v. g. arat'l'um" de amtus,' 
amoulaorum, venat1'ix, oellatrix, m'eat1'ix, deri-vados de verbos 
de la primera conjugacion; involuorum, de involutus. 

Suele aparecer breve en los compuestos de 1'e, como recreo. 
Conviene en todo caso consultar el diccionario para cono­

cer la cuantidad de una vocal seguida de licnante • y líquida; 
pues sucede muchas veces, que en virtud de la etimología 
pierde el carácter de comun; por ejemplo: es siempre larga 
en las palabras tlwatrum, flebrus, ootooris, soorius. 4 

4.0 Si la última sílaba de una palabra termiua por conso­
nante y la palabra siguiente empieza por consonante tambien, 
la primera se hace larga allnq ne independientemente fuese 
breve: la razon es, porque la vocal en este caso queda real­
mente ántes de dos consonantes. Así, aunque ager, s]Jumat, 
m?Jrtus, &0. tengan naturalmente breve la última sílaba, en los 
versos siguientes se les ha convertido en larga: 

Flol'et ager, spumllt plenis vindemia labris. V. 
Nec myrtus vincet corylos, uec laurea Pbcebi. V. 

Esta cuantidad procede de la posioion. En oonusla final no 
es breve sino condicioualmente; • lo es absolutamente en Dona. 

Ooservacion. Aunque la letra l¿ se cuenta entre las conso-

1. En algunos vocablos de origen gl'iego, los latinos conservan In libertad de 
abreviar la vocnl si ln segunda de las consonantes siguientes os una de las líqui­
das ?n ó n. IIállase breve, seguu esto, la primera sílaba de Procnc, cycnus, Tec­
me8Ba, iC!¡l1eumo11, 

2. Porque en este caso la final de la preposicion no se hace liquante de la 
siguiente sino que se pronuncia unida á la vocal anterior. 

3, Calificativo que, como mas propio, ha sustituido Bello al de muda que 
es el genel'alrnente usado, El Tl'ad. 

4. En todo caso debe estarse ni ejemplo de la autoridad mns respetable. En 
los buenos escritores genitrix es siempre breve; jf'agra'1t3 siempre largo. 

15. De aquí aquello de 'breve ,i sequatur' (ss decir, si sigue vooal): locucion 
comun en prosodias antiguas. 
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nantes, no influye para nada en la cuantidad de las sílabas. 1 

Ejemplo: 
Proterit, aut l'aptas fugientibus ingel'it hastas. V. 
Clal'escunt souitus, armorumque íngruit h01'1'or. V. 

Arbor habet frondes, pabula samper humus. O. 
5.0 Oon arreglo al principio general de que toda vocal 

seguida de dos consonantes de las cnales la segunda no sea 
líquida, es largal conviene evitar cuidadosamente el colocar 
despues de una final breve una palabra que empiece por dos 
consonantes ele las cuales la segunda no sea líquida (v. g. 
8celestus, 8cl'ioo, sfjuama, sperno, statim) ó por letra doble. No 
debe, pucs, Dunca escribirse en verso : ille statim, mmnú, 
scandit &c. 2 

Pero si las consonantes iniciales son licuante y líquida, 
aquella colocacion no ofrece inconveniente alguno. Ejemplo: 

Talia fiammato secum dea corde vollltans. V. 
Di patrii, quorllm sempar sub numine Troja esto V. 

La inicial puede ser tambien j, por no ser en rigor conso­
nante doble: 

Infandum, regiDa, jubes renovare dolorem. V. 
Fas mihi Graiorum sacrata resolvere jura. V. 

Oon motivo ele que los griegos contaban la m en el número 
de las líquidas, los poetas latinos se tornaron algunas veces la 
libertad de usar la palabl'a srnaragdus despnes de un¡t final 
breve: 

lo solio Phrebus claris lucente smaragclis. O. 
Tel'ga sedeot Cl'ebro maculas distiocta smaragdo. Luc. 

REGLA TEROERA. 

Toda vocal seguida de otra vocal dentro de una misma 
palab¡'a, es breve, como en Danaus, metts, impius, Piritlwus, 
tuus. Ejemplo: 

Impiaque reteroam timuel'unt srecula ooctem. V. 
Carduus, et apiois sUI'git paliul'Us acutis. V. 
O Melibree, deus nobis hrec otia fecit. V. 

El 11, no se tiene en cuenta para nada: 
Vellet'a srepe eadem Tyrio medicantur ahello. V. 
Vil' bODus et prudens versus ¡'eprehendet inertes. H. 

Excepciones. 1.8. La u que sigue inmediatamente á la q DO 

1. ef. Gr. Lat, pág. 268, 269. El TrRd. 
2. En los poetas clásicos, incluso VirgiJio, se hollan ejemplos, aunque raros, 

en contradicion con esta regla. V. g, Ponite spes, V. Pra:mia ScribCfJ, II. Bel/1t4 
.t¡·avit, O. Bl Trad. 
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se cuenta en la medicion del verso: quare, qUI131'O, queror, 
quibus, quotus, equ1tS. Ejemplo : 

Instar montis equum divina Palladis arte. V. 

Despues de g el valor de la u es vario. 
Se considera muda en lingua, langueo~ lCtng1b01', ang'ttis, 

san{fuis. Ejemplo: 
Et volucl'llrn linguas et prcepetis omina peonre. V. 
Sed laxos refel'unt humerís laogllentibus al'Cus. V. 

Tiene valor en los ad j etí vos en gU1tS como 1'i(Ju'us, exigu1tSl 
ambiguU8j en a1'guo, y en todos los perfectos en gui como 
vigui, pigttit, 1 la;n gtti. Ej em plo : 

Pulvel'is exigui jactu compressa quiescent. V. 
Imposito fratl'i moribunda relanguit ore. O. 

2." Se considera muda en algunas palabras que enseñará 
el uso, como suavis, suadeo, suetus y sus compuestos assuetus, 
y C07L8uetus. Ejemplo: 

TUlll casia atque aliis intexeos suavibus herbis. V. 
Assueti longo muros defendere bello. V. 

3.· La E es larga en el genitivo y dativo de singular de la 
quinta declinacion, si queda entre dos i, como diei. Ejemplo: 

N une adeo melio!' quoniam pars acta diei. V. 

Sin aquella circllnstancia es breve, rei,fidei. Ejemplo: 
Uoum pectus habent ficleic¡uc irnmobile viocluOl . Mánil. 

4." I es larga eu los tiempo~ del verbo fio en que no inter­
viene 1', breve en los demas. EJemplo: 

Omoia jam fient, fieri qUaJ possa oegabam. O. 

5.& 1 es indiferente en 108 genitivos en ius como illúts, 
nullius, unúb8. Ejemplo: 

U nius ob noxam et furias Ajacis OUei. V. 
N avibus, iofandnm ! amissis uoius ob iram. V. 

Obse1'vaoiones. 1 es siempre larga en el genitivo alius, y 
breve en alte7'Í1ts. 

6." Son tambien largas las vocales latinas correspondientes 
á las gl'ieO'as eta, omega, ó al diptongo ei, como en Troes, 2 

heroes, LEteas, P1'ia?neius, T1Leseus (de Teseo), Tltalia. Ej. 
N ostra nec eru bnit silvas bllbitlll'e Tblllia. V. 
PocuJaque inventis Acheloia miSC'lit uvis. V. 
O felix una ante alias Pl'iameia virgo! V,. 
O mihi Thesea pectol'a jUDcta fiJe! O. 

1. AdemSB il1digui, cgui, rigui. ~ 
2. En griego 'l'pw ... , :'¡pw ... , AlvGÍaS npJa¡Jo~Jos, (Jr¡ds¡'oS, (Já,)."Slrt. 
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Observacion. N o hay qne confundir los adjetivos en eus 
(e larga) con los sustantivos en et¿s (diptongo), como Theseus, 
Orplwus. 

7.- Las vocales (6, i, y, seguillas de otra vocal subsisten 
largas en latín si lo son en griego, como en ael', Lycaon, 
Achaia, 10, Ampl¿ion, dia, Enyo, O!Jane~¿s. Ejemplo: 

N ec circumfuso pendebat in aere tellus. O. 
Dictus et Amphion, Thebanm conditor arcis. R . 
Erubuit Mavorsj aversaque I'isit Enyo, ClauJ. 

S.a Tambien es larga la a de los antiguos genitivos en (ti, 
como aulai, pictai y en el nombre propio Oaius. 1 Ejemplo: 

Aulai in medio libabant pocula Bacchi. V. 
Pel'vigil in pluma Caius ecce jacet. Mart. 

9." 1 y O son indiferentes eu Ol'ion, Diana, Ma1'ia, olw. Ej. 
Tergeminamque Recaten, tria virginis ora Dianm. V. 
Exercet Diana choros. V. 

REGLA CUARTA. 

Es larga toda vocal contracta; es decir, formada de dos 
vocales que se han confundido en una sola; toda sílaba en que 
se comete sinél'esis, e to es, en que pronunciándo, e rápida­
mente dos vocales, resulta un diptollgo ó s:íncopa; es decir, 
supresion de una sílaba; v. g. mi por m¿h?:, dii (diptongo) ó di 
por diij p e1'iit (d i ptongo) Ó perit por periitj nil por niltilj cogo 
por coagoj • jttnior por jwueniorj mouilis por rnovibilis. Ej: 

Di, prohibete minas, di, talem avertite caSl1m ! V. 
Nil oritul'um alias, \Jil Ol'tum tale flltentes. R. 
Caucasiasql1e l'efel't volucl'es flll'turnque P I'omethei. V. 
Civis obit, inquit, mullo Olajoribus implll'. Ll1c. 
Nec tantum RhoJope mil'atul' et Ismlll'us Ol'phell. V. 
Nec quo centimanum clejecel'it igne Typhoea. O, 

CAPITULO VI. 
Reglas particularc:->. obre la cuantidad. 

VOCALES FINALES. 

A FINAL. 

1.° La A final es breve en el nominativo y vocativo de 
singular de la primera declinacion: rosa, p'W'.jJUTea, 3 poeta, 

1. Agrégase ordinariamente la interjecoion elteu; pero es dudosa)a cuanti· 
dad larga de la primera sílaba, Yo cl'eo, sobre la fe de 108 manuscritos y con la 
autoridad de 108 mejores críticos que la. verdadera leccion es 'teu heu, ó llt'Uhetl. 

2, Primitivamente con-ago, cum-a!Jo, 
8. Todo lo que se diga. de los sustantivos debe entenderse de los correspon­

dientes adjetivos. 
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&ytl¿aj en el nominativo y acusativo de singular de la tercera: 
poema, G01'gona, Tl¿esea; y en las formas neutras del pImal: 
templa, corpora, cornua. Ejemplos: 

Tempora dinumerans, nec me mea cUl'a fefeJlit. V. 
Sic animis natuID iuventumque poema juvandis. H. 
GorgoDa desecto vertentem lumina eolIo. V. ' 

Excitor, el, summa Thesea voce voco. O. 
Es breve ademas en el vocativo de algunos nombres griegos 

de la primera declinacion cuyo nominativo finaliza en es, v. g. 
Atrides, AtricZa;Ol'estes,Oresta; en los dos adverbios ita, quia, 
yen la illterjeccion eia. Ejemplos: 

Fecerunt furi::e, tristis Oresta, turo. O. 
Ut biDro regum facies, ita cOl'pota gentis. V. 
Nam quia nec facto, merita nec mOlte peribat. V. 

2. 0 .A final es larga en el ablativo de singular de la primera 
declinacion ; en el vocativo de algunos nombres griegos en as, 
v. g . ..!P)neas, ..!Enea, Pallas (antis), Pallct; en el imperativo de 
la primera conj ngacion; en las partículas a, ci1'ca, ~bltm,fru­
stra, interea 1 &c. Ejemplos: 

Qualis populea mUlrens Philomela sub umbra. V. 
Quid miserum, LEnea, laceras ~ J arn parce sepu lto. V. 
Da pl'opriarn, Tbymbrroe, domulU, da mUloia fussis. V. 
Sed fugít illtel'ea, fllgit il'l'eparabile tempus. V, 

En ciertos 110m bres en a pura, • los griegos alargan la últi­
ma. Los latinos mantienen á veces esta cuantidad, v. g. Nemea, 
Arg¿a, EZectJ'a, Rl¿ecb, Tegea: 

Jam Nemea, jam Tronariis contermina lucis. Stat. 
3. o .A final es com nn, pero suele preferirse larga, en los 

nombres numerales: t1'Íginta, 8 sexagintc6 : 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes. V. 
Tl'iginta toto mala sunt epigl'ammata libro, MaI't. 
Sexaginta teras quum limina mane senator. Id. 

E FINAL. 

1.0 E final es breve por regla general, v. g. incipe,parve, 
cognosGere, cognoscite, sedile, cal'mine, ille, mille. Ejemplo: 

Incipe, parve puer, risu cognoscel'e matrem. V. 
Solvere qnassatoo parcite membra ratis. O. 

1, Ko deben exceptuarse de esta regla antea y p08tea, cuya final se ha abreviado 
á veces, pero indebidamente. 

2. En la gramática griega, a pura es la que va precedida de vocal 6 r. El Trad. 
3. Los poetas del siglo de Augusto hacen siempre larga esta final; no em­

pieza á aparecer indiferente, sino desde el tiempo de Mal'oial. Véase lo que 
decimos sobre la O final. 
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Es asimismo breve en los monosílabos que, ne interroga­
tivo, ce, ve; 1 en las preposiciones sine,p?'ope; en los adverbios 
oene, maZe, impune, pone, s03pe, temM'e, ?'ite, jacile, • l¿e7'e, por 
lwri (ayer); y en la interjeccion e~t{Je. Ejemplo: 

Qui vita bene credat emi, qua tendis, honoJ'ern. V. 
Spernque, gl'egernque simul, cuuctamque ab origine geutem. V. 

2.0 Efinal es larga en el ablativo de la quinta declinacion, 
die;' en el nominativo, vocativo y ablativo de singular de 
la primera: P enelope, Alcide, LaM,tiade ; en el imperativo 
de los verbos de la segunda conjugacion : mone; en los adver­
bios derivados de adjetivos en ttS, v. gr. indigne, p7'03cipue; 
en quare, y en los monosílabos e, me, te~ 8e, de, ne (no sea que). 
Ejemplo: 

Te, venieute die, te, decedente canebat. V. 
In medi is TIecllbe natOl'l1m inventa seplllcJ'is. O. 
Conjllgio, Anchise, Venel'is dignllte supel'bo, V. 
Gaude quod speútant oculi te mille loqutlntem. TI. 

Tambien es larga en Ac1¿ille, UlUse, vocativos dóricos de 
A?/¿illes, mUses; en aJg~m?s. nombres plnrales gl'iegos de 
ol'lgen, qne tel'mlOarOn prlUutlvamente en eta, v. gr. tRmpe, 
(Jete. • Ejemplos: 

TIme tua Pe[lelope lento tibi mittit, Ulysse. O. 
Silva, vocant Tempej por qum Penens ah irno. O. 
Cunctaql1e pl'osiliuut cete, tenenaque Nel'eus 
Confel't monstra suis. Claud. ' 

Júntanse á estos los adverbios fe?'e, j e1"fne; los adverbios 
compuestos de dies, v. g. lboaAe, p?'idie, quotidie, y la int6ljec­
<:ion 011,8. Ejemplos: 

Jamque fare sieco subductm littore puppes. V. 
Pl'relia j nuroquaro orones hodie morieroul' inulti. V. 

1. Ademas la de~inensia pte, en meapte, tuapte, nostrapte, y te en tute, tú mismo: 

--Quamvis jam corporis ipse 
']lute tibí partem ferias. Lucr. 

2. Sucede Jo mismo en todos loa adverbios derivados de adjetivos en is. La 
mayor parte de 10B Gradus hacen indebidamente larga la final defacile, 

3. Ademas la palabra famo, que es rigurosamente ablativo de la antigua 
declinacion famos, fa7lloi, 

Et quamqullrn srevit pnriter rnbieque fameque. O. 

4. Tempo por Tempea; cete por cetea (de cetos). Ocurre en Lucrecio mele, 
cantos, y pelage, mares. 
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. 3.0 E final es indiferente en cave y algunas veces en vale, 
vide. 1 Ejemplos; 

Nate, cave; dum resque sioit, tua cOl'rige vota. O. 
Iclque quoel iguotí faciuot, valedicere saltem. O. 
Vade, vale, cave oe titubes maodataque frangas. n. 

I ]'INAL. 

1.0 I final es larga, v. g. qui, fati, carnpi, vir'Ütti, accepi, 
audi, 2 dici, uv¿ (como), lwri (ayer). Ejemplo: 

Spectatom admissi, risum teneatis, amici? H. 
N escia mens ltominllm fati, sOl'tisque flltur::e! V. 
Sic fatur lacl'imans, classique immittit habenas. V. 
Namque canelJat uti ruagouill pel' illane coaeta. V. 

2.0 Ifinal es indiferente en ?nihi, tiui, sibi, ubi, ibi. Ejemplo: 
Fas mihi Graiorllill sl\crl\ta resolvcre jUl'8. V. 
Musa, miLi causas memora, quo numine l::eso. V. 
Templa tibi statuam, tl'ibuam LilJi thuris honores. O. 

Tam bien es indiferente, pero se profiere larga,' en el da-
tivo singnlal' en i de nombres de orígen griego. Ejemplo: 

Contigit hoc ctiam Theticli, poplllatur Achilles. O. 
E~ul'it,' intactam Paricli nisi vendat Agaven. J 01'. 

Palladi liLtorere celdJl'abat Sl:yros honorem. Stnt. 
Luce autero caD<C Thetydi re,tituor. Cnt. 

3. 0 Es breve en nisi, qua.si, • y en el vocativo de los nom­
bres griegos en is v. g. Dapl~l~is, Daplmi j Tltetis, Tlieti. 
Ejemplo: 

Expe"Í¡t" scnsus; nihil hie, oisi cl\l'lUina desunt. V. 
Iusel'c Daphni, pyl'os; cl\l'pent tua poma llepot"s. Y. 

Añádanse siouoi, necttoi, 6 y w¿ cuando so cuenta de uos 
sílabas: 

1. Es siempre breve 11\ e en cave sis 6 cavt8is, v'ido sise 
Auril'Ulfls.? Vide sis ne majOl'llUl tibi forte 
LimilJa f,·ig~sc¡l[!t. Pera. 

Tamuien suelen abreviar los cómicos orbitrnrinmeute la final de algunos 
imperntivos uisílnbús, v. g. tace, jubc, !!Wlte, tonej y hacen breve siempre esta e 
en las formas compnestas IlIancdwJI, jubedum. 

2. Los c6micos abrevian tí veces Jn i en los imperativos abi, redi, y perpe­
tuameute en la forll1a compuesta «bid",/!. 

3. Lnrgn aoomodáudose á In aualogía ue la uae1inncion latinn; breve, aten­
dida la c<Jsturub"e g,·iegn. 

·1. Ocurre larga In final de estos dos vocablos en escritores anteclásicos y 
postclásicos : 

Et devicta guasi cogatUl' felTe patique. Lue. 
Conviene seguir el uso clásico. 

6. Suele auadi ,'se sicttli sobre 111 fe de ejemplos controvertidos sncados de 
escl'itol'cs autevirgiliauos. 
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Quia nune diligitur, nisi eonseius, et cuí 1 favens 
..LE,tuat occultis animus ~ Juv . 

Pero Ct¿i monosílabo es largo. 
I final tambien es bt'eve cuando en uso de cierta licencia 

arcaica, se elimina la sfinal de una terminacion b¡'eve en i8. Así 
se podría poner fO'l'ti' en vez de fo"ti8, :intes de consonante. 2 

O FINAL. 

1.0 O final es larga en el dativo y ablativo de sustantivos 
y adjetivos de la segunda declinacion; bello, longoj en los ad­
verbios, v. g. contim.¿o, 77uJ'l'ito, adeoj en Jos monosílabos 0, do, 
no, sto,pt'O, quo, y en la interjeccion io. Ejemplo. 

As ueti longo muros defeudere bello. V. 
Nune aeleo melior quol1iam pal's acta diei. V. 
Pr'o quo, si 'scelel'is tanta est injul'ia nostl'i. V. 
Fluroil1a amem silvasque inglol'illS. O ubi earopi. V. 

Itom, los nombres que tienen omega en griego : Olio, Dido, 
An(üo[Jeo. Ejemplo: 

Quia, tibi, tune, Dido, eementi talia, sensus 1 V. 
111 fOl'ibus letum Andl'ogeo . 3 V. 

O final es así mismo larga en el nominativo y vocativo de 
los nombres de la tercera declinacion cuando la penúltima es 
larga, v. gr. Virgo, temo; • en todas las formas de verbo en 
que la penúltima es larga, canto, iba, estoj siempre en el gerun­
dio, v. g. fiandoj en el'go, 1J.1¿ando, imo, á acto, ambo, 8e7'O, (ad­
verbio) . Ejemplo : 

IIuie a sti l'pe pedes temo pl'otentus in oeto. V. 
Ganto ql1re solitlls, si ql1anrlo al'menta voeabat. V. 
FOl'tunate ~enex! ergo tun I'lll'a IDllnebuot. V. 
Nox I'oit, .iEnea; oos fiendo duciUlus horas. V. 
Instltbilesqllc imo faeit et dat posse moveri. V. 

1. No se cren que este es verso espondáico. IIé aquí un ejemplo de Mar· 
cial que no deja duda : 

Sed norunt cui servinnt leones. 
En esta clase de versos el segundo pié es forzosamente dáctilo: runt-cui. 

2. Apta silet cani', forte feram si nare Bagaei 
Sensit. Enn. 
¡Quid dubitas quin oUlni' sit hoe "ationi' potestas? Lue. 

At fixus uostl'is, tu dabi' su pplicium. Cato 

3. Por Androgei, genitivo ático, AvopórsW¡;, 'Avopórsw• 
4. Gozaban de exencioll los nombres propios. Oatulo abrevia la o final en 

ViTro, y Ovidio en Naso y Sulmo. 
6. I{egularmente en los poetas clásicos, en Vil'gilio siempre, aparece elidida 

la final de imo. 
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ObseJfVacWn. La cuantidad de las: finales anteriores varió 
en tiempo de los Césares; de N eron en adelante aparecen mas 
á menudo breves: 

Ergo pari voto gessisti bella, juventusl Lue. 
Impc.rii fines, Tiberioum virgo natavit. J uv. 

Mas estos ejemplos y otros pocos que suministran los poetas 
del siglo de 01'0 no son suficiente autoridad para poder clasi­
ficar la O fillal de los casos que comprenden como vocal 
indiferente. 

2. 0 O final es indiferente en el nominativo y vocativo en 
que la penúltima es breve, v. gr. leo, il!iaco j en las formas de 
verbo en que la penúltima es breve: sponaeo, 1 ero, dircero, 
Ejemplo: 

Spondeo digna tuis ingentibus omnia cooptis, V. 
Protinus ut mOl'iar non ero, terra, tuus. O. 

3.0 O final es breve en ego • d'l.tOj 9 en los adverbios cito, • 
modo y sus compuestos postmodo, q~tomodoj en cedo (dí tú ó 
da tú), en la intel:ieccion el¿o y en las formas de verbo scio, 
ne8cio,puto, volo. Ejemplos: 

Quos ego .... sed motos prrestat componere fiuctus. V. 
Si duo pl'reterea tales Iurea tulisset 
Terra viros. V. 
Nec cito credicleris quantum cito credere lreclat. O. 
Cum victore sequor. Mrecenas, quomodo tecum? H. 
Nescio quis teneros oeu lus mihi fascinat agnos. V. 
At, puto, per tenas iter est, tantumque dolebo. O. 

Ademas, la antigua proposicion endo, sinónimo de in. • 

U FINAD. 

1. 0 U final es larga en tu,. en el ablativo de la cuarta 
dec1inacion: lucttt, manu, genu,. en el genitivo y dativo • de 

1. Pero aun en este enso los poetas clásicos suelen nlnrgnr In final. El 
ejemplo de spondeo es una excepcion solitaria en Virgilio: cuatro ejemplos 
presenta este poeta de cano, cuatro de leo, cuntro de ago, uno de draco y otro de 
traho, siempre lnrga la o. 

2. No prestan mérito los pocos ejemplos que pudieran producirse de ego, 
larga la o. 

3. Cen los versos en que la final de duo es larga aucede que ú son de poetas 
desautorizados. ó la leccion es dudosn. 

4. Fué primitivamente larga esta final, conforme á la regla; y con esa cunn· 
tidad ocurre en los cómicos, 

5. Del griego svoov. Ennio trae: 

Endo marí magno finetus extollere certllnt. 

6. V. Gram Lat. pág. 1'7, nota • BI1~a" 
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109 neutros de la misma: gem6, cO?'nu,. y en el supino: Vi81.6. 1 

Ejemplos: 

Tu vatem, tu, diva, mone; dicam horrida bella. V. 
AfI:lictus vitam in tenebris 11Ictllque trabebam. V. 
Et ductus cornu stabit sacer hircus ad aram. V. 
N ec vislI faúilis, nee ¿iútu afiabilis uUi. V. 

ObservaGÍon. No deciden los poetas latinos en lo tocante 
á la cuantidad de la u en el nominativo y acusativo de los 
nombre de esta terminacion.· Al versificar en latin, debemos, 
pues, á. ese respecto, bacer lo que ellos; es decir, colocar esos 
nominativos ó acusativos al fin de verso, 6 bien combinarlos 
de modo q ne se elida la final. 

U final es larga en los vocativos de carácter griego, cuan­
do esta u cOl'l'esponde al diptongo OU, v. gr. Pa;nth~6, Melampu, 
Ejemplo: 

Quo res summa loco, Panthu? Quam pl'endiml1s arcem 1 V. 

2. 0 U final es breve en la preposicion anticuada inau 
(modificacion de endo); en la forma negativa, tambien anti­
cuada nenuj y en antiguos casos terminados en u por supre­
sion de uua s: magnt¿ por nW(J/~us. • 

y FINAL. 

Esta final no aparece sino en un reducido número de pala­
bras derivadas del griego. Conserva en latin la cuantidad 
nativa. 

1. 0 y final es breve en moly, .LEPYj en Tip7¿ys, TipkYj 
c7wlys, clwly. Ejemplo: 

110ly voeant superi; nigra radice tenetur. O. 
Ars tl1a, Tipby, jacat, si non sit in requore fll1ctus. O. 

2. 0 Yfinal es larga en Tet1¿y, de Tetkys, Erinny, de Erinnys. 

1. Salvo t", todas estas son formas contractas; así luc/u está por luctue; 
gen" dativo 1>01' gentti, [10m. ablativo por genue; Vi8U, por visui. 

2. No presentan niegun pasaje de donde pueda deducirse la verdader!\ 
cuantidad. 

3. Indu manu validas potis est moderan ter habenas. Luor. 
Nentt queunt rapidi contra constare leones. Id. 
Omnes mortales victores cordibu' vivis 
Lretautes, vino curatos, 801119\'" repente 
In cam po pnssi m 11loUisimu' percu li t acria. Enn. 

[ndl¿perator, 6 endoperator, ocurre tambien en época muy posterior: 
Romanus, Grajusque, a\) barbarus induperator. Juv. 

20 
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CAPITULO VII. 
De las consonantes finales. 

B. 
Las finales en B son breves, como C60, 00, sUD. Ejemplo: 

Vitaque eum gemitu fugit indignata sub umbras. V. 
C. 

1.0 Las finales en O son largas, como sic, dltC, Me (adver· 
bio), illie. 1 Ejemplo : 

Sic oculus, sie ille manus, sic ora fe rebat. V. 
níe llecuba et natre nequiequam altaria ei rcum. V. 
Due, age, due ad nos. V. 

2.0 Son breves en nee, donee,lae. • 
Dance eris felix multos numerabis amieos. O. 
N ec posSllnt: fae enim minimis e partibus esse. Lucr. 

3.0 nie, pronombre, es indiferente. • 
nie vir Lie est, tibi quem prc,miLti smpius audis. V. 
lIme finis Priami fatorum, hic exitus iJlum 
Sorte tulit. V. 

D. 
Las finales en D son b reves, como en ad, id, apud. • 

Ejemplo: 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona farentes. V. 

L. 
1.0 Las finales en L son breves como en p1'oeul, mel, semeZ, 

tribunal, vigiZ y la interjeccion polo Ejemplo : 
Innoel1i venillnt; proc111 hine, procul impius esto. O. 

QlIl1ll1 sernel in partem criminis ipsa venit. O. 
Quod faciat magnas turpe tribunal opes. O. 

2.0 Conviene exceptual' los vocablos nil (por nilbÍl), sol • y 

1 Las Prosodins y Dicccionarios suelAn comprender en esta regla In conjun­
cion ac; maS no hny autoridnu en qué apoya l' esta ascrciou. POI' lo demas, la 
nveriguacion de eóte punto es inoficiosa, supuesto que eRte vocablo DO ocurre 
DUDen delante de vocal; en este coso se emplea la fllrUla atlJ"c, 

2 Aparece amenuuo fa ce delante de "ocal. 
;; Observan los Gl'all1:íticos que esta final es breve por nntnralezB. C.,sndo 

Be alarga es seíial de que hic no s otra cosn que hicee apocopado (hicc', hiel. '* Ouando hay pura llD mismo cnso uoa regla genel'al y otra particular. debe 
estarse á la primel·a. Así pue8. los diptongos scguiuos de la letra d (como haud) 
siguen siendo largos, no obstante la presenle regla. 

ó Sal aparece tnmbien largo en estos versos: 
Sal. oleum, panis, mel. pipel" bel'bo; novem. Ans. 

Non sal, oxypol'umve, easeusve. Stnt. 
Cdticos boy que dudaD de la legitimiJad de esta cuantidad; 10 que pudiem 

!llegarse en su favor es que al eliminar los latiDOS uUllletra de la palabrn «.4, 
debierón dejarle su cuantidad. 
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los nombres hebreos Daniel, Micl¿ael, RapAael, 1 Ejemplo: 
Per duodena regit mundi sol aureus astra. V. 
Te sine, nil altum mens inchoat. V. 

M. 
Las finales en jJ[ son breves por naturaleza; mas dentro 

de verso no mantienen esta cuantidad; si van delante de conso­
llante se hacen largas; si delante de vocal, se eliden. 

N. 
1.0 Las finales en N son largas como non, quin, en, Titan, 

TJ'iton, LEnean, Anchisen, Salctmin. Ejemplo: 
Vivitur ex rapto, non hospes ah hospite tutus. O. 
Non potuit mea mens, quin esset grata, teneri. O. 
Uude venit Titan et nox ubi sidsl'II concJit Luc. 
Ah 1 miseram Eurydicen auima fugiente vocabat. V. 

Son tambien largas en los nombres en en, que no hacen 
inis en el genitivo, como líen, ?'el~, Siren, IIymen, y en los 
nombres griegos que tienen omega al fin como At7¿on, Anclro­
geon, Oi1//;Tf¿et'ion. • 
. Son breves en los nombres en en que hacen inis en el ge­
nitivo, como carmen,fl~¿men, nurMn, tibicen, y en las palabras 
an, in, • tamen, f07'san, fOl'sitan, viden', nostin' (por videsne, 
nostine.) Ejemplo: 

Nomen Arionum siculas impleverat urbes. O. 
Forsitan et Priami fuel'int qure fata, requiras. V. 
Eclucct. Viden' ut gemini sLant vertice cristre! V. 

Añádense las palabras $riegas que tienen omiCl'on al fin, 
como Pelion, Ilwn, Dal'aanon, Oe¡'bm'oll" los acusati vos de 
nombres en is : Daphnin, P/'oo?"in, y alguuos acusativos feme­
ninos en an, como Maian, LEginan. Ejemplo: 

Palion hinnitu fugiens implevit acuto. V. 
Cerbcl'on abstraxit; rabida qlli pereitus ira. O. 

Tbyrsin et attritis Dupbniu al'unclinihlls. PI'Op. 
N amque tiJrunt raptam patriis LEginan ab undis. Stat. 

R. 
1.0 Las finales en R son breves, como en labor, vir, calca?', 

pate?', vincitul', S81J1pe?" bí'evitel'. Ej em plo: 
Hine amor, hine timol' est: ip um timol' nuget amorem, O 
Jupiter aml.Jl'osia satur est, et nectal'e vivit. Mart. 

1 Estas palabras tornan cta en griego, v. g. Aa.v11) A.. 
2 En griego "ADwv, '/Av1ipáyswv, KIiJ-iJ-spíwv. 
3 Pero la final es larga en las crásis y sinéresis: sin, deill, proi,1. 
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Ni] nocet admisso subdere calcar equo. O. 
Molle cor ad timidas sic babet ille preces , O. 

2.0 Son largas en los monosílabos cur,fur, far, ver, 1 lar, 
Nar,par, y sus compuestos impar, dispar, y en las palabras 
que tenian eta en griego, como ae'r, o'J'ater, Iber. Ejemplo: 

Cur in amicoruro vitiis taro cernis acutum~ n. 
Ludere par impar, equitaTe in anmdine longa. H. 
Ver adeo frondi nemOl'llm, ver utile silv is. V. 
Alta petunt aer atque aere purior ignis. O. 

S FINAL.-As. 

1. o As final es largo, como en rosas, LEneas, f138tas, amas,jas, 
nostJras (atis). Ejemplo: 

Trojanas ut opes, et lamentabile regnum. V. 
Stlluat ouda LEtas, et ap icea Sel'tR gerabat. O. 
Sumroum crede nefas animam prmferre pudori. Juv. 

2. 0 .As final es breve en los nombres griegos que hacen el 
genitivo en adis, como Pallas, lampasj • en el acusativo pln­
ral Troas, O'ljoladas, lWi'oas, y en la voz latina anas. Ejemplo: 

Bellica IJallas Ildest, et protegit regide fratrem. O. 
Derooleos cursu palantes Troas agebat. V. 

ES. 

1.0 Es final es largo, como v1tlpes, dies,patres, AnoMses, 
EU1'Jjdioos, vides, aooipies,putes, tot'tos. • Ejemplo: 

Astuta ingenuum vulpes iroitata leouem. n. 
Albaniquo patres atque /lItre mamia Romre. V. 
Eurydic&s, 01'0, p1'operat/l retexite fila. O. 
Seu pillgebat /lCU, Bci res a Pallade doctam. O. 

2. 0 Es ocurre breve en los nombres que tienen la penúltima 
breve en el genití vo, como segos (segetis), miles, lwstes, dives, &0. 
Ejemplo: 

Arebant he1'bre, et victum seges regra negabat. V. 
Ipse Dere ClIStoS, ipse slltelles erat. o. 

l!.xoeJ?oion. No obstante tener breve la penúltima en el ge­
nitivo, slgnen la regla general las palabras siguientes: Oeres, 

1 L~ palabra var se deriva del griego gap. La larga resulta de la contraccion. 

2 Los otros, como Palla8, Atla8, Gigas, Oala/¡as que hacen en antis el ge­
nitivo, tienen la finallnl'gn: 

Hane tamen immensnm Oalchas attollere molem. V. 
3 Primitivamente Be dijo totiens, q!4otiens; por esto ha permanecido larga ' 

la vocal. 
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a1'ies, abies, pa1'ies, pes, y sus compuestos bipes, quadrupes, 
sonipes. 1 Ejemplo: 

Flava Cel'es alto nequicqllam spectat Olympo. O. 
Stat sonipes, et fl'ena fel'ox spllmaotia mandiL. V. 

Es tamuien se cuenta breve en penes/ en la segunda per­
sona del pl'e ente de indicativo del verbo st¿m y sus compnestos 
es, aJes, potes/ y últimamente en el nominativo y vocativo de 
plural qe los nombres griegos, como Troes, tJ¿r:aces, l¿e1'oes, 
delpJ¿ines. • Ejemplo: 

Quem penes al·bitl'Íum est, et jllS, et norma loquendi. H. 
Natlls es e scopulis, nutl'itlls lacte ferino. O. 
lIuc ades, o Melibcee; capel' tibi salvus et hce'li. V. 
Et eil'cllm I\l'g __ nto clal'i clelphines in orbem. V. 

Itero, en algunos nombres singulares del género nentro, 
como cacoetltes, ltippomanes: 

Scl'Íuenui cacoethes et aegro in corde senescit. J uv. 

IS. 
1.0 Is final es breve, como en is (eú¿s), orbis, tristis, quís, 

accipis, arnatis, bi8, satJis. Ejemplo: 
TantEe molis erat Romallam condere gentem! V. 
DlIlcis in8xpertis cultura potentis lunici. JI. 
Tum bis ad occasum, bis se convenit ad ortum. O. 

2.0 ls ~s largo on el dativo y ablativo de los sustantivos, 
adjetivos y pronombl'es, como templis, subjectis, nobisj a en 
los adverbios gr(J,lis, 'foris/ en los monosílabos lis, vis (fnerza), 
(lis (ditis), glis, y en algnnos Ilominati vos como Simois, • Sam­
?¿is, Sulatnís, E letMis, delpl¿is (por Salamin, Eteusin, aelpJ¿in j. 
Ejemplo: 

PllI'cel'e subjectis et debellal'e supel'bos. V. 
Non ea vis animo, nec tanta sllpel'bia victis. V. 
Grammatici C61'tant, et adb.uc sub juclice lis esto H. 
Rae ibat Simoi , illic Sigeia tellus. O. 

1 Prrepcs nbrevia In finnl. 
'2 Exceptúnnse: 1,° Los nombres 'lile debieron suf,'ir nnn contraccion que 

exige cuantidad hll'gn, como Sardcs 6 Sardis p:a.pOsJS). 2.° Los nombres que, 
aunque griegos de ol'ígen, aparecen acomodados pOI' el poeta á la declinacíon 
latioa: 

Stnotibus, oooophorum, tri podes, ormaría, cistas. Juv. 
Tripodcs está por tripodas, 

3 Pl'Ímitivnmcnte estas voces se escribieron templciB, 8 .. bjcetcía; de ahí hubo 
una contrnccion, Alárgnse asimismo la final de los acusativos de plural tril, eí· 
vis, urbi8, pOI' tre,~, eives, urbc8, en qne se verifica la mism~ contraccion. 

4 Grati8 está por gratiis, forma que ocurre en los antiguos poehs. 
5 Sirnois, Pyrois tienen larga la última POl' estllr en lugar de un diptongo 

griego: ¡JiJoóeJ., IIup6sJs. 
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Tambien es larga en la segunda persona del presente de 
indicativo de la cuarta conjugacion, GIt6dis, venisj en vis (de 
volo), y sus compuestos mavis, cuivis, quamvisj en fis¡ en los 
subjuntivos sis, 1 adsis, possis, &0. y en velis, nolis, mal~s, ausis, 
faxis. Ejemplo: 

Si pel'itul'us IIbis, et nos rape in omnia tecum. V. 
Quamvis Elysios miretur Grrecia campos. V. 
Seu dextra lrevaqlle velis occul'l'ere pugnre. V. 
Adsis o! placidusque juves! V. 

3.° Es comun, pero mas á menudo breve, en la segunda 
persona del futnro perfecto de indicativo, y pretérito perfecto 
de subjuntivo. Ejemplo: 

Quas gentes Italum aut ql1as non ol'averis urbes ~ V. 
Miscuel'is elixa simul conehylia turdis. n. 

os. 
1.° Os final es generalmente largo, como libros, illos, '¿anos, 

nepos. Ejemplo: 
Imperium terris, animos requabit Olympo. V. 
Geotis honos; hrereot infixi pectore vultus. V. 

Es así mismo lal'~o en los monosílabos nos, vos, os (oris), mos, 
dos, ros,jios, bos. EJemplo: 

Vil'ginibus Tyriis mos est gestare phal'etram. V. 
Et ros in tenera pecori gl'atissimus herba esto V. 
Os homini sublime dedito O. 

Itero en los nom bres griegos que en su origen llevan omega, 
como At'ws, Androgeos, Minos, '¿eros. • Ejemplo: 

Velificatlls Athos, et quidquid Gl'recia mendax 
Audet in bistoria. Juv. 
Androgeos offel't nobis, socia agmina credens. V. 

OS es brevo en oompos, impos, os (os8Ís) y su compuesto 
exos. Ejemplo: 

Insequere, et voti postmodo compos eris. O. 
Exos et exsanguis turnidos perfluctuat al'tus. Lucr. 

Adornas, en los nominativos ~riegos que llevan omioron, 
como olwos, Samos, Rlwdos, scorpws, Sir'ios, ba7'bitosj elnentro 
melos, y los genitivos comoPallados, Tetn,yos, TJ¿ese08. Ejemp. 

Romre laudetur Samos et Chios et Rhodos absens. H. 
Tetbyos alternre flavas calcamus arenas. Claud. 

Impia nec pama Pentheos umbra vacet. O. 

1 Si3 es contraccion de sies. 
2 "A()",>;, 'Avopóy¡¡w., MIVW., "lpwS'. 
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USo 
1.0 [fs final es breve, como en 'I.6nus, vultus, opus, vet'us, 

montibus, illius, legimus, cominus. Ejemplo: 
U nus erat toto naturre vultus in orbe. O. 
Cominus ense ferit, jaeulo eadit eminl1s ipse. O. 

2. 0 Vs final es largo en el genitivo de singular y en los 
tres casos seme.iantes del plural, en los nombres de la cuarta 
declinacion. ] Ejemplo: 

Stat fortuna domus, et avi oumel'aotur avorum. V. 
Portus requoJ'eis sueta insigllire tropbreis. Sil. 

Tambien es largo en pl~ISj en los monosílabosjus, 1'US, tus, 
pus, mus y SlbS; en los nombres cuyo genitivo tiene larga la 
penúltima, como virt~bs,palus, telllbs, SaltbSj en trÍJ!'t¿s, JJfelam­
pus, ' y por punto general, en los nombres que llevan en griego 
el diptongo Olb, ya soa en el nominativo, como Panthus, 
Amathus, Jestts, ya sea en 01 genitivo, Mantus, OlitlS, de 
Manto, Olio. • Ejemplo: 

Quem penes al'bitl'ium egt, et jus, et norma loquendi. H. 
Vil'tus est vitium fugere, et sapieotia prima. H. 
Cocyti tardaque palus 4 inamabilis unda. V. 
PanthuB Otbryades, Areis Ph::ebique ~aeerdos. V. 
Fatidicre Mantus, et TUBei filius a01nis. V. 

Obse1'vacion. No deben confundirse las finales en us con las 
finales en eus, provenientes de nombres griegos en súr;; estas 
forman siempre diptongo y son por consiguiente largas: Tlw­
seus, OrplMtlS, Peleus. Ejemplo: 

Hoc Ripbeus, boe ipse Dymas omnisque juventus. V. 
Est genitor Pelells, est Pyrrhus filillS illi. O. 

YS. 
Ys final conserva en latin la cuantidad de la sílaba griega ur;. 

1.° Es breve en Oapys, Tipl¿ys, cl¿elys. Ejemplo: 
At Capys, et quol'um meliol' sententía menti. V. 

Tipbys in llremonii1 pnppe magíster erat. O. 

2. o Es largo en Tethys, .Ei'innys: 
Teque sibí genel'llill Tetbys emat omuibus undis. V. 

1 Así en aqu61 como en estos hay contrBccion: manua, genitivo, está por 
manuis; mam,s, forma del plut·al, por man"cs. Lo mismo en griego íXeJss, 
íXeiir;. 

2 y ademas rEdipus, -odis; mas estll voz abrevia asimismo la última, á 
causa de acomodarse tambien á la 2.- declinacion: rEdipus, -i. 

3 En griego IIaveoos, Ilav8our;, 'Afl-a8our;, 'h¡douS, Mav<¡,our;, K}.,sJour;. 
4 Horacio abrevió indebidamente este final en aquel verso: 

Regis opus; sterilisque diu pa/us, aptaque remiso 
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T. 
La final en t es breve. Ejemplo: 

Annuit, et totum nutu tremElfecit Olympum. V. 
Dixit; a( illa furens acrique accensa dolore. V. 
At mihi jam videor patria procul es~e tot allnis. O. 

Observaciones. 1. Las reglas particulares se slljetan siempre 
á las generales. Si la t final apal'ece procedida de un diptongo 
ó de otra consonante, dicho se está que la sílaba es larga: aut, 
amant, esto 

2. Hemos dicho 1 que la final it es larga cuando está por 
iit, como en obit, pe?'it, 1'edit. Ej emplo : 

Dardaniamque petit auctoris nomen babentem. O. 
Magnus civis obit et formidatus Othoni. J uv. 

CAPITULO Vill. 

De los crelllentos. 
OREMENTOS DEL NOMBRE. 

En los nombres imparisílabos, la sílaba que aparcce de mas 
en el genitivo y casos siguientes, se llama C1'emento. 2 El 
cremento no es la última sílaba sino la penúltima. Así en 
vir/'t'uti hay un cremento que es t 'lb. • 

Los nombres de la tercera dcclinacion suelen tener en el 
dativo y ablativo de plural dos crement08, que son la pcnúlti­
ma y antepenúltima sílaba. Sonlo en virttdibus, tu y ti. 

ORE:MENTOS DEL SINGULAR. 

P1,imera declinacion. No tiene cremento de singular. • 
Segunda declinacion. Los nombres en 7.¿S no tienen cremen­

to; pero los en r tienen uno breve: p7.¿er, ]YÍter'Í; vir, virij 
satw', sátu?'i. • Ejemplo: 

Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus. V. 
Ite domum saturro, venit Hesperus, ite capellro. V. 

1 V. atras p. 299. 
2 En latin incrementum, acrecimiento, aumento. 
3 Por punto general, los sustautivos no tienen mas de un CI'emento de sin­

gular, Excepiúause unos pocos que tienen en el gen iti vo dos silabas mlls que en 
el nominativo, y son; ite1', 8upellcx, bícep8, tríceps, prcecep", anceps. 

4 Lo tuvo bajo la antigulI forma genitiva en aí: aulai, píctai: la a era larga. 
V, atrlls p. 290. [V. item. Gr. Lat. pág. 6. Ad. del Tr.J 

6 No lo BOiertan las prosodias al exceptuar á lber y Oeltiber, incurriendo en 
una confusion que conviene no pl\SlIr inadvertida. En efecto, el genitivo singu­
lnr y el nominativo plnrnl lberi vienen de Ibcru,8; no hay allí pues cremento 
alguno. La otra fOl'ma Iber, iberos pertenece á la 3." declinacion. Esta doble de­
cliollcion no es mas que una tl'aduccion del griego : 'I~lIp05", 'I~lIpou y 'I~lIp 

'I~lIpo,. 
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Tercera declinacion. 1.0 El cremento en a es largo, como 

en voluptas, voluptatisj animal, animalis, calca1', caloaris. 
Ejemplo; 

Speme voluptates: oocet empta dolore voluptas. H. 
Seu spumaotis equi foderet calcaribus armos, V. 

2,0 El cremento a es breve en los nombres neut¡·os en a, 
como diadema, diade?natis j en los genitivos en aclis, como 
lampas, lampadis j Pallas, PalZadis j y en los siguientes de 
geniti vo en aris: baoa1', baoca1'is ,o j~~ba1', juba;ris ¡lar, lar¿s j 
nectar, n eotarisj par,pa1'is y sus compuestos. EJemplo: 

Captivam mOl'ibuodus humum diademate pulses. Sto 
Et sol flammigel'a, lustrabat lampada ten'as. V. 
Efligiem duco j oumaro deus ¡mpare gaudet. V. 

Tambien es breve en los nombres propios en al, ar, como 
Hannibal, nannibalisj Ocesar, Ocesa'l'Ís,o 1 yen los nombres anas, 
anatis,o trabs, trabis,o Arabs, Arabis,o jax,jacisj sal, salis , Ej: 

llaonibalis spolia, et victí mooumanta Syphacis. PI'. 
Vela damus, vastumque cava trabe currimus requor. V. 

3. 0 E cremento es breve, como en seges, segetisj munus, 
munel'is,o nero, n ecis,o latus, laterís. Ejemplo: 

llic segetes, illic veniuot f~licius une. V. 
Et genlls omoe oeci peclldllm dedit, olOoe femt'llm. V. 

4. 0 E cremento es largo en heres, heredisj locuJ)les, loGu­
pletisj m el'oes, m ercedisj q1~ies, quietisj 1'ex, 1'egisj lex, legis; 
ve1'bex, ve1'becis,o ver, ve1'ís. • Ejemplo: 

Parcus ob lel'edis Clll'nm uimillmqua severus. H. 
Jam mediam uigl'<1 c81'pebat nocto quietem. V. 

Tambien es 1argo en líen, lienisj ren, 1'enis,o aleo, aleGÍs,o y 
en un erran número de sustantivos que en griego llevan ata, 
como §ú'en, Si?'enis; orate?', c1'ate1'is; tapes, tapetis; magnes, 
'Tnagnetis. Añádanse los nombres hebreos, como Abel, Abelí8; 
Daniel, Danielis. Ejemplo: 

Quod latus aut renes morbo tentaotur acuto. H. 
Armaque, craterasque simul, pulcrosque tapetas. V. 

5,0 I é Y CI'ementos son breves, como en lwmo, llOminísj 
caput, capitis/ sílex, silícis; clamys, cla'Tnyclis; maí'tyr, mar­
flyris. Ejemplo: 

Fas erat, id que omnes divique homiuesque canebant. V. 
Ac pl'imum silici scintillam excudit Achates. V. 
Auchisre sceptl'um, clarnydem phal'etl'amque nepoti. O. 

1 Nar, Naria, es el único nombre propio en ar que alarga el cremento. 
2 Como se dijo ántes, esta voz puede agregarse á las griegas de que vamos á 

hablar. 
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1 cremento cs largo en Di8, Diti8j gli8, gli,'i8; li8, liti8j vi8, 
vire8; delphi86 delphin, delphini8j Salami86 Salarnin, Sala­
min28j (¿uiri8, Quiriti8j Sarnni8, Samniti8j vibex, vibici8. 
~jemplo : 

N octes atque dies patet atr'i janua Ditis. V. 
Et circum argento clari delphiues in orbem. V. 

Tambien es largo en los mas de los nombres en ix, como 
1'adix, 1'adici8; f elix,felici8j ultrix, 'I.¿ltrici8. Ejemplo: 

Vivite felices, quibus est fortuna peracta. V. 

7.° Exceptúanse calix, calici8j filix,jilici8' fornix,fm'nici8j 
pix,pici8j 8aUx, 8alici8; nix, nivi8; vice y aigunos otros casos 
del inusitado vix. Ejemplo: 

Et filicem curvis iuvisam pascit aratris. V. 
Excubat, exercetque vices, quod cuique tuendum esto V. 

Ob8ervacion. Los nombres que en el nominativo terminan 
en yx, vienen del griego y mantienen en latin la cuantidad 
nativ~. Suelcn hace.r breve el cremento: 8tyX, st.1lgi8j Eryx, 
EryC28j Ff'?Jx, F',,!/[J28. Es largo en oomb?Jx, oomb?Jcis. 

8.° O cremento es largo en los sustantivos masculinos y 
femeninos y en los adjetivos, como dolor, dolol'i8j 8errno, 8e1'­
meni8j major, majm'i8. Ejemplo: 

lnfandllm, Regina, jubes renovare dolorem. V. 
l, Jecus, i, nostrum j melioribus uler'e fatis. V. 

9.0 O cremento es breve en los snstantivos neutros, v. g. 
ebur, eoo1'i8; p ectus, p ectorisj 'lnaTm01', 11W1'17WI'i8j en los nom­
bres que en griego llevan omiC1'on en el genitivo, v. g. Ilect01', 
IIecto7'Í8j N e8tm', Ne8to?'is, y en algunos nombres de pueblos, 
como Saxones, Senones. Ejcmplo: 

Fortiaque adversis opponite pectora rebus. TI. 
Multa super PrialJ10 rogitans, super TIectOl'e multa. V. 
ProspicGrem dubiis veuientem Saxona ventis. CJaud. 

Añádanse: a?'OOT, Ct1'bo1'i8; oos, oovisj compos, compotis; 
inops, inopi8j lepus, leporisj memm', memOri8j P1'(J3(JOX, pnl3co­
oi8; tripU8, tripodis. 1 Ejemplo: 

Mugitusqlle bouro, l1lollesque sub aJ-bore soro ni. V. 
OUt'culio atque iuopi metllens formica seuectro. V. 

10.0 U cremento es breve: oonsul, consulisj aux, Wucis; 
mU1'mU'i', mu?w-¿'I.¿ris. Ejemplo: 

Si canimus silvas, siJl're sint consule dignro. V. 
LEneas, primique duces, et pulcher lulus. V. 

1 Lo mismo sucede oon 108 otros compuestos de 7TOV~ como fEdipodis, Me· 
lampodis. 
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11.0 lJ cremento es largo en l1lX, luois; PoUUX, Polluci8, 
y f1'ugis del inusitado frux. Ejemplo : 

Restitit lEneas, clal'aque in luce refulsit. V. 
Et medio tostas restu tel'it area Íl'uges. V. 

Tambien es largo en los nombres en'/,~s, cuyo genitivo es en 
udis, UJ'is, utis, como paZus,paZudis; jus,ju'i'isj salus, salutis. 
Ejemplo: 

Uoa salus victis, nullam sperare salutem. V. 

Se exceptúan p ecus,pecudis; inte1'C168, inte1'cutis; 1 Ligus Ó 
Ligu1', Ligu1'is. Ejemplo: 

Nigl'am lliemi pecudem, Zephyris felicibus albam. V. 
Oua1'ta V qtbinta decZinacion. El dativo de la cuarta decli­

nacion tiene nn cremento de cuya cuantidad decide la regla 
general de vocal ante vocal: man'/,(,8, manui; spiritus, SpÍ?'Ít7ti. 

Por la misma reO'la es breve el cremento de la quinta de­
clinacion : res, 1'ei/fiJes,fidei; salvo caso que la e ocurra entre 
dos ii: dies, diei. 

OREMENTOS DE PLURAL. 

El cremento de singular reprodncido en el plural, conserva 
su cuantidad: virtutis, vú'tutes; 1wminis, 1¿omines. 

A, e, o crementos de plural son largos: flamma1"ttm, tem­
plorum, die1'um; i, 1b, breves: fornaoibus, lacub1.~s. • Ejemplo: 

Vidimus uuclantem ruptis fornacibus lEtnam 
Flammarumque globos liquefactaque volvere saxa. V. 

Prremia, de lacubus proxima musta tuis. O. 
CREMENTO S DEL VERno. 

El número de CI'ementos en el verbo se conoce -por el nú­
mero de sílabas en que una forma dada excede á. la 2." persona 
del presente de indicativo. Así en el verbo amo, la forma ama­
m'l.68 tiene u TI cremento porq ne tiene una sílaba mas que amas; 
la forma amaoamus tiene dos, amabamini tres. El cremento 
no es la última sílaba; sino la penúltima y de alú para atraso 
Así en am-A.JJnlt8, am-.Al3A-mUS am-ABAMI-ni, los crementos 
son A, ABA, ADAMI. 

TambÍfm Plledo averiguarse el cremento ó m'ementos qui­
tando la raiz por una parte y por otra la últim!l silaba de la 
voz gue se examina: son tantos los crementos cuantas sílabas 
queden, hecha esta operacion . i Quiero saber, por ejemplo, los 
crementos de la forma cogitavel'am1.ts? Quito la raiz cogit y la 

1 El simple cutis tiene breve la penúltima. 
2 V. pág. 298. 
3 Excepto bubu3 (por bobus). 
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final mus, y me quedan tres sílabas qne son tres crementos: 
Or-1Je..Jf'a. 

Cuando el verbo es deponente, para conocer los crementos 
se le supone forma activa á la 2.a pel·sona. Así si averiguamos 
los Cl'ementos que contiene la voz A01·tabamu?" 'la compal'al'e­
mos con la forma ficticia n,01'tas (en I ngur de l¿01'taris), y de este 
cotejo resnlta haber dos Cl'ementos. 

1.0 A cremento (en el verbo) es largo: amamus, resona?'6, 
docebamus, veniamus. Ejemplo: 

FOl'l110Sam resonare doces Amaryllida silvas. V. 
ilUDC omnes servate ducem, servate senatllffi. Mart. 

Excepcion, A primer cremento 1 de do y sus compuestos ci?'­
tumdo, lJe8s~¿'lJ~do es breve; v. g . daTe, dabam, daü¿I'. Ejemplo. 

El pater Anchises ciare fatis vela jubebat. O. 
Sept"lDque una sibi muro circumdabit arces. V. 

Mas el segundo cremento es largo, dabatur. Ejemplo: 
N aro i r¡uod consilium, aut qllre jam fortuna dabatur ~ V. 

2.° E crelllento verbal, es largo: amemus, docemus, tene­
bant, conticueJ'e. Ejemplo. 

Conticllere omnes, intentique ora tenebant. V. 
Observacion. Abr6viase algunas veces por licencia este 

cremento en la 3.a persona del plural del pretérito perfecto de 
indicativo. Ejemplo. 

Obstllpui, stcterulltque cornre, et VOK faucibllS hrosi t. V. 
3.0 E es oreve en eram, ero,j1¿erarn, formas del verbo sum, 

yen las formas de otros verbos á cnya composicion concur­
ren: • le(jel'o, anclierim, ?'aptave7'am. Ejemplo. 

Ante foculU si friglls erit; si messis, in umbl'a. V. 
Ter cil'cum I1iacos raptavel'at ilectora muros. V. 

Tambien es breve en las segundas personas del futuro pa­
sivo,-oeris,-oel'e, y en el primer cremento de la tercera conju­
gacion : legere, legerem. Ejemplo: 

Semper honore meo, semper celebrabere donis. V. 
J am legere, et qure sit, poteris coglloscere, vil'tus. V. 

1 Los cremcntos .mpieznn á aontal'se desde la sílaba que corresponde á 
la última de la 2." persona, Dicha sílaba es el pl'imel' cremento, la. siguiente, 
si 110 fuere final, el segundo, "!{ así sucesivamente. Ejemplo: 

a- I-masl 
1 

a-I-ma-I-baffi 
1 2 

a-l-ma-l-ba-l-mUB 
1 2 3 

Il-I-ma-I-ba-I-mi-I-ni-(N. del Trad). 
2 V. Gr. Lat. § 58. Obs. l-N. dcll'rad. 
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Ooservacion. E segundo cremento verbal es largo: legere­

mW',petel'etur. Ejemplo: 
Troja per incertllm peteretur classibllS requor. V. 

4.° I cremento verbal es breve: amavimus, sequimini. 
~jemplo : 

Scinditllr incertum studia in contraria vlllgllS. V. 
Victuros agim1l9 emper, nec vivimus llllquam. MaD. 

15.0 1 primer cremento verbal es largo en la cuarta conju­
gacion: audim~ts, irent. Ejemplo: 

ScimllS inurbanum lepido seponere dicto. H. 
Riclet ager; vestitur humus, vestitur et arb05. Mart. 

Tambien es largo en el imperativo y subjuntivo prese~te 
de los verbos volo, noZo, maZo, sum y sns compuestos: nol2te, 
velimus, sitis. Ejemplo: 

Si qllibus iD tenis, qua simus in urbo, rogabit. O. 
Nolito, ad versus tibi factos, ducere plenum 
Lret.itire. TI. 

6.° 1 cremento es comun en las finales eu rimus, 'l'itis. 1 

Ejemplo: 
Videritis stellas illic ubi circuJus llXem 
Ultimus extremum, spatioque bl'evissimus, ambit. O. 
Accepisse simul vitam dedel'itis in unJa. O. 

7.° O cremento verbal es largo: estote, jacitote. Ejemplo: 
Ql1u:llque loqui poterit, matlero facitote sHlutet. O. 

Sil vese la forma irregularjm'e,jorem. Ejemplo: 
TIiuc fOJ'e ductores I'evocato a sanguine Teucri. V. 

8.° 11 cremento verbal es breve: SU'l'n1lS, vol~¿mus. Ejemplo: 
Nolllmus a~siduis aniJOum tabcscel'e curis. O. 
Dicite, l'ierides: non omllia pOSSlllDUS orunes. V. 

9. 0 Es largo en la penúltima de los participios en 7'US: 

amatlb1'1bS. Ejemplo: 
Si visurus euru vivo, et ventUl'l1S in unum. V. 

CAPITULO IX. 
De los periectos_ 

Los pretéritos perfectos de dos sílabas tienen larga la pri­
mera: v&ni,jeci, legi, emi, vidi, visi, movi. • Ejemplo: 

1 Esta J'egla no se aplica nI verbo Sum que abrevia siempre la penúltima 
en erimus, edlls, 

2 La cunllLidnd del simple subsiste en el compuesto: deveni, con/eeí, invidi. 
Por lo mismo, el compuesto entra en la excrpcion á que está sujeto su simple; 
98í ebibi, cireumdcdi, i1lt1,li, cireu11Isteli, diffidi, peTscidi abrevian la penúltima. 

En cuanto á 105 perfectos de dos sílnb!ls qne llevan dos vocales seguidas, 
abrevian la pt·imeJ·a conforme á la regla general. 
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Venit summa dies, et ineluctabile tempus. V. 
Aut quid in eversb. vidi cl'udelius urbe ~ V. 

Sálvanse los seis perfectos siguientes: vibi, dedi, tuli, steti 
(de sto),jidi (deji;ndo), 8cidi (de scindo). Ejemplo: 

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci. n. 
Claudíte jam I'ivos, puel'i; sat pl'ata bibel'llnt. V. 

Los perfectos que llevan en sí una dupl1cacion, la tienen 
breve: cado, cecidij crodo, cecidij cano, cecini¡ pario, peperi¡ 
fallo,f('fellij C'lW1'O, cucur1'ij spondeo, 8popond~j tendo, tetend~. 
Ejemplo: 

Tityre, te patulre cecini sub tegmine fllgi. V. 
DL1centem in Latium Teucl'os cecidisse juvabit. V. 
Silva freql1ens tl'abibus, quaro nulla cecidel'at retas. O. 

Nótese que la penúltima del perfecto suele llevar la cuan­
tidad de la sílaba radical. Oon todo, tango y pello abrevian la 
penúltima : tetigi, pep1di. 1 Ejemplo: 

Ut primum alatis tetigit magalia plantis. V. 
Ooser'vacion. Los demas verbos conservan en el perfecto la 

cuantidad dol presente: lwoeo, lwo1¿i¡ colo, colui. N o siguen 
esta regla divido, clivisij pono (o larga),post¿i (o breve). 

CAPITULO X. 

De los supinos y partid pios. 

Los supinos tienen generalmente larga la penúltima' y lo 
mismo el participio pasivo; amatlum (amatus), statum, deletum, 
motum, • indutum, • audit1¿m. Ejemplo: 

Speclaturo veniunt, venil1nt ¡;pectentur \lt ipsre. O. 
Quos ego .... sell motos pl'restat componel'e Buctus. V. 

Excepciones. Es breve la penúltima; 
1.0 En datu7n y sus compue tos; • ?'at1tm de rem', satum, • 

de suo, sevi, y en statum de sisto. Ejemplo: 
Qua data pOl'ta ruunt, et terl'8S turbine perflant. V. 

Poneml1sque snos ad stata signa dies. O. 

1 Tal/go es modificacion del inUBitado tago (a breve); de aq uí el supino tacl1¿m. 
2. Las reglas de los crementoB basLan en muchos casos para fijar esta CUlln 

tidad. 
S Casi todos los supinos de dos sílabas son formas contl'actllS: mollml por 

movitum, votmlL por 'Vovitwn. 
4 Utwn, finnl de supinos, cs contrnccion de Olí/mil; de que resulta la u larga: 

illduo (iilduitOlII1) indutwn; tribuo (tri¿uitlHlt), t¡'¡bu/ulIl; suo (suitum) sutum efe. 
tí y n. se indicó esta excepcion cuando se haul6 de los creruentos de In l." conj. 
6 y sus compuestos e07!situm, adsilum. 
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2.° En los supinos en itum no correspondientes á la cuarta 

conjugacion 1 como vetitum, rnonitum, conditum, cognit1¿m. Ej: 
Diwite jusLitiam, moniti, et non temnere .divos. V. 

Con todo, la penúltima es larga en el supino y participio 
de algunos verbos de la tercera eonjugacion, que tornan pres­
tadas sus formas á la enarta, • como qUCl38ítmn, cupitl¿m, 
lace8situm, al'cessitum, oulitu7n. 

3.0 En el supino de los compuestos de ?'UO, corno oonttum, 
d¿l'utum, el'utum, semiruttts. s Ejemplo: 

Diruta sunt alijs : uni mihi Pergama l'estant. O. 
4.0 En el supino de eo y sus compuestos: itum, eilJitum, 

prCf:Jteritttm , y en quitum de queoj bien que estos verbos se 
ajustan por lo demas á la cuarta conjl1gacion. Ejemplo: 

Poscebatul' humus; sed ilum e t in viscera terne. O. 
O mihi prroteritos I'cferat si J upiler annos! V. 

Observacion. Ambitus, participio de amuio, es largo; pero 
es breve el sustantivo afiu ambitus. Ejemplo: 

J ussit et ambitro circurndal'e littora tenro. o. 
Et pl'operantis aquro per arnretlos ambitus agros. H. 

Pal'ticipio en RUS . La cuantidad de la penúltima del supino 
subsiste en el partici pio del futnro acti vo: amatum, amaturusj 
rnonit16m, ?noniturusj altditum, aud¿tttl'U8. Algunos verbos no 
tienen supino, 6 lo forman irregularmente sincopándolo. Per­
teneciendo estos verbos á la segunda y tercera conjugacion, el 
participio en ittt7'uS abrevia siempre la i, supuesto que caso de 
tener supino regular, este seria en itum breve. Sucede esto 
con 9'UO, pa"io, JlWf'iol', ,jaceo. Ej em plo : 

Cingitul', ac densos fel'tur moriturus in hostes. V. 

Sto, verbo intransitivo, que por su naturaleza carece Je pa­
siva, hace el participio de fllturo statu1'ltS, a larga (supnesto el 
supino statltm), y lo mismo los compuestos, constatttt'us, 
oustutlt'rus. Ejemplo: 

Damnl1vit multo staturum sanguine Martem. Mart. 
Cotlstatul'a fides superum ; ferale pe!' llrbem 
J L1stitiurn . Luc. 

E! participio statum, breve, pertenece al verbo sÍ8to. Con­
serva la misma cuantidad en los compuestos: 'restitwrus, con­
Stitt¿7'US. 

1 Segun est~ regla citum y sus compuestos son breves si vienen de cieo, ciere, 
y lnl'gos si salen de cio, cire : 

Scutn Bonant, pulsuque pedum tremit excita tenus. v. 
Qui bello exciti reges; qure quemque secutie. V. 

2 V. Gr. Lat. p. l04,-El Trad. 
3 El p~rticipio juturlls presupone el supino jutwn, breve. 
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CAPITULO XI. 

Palabras coro. puestas. 

PAI,ABRAS COMPUES'l.'AS DE PREPOSICION. 

1.0 Las palabras compnestas de preposicion conservan la 
cuantidad de la preposicion y de la otra parte componente: I 

amitto, deduco, ant('faro,per~¿ro. Ejemplo: 

Et qualem infelix amisit Mantua campum. V. 
Deducllnt socii naves, et littora complent. V. 
Non poterit ferrum nec edax abolere vetustas. O. 

Lo mismo sucede con las preposiciones y adverbios altera­
dos, di, se, t1'c¿, y con la antigua partícula negativa na: diduco, 
nejas. E.iemplo: 

Quoque magis doleam, non nos mare sepal'at ingans. O. 
Agrícola incurvo tenam dimovit al'atl'o. V. 

Obse?'vacion. Si en el ~oropuesto aparece altel'ada alguna 
vocal ó Jiptoogo del primitivo, no por eso se altera la cuanti­
dad: abigo, de ago; instit1to, de statuo " pe?'hib o, de habeoj 
eximo, de cmo; athdo. Je loadoj occido, de c(J3doj iniqu~¿s, de 
(J3(jWl.tSj obedio, de a1ul-io; concutio, de quatio. 

2. 0 Si la preposicioli termina pOI' vocal, y la otra parte 
componente empieza por vocal tambien ó por 7¿, sucedo ó que 
la preposicion se hace breve, como en del¿isco,proaustU8, 2 Ó que 
se elide, como ell deesse, anteAac; al versificar suele seguirse 
uno ú otro sistema, segun convenga. 

3.° La partícula ?'e es breve cuando el otro componente 
empieza por una sola consonante, ?'eje?'o, rcpono, y 10 mismo 
cuando se le adj unta una d eufónica, como en redolco, 1'edimo. 
Ejemplo: 

O mihí prreterítos refel'8t si J upiter annos. V. 
Fel'vet opus, redolentquo thymo fl'llgrantia mella. V. 

Es larga (yen esto se signe In. regla general) cnando el otro 
componente empieza por dos consonantes que 110 sennlicuante 
y líquida: re8ting~to, rescindo. 

Es corouo, pero se prefiere breve, cnando las dos conso­
nantes siguientes son licuante y ' líquida. Conviene en este 
punto consultar el uso. ITay casos en que dicha ,ocal debe 
abreviarse: ?'('(;1'eo/ los bay en que bien puede alargarse: 'I'edu­
do, reflecto. Ejemplo: 

1 Salvo el eneo en que conctll'rnn dos consonantes {¡ hacer larga, segun la regla 
general, UDIl vocal que sin eso seria breve, como en abncgo, perdo, circumjero &c. 

2 V. p. 293. 
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Turo, lateb¡'as animre, pectus rouCl'one l'eeludit. V. 
Ingredior, sacros RUSUS recludere foutes. V. 

321 

Ouse?'vacion. No debe confnndll'se con el verbo 'rejero el 
unipersonal rejM't 1 que tiene larga la primera. Ejemplo: 

Prreterea Dec jaro muta¡'¡ pabula l'efert. V. 

Excepciones. 1.0 La pl'eposiclon p1'O es á veces breve en 
composicion. Lo es siempre enpl'ofundus,p'l'ofugu8,pr'qfugio, 
pronepos, p1'oneptis, pl'ofest~bs, proficisc01', profa1'i, prijanus, 
prifecto, p1'ocella,p1'otu'vus,p1'ope1'O,p'l'opitius,p1'opago (raza). • 

Pro es indiferente en propino, procu1'0, P?'oserpina. 
En los demas casos esta pl'eposicion conserva BU cnantidad 

natnral : 'p7'Opono, p1'OCttmUo, propello, p?'ocedo, &e. 
2.0 Di es breve en dirimo, disel'tus. Ejemplo: 

Hanc DellS et melio¡' litem natU¡'a dil'emit. O. 
Feeuodi ealices t ..¡uem non fecere disertum 1 IT. 

3. 0 Los tres vOl'bos aporio, operío, omitto, abrevian la pri­
mera, á pesar ue envolver las preposiciones ad y oo. 

4. 0 Es larga. la primera ele m¿ooj pero esta misma sílaba 
aparece breve en pl'ont¿ua, innuba, suonttoaj y comnn en con­
nuoium. • 

OTROS COMPUESTOS. 

Los demas compuestos conservan igualmente la -cuantidad 
de sus simples: quap1'o/?te1', revera, q1¿ovis, quilibet, magnopM'e 
(de magno y opel'(',), qu,wquevir, &c. 

Excf)Jciones. 1.0 17ft Y 1toi tienen comnn la última, qne 
aparcce larga en uln'que, ibídem, y breve siompre en 'I.¿bivis, 
1lbicumque. 

1 Comr\1e~to de/ero y re, nblativo de res. cc. Gr. Lat. pág. 8'7, nota *,222, 
nota t-Et Trad. 

2 !:li esLa voz se tomn en el sentido recto de mug¡'on de via, pro es largo. 
3 Sin no ejemplo autorizado á la vista. no debe abreviarse esta sílaba. 
4 Algunos CI'íLic08, cntr~ ellos el célebre lIeyne (y es opinion generalmente 

adoptada en Alemania), prctelllcD que In segundn de c01l1mbimn es siempre lar­
ga y qUe so Pl'oduce una sinéresis en combiuaciones métricas como esta: 

Connu-j-bio jun-!-gam stabili, propriamque dicabo. V. 

Desvnnúcese este error en vista (Je la analogía de los otros tres compuesto!, 
y de ejemplos Íl'fefragables que pueden consllltal'se en mi T/¡esauru8 poeticlIa 
LiflgUUJ Latina! . 

.A.fiádense ordinariamente á las excepciones las dos vones dejero, pejero, que 
abrevian In penúltima, DO obstante ser larga In 11 de juro. Mas como los com­
puestos dejuro (adj'wo, conjuro, aejuro, perjuro) conserVBn la cuantidad del 
simple, parece probable que aquellas dos voces se deriven de alguna otra forma 
del propio verbo. 

21 
© Biblioteca Nacional de Colombia 



322 PROSODIA, 

2. 0 La final del primer componente se abrevia en siquidem, 
quand{)quidern, 1 utrobiq~te. • Ej em plo : 

JIoc quoqua tentemus, siquidem jejunl\ remansit. O. 

3. 0 Vimos ántes que la final se abrevia en (]1601noclo. ' 
4. 0 Los compuestos terminados en dious abrevian la penúl­

tima, no obstante que dioo (decir) es largo; • como oausidious, 
vel'idiotts,jatidious, maZedious. Ejemplo: 

Gllllia cauRiclicos docuit facunua Eritaul1os. J LlV. 

5.° Es breve la primera en 1wdie (lwo die). Ejemplo: 
Orabanl hodie meminisses, Quinte, reverti. JI. 

6.° NOtu8 lleva larga la primera; es breve la penúltima en 
los compuestos cO(Jnit.us, G{Jnitu8. 

Oo.servao¿one8. 1.0 A vocal destinada á enlazar dos elemen­
tos de un compuesto, es oreve. Hállase introducida en algunos 
vocablos griegos, como hexarneter, pentamete1', hexap1¿or1tm. 

2.° E es breve en t¡'ecenti, pedetentim. 
Lo yerbos compuestos de jacio precedidos de nlla e, la 

tiencll, ora hreve (califacio); ora larga (expel'(J ifacio); ora 
indifel"énte (liquefacio). Ejemplo: 

Sic In c·a pC\I'pet.uis liquefiunt pectoJa curis. O. 
T"be liquefacla~ tenuens ad sidera palmas. O. 

En esta materia hay que atenerse al uso de los Luenos ver­
sificador " 

3. 0 1 es breve en los vocablos procedentes de otros de la 
tcrc(;ra Ó cuarta declinacion, como pat'tioula, omnipotens, 110-
rníoí,(/ib, perlisel]uus, ter'Tifico, tltl'io~'e?nus, jtuctiva(Jus; 

En 10:; compl:estos de voces de la primera y segunda decli­
nacion, como a(r¿cola, pontiva(Jus, ve,'idicus, ' l~td¡fico; 

En O1m¿Ímodis, multimodis; 
En las partículas bi, di, dos; tri, tres: corno dime ter, dül'!}Z­

lavll8, OiVi1I'ln, oif1'0l1S, tríceps, tr'Ídens. 
Son excepciones: cutícula, oidltwn, bini, bimus, tl'iduum, 

1 Ln o permanece largn en qlwndoqllo, q"andocwnq"e. 
2 Plautu abrevin igl10hueute la 2.' en utrobidem. 
3 V. cnp. vr. pág. 304. 
4 Esta Anomalía Jo es solo en apariencia. Existió en lo antigun una formn 

djco, dicas, afiu en el significado, segun los gramáticos, de la hoy usada dieo 
dicis: ahora bien, aquella fom"l tenia la lo" bl·eve. Este verbo se ha oonservado 
en latin pero COll significacion algo distinta. De ahí pues parecon derivarse los 
compuestos anibn citados, lo mismo que el adjetivo dicaz. 

ó En veri$imili. In segunda subsiste IOI'ga á. virtud de que los dos elementos 
1'10 se han ligado sufi.,ientemente en tÓI'minos de formar una sola palabra iodi· 
visible. Así es que suele escribirse sepal'adamente ver¿ similis. Lo mismo sucede 
en luc"i facio: luol'Í es IIhí un verdadoro genitivo, mas bien que un elemento 
componente. 
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trvJ'/lUS, trirn1ts, trigesimt¿8 ó tt'icesirntts, triceni, qlladrimu8, 
quotidie, postridie y me1'idies. Bi(Jt8, qttarlrigm, tibicen, tienen 
la i larga pOI' envolver una contraccion. 1 

4.° O es breve al fin de vocablos tOLDados del griego que 
llevan omicron, como bibliopola, pJ¿al'7nacopola, astrolo(JulJ. 

5.0 Tl es breve, v. g. quadl'upes, d~¿centi, Tl'ojllgerw. 

CAPITULO XII. 

Derivados. 

Los derivados conservan, por lo regular, la cuantidad del 
primitivo: 

Animlls, animare, animal, animo LlS (a-Jjti hreves). 
Fari, fatu ID, fatalis, fa.tifer, fatídiclls, profatio (fa largo). 
Lego, legebam, legam, lege, legerero, legere, legens (le 

breve), 
Legi, legeram, legerim, legissem, legisse (le largo). 
Hay algunas excepciolles. on las mas notables: 

Sílaba larga. B?'eve. 
Vox, vocí " vocula. 
Rex, regís, regula. 
Lex,legis. 
Sedes. 
Teg111a. 
Fido, fidncia. 
Infidlls. 
Luceo. 
Sopio. 
Su picio (snstantivo). 
Macel·o. 

voco. 
rego. 
lego. 
sedes, sodil e. 
tego. 
fides. 
pertidus. 
lucema. 
sopo!". 
suspicor, suspicere. 
macero 

Hay derivados en que se ha eliminado algllna consonante 
del pr.imitivo, v. g. fa;· (fct1'f'is) , lco'inaj ojf'a qfellaj curr'Us, 
cw'¡d~s. • 

DERI\ADOS DEL .RIEGO. 

Las voces latinas tOlDada del gl'iego conservan casi siem­
pre la cuantidad J;lativa. La sn titucion de vocales no altera la 
cuantidad: LEneas, Zeplt?Jrt¿s, Diomedes, c1¿elys, mU8, SOC1'ates, 
.Neapolis. ' 

EXCejJcione8. 1.° La final de ego es siempre breve; y lo era 
la de eí'go • en la época de los emperadores. 

1 En 1 ugor de bijugec, quadrijugm, tibiice71. 
2 E-tos derivados son de unn época en que aun no se acostumbraba duplicar 

las consonantes; y así, se escribia CUI'US, teta, bc/ua. 
3 Aivli ía., Zúpupo., D.IOfl/¡iO'~¡;, XSAV¡;, (J.r;¡;, ¡wxp&.n¡¡;, N¡;&1TOAIS. 

4, De srw, spytrJ. 
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2. 0 01', eJ' finales son largas en griego y breves en latin en 
Nesto?', Ilectol'; pate?', mater, 1 

3.0 Los Ilombres griegos en a pllra tienen regularmente la 
final larga : en latiola a correspondiente, es breve: aea, lyra, 
Oastalia, • 

4,0 Los latinos hacen indiferente la vocal e que aparece en 
lllgar del diptongo g riego '1, como en plantea, choTea, 3 Ejemplo: 

Pllr8 pedibus plalld unt choreas, et cal'mina d¡cunt, V. 
Desidiro cordi; juvat indulgere chol'eis. V. 

5,0 La terminacion latina eus (e breve) en los adjetivos 
cOl'l'esponde á veccs á la griega 610, qlle snpone larga la penúl­
tima, As lse dice: Oaucaseus, lle?'cule1bs, Tantale~¿s, Agenol'eus, 

CAPITULO XIII, 

Sinéresi!":, Sincopa, Diéresis. 

Sinéresis, Oonsiste, como se dijo atras, en la anulacion del 
val al' mótrico de una de dos vocales seguidas, 

La sinéresis es nnas veces obl igatoria y permitida otras, 
1.0 Es obligatoria en las palabras signientes: lingua, que, 

aqua, suetus, s~tavis, IlaryJyice, m¿Í, l.uic, aeest, antei1'e, • semia­
nimis, • O''jJ/¿eus (segnn se habrá notado en varios pasajes). 

Ademas en alveai'e, G/io, Bairo, GrCtiu8, Maia, Pompeiu8, 
Ta?lJeius o y otl'os que enseITará el 11S0: 

S llU lento fuerint al vefll'ia vimine text!1. V, 
Nec Pompeianis tI'adit SUfI pal'tibus firma. Luc. 

2,0 La sinéresis se pcrmite en iisclem, diis, (voces que tam­
bien se escl'i ben isdem, clis); en los casos de 110m bl'es en Úb8, 
ium, en qllcconCllJ'l'en do i, como Antonii, O(pitolii,aena?'iis 
(ó' A nio71i, OajJ'itoU, dena?'¿s); en el genitivo, dativo y ablativo 
de los Dombres griegos en eus, COIllO TffJ'ei (de T ereus), T ere.o; 
en algllnos ca os de llombres en e~t8, como alveo, aUl'eo, a1¿rezs; 
en deol'sum, seor8um; en los perfectos ?'edii, jJe?'iit (ó ?'edi, 
jJe?'U)í' y últinwmente, en algllnas palabras en que ln.s vocales 
i y 1b 1<111 tomado el valor de las consonantesj y v, como suce­
de en genua, tenuia, abiete,par"ietibu8. Ejemplo: 

1 N sa''T'Wp, ¡JEx'T'wp; 7Tct'T'-I¡p, ¡.t>¡'T"~P ' 
2 Como en ()sá, Aupa. Kaa''T'Cl.A,'a, V. algllDnH roras excepciones p. 300. 
3 ITACI.·rsICl., )(opsía. La voz chiragra 6 c!to?'(.!gra, breve In primera, debe de 

derivor'se de )('p¿'.ypoc mas bien que de )(Slpclyp"" 
4 y n todos Jos compuestos de ante, COIDO a~tlehac, anlcamb¡¡lo (onís), ano 

teactus &:c. 
5 En todos los compuestos ele semi, como 8cmilt8tu8, scmihomcr&:c, Cuando 

se escribe 8l!rnnnimi8, 8/i?111!stltS es pOl'que estas formas se han sincopado. 
6 Otro. miden a·io, ],[a·ia, Pompe·ilt,~; lo que parece confil'OOlll' 13 costumbre 

ortngl'áficn U1Uy usada de escribíl' ajo, ~Maja, Pompfjlt8. 
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SINÉRESIS, SÍNCOPA, DIÉRESIS. 

Aut ut mutatos Terei 1 narraverít artus. V. 
Degeneras; scelus est pietas in conjuge Tereo. O. 
Atrí:>. dependent Iychni laquearibus aUl'eis. V. 
ProfuiL j optato conduntur Tíbl'ídís alveo. V. 
Adversí longa transverberat abiete pecLus. V. 

325 

Ooservacion. Las voces Jason, Iapetus, Deianira' 110 pue­
den nunca contl'ae¡'se en Jason, Japetus, Dejani1'a. 

Sincopa. Oonsiste en la sllpl'esion de una sílaba. Así cuando 
se escribe Di en lugar de Dii, Ánton'í en lugar de Antonii, &c. 
se ha cometido no ya sinéresis sino síncopa. 

Los casos mas frecuentes de síncopa en poesía son: 
En los geniti vos de plural: vit'urn en vez de vilroru1nj 
En ciertos nombres en ulum qne pierden la primera u, como 

peY'icl~tm, vinclu1n, gubernaclum, en lugar de pe1'iculum, vin­
culurn, gltbernaculurnj 

EIl ciertas formas verbales en que desaparece la antepe­
núltima sílaba, V. g. amasset por amavisset, nutribam por ntt­
triebam. • 

Diét'esis. Es lo contrario de la sinéresis. Oonsiste en con­
cederle valor métrico á una vocal: O'plbeo, PZeiaaes, P1'ia­
meius, T/weiciu8. • 

O felix una ante alias Priameia virgo! V. 

CAPITULO XIV. 
Cuantidad de alg1..UlaS terminaciones. 

SUSTANTIVOS. 

ABULUM:, AOULUM (Ibb '). - Vocabulttmj acetabu~umj • pe­
ctamblum, miracuZurn. 

1 Poro introducir en el verso heroico las palabras Terei, Orpheo, Promelhei, 
al'veo, es menester opeln¡· á la sinél'esis; pero en otros metros en que no hoy esta 
necesidad, suele pl'esentol'se la e con valor de silu.bo breve. 

2 Jes1ts OCUlTe ol'dinol' iamente como voz de tres silabas, breve la primera. 
Ha habido quien lo baga disílaba mediante lo sinéresis: 

Responderc nihil tl'ucibus dignotur 1e8u8, Juvenc. 
SCl'utati, roteruum regem coguovimus Iesuln. Prud. 

Casoe hay en que Be bll apelado á lo sinéresis por licencia, como medio de 
intl'oducir eu el hexámetro vocnblos que sin eso no cabrian; como se ve en los 
siguientes no inusitados en la época clásico, á saber: vindemiator, Nasidi81lu" 
pituita, promolltoriu"" 

3 IIny otros casos de sincope, pero muy raros. 
4 Ocurren <>tros casos de diéresis mónos fJ'ecuentes que no deben imitarse ; 

por ejemplo, la antiguo formo geniLivo aulai, pielai; dissolui, cvolui por dis8olvi, 
evolvi; 81tadel, 8uavis (tres silabas) &c. 

ó Esta sel'ie de letras representa la de sílabos de cada terminocion, deno. 
tando cado letra lo cuantidad de cada sílaba: b quiere decir breve; 1, larga; e, 
COlnun Ó indiferente. Este mismo sistema sigue lo Prosodia Bononiense.-El Trad. 

6 Ménos stabulum el cual abrevio la primera. 
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AClA (lbb). - Audacia,jalZacía, pe1'tinacia. 
ACRUM (1 b). - Lavac'J'Um, ambulacrum, simulacr1tm. 
AGO (11). - Virago,jarrago,JYl'opago. 
AMEN (lb). -Levamen, 8olamen, eil'amen, ce11;amen. 
ARrus, ARIUM (1 b b). - Sicariu8, sextolrius j aviarium, virida-

'i'ium. 
ATOR (lb). - Ot'ato1', arator, la~tdato1'. 
ATRUM (lb). - Arat1'um, theavr'um. 
Eoo (11). -IJu,lcedo, t07'jJedo, teredo. 
ELA. (lb). - Medela, 8uC6deZct, r¡uerela. 
ETAS, ITAS (bl). - Ebrieta8, p~ ta8/ celsitas, divinitas. 
IGO (11). - Vertigo,j7tligo, 'i'ubigo, P01'riVO (ini8). 
hIA (b b b). - Neq7titict, avcwitia, amicit~a. 
huno (bll). - Necessitudo, jortitudo, altit1tdo, multit1ldo. 
OLA, OLUS (bb). - GaleoZa, araneola, epi8tola, incola; 1 gladio-

lus, l~ariolus. 
ON A. (l b). !- Oorona, matrona, persona. 
ONIA, ONIUM, ONillS (lbb). - (¿uerimonia, alimonia, castimo­

nía, ciconia; matrimonium, testimonium, JYrreconium; • 
Antonius. 

ORl M (Ibb). -Portori7tm, tentori7tm, p7'retori~tm, tectorium. 
ULUS, ULA, ULUM (bb). -Populus, annulus, rem~tlus, ang7tlus, 

caÜtl7tSj particula, regula, tabula; spec1tlum, corculum, 
sreculum, epul~tm. 

U RA (lb). - Pictu1'a, tritJura, litJura, j~tnctJura. 

ADJETIVOS. 

ALTS (lb). - FI/uvictlis, 7¿iemalis, br~tmalis, mortaZis. 
ANUS (lb). - Humanus, SCtn1t8, van7t8, pagamt8, p1'qfanus, Ro-

manus, Sparrtanus. 
ARls(lb). - Vrutgaris,jocula1'is, salutaris, popularis. ' 
ARrUS (1 b b). - N ifa1'ius, cont'rarius, vica1·ius. 
BILIS (h b). - Mirabilis, amabilis, placabilis, debilis, 7w,bilis. 
Inus (bb). - Oandid16s, rigidus, aO'l"i'id·us, cupidus. • 
IEER, IGER (bb). - Pestife?" laurife1'j bellige7', cO't'niget'. 
lLIs. - La penúltima es larga en aquellos adjetivos que se de­

rivan de otro adjetivo 6 de un sustantivo: anilis, civili8, 
puerilis, iuvenilis, senilis, servilis. Exceptúanse pari­
lis, jluviatilis. 

1 Exceptúnnsc 1ae voces griegas que lle\'nn omega en la penúltima, como 
bibliopola, p"armacopola. 

2 Nos referimos á la terrninncinn latina. En cuanto á las voces griegas, las 
hay que abrevian la o como da!manium. 

3 Solo se trata oqui de adjetivos derivados. No está en este caso llilari~ 
(todas breves) 

4 Sal vo injii1u8, largo. 
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En los demas adjetivos es breve: jacilis, agilis, do­
cilis, ?'asilis. V. BILIS Y TILIS. 

IMus (bb). -In#mus,jinitim~¿8, legitimus, maritimt¿s, maxi­
mus,jm'tissimus y demas superlativos; decimus, cente-
simus, millesimus y otros numerales. 1 o-p I ;,...-4 

INEUS (bbb). - Fe?'rugineus, g1'amineus, arundine1¿s, jraxi-- / -
neus, Apollineus. 

OLUS (bb). -Laeteolus, l~¿teolus,jrivolt¿s. 
ORIUS (bbb). - Lusorius, p?'a:torú¿s, uxo1'i1tS. 
ORUS (lb). - Canon¿s, sonorus, odon¿s, deco?'us. 
Osus (lb). - Vinost¿s, jormosus, anirno8Us, dolosus. 
TILIS (bb). - Utilis, to?,tilis, coetilis,jertilis, jluviatilis. 
ULUS (bb). -Bellulus, quer'ubts, 1'idieulus. 
UTUS (lb).-Tuttts, C01'n1ttUS, versutus, argutus, astutus. 

VERBOS. 

INO (be). - Germino, inquino, semino, examino. 
ITO (be). -Habito, ag·ito, cogito, hresito, jactito, palpito y los 

deponentes, minitm'. Excepto los freeuentativos de 
verbos de la cuarta eonjugaeion: dormito, Í1'1'ito; y 
ademas invito. 

ULO (be). -P¡¿lh¿lo, exs'/.do, ustulo, ambulo, consulo. 
URIO (bbc). -Es1¿rio, pa?'tu1'io, leettt1'io, crenat1.wio. Excepto 

ligurio, • scatur·io. 

ADVERBIOS, 

ITER, ITUS (bb). -Fortiter, jlebilite1', longite1'; penitus,j?¿n­
dit'l.¿s, divinitus, 

CAPITULO XV. 

Oonstruccion dIverso hexánletro. 
FINAL DEL VERSO. 

lIemos dicho que el hexámetro consta de seis piés; el últi­
mo es un espondeo, el penúltimo dáctilo; los restantes dáctilos 
6 espondeos indistinta y promiscuamente. 

Para construir un verso hexámetro conviene ante todo pre­
parar el final, es decir, el dáctilo y espondeo en que ha de 
terminar. 

Regla general. El verso hexámetro debe terminar por una 
palabra de dos ó de tres sílabas; 

Conticuel'e omnes intentique ora tenebant; 
Inde toro pater LEneas sic orsus ah alto. V. 

1 V. cap. XI, al fin, p. 322-3. 
2 Tambien se escribe ligw'rio, 8caturrio. 
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Termina tambien algunas veces por dos monosílabos, 10 
mismo que por la forma est (del verbo swm) elidiéndose una 
vocal anterior, como se ve en: . 

Rursus abundabat Huidus liquOl', omniaque in se 
Ossa minutatim morbo collapsn trahebat. V. 
Quum sitiunt herbre, et pecori jam gl'atior umbra esto V. 

Observacion. Los enclíticos que, ve, ne (interrogativo), son 
parte integrante de la voz á que se agregan, y así, para los 
efectos de la regla pl'ecedel1te, no deben tenerse por monosÍ­
labos. Así qmtmque, deumqtte, deben considerarse como voces 
disílaba la una y trisílaba la otra, hábiles por tanto para ser 
colocadas al fin de verso. I 

Evítese dar remate al hexámetro con una palabra de 
cuatro sílabas, breves las dos primeras, como metuebant, 
dominorum. • 

llé aquí algunas fórmulas de combinaciones útiles para 
fin de verso. 

1.0 -FINAL 

Suscitat arma. 
DE DOS SILABAS. 

Sumere pamas. 
Volatile ferrum. 
Memorabile nomen. 
Irreparabile tempus. 
Assurrexerit omnis. 
1I1imicaq ue Troj re. 

2. 0 -FINAL DE 

Sancta precamur. 
Avulsa ruinam. 
Objectare periclis. 

Et quatit armos. • 
Inter et hostes. 
Rupe sub ima. 
Fertlll' ad aures. 
Pectore et al·mis. 
COl'ybantiaq ne rel'a. 
Surgere, quumque. 

TRES SILABAS. 

Viresque secundas. 
Satis una superque. 

Tem pestatu mq ue potentem. 
Auclitque videtque 
Snbmittere amorío 

1 V. Gr. Lat. pág. 123.-El Trad. 
2 Es verdad que el verao espondaico termina por una palabra de cuntro 

sílabas, pero toJas largas. 
Ocul'l'en, aunque ram vez, versos terminados por una palabra de tres ó cun­

tro sílabas, cuya última no se cuenta por elidil'se delante de III primera del si­
guiente verBO, como se ve en este pasaje: 

Sternitur infelix alieno vulnere crolumque 
AJspicit et dulces moriens reminiscitur Argos. V. 

Llámanse estos versos hipímnetl·os. 
[Análoga á esto es la libel·tad cou que, imitando á Romcio, dijo Fray Luia 

de Leon aq uello de 
--miéntraa miserable­

mente se están los otros abrasando. 
V. Mal'tínez de In Rosa, Anotac. á la Poética, canto n, 13; Bello, Ortol. '!J Metr. 
pág. 12'l.-EI1lrad.] 

3 La combinacion et quatit se asimila á una voz de tres sílabas (suscitat) 
siempre que ese et se pronuncie enfáticamente, como probablemente se pro­
nunciaban ciertos monosílabos en caeos semejante@.-EI Trad. 
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FINAL MONOSIL.A.BO. 

Comíca non vnlt. 1 

Nomina qure sint. 
Hrec qua que si quis 1 

Sub jndice lis esto 
Gratior ulla esto 
Dicturns Apolio esto 

DE LA ELISION. 

Oonviene no multiplicarlas á fin de no dar dureza al estilo. 
El hexámetro no tolera sino una ó dos elisiones á lo sumo. La 
elision de los enclíticos qtte, me, ve es la ménos ingrata. 

Evítese la eUsion de los monosílabos. • Es especialmente 
defectnosa al principio de verso. a 

No debe usarse tampoco SiDO con mucha sobriedad ]a elí· 
sion al fin del q ninto pié. • No es permitida en el sexto. Oon 
todo, se hace excepcion en favor de los enclíticos. Ejemplo: 

Inellte viro veotís, subroersasque obJ'ue puppes. V. 
Tum Cererem eOJ'l'uptaro uodis Cel'ealinquc arma 
Expedillot. V. 

No hay que introducir en el hexámetro voces que solo 
caben en él mediante una elision, como lióe1·~tm, lióe?'i, 
auiUam, speotaa~tl~tm. No es pues de imitarse el ejemplo 
siguiente: 

Liberuro et erecturo pl'resens hortatl1J' et aptat. TI. 

DE LA CESURA. 

Hemos visto que el hexámetro pucele tener una cesura 
despues de cada uno de los tres primeros piés. Es indispensa­
ble que tenga por lo ménos ó una al fin del segundo pié; ó dos, 
]a una despues del primer pié, y la otra desplles del tercero. 

Un hexámetro sin ningllna cesura es ingrato a] oído: 
N ee ven-I-toruro I fiaroio/\ I fiando I suda se-l-clIDdeot. Lucí!. 

Una sola cesura, bien despues del primer pió, bien despues 
del tercero, es todavía insuficiente: 

Qure minimis stipata cobrerellt pal'tibus arete. Lucr. 
Imroeroorabile per spatium trllllSCllrrel'e posse. Lucr. 

1 NonvltZt, siquis, son bisílabos, acendido el modo como suelen pl'onunQiar los 
buenos latinistas.-El Trad. 

2. Los enclíticos no deben considerarse como monosílabos, pues forman una 
sola voz con aquella á que se adhieren. 

3 Ré aquí un ejemplo de Romcio : 
Nnm ut ferula feris meritum majora subire. 

4 Es viciosa. la elision en 'este verso: 
QUl possum tot! ait: tnillen et quccram, et quot habebo 
Mitcam. R. 

Es suave en los versos siguientes: 
Exel'oete, viri, tauros; scrite boruea campis. V. 
Cocytique petit sedem, supera ardua ¡inquens. Y. 
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Es prohibida la cesura despues del cuarto y del quinto pié. 
Téngase presente que los enclíticos no forman cesura; y así 
puede muy bien terminarse un verso en esta forma: 

Siquis in adversllm rapiat casusve c1eusve. V. 
Obse?'VaGÍones. 1.0 No debe considerarse como cesnra la 

parte final de una palabra y principio del pié subsiguiente, si 
no es una sílaba larga. 1 Ejemplo: 

Carmen suave Jedistis Olympiades, mihi, Musre. T. :Maur. 
Verso doblemente defectuoso, lo uno por carecer de las 

cesuras requeridas, y 10 otro por traer una despues del 
cuarto pió. 

2. 0 Dos monosílabos seguidos, ó uno solo ligado por el 
sentido y la pronunciacion á la palabra antecedente, forman 
una cesnra admisible. Ejemplo: 

Ut vidit: QUaJ mena tam dil'a, miserrime conjl1:d V. 
Nemo adeo fems est ut non miteseere possit. 'H. 
Si scelus intl'a se tacitum quis cogitat ullum, 
Facti crimen habet. J uv. 

3.0 Cuando llega uno i familiarizarse, á fuerza de leer los 
poetas, con la cadencia del hexámetro, fácil es peroibir armo­
nía en ciertos versos que son defectuosos, bien por carecer de 
una cesura, bien por no serlo en rigor la que traen. Ejemplo: 

Hrec ait, et liquidllm ambl'osire diffudit odorem. V. 
Este verso no tiene sino una cesura; no pudiendo consi­

derarse como tal la final de lir¡yirlium, supuesto que se elide. 
AITectreque hon'ol'G comre et vox fallciblls hresit. V. 

Este verso tampoco tiene cesura, pues no puede conside­
rarse como talla final de arrectce, á causa del enclítico, ni la 
final do cornce por elidirse; no obstante satisfacen al oido, y el 
verso puede imitllrse con tal que acierten á reproducirse 
exactamente las mismas circunstancias. t 

EJERCIOIO, 

Vamos á hacer aplicaciones de las rcO'las qne acabamos 
de dar para constl'uir el verso hexámetro. Haremos sentir lo 
indispensable qne es en esta labor, no perder de vista un mo­
mento la regla de la elision y la de la cesura. 

Supongamos que se nos dan las palabras siguientes para 
reconstruir un verso ordenándolas: 

1 O larga y breve (cesura trocaica) en versos como este: 
OonjuglUmque, domumque, pntres, nntosque videbit. V.-El Trad. 

2 Nótese que el último verso tiene las cesuras requeridas, puesto caso que 
1118 sílabos que y et no ejercen una influencia apreciable 111 intento de anular 
dichas ceaul'as.-El 'll·ad. 
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Si valuit objectos cavere chlatl'os frangel'e. 

Tenemos ántes que todo que buscar el dáctilo del quinto 
pié: lo seráfrrJ/ll(!e1'e. Buscaremos en seguida el espondeo del 
sexto: cMatros. Hecho esto: el trabajo se reduce á ordenar los 
cuatro primeros piés. Si ordenamos: 

Si cavere valuit objectos fraogare chlatros, 

no consta el verso, puesto que la final de valuit, siguiendo vo­
cal (objectos) aparece breve doude debiera haber una sílaba 
larga, de suerte que el tercer pié no es espondeo sino yambo. 

Si escribimos: 
Si valllit cavere objectos fl'angere chlatros, 

el verso tambien resulta falto: hay una sHaba de ménos, con 
motivo de la elision cavem objectos. 

Todo se allana fijando esta combinacion: 
Objectos cavere valuit si fl'llngel'e chlatros. II. 

Este verso no solo tiene las cesuras suficientes, sino todas 
las posibles. Por lo que hace á la colocacion, aparentemente 
violenta, de la partícula si, no lo es en realidad en el estilo 
poético. 

CAPITULO XVI. 

Sinónünos. 

Dos palabras son sinónimas cuando dan poco mas ó ménos 
una misma idea. En la construccion del verso cuando una pa­
bra no se acomoda bien á la medida, debe buscarse nu sinó­
nimo adecuado. Así en vez de cano, tawrus, candidus, nos 
valdremos en su caso de canto, juvencus, candens ó alb~~s. 

Supongamos que dadas como material para un verso aque­
llas palabras Si valuit &c, no acertamos á formarlo desorien­
tados por esta combinacion: 

Si cave-re obje-ctos valu-it. 

Podríamos redondear el verso ganando una sílaba para 
fmnge'i'e mediante la adopcion de un sinónimo, á:fin de com­
pensar así la pérdida de la última sílaba de oaV8m, anulada 
por elision. Diríamos por ejemplo: 

erfl'Ín ere 

{

COnfringere} 

Si cavere objectos valuit ~errumgpel'e chlatros. 

convellere 

Veamos otro ejemplo: 
Silvestre carmen tenui calamo meditarís. 
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Si se pone un sinónimo en lugar de ca1'men, y otro en lugar 
de oolamo, resultará: 

Silvestl'em teuuí musam meditaris avena. 
Ouando es sinónimo de adjetivo ó de verbo el que se emplea 

es posible que haya de alterarse el régimen, y se altere en con­
secuencia la economía de la frase. 

Sea la frase: 
Per medios ul'gens opus J'egoaque futura. 

Si en lugar de 'U/I'(Jens decimos instans, hay que cambiar en 
consecuencia el acusativo en dativo, y así atinamos con el si­
guiente verso: 

Per medios iostans opel'i regnisque futuris. V. 

Tomemos otra frase: 
Quanto lentre salici prrestat palleus oliva. 

Oon solo descartar la palabra p1'cestat, puede cambiarse 
todo en esta forma: 

Lenta salix quanto pallenti cedit olivre. V. 

CAPITULO XVII. 

Equivalentes. 

Hay casos en que para constrnir nn verso basta una altera­
cion sin necesidad de una sustitncion. Llamamos equivalentes 
dos formas de una misma voz ó raiz. 

Tenemos la frase siguiente: 
Arma virllmql1e cano qui priml1s a TJ'Oj::e oris. 

Si no se nos ocurre el cambio de a en ab, andaremos á cie­
gas buscando la verdadera combinacion. Ensayaríamos esta 
por ejemplo: 

Arma vil'l1mqlle cano qui a Tl'oj::e littore primlls: 
verso inelegante y duro por la e118ion qui a. Probaríamos á 
dar otro giro: 

Arma vil'l1mque cano qlli primllm a littore Trojre: 
pero primum no es lo mismo que p1'im~ts. Pues bien; sin ape­
lal' á sinónimos, el recurso de un equivalente nos saca á salvo: 

Armn virllmqlle caDO Trojre qlli primus ab oris. V. 
ITay que decir segun convenga meditaris ó meditare, cele­

bralJe1'is Ó celebl'abere, conticue1'unt ó contiOl¿el'e. 
De voces como vil'orum, amaveram, petivissem, califacit, 

son equivalentes las formas sincopadas vi1'úm, ama1'am1 petiis. 
sem Ó pew88em, ccUfacit. 
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Tenemos a'roo¡' y a?'008j honO?' y 7wnosj loci, looo8 y looa. 

Impetus tiene el ablativo poético impete, sinónimo de impetu. 
Son equivalentes en muchos ca os las formas imperativas 

y las subjuntivas: acles, adsis, aclcsto. lIay asimismo comple­
mentos ó regínenes equivalentes: oOlivisoor ?'cm Ó 1'ei, similis 
patJl'is ó patl'i. 

Ultimamente, son equivalentes en mnchos casos la forma 
singular y la plural de un mismo nombre. Metliante este arbi· 
trio, de esta frase: 

Flavumque ue viridibus stillabat mel ilicibus, 

podemos hacer el verso siguiente: 
Flavnque de vil'idi stillabant i!ice mella. V. 1 

CAPITULO XVIII. 

Epíteto"". 
Epíteto es un adjetivo que se jnnta al sustantivo calificán­

dolo. Así en el verso (lne acaba de citarse hay dos epítetos, 
}lava y vil'icli, calificativo de mella é iZ¿ce. 

l.0 ITay epítetos naturales y epítetos accidentales. En}lava 
milla,}lava es nn epíteto natural. Es accident~d el que aparece 
en este vel'SO : 

Ardet Ilbire fllgn, dulcesql1e relillquere terrns. V. 

Los epítetos de esta elase son los qne deben buscarse para 
exornar el estilo. 

2. 0 PUl' punto general, el epíteto va primero y el sustan­
ti vo despues .. 

Limosoq1l8 pallls obdllcat pascl1aj~tnco. V. 
Qllnm dives pecoris, nivei quam lactis abundans. V. 

y si van separados, tanto mejor; conviene CJne así sea para. 
evitar cacofonías, resultantes de semejanzas silábicas. • Ejemplo: 

1 El uso del singular por el pluml y del plural por el singular, es figura muy 
frecuente en la poesía latina. Ejemplo; 

Vicinn invitet decenel'o ripa calOl';; 
Obviaquc hospiliis teneatjt'ondenliblls arbos. V.-El Trad. 

2 Los Romanos el'an ocaso m(onos scrupulosos de lo que ~npone nuestro 
antOJ' en materia de cacofonías. "Ni se detellia Vil'gilio á veces, dIce Il'inrte, en 
ciertas delicadezas, que Bunque las conocia muy bien, creia justo se sacrificasen 
á la euergil\ de la expresion; tales son nlguuns cacofonias 00010 Oasus (Jasandra 
cancbal,. ceeca calíginc ,. Oecano nox,. siliqua q"a8santc ,. ]}orica ca.~tra,. pa'reTc 
parabat."-Por lo demas, lo que nuestro autor llama COllsonnance, y que hemos 
cl'eído debe,' tl'!lducír por scmejanza silábica, para que no se equivoque con la 
rima consonante, es lo que con mos precision se denomina alitc1'acion 6 aUteratllra, 
la cnal en la poesía artificiosa de algunos pueblos septentrionales, no solo no es 
un defecto, sino que se tiene corno un requisito de lo. buena versificacion. Sob"e 
este punto puede consultarse la EncyclopcdiaBrita1tllica, s. v. Al/ilcration.-El J.: 
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Secreti celant CCllles et myrtea circum 
Silva tegit. V. 
Teque datis linquo ventis, palmosa Selious. V. 

Empero, pueden ir seguidos el epíteto y el sustantivo cuan­
do la semejanza silábica consiste solo en que ambos terminen 
en a. Ejemplo: 

Tantum inter densas umbrosa cacumina fRgOS. V. 
Tempora dioumerans uec me mea cura fefellit. V. 

3.0 Ouando ocurren dos epítetos en un verso, es elegante 
aproximarlos. Ejemplo: 

Flavaque ele vil'idi stillabant i!ice mella. V. 
Di?'a per incautum serpant contagia vulgl1s. V. 
IJiscissos nudis laniabant e1entibus a1·tus. V. 
Ille gl'avem clU1'O terram qui vel'tit al'atro. V. 1 

Es elegante en verso la expresion de un epíteto referente 
á un snjeto sobrentendido. Ejemplo: 

It clamor creJo, primnsque accurrit Acestes, 
JEqurevumque ab humo misemns attoJJit amicum. V. 

Tambien es elegante el empleo de nn epíteto en un caso 
indiJ:ecto en vez del mismo Je los pronombres is, ille. Ejemplo: 

Pel'cuJit, et flllva moriUllndum extendit al'ena. V. 
Irim de creJo misit atul'llia Juno, 
Iliacam ael classem, ventosqlle adspirnt ellnti. V. 2 

CAPITULO XIX. 
Aplicacion de la" nociones pI'ecedente:--;. 

lIemos dicho que lo primero á que debe atenderse al cons­
t ruir un verso hexámetro, es á fijar los dos últimos piés. 

1.0 Respecto del dáctilo hay que ver si en las palabras de 
que se dispone hay alguna en si ngnlar q ne, como terrp1('s) 
gaudium, dé, pasando al plllral, el pié gue se busca: t mp(YlYt, 
gaudia. Admitida llIHl. de estas dos formas, la palaura que ha 
de seguir deue ser disílaba. 

Pneden utilizarse igualmcnte aquellas palabras quc, como 

1 Son estas, en mucho~ casos, combinaciones antitéticas. V. Gr. Lat. p. 131. 
2 V. Gr. Lat. § 212. IIé aquí otros ejemplos que tomamos de Virgilio. 

Libertas, gure sera tamen l'esr~xit inertem 
Oaodi<1iol' postquam tondctlti barba cadebnt. B. i. 28. 

-lirec <1icens altnria nd ipsa trementem 
T1'8Xit, et in multo lapsantem sanguine nati. JE. ii. 550. 

-dant clara incendia lucem 
Erranti. passimque oculos per cunetajerenti. LE. ii. 569. 

Esto es, me TityTll1n inertcm, mihi t011denti; ipSUlIl Priamum trC//ltntem, lapsan­
tcm; mihi LEnere el'rantí,je¡·ellti.-Et Trad. 
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mel, vinum, dan en la forma del plural nn troqueo con que 
puede comenzar el quinto pié: mella, vina. En este caso, la 
última palabra debe ser de tres sílabas, ó bien de dos prece· 
diendo monosílabo, como dede1'u1~t, per agro8. 

2.0 Por un procedimiento análogo podemos formar dáctilos 
terminados ell consonante. Así en lugar de fr·!tct~b, terrorc, 
tenemos fl'uctíbus, tel'ror'ibzbS. 

3.0 Podemos tambien obtenr-n' un dáctilo usando del singu­
lar en vez del plural. Así de cal'minibus, mUrluYI'ibu8, sacamos 
carmine, munel'e. De la misma manera pueden obtenerse tro­
q neos para el q ninto pié, . v. g. te)'l'o?'e de tel'1'oribus. 

EJERffiOIO . 

Apliquemos estas observaciones á un ejemplo que dará 
lugar á varios ensayos. 

Se me ha dado I ara formar un verso la frase signiente: 
Et matL'es p¡'esserunt filios nu pectora. 

Veo desde luego que et y acl serán sílabas largas si las co­
loco definitivamente delante de una 1 alabl'a que empiece por 
consonal1te. Veo ademas quefilio8 no cabe en el verso. Plledo 
valerme de 2)ectora para el quinto pié. 

Contaré los piés que me dan las palabras de que dispongo, 
excepto filios, que siendo por su estrnctnra incoUlpatible con 
la medida del verso, lo descarto introduciendo en su lugar el 
sinónimo nato8. Las demas son todas útiles. 1 

1 2 345 6 
Et ma-I-tres pl'es-l-sel'Unt I ad I pectora I natos. 

Falta, como se ve, medio pié: yo podría completar el verso 
buscándole un sinónimo á matres: 

Et geni-I-üices I presse-¡-runt ad I pectora I natos. 

Pero este verso es muy defectuoso, por faltarle las cesuras 
req uericlas. 

Vuelvo :i tomar la frase primitiva y ensayo otro expediente 
para subsanar la falta del medi.o pié. 1.0 Puedo sustituir un 
sinónimo á et. 2.° 10 mismo á matres. 3. 0 lo mismo á filios. 
4.0 puedo dar á estos nombres otro número. 5.° añadirles un 
epíteto. 6. 0 buscarle un sinónimo á pres e1'Unt. 7. 0 cambiarlo 
por un equivalente, mndando bien la final, bien el tiempo, bien 
el modo: p1'eSSe1'e, premunt, p1'emere. 

Como no le falta al verso sino medio pié, claro es que cnal-

1 Puede suceder que siendo útiles IRB palabras bajo el punto de vista mé­
trico, no 10 ~enn por udolecer de prosaísmo. Conviene siempre buscar la voz 
mas pl'opia, el giro mas elegante. Pero esto supone mucha práctica y formndo 
ya cierto gusto poético. 
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quier epíteto que se agregase ii maÜ'8S Ó á natos, me daría con­
tra mi propósito mas de una larga; pero podría salvar este 
inconveniente mediante una elision. Sobre esta base escribo: 

Et pl'es-¡-serunt I mntres I rurnstre nd I pectol'a I natos. 

Hay los piés suficientes, pero las cesuras están mal. Ensayo 
otro giro: 

Et ma-¡-tl'es pres-¡-sel'unt 1 mrnstre ad 1 pectol'a I natos. 

El mismo defecto qlle ántes. Lo evito diciendo: 
Et trepi-I-dre ma-¡-tres pres-¡- serunt 1 pectora I natos. 

Mas ob~iado aquel inconveniente, se toca otro: falta la 
preposicion aa que es indi pensable. Pongo p1'ess81'8 en lugar 
de presserunt, lo qlle produce una elision, y con esto doy final­
mente con la combinacion virgiliana: 

Et trepidre matres pressel'e ad pectora natos. 

Ahora pues; es posible que esta sustitucion, insignificante 
á primera vista, de pressere en 1 llgar de p1'ess8nmt, no se ocurra 
á la imaginacion ; y si se obstina uno en conservar ii todo trance 
aquella combinacion que constituye casi un verso armonioso, 
á saber: 

P1'eSSC1'unt matl'es ad pectora natos, 
es como intrincarse en un camino que no tiene salida. Con­
viene, por tanto, ensayar diferentes giros, sin aferrarse á nin­
guna combinacion determinada, miélltl'aS no se obtenga á poca 
costa el verso completo. 

Saltando así de una en otra combinacion, se obtienen varie­
dades mas Ó !I1(~nos elegantes; de que puede servÍr de ejemplo 
esta serie de ensayos : 

Et pressere ) 
P t f suos matres ad pectora nalos, 

res 'eJ'un que 

DlIlciaC)ue ad pecLus pl'essel'lwt pignora matres. 

Et t ' I d t {presserunt pignora matres, replc re a pec us 
natos pressel'e paren tes. 

Pignoraque ad pectus } . 
Et b I d t trepldre pressere paren tes. so o ero a pec us 

d { 
pl'essit sua} , A pectusque tremens d 't pIgnora matero a !DOVI 

Et pressit dulces genitrix ad pectora natos. 

Et tremebunda parens ¡ 
Atque parens dulces natos ad pectora pressit. 
Ac dulces genitrix 

P 't t d t} carissima pignora matero leSSI e a pec us " , 
geDltflx contel'J'Ita natos. 
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Ad pectusque parens dulces premit anxia natos. 

Et premit } d 1 l" . 
T a pectus ( u C1SSlma plgnol'a mater. u ID premere 

Estas modificaciones y transformaciones señalan el método 
qne debe seguirse. Pudieran multiplicarse indefinidamente, sea 
ensayando nuevas combinaciones dentro de los límites prefija­
dos, sea introduciendo alteraciones mas sustanciales, como en 
esta combinacion : 

Progeniemque parens amplexu ad pectora pressit. 

CAPITULO XX. 
Perífrasis. 

La perífrasis es una especie de sinónimo complexo. Es 
una frase que desenvuel ve la significacion de una palabra. 

Por ejemplo: en lugar de ver puede decirse tempora veris, 
vermbm temp~¿s, veris dies, pa7'8 anni melio?' &0. 

Baviga1'e se resuelve en: mare, mqttOr, pelagus, pontum 
ó fluotus ara1'e, sutoa?'e, fonde1'e, pl'o80indere, seoa1'e, trajioere, 
flrana1'e &0. 

De otro modo: p el' ma1'e, mquor, undasferri, veki, oUlrre/re, 
volare &0. 

En vez de a;ravit Virgilio dijo: 
Agricola incurvo terram dimovit aratro. 

El mismo poeta describe perifrásticamente el mar agitado: 
Atque indiguatur magnis stridoribus requor. 

Lo mismo que por medio de un epíteto, como intes se dijo, 
puede calificarse en verso un sustantivo tácito por medio de 
una perífrasis. Ejemplo: 

Proxima deinde tenent mresti loca, qui sibi lethum 
Insontes peperere manu, lucemque pel'osi 
Projecere animas. V. 
Cernis ut iusultent Rutuli, Turnusque feratur 
PeJ' medios insignis equis, tumidusque secundo 
Marte rnat. V, 

Tambien suelen emplearse elegantemente complementos 
pel'ifrásticos: 

lIme ubi dieta de lit, lacrirnantem et multa volentem 
IJicere deserllit. V. 

En vez de me desentit. 
Observaoion. llay casos en que para formar un verso debe 

emplearse mas bien una sola palabra que una perífrasis. 
Sea la frase: 

Aspera tum positis fient mitiora saJcula bellis. 
22 
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Saje el verso y se vigoriza el estilo, sustituyendo mitescellt: 
Aspera tum positis mitescent srecula belli~. V. 

CAPITULO XXI. 

De la aposicion y el inciso. 
Aposicion. Hay aposicion cuando se emplea un sustantivo 

para explicar otro. Este mismo sustantivo explicativo puede á. 
su vez sor modificado y explicado. Ejemplos: 

EffoJiuutur opes, i1'1'itamenla malO1·um. O. 
Et gemiuas, causam lac1'imis, sacraverat aras. V. 
Ite, mere,jelix quondam peClIS, ite capellre. V. 

Usada con tino la aposicion enriquece el estilo poético. 
Inciso. Llámase inciso ó fmse incidente U11 miembro de la 

proposicion, que sin ser indispeusable sirve para complemen­
tar el pensamiento. Ejemplos: 

Fatale agl'essi sacrato avellere templo 
Palladium, ccesis summce custodibus a1·cis. V. 
Pomaque degenel'allt, suecos oblita prio1·es. V. 
J amq ue ru bescebat stellis Aurora jugatis. V. 1 

CAPITULO XXII. 

Ob:=;;ervaciones obre 1 cuantidad 
de la:-; palabras consideradas con relacion 

al ve1'SO hexáJ.uetro. 

1.0 llay palabras que no pueden entrar en el hexúmetro. 
Tales son las q ne llevan una breve entre dos larga, cl)mo ca­
stitas, .?fI:ar¡nitu(lo, ~ que empiezan por tres bre~es seguidas, 
como ~n'dwlm, apenant. 

2. 0 De las primero señaladas podrian en rigor acomodarse 
en el verso aquellas que se regularizan mediante una elision, 
eomo filii, audiarn. Pe¡'o ya hemos observado q \le es mejor 
excluir esta combinaciones. 

3. 0 Tambien debe evitarse el nso de voces como sciunt, 
8cele8tus, statim, spe8, segun lo ad vertido en otro lugar. • 

4-. 0 Palabras de tres breves terminadas por vocal como 
cctlida, no pueden ajustarse al hex~í.metro sino á favor de una 
elision. Lo mismo sucede con las compuestas de un dáctilo y 
una breve, corno attonita. 

5.° llay palabras que no pueden entrar sino en cierto lugar 
del hexámetro, otras en dos, otras en tres, y otras en varios, Las 

1 Se ve que las que el autor IInma frases incidentes son las mismas f!'ases de 
relntivo y cláusulas absolutas explicadas eula Gr. Lat. § 189. sq. El Trad. 

2 POI' lo dioho atl'as, pág. 297. 
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méuos exigentes son las disílabas trocaicas, como arma,. que 
pueden acomodarse al principio de cualquier pié; las espon­
daicas, v. gr. belli, que tienen cabida al principio y fin de verso 
y en medio de los cuatro primeros piés; las pirríquicas, como 
ita, que pueden colocarse eu medio de los cinco primeros piés; 
yen fin las anapésticas como rep etunt, que pueden ir en medio 
de los tres primeros piés. 1 

6. 0 Hay palabras que por sus cuantidades pudieran entrar 
en el verso hexámetro, pero que deben excluirse por considera­
ciones de otro 6rden. Así la palabra exitiosis nos ofrece segui­
dos los dos últimos piés para un hexámetro; pero ya se ha visto 
que semejante terminacion es defectuosa. 

1. o PALABRAS QUE NO PUEDEN OCUPAR SINO UN LUGAR EN EL 

VERSO HEXÁMETRO: 

123 
io- -exple- -tum 

Amphitry- -onia- -des 
Inde- -liba- -tas 

4 

metu- -entes 
in- -exsatu- -rabilis 

Laome- -dontia 
cru--enHs 

te- -pentibus 

Explicadon. Si se coloca la palabra inexpletum un pié 
mas adelante, el verso peca por falta de cesuras: 

Mrestaque I deflet in- I-exple-I- tum. • 
Lo mismo, si se coloca Amphifll'onyades en el segundo pié, 

no se obtiene cesura sino en el enarto: 
Et venit I Amphitry-I-onya- I- des. 

Llévese indelibataa á la segunda mitad del verso, y resul­
tará la misma falta de cesuras: 

1 2 S 
I inde- l-Iiba- l- tasque vi- I- debat. 

Lo mismo sucede si se pone inexsat1trabilis un pié mas 
allá: 

1 2 3 4 1> 
in-I-exsatu-I-I'abilis I implllit I ardor. 

1 Todavía pudi~ra colocarse en medio del cuarto pié repeluntque, q\1edaudo 
así un troq\1 eo para el quillto; pero esa seria ya una voz cuatrisílaba. -

2 En rigor podría obtenerse una cesura desp\1es del prImer pié : 
T\1m mrerens et inex pletum ...• 

Pero siempre ese inea:pletmn, colocado ahí, haria arrastrado el verao. 
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Tampoco se obtienen las cesuras requeridas si se coloca 
cruentis en el cuarto pié: 

1 2 3 4 5 6 
I Jace-I-ratque cru-I-entis I dentibus I hostem. 

Cuanto ménos si se coloca esa palabra en el segundo ó 
tercer pié: 

Discerpitql1e crl1entis victum dentibllS bostem. 
Atqlle crllentis confodiunt mllcronibus hostem. 

Del mismo modo, si se coloca la palabra tepentib~{,8 en el 
segundo, ó tercero, ó .cuarto pié, el verso será defectuoso tam­
bien por falta de alguna cesura. 

2. 0 PALABRAS QUE NO PUEDEN OOUPAR SINO DOS LUGARES EN EL 

VERSO IIEXÁMETRO : 

1 2 

Exspati- -ata 
Inde- -fleta 

3 4 

for- -midine 
niti- -dissima 

for- -midine 
niti- -dissima 

exspati- -ata 
inde- -fleta 

in- -hospita 
in- -hospita 

a- -pertos 

6 

a- -pertos 

EwpZicaoion. Póngase fm'midine un pié mas atras, y se 
notará la falta sobredioha: 

1 2 3 4 5 6 
for-I-midine I debel-I-laverat I bostas. 

La misma falta se observa si se trae un poco aoá la pala­
bra ilnde.fleta: 

2 3 4 5 6 
I inde-¡-fleta ca-I-debat in I urbe. 

Lo mismo sucede en los versos siguientes: 

1 2 3 4 5 6 
Et per in-¡-hospita I saxa ru-I-it. I I 
Atque ru- -unt per a- -pertos tUl'bida flumina campos. 
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3.° PALABRAS QUE NO PUEDEN OCUPAR SINO TRES LUGARES 

EN EL VERSO: 

1 
Oandida 

2 

In- -defle- -to 

3 4 6 

candida 
candida 

in- -defle- -toque 
Inde- -fleto 0- -mnes 

cru- -enta 

6 

c1'u- -enta 
cru--enta. 

Explicaoion. La razon es la misma que ántes; dándoseles 
otros lugares á esas palabras, resultan versos sin cesura. Basten 
dos ejemplos: 

Et jaro candida prata nivis velantur aroictll. 
Atque nivis jaro candida prata teguntur amictu. 

Por donde se ve que la voz candida no puede acomodarse 
el) el segundo ni en el tercer pié. 
4.° PALABRAS QUE PUEDEN OOUPAR OUATRO LUGARES EN EL VERSO: 

1 2 3 4 5 6 
Et 1'evo- -luta 

revo- -luta 
revo- -luta 

revo- -luta 
Et vari- -os 

vari- -os 
vari- -os 

Exori- -tUl' 1 

vari- -osque 

exori- -tUl' 
exori- -tUl' 

exori- -turque 
Seria defectuoso el verso terminando por revoluta, varios­

que, exoritu1'que. 
CAPITULO xxm. 

De la construccion granlatical. 
Hay mas libertad en vel'SO que en prosa en lo tocante á la 

construccion gmmaticaJ. En aquel verso: 
Objecto8 cavere valuit si frangere clathl'Os. H. 

el adverbio si ocupa el cuarto lugar, cuando en prosa debiera 
ocupar el primero. 

1 En este caso la palabra siguiente debe empezar por consonante; esto á 
fin de alargar la cesura euro 
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Fuera de estas ventajas privativas de la poesía, que ense­
ñará el uso, hay tambien inversiones admisibles aun enrprosa. 
Conviene ante todo posesionarse bien de la frase ó fragmento 
que trata de reducirse á ve¡'so, á fin de introducir las trasposi­
ciones necesarias sin alterar ni oscurecer el sentido. 

Así, la frase siguiente ofreceriagran dificultad para su tras­
formacion en un verso, si no se cayese en la cuenta de una dis­
locacion bien sencilla: 

Tot nati cecidere deum; quin mea progenies, Sarpedou, 
occidit una. 

Iuviértanse los dos sustantivos ap6sitos: 
Tot nati cecidere deftm j quio occidit una 
Sarpedoo, mea progenies. V. 

Otros ejemplos: 
Aerire fugere grues; aut bucula patulis nal'ibus captavi~ 

auras, cmlum sU8picien8: 
Aerire fugere grues j aut buculn, co:lum 
Suspiciens, patulia captavit oaribus auras. V. 

In sicco ludnnt fnjicre, notasque paludes ardea deserit, 
atque supra alta m nu bem volat: 

In aieco ludunt fuliere, notasque paludes 
Deserit, atque altam supra volat ardea oubém. V. 

El giro poético latino es muy distinto de la construccion 
prosaica. Nótese, por ejemplo, que al paso que en prosa andan 
juntos el sustantivo y el adjetivo, en verso se separan de ordi­
nario. Leyendo con cuidado los grandes modelos, se familia­
rizarán los aficionados con los caprichos del estilo poético. 

Huro8 longo bello defendere assueti. 
Esta frase puede reducirse á verso bajo diferentes formas. 

Ejemplos: 
Assueti bello muros defendere Jongo. 
Assueti muros bello defendere Joogo. 
Muros assueti bello defendere loogo. 
Assueti longo bello defeodere muros. 
Assueti bello loogo defeodere muroS. 

Todos estos versos son defectuosos: los unos acaban por un 
epíteto, I longo,' en los otros el epíteto y el sustantivo van jun-

1 V. Gr. L at. § 111. Lollgo es en el presente ooso un epíteto expresivo; á pesor 
de eso no essuficientemetite elegante para il' al fin. Solo la lecturn de 108 poetaa 
e.nseña estas difel·encias. IIé aquí otro verso de Virgilio en que 1011go bello ee 
balla colocado como en el verso que Vl\ á citar el autor: 

Srope fugarn Dnnai Troja cupiere relicta 
Moliri, et 10"90 fessi discedere bello.-lEn. ii. 108, 109. 

Todos los poetas tienen BUS frases y giros predilectos. Virgilio se repite {¡ me· 
nudo.-.El Trad. 
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tos, 'tongO vello. Pudieran evitarse estos defflctos refundiendo 
así el verso: 

Muros assueti longo defenclere bello. 

Pero todavía no es esta la combinacion mas atinada. Ga­
naríamos una cesura modificanJo así: 

Asslletí muros longo defendere bello. 

Todavía es mas feliz la combinacion de Virgilio : 
AsslIeti longo muros Ueftllldel'e bello. 

Fuera de que tiene tres cesuras, este verso presenta el epí­
teto del se~llndo pié haciendo .iuego con el snstantivo del sexto: 
correspondencia muy socorrida de los buenos versificadores. I 

CAPITULO XXIV. 

De la construccion del ver~o pentámetro. 
Habl,lUloS en otro Ingar de la estl'uctnra del pentámetro. 

Tiene dos helllistiquios ignales, cada llno de dos piés y medio. 
Debe terminal' por unll palabra de dos sílabas, como 8uis, 

voco, venit. Aunqne la última sílaba del verso es indiferente, 
aq nellos bisílabos termÍuau ménos f¡'ecnentemente en una vocal 
breve, como 81¡,a. 

Para construir un pentámetro, conviene fijar desde luego 
el segundo hemistiquio. Ejemplos: 

Tel'l'itus ille fugit. 
M'ltel' anhela fllgit .. 
Et trernefacta fugi t. 
Exanil11ata fugit. 

Suele terminal' taro bien el pentámetro por dos monosílabos, 
lo mismo qne po!' el verbo est, elidiéndose la sílaba anterior. 
Ejemplo: 

Lans erit: in m:;¡gnis et voluisse sat esto Prop. 
NutriL, et urtic-re pl'oxima srepe rosa esto O. 

El pentámetro no debe montar sobre el hexámetro, es decir, 
que debe hacerse un uescanso al fin de cada dístico, y no debe 
haber palabras sobrantes que acomodar en el hexámetro si­
guiente. 2 

1 Pudieran citarse infinitos ejemplos. Hó aquí algunos que se me ofrecen 
abriendo el libI'O por cualq llier pal'te : 

Jnmque jugis 8urmnru sUl'gebat Luoifer IJro. V. 
Qualis popt¡lea moorens philomela su b umbra. V, 
Constitue et sacrumjugulis domitte CI'uorem. V. 
Atque IX'¡ouii vento rota cODstitit orbis. V, 

2 Acerca de esta especie de pausas ó cortes eu castellano, V. Bello, Arte 
.Métrica, § 2, o 

Lo que dice nuestro autor respecto de no deber montarse el hexámetro sobre 
el pellt.'imetro, no es una. regla invariable. Es vel'dad que la observan Ovidio y 
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Pero se puede y aun se debe de vez en cuando completar 
el sentido del hexámetro en el pentámetro próximo. Las pala­
bras que con este objeto se descartan de aquel para ingerirse 
en este, son de ordinario, Ó bien un dáctilo (algoua vez un 
troqueo), ó bien pié y medio, ó dos piés y medio. 

Observaciones. Hay palabras mas adecuadas que otras para 
la construcion del peutámetro ; y las hay tambien que no pue­
den tener en él colocacion. 

1. 0 Las palabras que no pueden entrar en el hexámetro 
tampoco pueden entrar en el pentámetro. Tales son: magni­
tudo, sanitas, tcnM1·itas, &c. 

2. 0 Ademas, las compuestas de una larga ó una breve y 
despues un dáctilo, como velamine, cacumine, tampoco pueden 
entrar en el pentámetro. 

3. 0 Las compuestas de cuatro largas, ó de una breve y des­
pues tres largas, no tienen cabida sino en el primer hemisti­
quio. Ejemplos: 

Terfol'midatas reppulit ille manus. O. 
Tl'actet inauratl1J CODsona fila Iyl'al. O. 

Las palabras compuestas de una breve, un dáctilo y nna 
larga pueden emplearse en ese mismo lugar. Tambien suelen 
ocurrir al fin del segundo hemistiquio. Ejemplos: 

PODe recompositas in statione comRS. O. 
Lis est curo forma magna pudicitice. O. 

4.0 U na palabra que forma uu anapesto, como oC1¿lis, no 
tiene entrada sino en el primer hemistiquio. Terminaria muy 
mal el verso por una palabra semejante. 1 Ejemplos: 

Duro loqttitur, Vel'nRS effiat ab ore rosas. O. 
Quod ¡m.cstant oculís omnia tuta suis. O. 

5.0 U na palabra dactílica no pnede colocarse sino al prin­
cipio de cualquiera de los dos hemistiquios. Ejemplos: 

Casibus insultas quos potes ipse patio O. 
InveDies nitiduro sl1Jpius isse díero. O. 

6. o Las palabras constan tes de tres sílabas lar&,as, como 
contenti, entran en el primero y en el segundo pié. Ejemplos: 

Tibul0, Per Catulo y Pl'opereio, imitadores del gil'o gt'iego, suelen encadenar 
muchos hemistiquios seguidos, EaLe encadenamiento en ciertos casos es hasta 
elegante, como se ve en aquel pasaje <le Catlllo, citado con otra ocasion ,en la 
Gramática Latina, p. 211; pasaje ~n que la rapidez de las transiciones contrtbuye 
á hacer pintol'csco el estilo,-El Trad. 

1 Tampoco es esto completamente exacto, Es cierto que los elegíacos mas 
atildados evitnn es[\ tel'minacioll ; pel'o los imitadores uel giro griego la fl'ecuen' 
tan, y hay casos en que es expresiva y euérgica. Ejemplo; 

Tam mihi constantis dejecit lumina fastus, 
Et caput impositis pressit Amor pedibus. Prop. i. l. 4.-EI Trall. 
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Canten ti nostl'is, Di, pl'8COr, este malis. O. " 
Victaque mutati fl'angitur ira maris. O. 

Lo mismo sucede con las palabras que constan de un dác­
tilo y despues una larga. Ejemplos: 

Dimidia certe parte. superstes ero. O. 
N uper al> e.csequiis carmiua mpta meis. O. 

Rara vez aparecen estas palabras al fin del verso: 
Forma nihil magicis lltitllr auxi7iis. Tib. 1 

7. 0 Las palabras compnestas de un dáctilo y un troqueo, 
como 7Jrocl¿tione, pueden dar principio á uno y otro hemisti­
quio. Ejemplos: 

Alloquiaque juva pectQra nostra tuo. O. 
Natalem libo tes.tifica1·e tuum. O. 

8. 0 Palabras como las dos qne aparecen en los versos si­
guientes, q ne formall por sí SQ1'1.S un hemistiquio entero, no 
pueden ir sino ahí donde est.án: 

Incustoditum cllptat ovile JUpU3. O. 
IIellespontiacas illa reliquit aql1as. O. 

9. 0 Lo mismo que en el hexámetro, en el pentámetro se 
j tintan elegantemente dos epítetos en 01 primer hemistiquio: 

Pm'pureas tene1'O pollice tange gen as. O. 
Raucaque cancussaJ signa dedare fores. O. 

CAPITULO XXV. 
Tabla de los piés. 

prÉs DE DOS SíLABAS. 
ElEMPLOS. 

Pirriquio 6 Pariambo ............. casa (bb.) , 
Troqueo Ó Coreo .................. arma (2 b.) 
Yambo .......................... erant (b l.j 
Espondeo ............... , ........ fundunt (ll.) 

PIÉS DE TRES SÍLABAS. 

Tl'íbl'aco Ó Braquisílabo ........... facere (Mb.j 
Dáctilo ......•. ~ . ' .....•...•.. ". corpora (lM.) 
Anapesto .....••• ......... ' ......... capillnt .(bbl.) 
Amfíbraco ...... , ................ amore (blb.) 
erótico ó Amfímacro .............. filios (lbl.) 
Baquio ......................... .. reponunt (bU.) 
Antibaquio ó Palimbaquio ........ , descende (Ub.) 
Moloso ...............•.......... contendunt (Ul.) 

1 El nutol' cita este verso como de Ovidio, siendo de Tibu.lo. Por lo demas, 
esta terminacion no es tan rara como el autor lo supone, sobre todo en entulo y 
PI·opereio. En la primera elegía de este autor se halla cinco veces (consilío, la· 
sidos, ingemuit, carminibus, auxilia). 

2 V. pág. 325, Dota 6. 
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rIÉs DE OUATRO SÍLABAS. 

Proceleusmático .................• reficcre (bMb.) 
Dispondeo ...................... , conflixernnt (lUl.) 
Diyambo ................•...... severitas (blbl.) 
Ditroqueo ó Dicoreo ...•.......... com proba¡'e ( lblo.) 
Coriambo ........................ terrificant (lbbl.) 
Antispasto ...........•.......... secuudare ( bllo.) 
y onio mayor ................. ... . mendacia (Ubb.) 
Yonio menor ..................... venerari ( bUl.) 
Peon 1.° ........................ conficere ( lObb.) 

2.° ........................ potentia (blOb.) 
3. ° ................... . .... sociare (búlb.) 

- 4.° ....................... . celeritas (Mbl.) 
Epítrito 1.° ...............•...... amavernnt (bUl.) 

2. ° ...................... concitari (lbU.) 
3.° ...................... fl'ugalitas (llbl.) 
4.° ...................... rospondere (Ulb.) 

En resúmen: hay 28 piés; 4: de dos sílnbas; 8 de tres ; 16 
de cuatro. 

NOTA DEL TRA.DUCTOR-En la intl'oduccion del G~'ad~t8 ad 
P(m~a88lt1/~ de 111. Fr. N oel, libro que deben adquiri¡' los 
estudiantes do Prosodia Latina, hallarán figuradas en cuadros 
sinópticos las reglas de cuantidad y versificacion expnestas en 
el pre ente Tratado: inclusos varios metros adernas del hexá­
metro y pentámetro. Allí mismo verán un fragm ento de M. 
Rol1in obre la lectura de los poetas, que es siu dispnta uuo 
de los documentos mas instt'uctivos é interesantes para los 
aficionados al estudio, no diremos de la versifieacion latina, 
sino tambien de las leyes generales y grandes bellezas de la 
verdadera poesía. 

.. . .. 
CORRECCIONES. 

PÁG. LfNEA. DICE. LÉ AS'E. 

12 24 vas, vasis, . ...... vas, VCtsis, vaso, 
22 28 OJs .. ... ' .' ....... ces, vas, 
79 28 § Gl.. . . ........ § 72. 
93 14 IRREGULAR ..• , ... ANÓMA1.0. 

13G 39 istam, v. g ....... islam 
162 7 guominus ....... quominus 
175 37 relativo . . . . . .. . . comparativo 
193 7 magna .. . ...... . nmpla 
207 26 Jaurus . . . .. . . ... Tallrus 
237 12 diOlittitur . . ..... . demittitur 
249 3 multus ...... . .. , mullos 
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